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ვუძღვნი ძვირფასი მშობლების –– 

ნინოს და მარკოზის ნათელ 

ხსოვნას, 

წინასიტყვაობა 

ჯავახურის შესწავლა ენათმეცნიერულად დროული და საინტე- 
რესოა, რადგან იგი, მესხურთან ერთად, ქართულ დიალექტებს შო- 
რის ყველაზე ახლოს დგას ქართლურსა და კახურთან. ეს დიალექ- 
ტები კი თანამედროვე სალიტერატურო ქართულის საფუძველსა 
და მასაზრდოებელ წყაროს წარმოადგენს. 

წინამდებარე ნაშრომში შევეცადეთ მოგვეცა ჯავახურისათვის 
დამახასიათებელი ენობრივი მოვლენების მთლიანი სურათი. და- 

წვრილებით განვიხილეთ ბგერითი შედგენილობა, ფონეტიკური 

პროცესები, მორფოლოგიურ-სინტაქსური მოვლენები, გამოვყავით 
ზოგიერთი სტილისტიკური თავისებურება და ცალკე თავი და- 

ვუთმეთ ლექსიკას. 
ჯავახურის ცალკე ერთეულად გამოყოფისათვის გზადაგხა ვახ–- 

დენდით განხილული მოვლენების შედარებას ქართული ენის სხვა 
დიალექტების მონაცემებთან. ვიკვლევდით ჯავახურის მესხურსა და 
ქართლურთან მიმართების საკითხს. 

ჯავახური კილოს დიალექტოლოგიური მიმოხილვა ემყარება 
ცოცხალი მეტყველების ნიმუშებს რომელთა უმრავლესობა წლე– 
ბის განმავლობაში შევკრიბეთ ჯავახეთის სოფლებში. ვსარგებლობ– 
დით იმ მასალებითაც, რომლებიც სხვადასხვა დროს ჩაიწერეს თბი- 

ლისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილოლოგიის ფაკულტეტისა 
და გორის პედაგოგიური ინსტიტუტის ქართული ენისა და ლიტე–- 
რატურის ფაკულტეტების სტუდენტთა, საენათმეცნიერო ექსპედი- 
ციებმა და ინდივიდუალურად მივლინებულმა სტუდენტებმა. 

აღნიშნული დიალექტოლოგიური მასალები ადგილზე შევამოწ- 

მეთ და დავრწმუნდით, რომ შეიძლებოდა მათზე დაყრდნობა. 

ნაშრომს თან ერთვის ტექსტები. 

ავტორი 
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მესავალი 

§ 1. მოკლე ისტორიული მიმოხილვა 

ჯავახეთი საქართველოს სამხრეთ ნაწილში მდებარეობს და ოდით– 
განვე მჭიდრო კავშირშია სამცხესთან. ტერიტორიულად სამცხე-ჯა– 

ვახეთი შიდა და ქვემო ქართლის განუყოფელ ნაწილს წარმოადგენს. 
როგორც სამცხე, ისე ჯავახეხთი სამხედრო-სტრატეგიული მნიშვნე- 

ლობის ადგილას მდებარეობდა და ხშირად განიცდიდა მტრებისაგან 

აოხრებას. ისტორიული ბედი და უბედობა ამ ორი კუთხისათვის სა 
ზიარო იყო. ეს გარემოება ავალებს მკვლევარს, ერთის შესწავლისას 
გაითვალისწინოს მეორეც. 

ისტორიულად ჯავახელთი უფრო ვრცელი იყო, მაგრამ უცხოელ 
დამპყრობთა წყალობით ორ-სამ რაიონამდე შემცირდა. მტერთა მო–- 
მძლავრებისაგან აწიოკებული მოსახლეობა გადაიხვეწა საქართველოს 
სხვადასხვა კუთხეში, განსაკუთრებით კი დასავლეთ საქართველოში 
ან ქართლში და იქვე დარჩა. 

“ ჯავახეთის ისტორია მჭიდროდაა დაკავშირებული ძველი იბერიის 

წარსულთან. სამცხე-ჯავახეთი მნიშვნელოვან როლს ასრულებდა 

უცხოელ დამპყრობთა წინააღმდეგ ბრძოლაში. სპარსელების, ბი- 

ზანტიელებისა და არაბთა შემოსევებიდან ყველაზე მძიმე იყო არა- 
ბების შემოსევა, რომელიც მოხდა 737 წელს მურვან. ყრუს მეთაურო– 

ბით! ამ დროს გადაიხვეწა მოსახლეობის დიდი ნაწილი დასავლეთ 

საქართველოში. მაგრამ მიუხედავდ ამისა, აოხრებული მიწა-, 

წყალი კვლავ სახლდებოდა. აქეთკენ მოდიოდნენ ქართლიდან და და– 

სავლეთ საქართველოს სხვა კუთხეებიდან. ქართლიდან ·გახიხნულმა 

ერისთავმა, აშოტ დიდმა კურაპალატმა სამზადისიც დაიწყო არაბე- 
ბის წინააღმდეგ საბრძოლველად, მაგრამ იგი 826 წ. შინაგამცემლებმა 
ვერაგულად მოკლეს. არაბების წინააღმდეგ ბრძოლა არ ”შმენელებუ- 

ლა. აშოტის მემკვიდრეებიდან ყველაზე ძლიერი აღმოჩნდა გუარამ 

1 ი. ჯავახიშვილი, ქართველი. ერის ისტორია, ტ. II, თბილისი, 

1948, გვ, 342–-350, 
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მამფალი, რომელიც შემოდის მტკვრის ხეობაში და იპყრობს ჯავა- 
ხეთს, თრიალეთს, ტაშირს, აბოცს, არტაანს და ქმნის მსხვილ ფეო– 

დალურ სამთავროს ჯავახეთად წოდებულს!. 

ამ დროის სამხრეთ საქართველოს შესახებ ივ. ჯავახიშვილი წერს: 

"VIII--IX ს. სამცხე, მავშეთ-კლარჯეთ-ტაო და მესხეთის უმეტესი 
ნაწილი თითქმის სრულებით უკაცრიელი იყო და „უშენებელ გარეშე 

მცირეთა სოფელთასა/“ მრავალი მონასტერი და ეკლესია აშენდა. უდა- 
ბურს უტყევს ქვეყანაში ადამიანთა ცხოველი სიტყვა გაისმა, დაბა- 
ქალაქებით მოიფინა; მიუდგომელ ადგილებზე მონაზონთა და ახალ- 

შენთა მედგარი შრომის წყალობით ნახნავები გაკეთდა და მშვენიერი 

მტილ-ვენახები გაშენდა“?, 

პოლიტიკურად დამოუკიდებელ მხარეში ქვეყნის ეკონომიურ აღო– 
რძინებას მხარდამხარ მისდევს კულტურული აყვავება. გაჩაღდა ლი- 

ტერატურული მუშაობა. '„აქ ჩამოყალიბდა ტაო-კლარჯეთის საგან- 

გებო სალიტერატურო სკოლა, "ეროვნულ ნიადაგზე აღმოცენებული, 
რომელმაც შეიმუშავა თავისი საკუთარი გრამატიკა, ენა, ხელი და 

მიმართულება. ქართველთა შემოქმედებითი ენერგია იმდენად გა- 

იზარდა, რომ გავიდა მცირე ახიის სხვადასხვა პუნქტში“3. 

აღნიშნული მდგომარეობა იმას გვაუწყებს, რომ იმდროინდელი 

სალიტერატურო ქართული ენის ჩამოყალიბებაში მნიშვნელოვანი 

როლი შეუსრულებია ამ მხარის მეტყველებასაც. 

შემდგომ პერიოდში ჯავახეთი სამცხესთან ერთად იყო არა მარტო 
კულტურის ერთ-ერთი ცენტრი, არამედ საქართველოს პოლიტიკური 
ძლიერების დასაყრდენიც. ეს ვითარება გრძელდებოდა მე-16 საუკუ- 
ნის ბოლო წლებამდე. 

მე-16 საუკუნის ბოლოსა და მე-17 საუკუნის დასაწყისში სამხრეთ 
საქართველო ოსმალებმა დაიპყრეს და იქ ოსმალეთის ადმინისტრა- 

ციული ერთეული -- ახალციხის საფაშო შექმნეს დაიწყო ქართვე- 

ლების გამაჰმადიანება. ამიერიდან მოსახლეობა მასობრივად ტოვებს 

თავის სამოსახლო ადგილებს და მიემართება საქართველოს სხგადა–- 

1 ივ. ჯავახიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, ტ. II, გე. 578. 

1 იქვე, გვ. 115, 
1 კ. კეკელიძე, ძველი ქართული მწერლობის ისტორია, ტ.!), თბი- 

ლისი, 1951, გვ. 84,



სხვა მხარეში. „გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავთრიდან“ ჩანს, 

რომ ამ უკანასკნელის შედგენისას, ე. ი. 1595 წლისათვის, დამპყრობ- 

თა მოძალებამ ფართო ხასიათი მიიღო და სამცხე-საათაბაკოს ასობით 

სოფელი მოსახლეობისაგან დაცარიელდა. ჯერ კიდევ მაშინ 297 სო- 

ფელი უმოსახლოდ ქცეულა!. _ 
თურქები დევნიდნენ რელიგიას და ყოველივეს, რაც იცავდა ეროვ- 

ნულ სულს ზემო ქართლის ქართველებში?.| ამიტომ ქართული ენა, 

ამ მხარეში გავრცელებული ისლამის წყალობით, მნიშვნელოვნად 

შესუსტდა სულგრძელობა და სამშობლოსადმი სიყვარულის დიდი 
გრძნობა გამოიჩინა ჯავახეთისა და სამცხის სოფლების იმ მშრომელმა 
ხალხმა, რომელმაც, მიუხედავად ზნეობრივი დამცირებისა და ეკო- 

ნომიური გაჭირვებისა ბოლომდე შემოინახა მშობლიური დედა- 

ნა?ჭ, 
, თურქების ბატონობა სამხრეთ საქართველოს ამ ნაწილში: გრძელ- 

დებოდა საქართველოს რუსეთთან შეერთებამდე. მეფის რუსეთმა გა– 

დამწყვეტი ბრძოლა გამოუცხადა თავის პოლიტიკურ მოქიშპეს ამიერ- 

კავკასიაში. 1828 წელს რუსეთის არმიამ, რომელშიც მონაწილეობას 

იღებდნენ ქართველი ოფიცრები, ქართული რაზმები და მოსახლეო- 

ბა, დაამარცხა თურქეთის ჯარი და 1829 წელს სამცხე-ჯავახეთი სა- 

ქართველოს დაუბრუნდა. ამ„მხარის მაჰმადიანმა ქართველებმა (დაახ– 

ლოებით ასი ათასმა კაცმა, მიატოვეს სამშობლო მხარე და გაი- 

ხიზნენ ოსმალეთში". გამაჰმადიანებულ ჯავახთა სამშობლოდან გასა- 

ხლებაში ბრალი მიუძღვის მეფის რუსეთის მუხანათურ პოლიტიკას. 

გენერალ პასკევიჩმა ამ ცარიელ სოფლებში, ქართველთა მზა სახლ– 

1 გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავთარი, ს, ჯიქი ას გამოკვლევითა 
და კომენტარებით, წიგნი II, 1941, გვ, 12-–24, 

% საქართველოს (ისტორია, 1 (ნ. ბ ერძენიშვილი..), თბილისი, 
1958, გე. 286--288, 415--417. 

3 9. ლომსაძ ე, სამცხე-ჯავახეთ ი, თბილისი, 1975, გე. 250-–-353. 
1 ალ, ფრონე ლი, დიდებული მესხეთი, ქ. გორი, 1916, გვ. 28–--30; 

9, ლომსაძე, ახალციხის მხარის ისტორიიდან (XIX ს, პირველი მესამედი), 
საქართველოს სოციალ-ეკონომიური განვითარების „ისტორიიდან (XIX ს.), მეც- 
ნიერება, 1973 გვ. 78--94, · 
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კარზე, გადმოიყვანა და დაასახლა არზრუმიდან გადმოხვეწილი 90 000 

სომეხი". მათ მეფის მთავრობამ სათანადო დახმარებაც აღმოუჩინა?. 

ასეთია მოკლედ ამ მრავალტანჯული მხარის ისტორიული თავგა- 

დასავალი. საქართველოში საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემ- 

დეგ პარტიისა და საბჭოთა მთავრობის მზრუნველობის შედეგად ნორ- 

მალური მსვლელობა მიეცა ჯავახეთისა და მესხეთის მშრომელთა ცხო–- 

ვრებას, საგრძნობლად შეიცვალა ხალხის მატერიალურ-კულტურუ”“ 

ლი დონე და მშობლიური ენის განვითარებაც ბუნებრივ კალაპოტში 

ჩადგა. 

§ 9. ჯავახურის გავრცელეგულობის არე 

ჯავახეთი გაცილებით ვრცელ ტერიტორიას მოიცავდა, ვიდრე დღეს 

არის. ჯავახეთი მდებარეობს საქართველოს სამხრეთ საზღვარზე. მისი 

ისტორიულ-გეოგრაფიული საზღვრები: აღმოსავლეთით –- ქართ- 

ლი, დასავლეთით-–-მტკვარი, „ნიჯგორის-ხერთვისის-–ზევითი“ და წყა- 

როსთავამდე გასული პატარა გორები. ჩრდილოეთით კი -- კოდიანის 

მთა გასწვრივ მტკვრამდე –- ნიჯგორის თავამდე?, სამხრეთით –-ნია- 

ლის ყურის მთა, რომელიც გადაჭიმულია ხავეთიდან ყარსის მთამდე. 

ჯავახეთს ისტორიულად ეკუთვნოდა ერუშეთი, არტაანი, კოლა და 

სოფ. წყაროსთავი. აქედან იწყებოდა ზემო ქართლის სამხრეთ-აღ- 

    

1 ამ ისტორიულ დასაბუთებას მხარს უმაგრებს ერთი პატარა გადმოცემაც, 

რომელიე 9. ძიძიგურს ჩაუწერიამესხეთში: „ გენერალი ყოფილადა იმ გენე– 

რალმა უთხრა ხალხსაო:–– ჩქარა მოშორდით აქედანაო! თუ ჯარი მოვიდა უკნიდა- 

ნაო, კაი დღე თქვენ დაგადგებათო, ერთს არ გაგიშვანს ცოცხალსაო!-- ისინებმა 

(–იმათ) რო ე შიში გაიგნეს (-გაიგეს), გაცეინდეს ორმოებში და მაღაროებში, დაი– 

მალესო, რო გაიგნეს, გამოიარა ჯარმა, ვიდრე ისნები (-ისინი) გაიგენენ (-–გაი- 
გებდნენ) ი ჯარის ამბავს, ვიდრე ი გენერალმა სომხები გადმორეკა აზრუ- 

მიდანო, აქაურ სომხებს აზრუმის წესწყობილობა აქ (აქვთ). ნამდვილია ეს, 
სუ აზრუმიდან არიან გამოსული, ჩვენ რო გადმოველითო ტყიდანო, სომხებს 

დაკავებული ჰქონდათ მამულები და შევრჩით ამ გლახა მიწაწყალსაო“ (იხ, 
ქართ. დიალექტოლოგიური მასალები, 1974, გვ. 104). 

.· #MXIხI ლ060მIIIს I 28M230%M«0,! /#%0X060XV0LII90C#0! #0MIIVCCVICII, ”IICაIIC, 
1881, +. VIII, # 29, ლჯი. 249. 

I8283906MM0, 8. II. ICIიიII წიმ/CM2IICM0(0 VI020/6MII9V 2 X#26X8მ3, 

IIთდXMIC, 1901, CI. 965--966. 
მშ უფრო დაწვრილებით იხ. ვახუშტი ბაგრატიონი, აღწერა 

სამეფოსა საქართველოსა, თბილისი, 1941, გე, 131; ი, ჯავახიშვილი, 

ქართველი ერის ისტორია, 11, გვ. 53-–-55. 
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მოსავლეთის საზღვარი. ჯავახეთი მოიცავდა თანამედროვე ადმინისტ- 

რაციული დანაწილებით მთლიანად ახალქალაქისა და ბოგდანოვკის 

რაიონებს და ასპინძის რაიონის ნაწილს). 

დღეს ჩვენთვის, მეტყველების გავრცელებულობის მიხედვით, 
საინტერესოა ის. ქართული სოფლები, რომლებიც იმყოფება ჯავახე- 

თის ტერიტორიახე. 390 სოფლიდან 80 დასახლებულია, ხოლო 310 

"ნასოფლარად ქცეულა. ამ 80 სოფელშიც 17 სოფელი ქართველებითაა 

დასახლებული, დანარჩენი –- სომხებით მხოლოდ ქაოთველები 

ცხოვრობეინ კოთელიაში, ხიზაბავრაში, სარო- 

ში, ქილდაში (ახლა ოკამში გადასახლდნენ), ჩ უნჩხა ში, 

გოგაშენში, პრტენაში, ვარგავში, თოკმში, 

აფნიასა და ბალანთაში,. ვიხარულაში (ჩხრუ- 

ლა?) 6 კომლი ქართველია, დანარჩენი 40 კი--–სომეხი. ხოსპიოში 

სახლობენ ქართველები, რომლებიც 1918 წელს არტაანიდან გადმო- 

სულან რეხას და რეხიდან კი 1921 წელს დასახლებულან ხოსპიოს. 

ნახევრად ქართული მოსახლეობა: ბარალეთში, ვარე- 

ვანში, მურჯახეთსა და გოკიოში. ორი სოფელი: 

თმოგვი (ძველად აგარა, ნაქალაქევი (ძველად ზედა– 

თმოგვი), რომლებიც ტერიტორიულად ახლა ჯავახეთმშია, სამცხის 

მოსახლეობითაა დასახლებული; ისინი თათრების გასახლების შემდეგ 

ჩამოასახლეს სამცხედან. ადმინისტრაციული დაყოფითაც ეს სოფლე- 
ბი (თმოგვი, ნაქალაქევი) ასპინძის რაიონში შედის, მაგრამ ეს დაყოფა 
ყოველთვის გადამწყვეტი არაა მეტყველების სიახლოვისათვის. სო- 
ფელთა მეტყველების შერევაში მთავარია ნათესაური ურთიეოთო- 
ბა –– დამოყვრება, სტუმრობა და ვაჭრობა. 

სარო, ხიზაბავრა, ვარგავი და თოკი ადმინი- 

სტრაციულად ეკუთვნის ასპინძის რაიონს, მაგრამ ჯავახეთის ტერიტო- 

რიულ ერთეულებს შეადგენს. თვით ხერთვისიც, რომელიც ჯავახეთის 

დასაყრდენი იყო მტრის შემოსევისას, დარაიონების მიხედვით ასპინ– 

ძას ეკუთვნის. ახლა ხერთვისში ცხოვრობენ თათრების გასახლების 

შემდეგ ჩამოსახლებული მთიულები. მოხუცთა გადმოცემით მთიუ- 

1 ივ, ჯავახიშვილი, ჯავახეთის ტერიტორიას ძველ ქართულ წყარო- 
ებზე დაყრდნობით ავრცობს შემდეგი გეოგრაფიული პუნქტებით; ფოკანი, მა–- 

ხაროვანი, განძანი, ღრტილა, ხერთვისი, წუნდა, თმოგ#«ი, ვარძია, ხავეთი, წყაროს– 

თავი, ერუშეთი, წურწყაბი, ყუელი, ტონთიო და დლივი,. იხ. იმავე შრომის გვ. 

გვ. 53–-55, 
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ლები სამცხე-ჯავახეთიდან გახიზნულან თურქების შემოსევის ღროს 

(მე-12-16-17 საუკუნეებში), ერთმა მოხუცებულმა მთიულმა ასე მი– 

თხრა: შვილო, ჩვენი აქ მოსვლა ადგილმა მოითხოვა, რადგან ჩვენი 
წინაპრები აქედან ყოფილან 'გამოქცეულიო. 

ორი სოფელი ––ბალანთა და ჭიხარულა ბორჯომის 

რაიონში შედის, ხოლო დანარჩენი 11 სოფელი (17 ქართული სოფლი- 

დან) ყველა ახალქალაქის რაიონს განეკუთვნება. 

მე-16 საუკუნეში (1595 წ.) ჯავახეთში შემდეგი რაიონები “რმედიო- 
და: ხერთვისის, ტყიანი ჯავახეთის, ბუზმარეთის, აკმეპირის, თმო- 

გვის, ნიალის ყურის, ჯანბაზის, ქანარბელისა და მგლის ციხისა –- 
სულ ცხრა. ამ ცხრა რაიონში დაახლოებით 450 სოფელი ყოფილა!. 

ამ სოფლებში მაშინ ყველგან ქართველები სახლობდნენ, დღეს კი, 

როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, მხოლოდ 17 სოფელია, რომლებშიც შე- 
მორჩა ქართველი მოსახლეობა. 50 სოფელი და ახალქალაქი სომხე- 

ბითაა დასახლებული, დანარჩენები კი ნასოფლარებად უქცევიათ 

თურქებს. 
საჭიროა აღინიშნოს შემდეგი გარემოებაც. მოკლე ისტორიული 

მიმოხილვის დროს ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ მტრების მომძლავრებისა– 
გან აწიოკებული მოსახლეობა გადაიხვეწებოდა ხოლმე საქართველოს 
სხვადასხვა კუთხეში და ხშირად იქვე რჩებოდა სამუდამოდ. დასავლეთ 

საქართველოში (სამტრედიის რაიონში) გვაქვს გეოგრაფიული სა–- 

ხელი „საჯავახო“. ჯავახები„ კერძოდ ხიზაბავრელები, გადმოსუ- 

ლან ახალ ხიზაში (გორის რაიონი). სოფლის ეს სახელწოდება იქა- 

ურია. ჯავახეთში, ხიზაბავრის ახლოს, არის ნასოფლარი ხიზა. გორის 

რაიონის ახალხიზელები იქიდან გადასახლებულან. ხიზაბავრელები 
არიან სკრაში (ქარელის რაიონი). · 

ჯავახეთის მოსახლეობის ყველაზე დიდი ნაწილი გადმოსახლებულია 

ქვემო ქართლში. მოსახლეობის ასეთი ემიგრაცია უნდა მომხდარიყო 
უფრო XVI-XVIII საუკუნეებში (თურქების შემოსევების დაწყების. 

შემდეგ). ქვემოქართლურში საკმაოდ იგრძნობა სამცხურ-ჯავახური 

მეტყველების გავლენა?. 
დმანისის რაიონის 8 „წმინდა+“ ქართული სოფლის (განთიადი, 

1 გურჯისტანის ვილაიეთის დიდი დავთარი, წიგნი 11, 1941, გვ. 12–-24, 
2 ქვემო ქართლში გადასახლებული ჯავახი მოსახლეობის შესახებ ცნობები 

ამოღებულია: ვ. თოფ ურია, ზმნის ზოგიერთი თავისებურებანი გომარ- 

ულში, „ჩვენი მეცნიერება“, #2, 1924, გვ. 89--90, შენიშენა 3. 
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ჯავახი, პატარა დმანისი, დიდი გომარეთი, პატარა გომარეთი, ახა, 
მამულო და ქართული კაკლიანი) მცხოვრებთა უმეტესი ნაწილი მოსუ- 

ლა ჯავახეთიდან!, 

ქვემო ქართლის მოსახლეობის ეთწიკური წარმომავლობის შესა- 
ხებ საინტერესო ცნობები ჩაწერილია მოხუცებისაგან. სოფ. განთია–- 

დის (ღმანისის რაიონი) მცხოვრები ალექსი მიხეილის ძე ციხელაშვი- 

ლის გადმოცემით მისი მამის პაპა „გამოქცეულა ჯავახეთის სოფელ 

გოგამნიდან“, გვარად მაშინ ხოსიტაშვილები ყოფილან. 

სოფ. ჯავახის ადგილობრივი მკვიდრი საბა გიორგის ძე ადუაშვილის 

ცნობით მამამისის პაპა ჯავახეთიდან მოსულა. 

სოფ. დიდი გომარეთის მცხოვრების გალაქტიონ დიმიტრის ძე ექი- 
ზაშვილის თქმით, მათი პაპები გადმოსულნი ყოფილან ხიზაბავრი- 

დან, ჯავახეთის მხრიდან. 

პატარა გომარეთის მკვიდრი, ასი წლის ზაქარია ივანეს ძე ბერუა- 
შვილი, რომლის პაპა კავთიდან (ქართლიდან) გადმოსულა, გვეუბნება 

რომ ჯავახეთიდან (თმოგვიდან) მოსულან მაისურაძეები, ბალახაძეები 

და თუთიაშვილები. 

სოფ. მამულოს მცხოვრები ზაქარია იოსების ძე აკოფაშვილი გვიყ- 

ვება. რომ მათი გვარი მოსულა ვარძიიდან, მაშინ ყოფილან ვარძე- 

ლაშვილები. 

„სოფ. ბალიჭში (ბოლნისის რაიონი) მცხოვრებ დავით მიხეილის ძე 

სელიმაშვილს ჩაუწერინებია, რომ მათი გვარეულობა მოსულა ჯავახე– 
თიდან. ასევე ჯავახეთიდან მოსულან ავქაფიმვილები. 

სოფ. ბოსლების მცხოვრებ სოლომონ გრიგოლის ძე იასაღაშვილს 

ჩაუწერინებია, რომ მათი წინაპარი –- მამის პაპა ჩამოსულა ახალქა– 

ლაქიდან, სოფ. ზედა თმოგვიდან, მათი გვარი ყოფილა ადრე მაისუ- 

რაძე. 

უფრო გვიან ჯავახები დამკვიდრდნენ კახეთში, ლაგოდეხისა (სოფ. 

ხიხა) და ყვარლის (სოფ. მთისძირი) რაიონებში, ასევე ახალციხისა 

(სოფ. მინაძე) და ასპინძის (სოფ. თმოგვი) რაიონებში. 

განსვენებული აკადემიკოსი ივ. ჯავახიშვილი თავის ავ– 

ტობიოგრაფიაში„ რომელიც თვითონ ჩააწერინა, შენიშნავს რომ 

მათი გვარეულობა მე-12 საუკუნეში გადასულა ქართლში და მე-15 

    

1 გგ იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, „მეცნიერება“, 1974, 

გე. 98–--105. 
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საუკუნემდე უტარებიათ ძველი გვარი „(გამრეკელ-თორელი), მერე. კი 
იწოდებიან ჯავახიშვილებადო1, 

საკპოოდ დაიძებნება ისეთი გვარები რომლებიც მიუთითებს 
ჯავახეთიდან წარმომავლობაზე, მაგალითად, მურჯიკნელი? (ნასოფლა– 

რი მურჯიკანი), გოკიელი (გოკიო // გოკია), კორხელი (სოფ. კორ- 

ხი), განძელი (სოფ. განძანი), ვარძიელი (ვარძია), ავახნელი (ნასოფ– 

ლარი ავაზანი), ხიზამბარელი <- ხიხაბავრელი (ხიზაბავრა) ... 

გვაქვს გვარები, რომლებიც შეიცავს „ჯავახ“ ფუძეს, მაგალითად, 

ჯავახაძე, ჯავახიძე, ჯაბახიძე (ვ-სა და ბ-ს მოწაცვლეობით), ჯავახია, 

ჯავახიშვილი.. მართალია, ზოგიერთი მათგაწი წარმოქმნილია ადა- 
მიანის საკუთარი სახელიდან, როგორც სხვა სატომო სახელწოდები- 

დან (მესხი, ქართი, კახი, სანი, ზანი, ლახი), მაგრამ გამორიცხული 
არაა, რომელიმე ამ გვართა სახეობა მართლაც მომდინარეობდეს ჯა- 
ვახეთიდან გადმოსული პიროვნებისაგან. 

როგორც დავინახეთ, ჯავახურის გავრცელებულობის არე საკუ- 
თრივ ჯავახეთის ტერიტორიაზე არც ისე ფართოა, მაგრამ სამაგიეროდ 
ჯავახთაგან, ისე როგორც სამცხელთაგან, მოსახლეობა არა მარტო 
თურქეთმია იძულებით გასახლებული, არამედ თვით მშობლიურ სა- 
ქართველოს სხვადასხვა კუთხეებშიც არის მიმობნეული. 

ამასთანავე აღსანიშნავია ისიც, რომ ჯავახეთიდან წასულ მოსახ- 
ლეობიდან მშობლიური კუთხის მეტყველება მხოლოდ ქვემო ქართლ- 

ში გადმოსახლებულთ დაუცავთ. ისიც ერთგვარი ნახავია ქვემოქარ– 

თლურისა. სხვა შემთხვევაში ჯავახელთა მეტყველება თითქმის უკვა-. 
ლოდ შერწყმულა ადგილობრივ კილოსთან. 

§ ვ. პჯავახურის ფესწავლის საკითხი 

ჯავახური დიალექტი ნაკლებადაა შესწავლილი. საენათმეცნიერო ლი- 

ტერატურაში არსებობს ა. მარტიროსოვის ქართული ენის ჯავახური 

დიალექტი, გამოცემული 1984 წ. და მისივე მცირე მოცულობის წე–- 

რილი „ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის“, რომელიც 

გამოქვეყნდა პუშკინის სახელობის თბილისის პედაგოგიური ინსტიტუ- 

ტის შრომებში, ტ. VIII, 1950 წელს. ავტორი ამ წერილში მოკლედ 

  

1, შეკ აშ მ აძე, ჟურნალი „დროშა“, # 4, 1951 წ. 

% ამ გვარსა და სხეა რამდენიმე გვარზე ყურადღება გამამახვილებინა 
დოც. ი. მაისურაძემ, რისთვისაც მადლობას მოვახსენებ, 
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განიხილავს ჯავახურისათვის დამახასიათთებელ ზოგიერთ ·ფონეტიკურ– 

მორფოლოგიურ თავისებურებას და ადარებს მათ მესხურსა და ქართ- 

ლურთან. გამოყოფს აგრეთვე ჯავახურისათვის დამახასიათებელ რამ– 

დენიმე სპეციფიკუო მოვლენას. სამაგიეროდ, ჯავახეთი შესწავლილია 

არქეოლოგიურად), ისტორიულ-ეთნო გრაფიულად? და აგრეთვე სხვა-. 
დასხვა დროს ჩაწერილია ფოლკლორისტული მასალები, რომელთა 

თავმოყრა, გამოცემა და მეცნიერული ანალიხი ყოველი ქართველი: 

ფოლკლორისტისათვის საპატიო და მამულიშვილური საქმე იქნე– 

ბოდა“. 

ჯავახური: მეტყველების პირველი დიალექტოლოგიური კვლევა. 
დაიწყო ცნობილმა ენათმეცნიერმა ვ..თოფურიამ, 1923--24 
წლებში მას ქვემო ქართლის სოფლების მეტყველებასთან ერთად 

'მეუსწავლია ჯავახური მეტყველებაც. ქვემო ქართლურზე განხვენე– 
ბულმა მეცნიერმა 1924 წელსვე გამოაქვეყნა შრომა. „ზმნის ზოგი- 
ერთი თავისებუოებანი გომარულში“' („ჩვენი მეცნიერება“, #2), რო– 

მელშიც მოყვანილია ჯავახური მეტყველების ზოგიერთი თავისებუ– 

რებანიც, მაგრამ სპეციალური გამოკვლევა ჯავახურის შესახებ არ გა: 

მოუქვეყნებია. 
თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ქართული ენის კათედრა 

და ენათმეცნიერების ინსტიტუტი აწყობდა საენათმეცნიერო. ექსპე– 

დიციებს ჯავახეთის სოფელთა მეტყველებისა და ზეპირსიტყვიერების 

ნიმუშების შესაკრებად. : 

ამ სტრიქონების ავტორმა მშო ბლიური კილოს მეცნიერული შესწავ– 
ლა დაიწყო 1947 წლიდან. 1950 წლის აპრილში ქუთაისში მოეწყო 

თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ფილოლოგიისა და ქუთაისის 

1 I, II ი500710M090, #X2MM072MCVIIII VC939M 8 20X600ILIIVCCM0CM 01II0L)ლ- 
”MII: CV CMIII. XXV, IIIთოIი, 1898 #., C, 1 მ8ILმI I) 8მIXII, X0MCI20IM- 
ლლ იმM#XIIIIMII (ბXიეIIIX. II #XმIMმI0%. Vლ3ემ I #ისე”გIი(ია”თ 0MწნXIე) 
ეჯ. 0 ტიXჯXლიუ0I) M#იე8ზMხვევე, ,მაIი., XII, Mი0იი#ჩე, 1909 ჯ, 

2, ს, მაკალათია, მესხეთ-ჯავახეთი, თბილისი, 1938; მესხეთ-ჯავა– 

ხეთი–-– მასალები მესხეთ-ჯავახეთის ეთნოგრაფიული შესწავლისათვის, კრებუ- 
ლი მოამზადა აკად. ს.ჯანაშიას სახელობის საქართველოს სახელმწიფო 

მუზეუმის ეთნოგრაფიის განყოფ ილებამ, თბილისი, 1972, ე, კოპ.ტონა- 

შვილი, ახალი, წლის დღესასწაული ჯავახეთში, გაზ, „ ივერია“, 1888 წ. 
#» 256, 

ვ კ. გვარამაძე (მესხი), ხიზაბავრაში ჩაწერილი ხალხური ლექ- 
სები, „კრებული“, 1893 წ. #7; გაზ, „საქართველო“, 1908 წ. M 2, ქ, 11; 

სახალხო ლექსები (ჯავახეთში ჩაწერილი), გაზ, ივერია", 1887. წ. # 20, 

203, 204, 211, 212, 215, 216, „ივერია“, 1891 წ. # 201, 202. 
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სახელმწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის ენისა და ლიტერატურის 

ფაკულტეტების სტუდენტთა გაერთიანებული სესია. ამ სესიაზე ჩვენ 

მიერ წაკითხული იქნა პირველი მოხსენება ჯავახურ კილოხე. ხელმძღ– 

ვანელი იყო ვ. თოფურია. მოხსენების თეზისები ტექნიკური 

მიზეზების გამო არ დაიბეჭდა, მაგრამ გამოქვეყნდა გეგმა-პროსპექტი!. 

195L წლის ჯავახეთის მკვიდრმა, სტუდენტმა ო. ლომსაძემ 

პირადად შეკრებილი დიალექტოლოგიური მასალების საფუძველზე 

-დაწერა "მოხსენება „ჯავახური მეტყველების თავისებურებანი“, მოხსე- 
ნების თეზისები დაიბეჭდა (იხ. თსუ სტუდენტთა XIIნ. სამეცნ. კონფე- 
რენც-ა, თეზისები, თბილისი, 1951, გვ. 36--27). 

1953 წელს ნ. ბარათაშვილის სახელობის გორის სახელმწიფო პედა- 

გოგიერი ინსტიტუტის ენისა და. ლიტერატურის ფაკულტეტის სტუ- 
დენტმა ა. ვ ელიჯანაშვილმა შეისწავლა სოფ. ხიზაბავრის 
მეტყველების ლექსიკა. ამ მოხსენების თეზისები დაიბეჭდა (იხ. საქ. 

სსრ პედაგოგიური ინსტიტუტის სტუდენტთა V რესპუბლიკური სა- 
მეცნ. კონფერენციის თეზისები, გორი, 1953, გვ. 51–-52). 

1954 წლის ზაფხულში გორის პედინსტიტუტის ქართული ენისა 
და ლიტერატურის ფაკულტეტის სტუდენტთა საენათმეცნიერო ექსპე- 

დიციამ, რომელსაც ხელმძღვანელობდა თ. უთურგაიძე, შე- 

აგროვა სამცხე-ჯავახეთში დიალექტოლოგიური მასალები. ორი წლის 

“შემდეგ გამოქვეყნდა ამ' მასალების საფუძველზე დაწერილი ორი მო– 

ხსენების თეზისები: თ. „უთ ურ გაიძე, მესხურ-ჯავახურის ფონე- 

ტიკურ-გრამატიკული მიმოხილვა (გორის სახელმწიფო პედინსტი- 

ტუტის X სამეცნ. სესია, თეზისები, გორი, 1956, გვ. 35--36) და 

ქ. ინასარიძე, მორფოლოგიური მოვლენები მესხურ-ჯავახურ 

დიალექტებში (გორის სახელმწიფო პედინსტიტუტის სტუდენტთა IX 

სამეცნ. კონფერენცია, თეზისები, გორი, 1956, გვ. 41-–-42). 

მესხეთ-ჯავახეთის ტოპონიმიკაში ზანიხმების შესახებ წერილი გა- 

მოაქვეყნ ნ. ნორაკიძემ, რომელიც დაიბეჭდა 1971 წელს 
ჟურხალ „მნათობში“, # 4. _ 

ჩვენი გამოკვლევა –- „ქართული ენის ჯავახური კილო“ ხანგრძლი- 

ვი მუშაობის ნაყოფია. იგი მზად იყო 1959 წელს, მაგრამ სხვადასხვა 

. L სტალინის სახ, თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის ფილოლო გიხსა და ა. 

წულეუჯიძის სახ, ქუთაისის სახელმწ. პედინსტიტუტის ენისა და ლიტ. ფაკულ- 

ტეტის სტუდენტთა გაერთიანებული ·სამეცნ. სესია. ქუთაისის. პედინსტიტუ- 
ტის გამომცემლობა, ქუთაისი, 1950, გვ. 4. 
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მიზეზის გამო ვერ "გამოქვეყნდა. ნამრომის ფონეტიკური ნაწილი და- 

იბეჭდა 1970 წელს („მაცნე“, # 6 (57), თბილისი, 1970, გვ. 231-––248), 

მეორე თავი –- მორფოლოგიური თავისებურებანი –– შემოკლებით !და– 

ისტამბა 1972 წელს (იხ. „მაცნე“, ენისა და ლიტერატურის სერია, 

#4, 1972. გვ. 141--154). ამავე წელს გამოქვეყნდა კიდევ ჩვენი' ორი 
სტატია: ჯავახეთის გეოგრაფიულ სახელთა წარმოება (იხ. „მნათობი“, 

# 11, 1972, გვ. 187--192) და გვარის განაყოფთა სახელების წარ–- 
მოება ჯავახურში (იხ. „ქართული ენა და ლიტერატურა სკოლაში“, 

# 4, 1972, გვ. 65-72). 
ჯავახურ ლექსიკაზე ხანგრძლივი მუშაობის შედეგად ს. შე ლი- 

ქიძემ "დაწერა საკვალიფიკაციო შრომა „ჯავახურის დარგობრივი 

ლექსიკა“. ამ ნაშრომის სამი თავი გამოქვეყნდა (იხ. ს, მ ე ლიქი- 

ძ ე , ჯავხური დიალექტის ლექსიკიდან, „ქართული ენა და ლიტერა–. 
ტურა სკოლაში“, M# 3, 1973 წ. მისივე, მასალები ჯავახური დიალექ- 
ტის ლექსიკონისათვის, თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ახალ- 
გაზრდა მეცნიერ მუშაკთა შრომები, 3–-+4 (ჰუმანიტარულ და საზო- 
გადოებრივ მეცნიერებათა სერია), თბილისი, 1974, გვ. 114--126; 

მისივე, მცენარეთა სახელწოდებები ჯავა ურ დიალექტში, -იქვე, 
გვ. 160--163). 

ჯავახეთის ტოპონიმიკზე მუშაობს მ. ბერიძე, რომელმაც 

ახალგახრდა მეცნიერ მუშაკთა ზემოთ აღნიმნულ შრომებში გამო- 

აქვეყნა წერილი: „სამცხე-ჯავახეთის ტოპონომიკური ლექსიკიდან“, 

გვ. 117--131, . 
ჯავახურის დიალექტოლოგიური ლექსები სხვადასხვა დროს ჩაუ- 

წერიათ, მაგრამ დაბეჭდილია მხოლოდ მცირედი: ერთი ნიმუში ჯავა– 
ხური მეტყველებისა დასტამბა შ. ძიძიგურმა (იხ. ქართული 
დიალექტების ქრესტომათია ლექსიკონითურთ, თბილისი, 1956, გვ.. 
239-––242). · 

განსვენებულმა პროფესორმა ვ თოფურიამ გამოაქვეყნა 

ჯავახური მეტყველების ნიმუშები, რომელთაც ახლავს ლექსიკონი 
(ი. ი გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთა- 

რაძე, ქართული დიალექტოლოგია, I, თბილისი, 1961, გვ. 333-– 

356), გამოქვეყნებული ტექსტები ჩაუწერიათ: ვ· თოფურიას 

(1923 წ.), ა. მარტიროსოვს, გ. ბერიძეს (1947-–-1950 წწ.), ო. ლომ- 

საძეს (1950 წ.), ე. ლომსაძეს (1950 წ.), შ. მაღრაძეს (1950 წ). · 

აქ დაბეჭდილი ტექსტების უმრავლესობა ჩვენი ჩაწერილია., ვისარ– 
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გებლეთ აგრეთვე ო. ლომსაძის მიერ ჩაწერილი ტექსტები«-, 
რომელთა ნაწილს ვაქვეყნებთ. ასევე გამოვიყენეთ გორის პედინსტე- 
ტუტის ქართული ენისა და ლიტერატურის ფაკულტეტის 1954 წლის 
საენათმეცნიერო ექსპედიციის მონაწილე სტუდენტთა ა. ვე ლი–- 

ჯანაშვილის, ე. ინასარიძის, გ. ბექოშვილის 

მიერ ჩაწერილი დიალექტოლოგიური მასალებიც. ამ მასალების მცი- 
რე ნაწილი თან ერთვის ჩვენ მიერ შეკრებილ მასალებს. 

ზემოთ ჩამოთვლილ პირებს, რომელთა მიერ ჩაწერილი მასალე– 

ბითაც ვისარგებლეთ, მადლობას მოვახსენებ.



თავი (I 

ფონეტიკა 

1. ბგერითი შედგენილობა. სალიტერატურო ქართულისაგან გან- 

სხვავებით ჯავახურში იხმარება უმარცვლო ნახევარხმოვნები: = და 

4, თანხმოვანთა გამყარი გ, გარდამავალი ბგერა პჰ/ს, თურქული ენის 
ზეგავლენით გაჩენილი უმლაუტიანი ხმოვნები (§, რ, ჟუ), ამასთანავე 

გვხვდება შემთხვევები ხმოვაწთა პოზიციური ფშვინვიერი შემართვი- 
სა (ჰა, ჰე, ბი, ჰო, ჰუ). რადგან შემართვა პოზიციურია, ხოლო იგი 

მოუდღით მხოლოდ სიტყვის თავკიდურში მყოფ ხმოვნებს, ისიც გარ- 
კვეულ შემთხვევებში და არა ყოველთვის, ამდენად ამ ხმოვანთა ცალ- 

კე გამოყოფა უმართებულო იქნებოდა. 

1. # შემადგენელი ნაწილია აღმავალი და დაღმავალი დიფთონგე- 
ბისა: 

ა) 2 აღმავალი დიფთონგის პირველ ნაწილს წარმოადგენს სახელებ– 

ში: იასონ (<– იასონ), «ასეი («<–ალბათ იასე ?), იოსმაი (იოსმა), =ორ- 

დანაი («<- იორდანე), 9=ოსებაი (<-იოსები), ერთი ( <–ერთი), 9ა-გაზ- 

მა ( ზაფხულმოვლილი დეკეული), იავაში (თურქ. „ნელი“), იაღალ–- 

მა (თურქ. „ერბოვაშლაი“), იათაღი (თურქ. „პირუტქვის ღამის სა- 

თევი ადგილი“), ტაიაი (თურქ. „ბიძა“ ), იბანი (თურქ. „გარეული"), 

იელაგი (-პერანგის ზემო ჩასაცმელი), იერლი (თურქ. „ადგილობ- 

რივი, მკვიდრი“), =ოლიანი, 9ონჯა ჰექიათი (თურქ. „ხღაპარი"), 

9ალაბალამ (თურქ. „წავიდა"“), იაილა (თურქ. „სახაფხულო საძოვა- 

რი“). აგრეთვე გვხვდება ზმნაში «ო შავენ. 9, როგორც აღმა- 

ვალი დიფთონგის პირველი ნაწილი, უპირატესად გვხვდება ქართვე- 

ლური ენებიდან ქანურში!, დიალექტებიდან –– აჭარულში?, ინგილო- 

1 არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, თბილისი, 1936, 

გვ. 13. 

8. ნოღაიდელი, აჭარა დიალექტოლოგიურად, თბილისი, 1936, გვ. 

37--38, 
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ურში!, ფერეიდნულსა? და მესხურში?. სხვა კილოებშიცაა, მაგრამ 
უფრო ნაკლებად. 

9, როგორც აღმავალი დიფთონგის პირველი შემადგენელი ნაწი–- 
ლი, მოსალოდნელი იყო ფორმებში: 9ეს Cა ეს), ძეგ ( -ა ეგ), «ემ 

Cა ამ), თექ(-ა აქ), მაგრამ აქ ი უფრო მარცვლიანია, ვიდრე უმარცვ- 

ლო. სწორია იესე, იეგ, იემ, იექ და იეხლა ფორმები". ი-ს ასეთი მერ- 

ყეობა გამომდინარეობს მისი ბუნებიდან, რადგან „ქართულ კილო- 

ებში შემონახული 9 არც ისე მორსაა სრულ ხმოვან ი-ზე42, 

ბ) 2 ჯავახურში დამავალი დიფთონგის მეორე შემადგენელ ნაწილად 

უფრო იშვიათად გვხვდება, ასეთი სულ რამდენიმე მაგალითია: „რ ა- 
გ ო.9 (-როგორ) კარქა ძოვდნენ ი ცხვრები, „რანა5ი9 _Cრ იანაირადა- 

დასუქებულან შენი ძროხები? „როიცა რCროდისცა) გრილა, მა- 
შინ'ნა გააკეთო საქმე“ და სხგ»- ჯვახურ ზმნაში « არ იხმარება. იგი 

არაა არც აღმავალი“და არც დამავალი დიფთონგის ნაწილი, მესხურში 
კი. დადასტურებულია როგორც აღმავალი, ისე დამავალი დიფთონგის 
შემადგენელი ნაწილის გამორიცხული არაა მესხურშიც მოიძებნოს 
აღნიწული მოვლენის მსგავსი მაგალითები, მაგრამ რამდენიმე შე- 
მთხვევა ხელს არ აგვიშლის ეს პროცესი ჩავ- 
თვალოთ ჯავახურის მესხურისაგან განმასხ- 

ვავებელ ერთ-ერთ ნიშნად. 

ი-ის ხმარება ზმნაში ქართულ კილოთა უმრავლესობას ახასიათებს, 
ზმნებში ი-ის ჩამოყალიბების პროცესი- ქართლურის მიხედვით დაწე- 
რილებით გაშუქებული აქვს ვ. თოფურიას?. 

გ) «-ის ირგვლივ საუბარი ამით დასრულდებოდა, რომ ერთი გან- 
საკუთრებული შემთხვევა არ ყოფილიყო. რიგ ზმნებში: ლევს, ძლებს, 

1 რ. ღამბაშიძე, ინგილოური კილო, ტექსტები, უნივ. შრომები, 

XXX, 1947, გე. 249––294. 

· არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, ტფ. 

უნივ. მოამბე, VII, 1937, გვ. 221--224. 

259შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი, ენიმკის 

მოამბე, X, 1941, გვ. 239, 

4 ამ ფორმების მიღებას განვიხილავთ, როცა შევეხებით ერთდროული 

ასიმილაცია-დისიმილაციის პროცესს, 

შ არნ, ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, თბილისი, 1936, 

გვ. 14. 

ი შ, ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი . ანალიზი, გვ. 239. 

?. ვ, თოფურია, ქართლური, „არილიძ, თბილისი, 1925; ·გე. 129--: 
130, : 
2. გრ. ბერიძე 17“



სცემს, სდევს... ე დიფთონგის შემადგენელ ნაწილად აღიქმება, მის წინ 

გარკვეული უმარცვლო « ისმის. 
სამეცნიერო ლიტერატურაში აღწიშწულია,. რომ ქართული ე წინ 

წამოწეული და ოდნავ დახურული ხმოვანია. ამიტომ არის, რომ იგი 

ხშირად დიალექტებში დიფთონგოიდად იქცევა (მდრ. გურ. აჭარ.: 
იერი კაცი), 

აღნიმნული მოვლენა ჯავახურში გვაქვს –– ევ, -ემ და -ებ თემის 

ნიშნიან ზმწებში. 

ლიევს (-ლეს „სმი“ მნიშვ), სწი«ევს (-სწევს), 
სძლიემ (Cსძლებ), ქც =ემ Cგცემ), ს დ<ევს (სდევს) და სხვა. 

ეს მოვლენა შეიძლება ახსწილიყო ასეც: ხმოვანთა სიგრძის გამო გვე- 

ვარაუდებისა ორი ე ღა შემდეგ დისიმილაცია: სწევ–> სწეევ +ს წ ი ე ვ; 
ბცემ-> ქცეემ–> ქ ც 9 ე მ./.. ეს ახსნა თუ სწორეა, მაშინ ანალოგიის 
შედეგი არ უნდა იყოს თანხმოვანფუძიან სახელებთან მრავლობითო- 

ბის -იებ დაბოლოება (გლეებ –– გლიებ...), ამ შემთხვევაში მახვილ– 
საც ექნება გავლენა. ამათ კვალს მიჰყვება ეს ორი მაგალითიც: წმ უ ა-– 

დღიაემდი, შუაღამიემდი (+- შუადღეემდი, მუაღამეემ- 

დი), ხოლო საღამიემდი ანალოგიაა უკანასკნელი ფორმისა. 

2. მეორე ნახევარხმოვანია წ. ეს ბგერა ძველ ქარ- 
თულში იხმარებოდა სხვადასხვა შემთხვევაში სიტყვის ძირებში თან–- 

ხმოვნების შემდეგ?. არ იხმარებოდა მხოლოდ ბაგისმიერ ბ, ფ, პ, მ-სა 
და ნარნარა რ, ლ, ნ ბგერების შემდეგ. გამონაკლისია რ ა ე. ორ სიტყ- .. 
ვაში იხმარებოდა რტა, რჟალი?. 

ჯავახურში უმარცვლო უნი იხმარება შემდეგ მაგალითებ“ მი: (მა თუ- 

არე, თჟე, თჟუალები, ლოცტა, (მ) კტდარი, საკტეთი, (მ) ტკტარი, 
თქუენთვის, ჩუენ, ცხტარი, სხუა, კუარმა, ალჯტა, მასკტლავი (-ვარ- 

სკვლავი), რჟა, ქუა... 

ძველ ქართულში იხმარებოდა ლოცვაი, ჩვენ, ჯავახურში კი ამ 

სიტყვებს ვ-ს მაგიერ უ აქვს: ლოცჟუაი, ჩტენ. 
უმარცვლო უნი იხმარება მთის კილოებშიბ, უფრო ხშირია "მისი 

1 2. ჟღენტი, ქართული ენის ფონეტიკა, (თბილისი, 1956, 'გე. ტი. 
ივ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, 

ტ. , ნაწ. II, თბილისი 1971, გვ. 6-–8, 

? იქვე, გვ. მ. 
„0 ა, შანიძ.ე, ქართული, კილოები მთაშიი „კრებული, ივ. ჯავ> 

ხიშვი „ლ ის რედაქციით, პეტროგრადის უნივერსიტეტის მართველ სტუ“ 

დენტთა სამეცნიერო წრის გამოცემა, თბილისი, 1915, გვ. 192. 
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ხმარება ფერეიდწულსა1! და ინგილოურში?. ამ ბგერის ხმარების გარკ- 

ვეული წესი არც ძველ ქართულსა და არც კილოებში ჯერჯერობით 

დადგეწილი არაა. უფრო სწორად, კილოებში უმარცვლო უნის ხმა- 

რება აღრეულია. ეს გარემოება შემთხვევითი არ უნდა იყოს, რადგან 

ვინ ბგერა ხმოვნის ჩანასახს მუდამ ატარებს, რომ ის ცინ) სავ– 

სებით თანხმოვანი არ არის. „რუა, „ქუა“ ფორმებში უნი მახვი- 
ლის მატარებლად გეევლინებაჭ. იქნებ ეს გარემოება იწვევს ვ ინ ი- 
სა დაუნის ხმარების აღრევას, ვიწი ცალეული თანხმოვა- 

წია. მის შემცვლელ მეწყვილე ბგერად გვევლინება უმარცვლო უ ნ ი, 
-როგორც ზემოთ აღეწიმნეთ, ძველ ქართულში ვინის უმარცვლო 
უნით "შეცვლა ხდება ყველა თაწხმოვნის შემდეგ, გარდა ბაგისმიე- 
რი ბ, პ, ფ, მ თანხმოვნებისა და აგრეთვე ნარნარა რ, ლ, ნ ბგერებისა. 
ვინი ბაგისმირ თანხმოვნებთან როგორც თვითონაც ბაგისმიეორი, 
თავსდება, მკვიდრია, ფონეტიკურ სახესხვაობას არ განიცდის, ასეთივე 

მდგომარეობაა ნარნარა მჟღერ თანხმოვნებთაწაც. რ, ლ, ნ. თანხმოვ–- 
ნები ყველა თანხმოვნებზე მეტად არიან ხმოვანი ბაერის თვისების 
შემცველი, ამიტომაც ვინის "მემცვლელად მასზე მეტად ხმოვანი 

უმარცვლლო უნი საჭირო აღარაა. 
გარდა ფერეიდნულისა და იწნგილოურისა, უმარცვლო უნის 

ფორმები აჭარულს მოეპოვება1. 

თავის წერილში „ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისა– 

თვის“ ა. მარტიროსოვი ჯა·ვახურისათვის წიმანდობლივ ფო– 
ნეტიკურ მოვლენად უმარცვლო უ ნი ს ხმარებას ასახელებს", მაგ– 

რამ უმარცვლო უ ნ ი ს ხმარების მაგალითები ჩვენ ჩავიწერეთ აგა= 
რაში, ზედა თმოგვსა და ტოლომში. ეს სოფლები კი ტერიტორიულად 

სამცხეს ეკუთვნიან. გამორიცხული არაა ჯავახურის ზეგავლენა, რად- 

1 არნ, ჩიქობავას ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, 

ტფ. უნივ. მოამბე, ტ. VII, გვ. 206. 
5? მ.'ჯანაშვი.ლი, საინგილო," ძველი საქართველო“, ტ.II, ე.თა- 

ყაიშვილის რედაქციით, 1911--12-13 წწ. გრ, იმნაიშვილი, 

ქართ. ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, თბილისი, 1966, გვე. 

20-–26. 

38 „არნ, ჩიქობავა, ვინის რეფლექსები ფერეიდნულში, „ჩვენი 

'მეცნიერება«, 1923, M#2–-3, გვ. 69––87. · 
4შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ბათუმი, 

1971 · გვ, 27--34, :" 
§ ა, მარტი'როსოვი, · ჯაახურის მესხურთან მიმართების საკითხი- 

ს ათვის; პუშკინის სახ. თბ. პედინსტიტუტის შრომები, ტ. VIII, 1950, გვ. 292, 
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გან ამ სოფლებს ესაზღვრება ჯავახეთის სოფლები აფნია, გოგაშენი 
და სარო. რადგან უ ნი დადასტურებული არაა ქართლურში, ა მ- 
დენად ჯავახეთში ამ ბგერის არსებობა ერთ- 
ერთ განმასხვავებელ ნიშნად უნდა მივიჩნიოთ 
ქართლერისაგან. . _ 

ვ. ნეიტრალური ხმოვანი გ ბგერა ჯავახურში გვხვდება 
თურქულიდან და თურქულის გზით სხვა ენებიდან შემოსულ სიტყვებ- 
ში. არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა ნეიტრალური ხმოვანი გ გასჩენია 

ან შენაცვლებია სხვა ხმოვნებს ქართულ სიტყვებში. ქართული დიალე- 
ქტებიდან ეს ბგერა მოეპოვება მხოლოდ მესხურს.1 ქართველურ ენათა– 
გან გ ჩვეულებრივია სვაწურისათვის,, მეგკრულ-ჭანურში იხმარება 
მხოლოდ ზუგდიდურ-სამურზაყნულ კილოკავში?. 

ეს ბგერა (გ) საკმაოდ ვრცლად დახასიათებული აქვს ა. ცაგარელს. 

მისი აზრით, გ ისე წარმოითქმის, როგორც სომხური /; იგი წარმო- 

ითქმის უფრო მოკლედ და სუსტად, ვიდრე რუსული LI. გ-ს არ შეიძ- 

ლება თანხმოვაწი ვუწოდოთ და არც წმინდა ხმოვანი, თუმცა თავისი 

თვისებებით ყველაზე უფრო ხმოვანს უახლოვდება13. 
გ არტიკულაციურად წინ წამოწეულ უ-ს მოგვაგონებს ხოლო 

ენის აწეულობის მიხედვით კი ველარიზებულ ი-ს. ამიტომ სავსებით 
კანონზომიერია, რომ დასახელებულ მეგრულ კილოკავში იგი მომდი- 

ნარეობს ი, უ (// ო ) ხმოვნებისაგაწ. 

ნეიტრალური ხმოვანი (გ) გვხვდება: ა) უცხო ფორმებში, კერძოდ, 
თურქულიდან შემოსულ სიტყვებში: სნასგმი// ხასიმი 
( „გამოუყვანეს ამ პეტეს თავი ხას გმი+“, „ამ მანამ თქვა: ხა–- 
სგმი მაჩვენეთო“), ხასგმი მოწინააღმდეგეა ჭიდაობის დროს. 
ტგღა // ტიღა (ბიჭი სომხ. „ამ ტგღას ვერ უყურამ, რაჰ ჩადის“ , 
„მოიყვანეს ერთი, სომხი ტგღას ჰგამდა“), ჰაღგლი // ჰაღილი 
Cსაქონლის · ბაკი ქვით ან სხვა რამით შემოკრული. „შერეკეს ამათ ეჰ 
ხარი ჰაღგლმში“. „ეჰ ჰაღგლიც პატარა იყო“), აჯ გ ღ ი //აჯიღი (-ჯიბ- 

– 
  

1ი, მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესხურში, 

გორის პედინსტიტუტის შრომები, 1, თბილისი, 1942, გე. 140. : 
81 ვ. თოფურია, შრომები, 1, სვანური ენა, L, |ხმნა, თბილისი, 1967. 

ბე. 2. ს, ჟღენტი, სვანური ენის ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, 
თბილისი, 1949, გე. 65--105. . 

9 IM. IL IიIII30, LიმMMმXIIV0 MIIIIC0ლMI6CM0C0 (I18%ასლM«0L0) #3ხIM2 C 
X0C0CCL0CM2IIC0 M ლM082ი00M C.-II0CICი6VVL, 1914, CI. 39, 57 

ტა 1გიგილ), MIსხიილიხლ«ICV 3IXიიხ, II, C.-წIი»ლიი6VიC, 1880, 
ი+. 16, 
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რი. „შენ აჯგღზენნა წავიდე". „ძმი აჯიღხე ისიც დიემუქოა"), 
ყგშლა /ყიმშ ლა-ზამთროი საძოვარი „ზამთარში ცხვარ 

ყვგმლაში ვაძვიამთ“ „ჩვენი ყიშლა სუ გიეძვია თათრი 
საქონელი), ჟყგსმათი//ყისმათი (-ბედი, ხვედრი. „მაგი 

ყგსმათიც ეგ ყოფილა". „იმან თქვა: ეჰ ჩემი ყისმათი არ 

ყოფილაო“), ყ ათგრი//ყა თირი (-ჯორცხენა. „მოიყვანა, შია- 

ბა ერთი ყათგრი“, „ი კაცრო ყათირი ჰყამს, ის”ნა მამიყვანთ“), 

ზებორი (რუს. 38600 ღობე, „ბიჭოგან, ბიჭო, ი ზგბორი 

სუ დიელეწათ, წადი გამორეკე“), ჰაზ გრ // ჰაზირ Cმზა, ხომ. 

„წისქვილში მიდიხარ ჰახგრ, ჩვენიც წაიღე“. „ამას თავისთვინ 

ჰქონდა გამხადებული ჰაზირი“), არსგზი// არსიზი 

Cანცი, ცელქი. „იეგეთი არსგზი ბავშვი მე ა” მინახამს“, 

„ძიენ არსიზი იყო, ის მეჩვენებული“), ფგრსანდი (დრო, 
მომენტი გაჭირვებისას. „მერე იმან არ აპატი,ა ფგრსანდში 

მოიგდო და გადაუხადა“. „ეგ ძიენ ცუდი კაცია, სუ იმაჰ ეძებს ფ ე რ- 

სანდი გიპოვოს“), სგრი / სირი Cსაიდუმლო „იმ კაცმა 
უთხრა ჩვენი სგრი არსად თქვაო“. „ამაჰ არ შიეიძლო ს ირის 

შენახვა, ხუხუტი იყო“)... 
აღნიშნულ მაგალითებში გ და 9 ენაცვლებიან ერთი მეორდეს!. 

ბ) გ იხმარება ქართულ სიტყვებშიც. ხან ჩნდება თანხმოვანთა 

შორის, ხან კიდევ ი-ს ენაცვლება: ღგრღგტა / ღირღიტა 
(„ღგრღგტაზე მაშინ იეგ უჯდა, მე პატარა ვიყავი“. „ერთი 

ღირღიტა კაცი იყო, სუ ჭიჭინებდა, ვერ გააჩერემდი“), კ გ დ ო// 
კიდო (კიდევ „კგდო უთხარი, ბიჭო, რაჰ გაჩერებულხაო“. 
„წადი, კიდო მომიტანე ცოტამ), ღგრმა// ღირმა? („ერთ 

ღგრმა ტბაში ჩააკდო ამ შეჩვენებულმა“, „ძიენ ღირმა სორო 

იყო), ბრგმა//ბრიმა//ბრ უმ ამ („ამან უთხრა, ამ ბგრმი 

შვილმა“, „ეჰ ბრიმა ასეიც იქ ყოფილა“, „ამ ბრუმაჯორმა ვერა- 

ფი ქნა“.), მგზე// მიზე ( „იეგრე დადექი, შვილო, მ გზე გა- 

მოუშვი“, „თოკელები მ იზ ე ს ხო ეძახით მზეს“), კგ რავი//კი- 

1ს, ეღენტი; ქანურ-მეგრულის ფონეტიკა, თბილისი, 195ქ, გვ. 28. 

% ნ, მარს კანურში დადასტურებული აქვს „ღორმა“ (ფართო ხერელი 

იხ მისი IL ი0მMM27IX2 LIმMაL0:0 IIევი«ილხთ #30სIMმ, C-IICIC06VნI, 1910) 
ბოლოს დარ თული აქვს ლექსიკონი, ! 

9 გრიმა// ბრუმა ფორმები ქართული კილოებიდან გვხვდება აჭარულში, 

იხ, მ, ხუ'ბუ ა, ზემო აჭარულის ენობრივი მიმოხილვა, ბათუმი, 1932, გე. 

ხი სმომა ზევსესელში. ა. პკპინჭარაული, ხევსურულის თავისებურება- 
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რავი („კგრავი სუ დიერია ცხვარში“, „თოკელებმა რო იციან 

კირავ-მირავი“), კგლდე// კილდე („ა კილდე- 
საც თოკელები ამბობენ კლდეზე“). 

ის,იორიულად კილდე, კირავი, მიზე ფომებში ხმოვანი უნდა ყოფი- 
ლიყო, რადგან სვაწურმი იგი გვაქვს (შდრ. მიჟ „მზე“, ჟინაღკირავი“, 

გრჯ „კლდე"). ჯავახურმი ამ ბგერის გაჩენა შეიძლება თურქულის 

ზეგავლენით ერთგვარი განვლილი ისტორიული პროცესის აღდგე– 
ნაც იყოს!. 

რამდენიმე მაგალითში გ მომდინარეობს უ-საკან: აშუღი –-> აშგ- 

ღი, ძუძუ // ძგძგ, დუმანისი // დგმანისი, ბამლიკი // ბაშლგ- 
კი (< ბამდუღ თურქ. „თავსახვევი“). 

გ ბგერისხმარების მხრივ ჯავახური ემიჯნება ქართლურსა და სხვა 
აღმოსავლურ დიალექტებს, მაგრამ მხარში უდგას მესხურს?. 

4. არახმირად, მაგრამ ზოგჯერ მაინც იხმარება გარდამა- 

ვალი ბგერა ჰს. იგი პრეფიქსად გვევლიწება ზმნაში და აკუს- 
ტიკურად ჰაეს დასაწყისის და სანის დასასრულის შთაბეჭდი- 
ლებას ტოვებს. ამ გარდამავალ ბგერას აქვს თავისი ვარიანტები ქართ- 

ლურსა? და მთიულურში4, ესენია: «ის-, იჰ-, ჰი-. პირველი ორი იხმა– 

რება ქართლურში, ხოლო უკანასკნელი –- მთიულურში. 
ჰ/ს 5; და ლე პირის თავსართია ზმნებში: „ამ ბავშვ კინაღამ ფეხი 

მოჰსტყდა“; „ერთიც, ნახოთ, რო გამგელებული მ ოჰ სდე ვს“; 

„მაგაჰ რაჰ, დაჰსცინი, შენ თავ უყურე“; „თელი დღე აქ მ ო ჰ– 

სცღა!7:, „მიჰსდგა და ისე გახადა, სუ დაალურჯა“... . 

5, ჯავახხურ მეტყველებაში გვხვდება უმ ლაუტიანი ხმოვ- 

წები: 2, თ, 9, ეს ხმოვნები უფრო ხიზაბავრულისთვისაა დამახა–- 

სიათებელი. გვხვდება აფნიისა და გოგაშენის მეტყველებაშიც. 

უმლაუტიანი ხმოვნები თურქული ენეს ზეგავლენეთაა გაჩენილი, 
ისე როგორც იოტაციის ზოგი შემთხვევა და ნეიტრალური ხმოვანი გ. 

დარბილებული სახით ეს ხმოვნები გვხვდება თურქულიდან ნასეს- 

ხებ სეტყვებში, ზოგჯერ ქართულ სიტყვებსაც მოუდით უმლაუტი. 
  

19, ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, გვ. 15.: 
5 ი, მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესხერში, 

გორის პედინსტიტუტის შრომები, 1, თბილისი, 1942, გვ. 140,” ავ. მარტი- 

როსოვი, დასახ, შრომა, გვ. 291. 

3 ვ. თოფური ა, ქართლური, გვ. 130, 144, 

1 ა”5, ჩიქობავა, მთიულურის თავისებურებანი, ენიმკის მოაქჭბე, 

ტ. II, 1937, გვ. 43. : 
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ა) უმლაუტიანი ხმოვნები აქვს რამდენიმე ქართულ სიტყვას, 

რომელიძიც ვე და ვი კომპლექსები ენაცვლებიან ო-სა და უ-ს. 
მაგალითები: ჩონ//ჩონი (<-ჩვენ, ჩეენი), მტლი (4<–მვილი), წჟმა/“ 

წუმს C-–წვიმა, წვიმს), კუცი (+-კვიცი), კგდრ// კიდოვ (<-კიდევ), ისრვ 
(<-ისევ,, თუნ (+-თვინ +-თვის). 

ბ) თურქულიდან შემოსული უმლაუტიანი სიტყვები უფრო მეტია. 
მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: ქასა (-მოკლე გზაზე იტყვიან 
ხოლმე), ბაზირგანი//ბეზირგანი (<-ვაჭარი), ქალოღლანაი (-+-ქაჩ- 

ლის შვილი), ფალანფილანი (<-აქეთურ-იქითური), თარაფი (+-მხა- 

რე), ჩათგნი (+-რთული), დუზანი («<-შემთხვევა), ჩუნქი//ჩვინქი 

(<-იმიტომ, იმიტომ რომ), ქტლფათი //ქვილფათი (+<-წვრილშვილი), 

ჰაიხურუნა (+ ზხერელე)... 

უმლაუტიანი ფორმები თანდათანობითი ქრება. ისინი ნიშანდობ- 

ლივ ენობრივ პროცესს არ შეადგენენ. 
უმლაუტი ქართველური ენებიდან ბუნებრივია სვანურისათვის!, 

ხოლო დიალექტებიდან ახასიათებს ინკილოურსა? და ფერეიდნულსშ1. 

მიმქრალი სახით არის აჭარულშიც, თუმცა სამეცნიერო ლიტერატუ- 

რაში არაა აღნიშნულიბ?. 

6 ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვა. ხმოვან– 

, თა ფშვინვიერი შემართვის მაგალითები უხვადაა ხიზაბავრულ თქმაში 

(მს მოსდევს ვარგავის მეტყველებაც), თითო-ოროლა მაგალითი 

გვაქვს სხვა სოფლების მეტყველებაშიც. ფშვინვიერი ხმოვნები გვხვდე– 
ბა სახელებში, ზმნიზედებში, შორისდებულებსა და ზმნაშიც კი. 

ა) ფშვინვიერი შემართვით იწყება არსებითი სახელთა ხმოვნები: 
ჰაბგა, ჰასტამი (მდრ. ჩბხ. ჰასტამ), ჰაკვანი (მდრ. უშგ. პაკვან), 

ჰალალი (შდრ. უშგ. ჰალალ), ჰავეჯი (შდრ. ბზ. ჰავეჯ „თოფის მნიშვ- 

  

““ 1 ა, შანიძე,| უმლაუტი სვანურში,1„არილი4«, 1925, გე. 171-–227,! 

1. გრ. იმნაიშვილი, უმლაუტი ინგილოურში, იბერ, კავკას, ენათ- 
მეცნიერება, ტ. V., 1951; რ, ღამბაშიძე, ინგილოური კილო, ტექსტები, 

თბ. უ. 9. ტ. XXX, 1947, 
9 არნ, ჩიქობავა, დასახ, შრომა, გვ. 203, 

4 აქარელში უმლაუტი ბოლომდეა მიყვანილი ზო გიერთ ფორმებში, მაგალი– 

თად თერეფი (<-თარაფი „მხარე4), ნეისა («<-ნჯაისა „როგორც იქნა“), ხებერი 

(<-ხაბარ „ცნობა“, „ამბავი“), შერი („შარი8), იხ. აჭარის ხალხური სიტყევი- 
ერება, „წიგნი 11, 1940, გვ, 239-–-245. აქ მოყვანილი მაგალითები და სხვა ბევ- 
რიც შეტაწილი აქეს შ. ნიჟარაძეს თავის კაპიტალურ შრომაში. იხ, „ქარ- 

თული ენის აჭარული დიალექტი“, გვ. 206--208, 
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ნელობით“),! ჰალვა, ჰარამი, ჰერეკლეი, ჰევაი, ჰეკალი, პექიმი (აქ 'მე- 

მონახულია), ჰეკლესია, ჰომი, ჰოკამი, ჰოქმიანი, ჰოკა („ოკა/“ საკუთარი 

სახელია ქალისა), ჰაბუაანი (ჰაბოიანი, შდრ. აბო), ჰარღი (<+-არხი), 

ჰიგიდი//იგიდი, იგიდობა (+ ყოჩაღი, მამაცი, ყოჩაღობა, მამაცო- 

ბა)... 

ბ მეტყველების სხვა ნაწილებში: „ჰერთი 

რაღაც ვკარი ცხვარსა“, „ჰერთი უთხრა, ორი უთხრა“, „ჰერთ 

წელიწად ვერ მოვა“. ჰეგა („რა არ ჰეგა, ბიჭო"), „ჰეს 

ფეხი მტკივა“, „ჰე გრ ე კარგია“, „”ჰყეგეც შენ, არ წამოხვალ“. 

„ჰ ა ქ მოდი“, „ჰი ქ? იყო“ „ჰაჩი, რას დგახარ“, „ჰეტე, არ 

იცი, ოლა“, „ჰა ქ ა ქათამო“, „ჰოიშ, ხარო“, „ჰურაზე წა- 

ველით“, „ჰო როველა დასჯახა“, „ისინი ჰამობენ 'ჰეკე- 

ლის შესახებ“, „ეს ბიქი ჰავიდა მზეხეიე, „ჰარე, რას 

უყურებ (ჩამოდი). მდრ. ჟარე?. 

გ) ჩვენი ახრით, ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვის ანალოგიით 
უნდა იყოს გამოწვეული, რომ ა-სა და ე-ს წინ ზმნიზედებსა და ჩვენე– 
ბით ნაცვალსახელებში სანი ჰაეთია შეცვლილი!. მაგალითე– 

ბი: „ჰად არი სასადილო“, „ჰად დავიმალო, ჰა დ წავიდე?“ 

„ჰაცა მიეწონა, თითონ წაიყვანა“, „ჰა დაც რო როსტომს ამო–- 

ათხრევინა, იქ მიიყვანა“. „აქ ჰ ად გამოხველიო“, „ჰადაური 

ხარ, შვილოვო“, „ე 3 რამდენი მძინებია?/ ეჰ მოლა რო იკუეზება4... 

სანის ჰაე.დ ქცევის მაგალითები ბევრია, მაგრამ იმათ განვი– 

ხილავთ ბგერათმონაცვლეობაში. 

ქართულ დიალექტთა შორის ფშვინვიერშემართვიანი ხმოვნები 

1 ამ მაგალითებს ვადარებთ სეანურს (კერძოდ, ბალს ზემოურს, ჩუბეხე- 

ვურს და უშგულურს). 
2 ჰაქ, ჰიქ, ჰეგრე და ჰეს ფორმები მო გვაწოდა თ. უთურგაიძემ, ის ხელმ– 

ძღვანელობდა სტუდენტთა საენათმეცნიერო ექსპედიციას, რომელმაც 1954 

წლის ზაფხულში, დიალექტოლოგიური მასალები შეკრიბა მესხეთ-ჯავახეთში. 
როგორც სტუდენტთა, ისე ხელმძღვანელის მასალები გამოვიყენეთ, რისთვისაც 

მადლობას მოვახსენებთ მათს შემკრებთ. 

3 გ, ახვლედიანი, შენიშვნა „ვჟარები, ჟარეს“ შესახებ, „ჩვენი 

მეცნიერება“, თბილისი, 1923, ნოემბერ-დეკემბერი. # 6––7, გვ. 80. 

4 ამ პროცესის შესახებ სხვა მოსაზრებაც არის გამოთქმული, რომელიც 

გამორიც ხავს ჩვენსას. 
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გვხვდება ინგილოურსა! და თუზურში?. ქართველური ენებიდან კი 

ფშვინვიერი შემართვის ყველაზე მეტ მასალას იძლევა სვანურის ბალს– 
ზემური და ბალსქვემური კილოები?, 

ხმოვანთა ფშვინვური შემართვა უცხოური გავლენის შედეგი არ 
უნდა იყოს. მას ქართველურ ენებშივე აქვს ისტორიული საფუძველი. 
ეს მოგლენა კიდევ ერთი ნიშანია, რომელიც მიჯნავს ჯავახურს ქართ- 

ლურსა და სხვა კილოებისაგან და ანათესავებს ინგილოურთან და 
თუშურთან, ხოლო ქართველური ენებიდან –- სვანურთან. 

მესხურს, რამდენადაც გამოქვეყნებული ლიტერატურიდან ჩანს, 

ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვის მაგალითები არ აქვს, მაგრამ, ჩვე- 

ნი აზრით, იგი უნდა იყოს შემორჩენილი ქართველ კათოლიკეთა 

(უდე, არალი) მეტყველებაში. 

ფონეტიკური პროცესები 

9. ასიმილაცია, ჯავახურში გვაქვს ყველა სახის ასიმილაცია. პრო- 
გრესული და რეგრესული, ასევე მათი ქვესახე: სრული და ნაწილო- 

ბრივი. ყველაზე მეტად გავრცელებულია სრული რეგრესული ასი- 
მილაცია. 

1 ხმოვანთა ასიმილაცია. ხმოვანთა ასიმილაციის 
ძირითადი მოქმედების არეა პრევერები: მაასიმილირებელი ძალა აქვს 
ე-ს. 

ა) პრევერბისეული ა ემსგავსება ვნებითის ე-ს და იძლევა –ეე-ს, 

გა + ე–+ ეე: გემექცევი, გევექურდე, გეესროლა, გემეჭრა, ეეღოთ, 
ეეთვისებინათ, გეეგლიჯათ, გეგექცფა, გეეკვნიტათ, გეეშვლიპა, გეეჟქნა, 
გემეჭედა, გეეკეთებინა, ეეთვისებინათ, გემეყიდა... და-ე->ეე: დე- 
ექცია, დევეწერე, დეგეძახათ, დეეყოლებინათ, დეენტვრიათ, დეეპ- 
ნია, დეგეცა, დეეხმარები, დაგვეხმარნენ, დევეშველებით, დემეწია, 
დეეცემოდნენ, დეეპყროთ.. ჩა + ე–> ეე: ჩეეძინა თ, ჩეგელბო, 
ჩემელპო, ჩემეპნია, ჩემეეკიდა, ჩეეცათ, ჩემეცვა... წა + ე– ეე: 

წეეკიდო, წეევლო, წემეკრა, წეგეჩხუბო, წეეკითხოს, წეედო, წეგერ– 
  

1 რ,ღამბაშიძე, ინგილოური კილო, ტექსტები, უნივ. შრომები, 

XXX, 1941, გრ, (იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექ- 
ტის თავისებურებანი, თბილისი, 1966, გვ, 75-––76. 

2თ. უთურგაიძე, ქართული ენის თუშური კილო, თბილისი, 1960, 
გე. 7–-10. ა 

შ ს, უღენტი, სვანური ფონეტიკის ძირითადი საკითხები, თბილისი, 

1949, გე. 122--126, 
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კობი. წეგეძლია (სული), წეერთმევინათ, წეეკითხა, წეეშველე,; წებე“ 
ჯანა, წმექეზებინა, წემეგლიჯა.., 

პუყვერბისეული ო დაემსგავსება გნებითის ე-ს და ვიღებთ: მო –- 

ე –» ეე: შეყჭიდე, შეეგლიჯა, მეედო, მემერეოდა, მეეხმარა, მეგერი- 
დოს. მემეფარა, მეეპარა, მეგემზადებინათ, მევესწარით, მევექეცი 
მემესალმა... 

რთულ პრევერბებში ორმაგ პროცესთან გვაქვს საქმე: ვნებითის 

ე-ს ემსგავსება პრევერბისეული ო და გვაძლევს ეე-ს (<- ოე), ხოლო 
ასიმილირებული ე პრევერბისეულ ა-საც იმსგავსებს. ვიღებთ: ა მ ო+ 

ე–- ამეე-> ემეე: ემეეგლიჯა, ემეეტანოს, ემეეფარა, ემეგეჭყლი– 
ტა. ემეეწყვიტათ, ემეელაგებინა, ემეგეწია.. გამო + ე-> გა- 
მეე–> გემეე: გემეექცა, გემეეპარათ, გემეეკიდა, გემეემშვიდობოს, 
გემეგვედავა, გემეგეზიდა, გემეეწყო, გემეემტვრია, გემეეცალა, გემე– 
გეყარა, გემემეტანა... ჩამო + ე ჩამეე-> ჩემეე: ჩემეეტანა, 
ჩემემენტერა, ჩემეეწეროს, ჩემეეპარნენ, ჩემეენგრიათ, ჩემეეფარე, 

ჩემეგეყაროს, ჩემეგეტანა, ჩემემეკიდო, ჩემეეხია.. წამო+ე–> 

წამეე-> წემეე: წემეეწია; წემეეშველებით, წემეეყრებით, წემე- 
ექომაგე, წემეეგდო, წემეეყარა, წემეეროშა... 

ამავე რიგისა შემ ო –– რთულზმნისწინიანნი ფორმები. აქაც - 
ზმნისწინისეული ო ემსგავსება ვნებითის ე-ს და გვაქვს: შემო +ე–> 

«> შემ ეე: შემეეწყო, შემეეშველა, შემეეხვია, შემეეთვალა, შემე- 
გეპაროს, შემეგელია, შემეგეხსნა... 

გადა –-ზმნისწინის ა ემსგავსება -ე-ს და შემდეგ თვითონ 
იმსგავსებს წინა ა-საც და ვიღებთ ანალოგიურ ფორმებს: გა და + 

+ე+ გადეე+ გედეე: გედეეწოდებოდა, გედეეფარებინათ, 
გეღევეღობები, გედეეთხარათ, გედევეკიდებოდი, გედევეშველე, გე- 
დეესარა, გედეეცქირებოდა, გედეგექცია, გედეეყაროს... 

ზემოთ განხილული ასიმილაციის ფორმები მეტნაკლები სახით ქა–- 
რთული ენის თითქმის ყველა კილოში გვხვდება. ეს პროცესი უფრო · 
გაბატონებულია მესხურსა! და ქართლურში?. საკმაოდაა კახურში?, 

ფერეიდნულსა! და ინგილოურშის, 

19 ქიძიგური, დასახ. შრომა, გვ. 240. 

23. თოფ ურია, ქართლური, გე. 131, . 
3 ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენას კა: 

ზური დიალექტი, თბილისი, 1956, გვ. 34, 25, 36, | 
4 არნ, ჩიქობავა, დასახ, შრომა, გვ. გვ. 206--224. 

წ რ ღამბაშიძე, ინგილოურიკილო, ტექსტები, გვე.:.249–-294. 
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ბ) პრევერბისეულ ო-ს ან ი-ს იმსგავსებს, სასხვისო ქცევის ნიშანი 

უ მი+ე+მუუ: მუუძრია, მუუტანია, მუუყარა, მუუდიოდა, 

მუუშვეს, მუუდნენ (<- მოუვიდნენ): „თავს ვერ მოუვიდნენ“, „მოუ- 

ბრუნდნენ ცალანდრები“, მუუშვით, მუუხედათ, მუუცადე, მუუყვა- 
ნიათ, „მუუკრია, ზურგზე მუუკიდია და წასულა“.. მი +უ-> 

–-მუუ: „ბავშვები მუუყარა ქმარ“, „ხენწიფეს მუუტანა ანბავი“, 
„ცხეწი ალჯველისთუნ მუუბარებია,, „თათრები დოოჰ მუუსწრო 

და მუულეწა ფეხები“, „სიძე მუუდათ (+-მოუვიდათ), „ძაღლ მუუგ- 
დებთო“, „სახში მუუხტა“, მუუდგნენ, მუუტანე («–მივუტანე), მუუს- 

წრენ (+<- მივუსწრებ)... 
ასიმილაცის პროცესში იკარგვის არა მარტო 5) პირის ნიშანი 

ვ-, არამედ ძირეული ვინი( „ვიდა“ ზმნის ფორმებში, ასიმილა–- 

ციის მსგავსი ფორმები (მუუ-) დასავლური კილოებისათვისაა დამა- 
ხასიათებელი. აღმოსავლური კილოებიდან ეს სახეობა ახასიათებს კა- 

ხურს!, _ 

ბ) გეხვდება ხმოვანთა ასიმილაციის „ცალკეული შემთხვევები. 
ზოგჯერ რთული ზმნისწინის შ ე მ ო-ს ო ხმოვანი იმსგავსებს ზმნის– 
წინისეულსავე ე-ს და ვიღებთ ასეთ ფორმებს: მომოურონიებია, შო– 
მოვიცა, შომოვეხვიენით?. ამავე რიგისაა შომოდგომა («-შემოდგო- 

მა), დოდოფალი// დოდოფალა, მოორე, ხელოჩო (<-ხელეჩო. ასიმი- 

ლაციაქმნილი ფორმა იკვეცება: ხელოჩის ტარი, ხელოჩის ტარით). 
დ) გვაქვს პროგრესული ასიმილაციის ცალკეული შემთხვევებიც: 

წინა ო იმსგავსებს მომდევნო ე-სა და ი-ს. იმოდონი (<–იმოდენი), პო– 
ლოტიკა (<- პოლიტიკა). ასევე ე' იმსგავსებს ი-ს: კედევ –> კიდევ, 
ეგრესი –> ეგრისი (სოფ. ბალანთა), საპირისპირო შემთხვევაა ფორ- 

მაში ღელექტორი (<- დირექტორი). ამ მაგალითში მომდევნო ე იმს- 

გავსებს წინა ი-ს და ვიღებთ რეგრესულ ასიმილაციას (აქვე ხდება რ-ს 

დისიმილაციაც), ხოლო სიტყვაში მიმიბედლო (<–-მიმიბადლო) წინა 
ი მომდევწო ა-ს აქცევს ე-დ. ხდება ნაწილობრივი ასიმილაციამ?. 

ქვემოთ ჩამოთვლილ მაგალითებში წინა ა იმსგავსებს მომდევნო 
ე-ს და ო-ს: საფანი «––-საფენი Cსაბელი, კანაფი), ვალადიაი (ვალოდიაი), 

ქორსატაველა (<– ქორსატეველა, ტოპ.), სანახვე «-სანეხვე (C-სანაგვე 

1არნ, ჩიქობაე ა, გარე-კახეთი დიალექტილოგიურად, „ არილი9%, 

თბილისი, 1925, გვ. 70. 
% მსგავსი ფორმები უხვადაა ფერეიდნულსა და ინგილოეცრში. 

3 სრული ასიმილაციის მაგალითი უნდა იყოს სპორადულ შემთხვევაში 

მიმინდვრეობა (<– მემინდვრეობა), მომდევნო ი იმსგავსებს წინა ე-ს. 
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და სანაცრე ადგილს ჰქვია), ხოლო ფორმაში „ბრაწნალი/“ ხდება რეგ– 

რესული ასიმილაცია. მომდევნო ა წინამავალ ო-ს იმსგავსებს (ბრაწ- 

ნალი «- ბროწნალი). 

ზემოთ განხილულმა მაგალითებმა გვიჩვენეს, რომ ჯავახურში ისე, 

როგორც ქართლურსა და კახურში, ი ხმოვანს ასიმილაციის გამოწვე- 
ვა არ შეუძლია. ჯავახურისათვის უცხოა ასეთი ფორმები: ეიღო, დეი- 
კივლა, გეიქცა, წევიდა... დეიძინა, დეიჭირა... არც სასხვისო ქცევის 

უ-ს შეუძლია დაიმსგავსოს ზმნისწინისეული ა და მოგვცეს დუუყვირა, 

წუუღო და მსგავსი: ფორმები. ასიმილაციის აღნიშნული ფორმები 
ტიპობრივია დასავლური კილოებისათვის. ჯავახურში, განსხვავებით 

ქართლურისა, კახურისა და მესხურისაგან, არც ა ხმოვანს გააჩნია 
მაასიმილირებელი ძალა. არაა ასეთი ფორმები: მაახვედრა, მაახსენა, მა– 

ატანინა, მააჯდა... მაგრამ შევხვდებით ისეთ მაგალითებს ქართლურსა 

და კახურში, სადაც მო-და შე ზმნისწინები მექანიკურად შეცვლილია 
მა-და შა-წინდებულებით. მაგალითად, ”შმამაიტანე, შმაიყვარებს, ამა– 

იღო, მამიცადა... ამ შემთხვევებმი არავითარი ასიმილაციას” არ აქვს. 

ადგილის. 
ჯავახურშიც ზოგჯერ გვხვდება ისეთი მაგალითები, სადაც მო- 

ზმნისწინის ნაცვლად დართული აქვს ზმნას მა: შემამიარე, 'მემამაქ–- 

ცია, შემამატარა, მამიტა, მამაშველოს, მამეგო, მამეკიდა... ასეთ და 

მსგავს ფორმებში, ცხადია, ასიმილაციას ადგილი არ აქვს. ეს ფორმები 

რომ ასიმილაციის ძალით არაა გამოწვეული, ამას ისიც ამტკიცებს, 

რომ ისინი "გვხვდება მხოლოდ I პირში. II და III პირში ასეთი ფორ- 

მების გამონაკლისიც კი არაა. არ ამბობენ: მაგედო, მავეგო, მაეკიდა, 
მაედო, მაეგო, შემაუარა, შემაიხედა... 

რით უნდა იყოს გამოწვეული ასეთი ფორმების ხმარება, ჯერჯერო– 

ბით ამის თქმა ძნელია. 

ხმოვანთა ასიმილაციის განხილვის შემდეგ შეიძლება დავასკვნათ, 
რომ ჯავახურს არა აქვსი და უ ხმოვნებით გამოწ- 

ვეული ფორმები (ეიქცა, დეიწყო.. დოუძახეს, 
გადოუტანა...), (მესხურს? კი გააჩნია, ხოლო ქარ- 

თლურისაგან განსხვავებით არ გვხვდება მა- 

ახვედრა, მაასწრო და მსგავსი ფორმები13. 

1 იხ, ვ, თოფურია, ქართლური, ყარილი“, გვ. 131. 

თშ. ძიძიგური, დასახ. შრომა, გე. 241, 

3 ვ. თოფურია, ქართლური, „არილიძ, გე, 131, 
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2. თანხმოვანთა ასიმილაცია. ჯავხურში თანხმო- 

ვანთა ასიმილაციის მაგალითები მცირეა. გვაქვს როგორც ნაწილობ- 

რიგი კონტაქტური რეგრესული ასიმილაციის მაგალითები, ასევე დის– 
ტანციური სრული და ნაწილობრივი ასიმილაციისს შემთხვევები; 

რამდენიმე მაგალითია პროგრესული ასიმილაციისაც. 

ა) კონტაქტური რეგრესული ასიმილაცია ხდება სიტყვებში: დეე- 

რიჟ-ბეგი (<-დევრიშბეგი, ვაშლის ჯიშია), ოდოჟღერი (<+-ოდომღერი, 

დაუშუშავი პური. სოფ. ხიზაბავრა), პტყელი ( ––ბრტყელი, ასევეა 

მისგან ნაწარმოებ სიტყვებში გააპრტყელა, სიპტყე...),ფაფრიკა 

(<–ფაბრიკა), ავანტყოფი (<-ავამტყოფი +- ავათმყოფი ––ავადმყოფი), 

პიჭკა «- პიჩკა (რუს. სპიჩკა, დოლაფჩი «–-–დოლაბჩი (-დოლაბში), 

ვაშკაცი, მსგავსი//მგზავსი (ასევე მათგან ნაწარმოებ სიტყვებშიც), 
ბახში, ბახჩა... 

ჯერ გადასმა უნდა მომხდარიყო სიტყვაში ხბო –> ბხო -> ფხო 

და მერე დაყრუება –- ასიმილაცია. საპირისპიროა დ-ს გავლენით პ 

იქცევა ბ-დ სიტყვაში კრებდიშელი (<-კრეპდეშინი-ი „კრეპდიშელის 

კაი კაბა ეცვა%)1, 

არის შემთხვევები, როცა ობიექტური 1I პირის ნიშანი გ-ემსგავ- 

სება ზმნის თავკიდურ ც, შ, ჩ თანხმოვნებს და იქცეეა ქ-დ: მოქ- 

ცემ, დაქცემ, შექცივა, დაქცვივა, დაქცინის, მოქცლია... ჩაქჩრის, 

ქჩხეერს, დაქჩხავის, ქჩხვლეტს... ქშვენის, შექშლის, ქშვლიპა... 

მთის ზოგი კილოს მსგავსად პირის ნიშანი ჰაე ყარით ან 

კანით დაწყებულ ზმნებში იქცევა ხანად: მიხყიდა, გახყვა... 
მოხკლა, დახკარგა... 

გვქვს ბანის ფარად შეცვლის გარკვული შემთხ- 
ვევებიც. ამ მონაცვლეობაში გარკვეულ როლს თამაშობს ასიმილაცია. 
ბანი ყრუვდება სანთან და მინთან მეზობლობაში სახე– 

ლებშე მაშინ, როცა მრავლობითის -ებ ბოლოსართია, ხოლო ზმნებ- 

ში–-როცა თემის ნიშნისეულია. მაგალითები: თარაქამეფს, ქურთეფს, 

ჟქალეფს, თურქეფს, ქრისტიანეფს სოფლეფში.., მაგრამ არის: 

ქართველებს, გვარებს. ხოლო ზმნებში დადასტურებულია რამდენიმე 
შემთხვევა: დავიწყეფ, ათამაშეფს, ფარფაშეფს (<–პარპაშობს, აქ შე- 

საძლოა წინამდგომი ფარის გავლენით იყოს მონაცვლეობა). 
ბ) დისტანციური რეგრესული ასიმილაციის მაგალითებია: ავთო- 

ეს სიტყვა ცოტა განსხვაეებული ფორმით იხმარება აჭქარულში: იხ. 

შ. ნიჟარაძე, ქართ, ენის აჭარული დიალექტი, გე. 8. 
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თი +<- ავტოთი, ცერცვა. // ცარცვა (<-ძარცვა), ანეტოტი +- ანედო- 

ტი (<-ანეგდოტი), ლელა (<-ნელა), ლუმელი (<-რომელი), ფაფრიკა 
(+<–ფაბრიკა)!, კართოფი (<-კარტოფილი), საცაც (<-სათაც «<- სადაც). 

გ) არის რამდენიმე მაგალითი თანხმოვანთა პროგრესული ასიმი- 
ლაციისაც. ცნობილია, რომ ასეთი ასიმილაცია აღმოსავლური კილო- 
ებისათვის ძალიან იშვიათი მოვლენაა. მაგალითად, ლესკი –<–-–ლეს- 

ქი (<–ლემქსი), ვასკი «-ვასქი (<+-ვაქსი), იხჩინა +-იხჯინა (შღრ. 

ხჩინა. მეტსახელი. სოფ. ხიზაბავრა), რაცხა +–-რაცღლას, შოში <- 
«შოსე, მაგამ <-– მაგან, იმამ <- იმან, ამამ –+-ამან, მარუშ <-მა- 

რუსია, ჩარდაღიანი +- ჩარდახიანი გამამთავისუფლეთ (+-განმა- 
თავისუფლეთ), დურბირდით «+- დურბინდით, ერთათობა (<–ერთა- 

დობა). ' ' 

სქ// სკ კომპლექსების მონაცვლეობის მაგალითები გვაქვს მეჯ- 

ღულში: სქუა // სკუა (შვილი) და სკანი (შენი). 
გვაქვს კიდევ თანხზოვანთა ასიმილაციური შერწყმის ერთი საინ- 

ტერესო შემთხვევა. თ, ს შერწყმა გვაძლევს ც-ს: ღმერცა ( «- ღმერთ- 
სა), როცა ვინმე ცხვირს დააცემინებს, ეტყვიან: ღმერცა. ასევე გვარის 
განაყოფთა სახელებში თ+ს შეერწყმის: გლახაანცა <+- გლახაანთსა 
(ს), იგულისხმება: ვიყავი გლახაანთ სახლში. ეგნატეენცა <-–ეგნატე- 
ენთსა (ს), თამაზაანცა «-თამაზაანთსა (ს), პასოონცა <– პასოონთსა 

(ს), ფუშრუკაანცა «- ფუშრუკაანთსა (ს)... 

მ. დისიმილაცია. გამსგავსება პროგრესულიცა და რეგრესულიც 
ქართულში, უმთავრესად ნარნარა ბგერებს მოსდის. 

ა თანხმოვანთა დისიმილაცია. როცა სიტყვაში 

ორი ერთი და იგივე ნარნარა ბგერაა, ერთი მათგანი იცვლება. მონა– 

თესავე ბგერით. მაგალითები: ბუნული // ბულუნი<-ბულული, ლეს- 
ტან-დარეჯანი, ლაგანა <- ნაგანა, დააბავინა <- დააბანინა, აროვინა<– 

«–არონინა,ა შემოუროვინა <- შემოურონინ, გუშინწილ +- გუშინ- 

წინ, ტენტერამ <– ტერტერამ, ტიბეთი “–ტიბეტი, გორგოლა <- გორ- 

გორა, ნაკრული «<- ნაკლული, წრეულს «წლეულს. 
ბ ხმოვანთა დისიმილაცია. მაგალითები: რუსიდან «– 

«<«-–რუსუდან, რისოი+-რუსოი (<-რუსუდან), აკითემდა +-– აკეთებდა 

(სოფ. . ვარევანი) მიდამიებში «<- მიდამოებში, .· ნეგოზი +- ნიგოზი, 

პურიცომის წადიდება << პურიცმის წადედება, მევალე//მევალეობა 

__ 

  

1 ეს.სიტყვა ცოტა განსხვავებული ფორმით იხმარება აპარულში: იხ. შ, ნიჟა- 

რაძე, ქართ. ენის აჭარული დიალექტი, გვ. 8. 
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<– მეველე//მეველეობა, ფოთელი <- ფოთოლი, გერანალი +<+- გენე- 

რალი, მელიცია <-მილიცია... 

გვაქვს კიდევ ასიმილაციისა და ლაბიალიზაციის შედეგად მიღებუ- 

ლი რამდენიმე ფორმა კიდოვ ––კიდევ, ბოვში+–ბავშვი, ისოვ -- ისევ... 

არის ხმოვანთა დისიმილაციის ერთი შემთხვევა, რომელიც ს“ს4,ემ»- 

სავით ვრცელდება: თუ შედგენილი შემასმენლის სახელითი ნაწილი 
ე ხმოვნით ბოლოვდება და მეშველი ზმნა „არის“ ახლავს, მაშინ ეა 
კომპლექსი იქცევა ია-დ!. მაგალითები: „ბარალეთისა მინდორი მწვ:- 
ნია და ვაკიაო, დიდი ფური ბევრს იწველის, დეკეული მაკიაო", „ი 

კარები ბრუდია“, „კარზია მონდცარი“, „დიდი კლდია“?, „ძიენ მოკ- 

ლია", „რამდენი დღია გიცდი“... 

ამავე რიგის უნდა იყოს ჯავახურში ხშირად ხმარებულ ნაწილაკები: 
„ი ქნია“,,ე გია", მომდინარეობენ „იქნება“, „ე გე ბა“-სგან 

ე-სა და ა-ს შორის იკარგვის ბანი და რჩება ფორმები „ი ქ ნე», 

იე გეა“. ამის შემდეგ ე ვიწროვდება ი-მდე და ვიღებთ აღნიშნე: 

ფორმებს: „იქნია“, „ეგია“, ამ ფორმის ანალოგიითაა „აკი“ ნა- 

წილაკიც შეცვლილი. „აკ ია“ („აკი“ გამარტივებული „არკია“. 

რომელიც იხმარება ქართლში და ზოგან ჯავახურშიც). მაგალითები: 

„იქ ნია შუაღამიენდინა ენთოს ლამპა?“, „ი ქ ნია არ იცოდა აჭ 

ვარ. გეგია მეც ჩამომიტანო პური“, „ე გია დაგავიწყდა“, 

„წაიღე აკია. „აკია გითხარი?“... 

იგივე პროცესს უნდა ჰქონდეს ადგილი, როცა -ო ბ ა-ს წინ ე არის. 

მაგალითები: „მეხრიობა ( <-მეხრხეობა მომეწყინა, ,„ვარ- 

ძიობა კი დღიობაა (დღეობაა))/. „მეცხვარიობა (+მე- 

ცხვარეობა) იოლი არაა“. „მებოსტნიობა (+<-მებოსტნეობა) 

ადვილია“, „მე ხარიო ბის (მეხარეობის) შრომადღე არ მისულა, 

მიმინდვოიობის (+-მემინდვრეობისა) კი მისულია...4“ 

დისიმილაციის შემთხვევებიდან ჯავახურისათვის დამახასიათებე- 

ლია ერთი მეტად საინტერესო და რთული პროცესი. ადგილი აქვს 

ასიმილაციისა და დისიმილაციის მოქმედებას ერთდროულად: პოევერ- 

ბისეული ა ელემენტი ემსგავსება ვნებითის ე თავსართს და მიღებული 

ეე-ს მოსდის შემდეგ დისიმილაცია. 

1 "ამავე რიგისა უნდა იყოს ოა–>+ ჟა, ოე უე, უაჯ+ვა კომპლექსების ურ- 

თიერთში ' გადასელა, მაგრამ ამათ განვიხილავთ ბგერათმონაცულეობაში, 

2 აქედანაა გვარი კლდიაშვილი (<-კლდეაშვილი), იქნებოდა საკუთარი სახე–- 

ლი კლდია (<«– კლდეა), იქიდან წარმოიშვებოდა კლდიაშვილი გვარი, 
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გა+ე– გეე–> გიე: გიეწია, გიეგლიჯათ, გიემართა, გიეყოთ, 

გიეღვიძა, გიეჭირა, გიეხარა, გიემგზავრნენ, გიექანებოდა, გიეყინა, 

გიესროლათ, გიეჩინა, გიეწვალებინათ, გიეკეთებინა, გიეგორებინათ... 
და +ე+დეე+ დიე: დიეჭირა, დიეგრიხათ, დიერღვიათ, 

დიექცია, დიეტევა, დიეჩვევი, დიეძინა, დიედო, დიეფინათ, დიესიხმრა, 

დიეთანხმა, დიეჭიდა, დიემართა, დიებადა, დიემკვიდრებინა, დიეხსე- 

ნი,.. 

ჩა+ე> ჩეე-> ჩიე: ჩიეკირება, ჩიეფლა, ჩიეგლიჯათ, ჩიე- 

ბარა (<–ჩაებარებინა), ჩიეკვრათ, ჩიეყარა, ჩიეძინათ, ჩიედგეს, ჩიეკრა, 

-ჩიეგდო, ჩიელბო, ჩიერივნენ, ჩიეჯვდინა, ჩიესახა, ჩიეცემა... 

წა+ე–“+წეე-წიე: წიეკრა, წიეყარებინათ, წიეღო, წიეკითხა, 

წიეჩხუბა, წიეძრო, წიესევიან, წიესვლება, წიესხათ, წიეხმარნენ, წიე– 

ღოთ, წიეყვანა... ამავე ბედს იზიარებს მო ზმნისწინიანი ფორმებიც. 

აქაც ო ჯერ ემსგავსება ვნებითის ე-ს და ვიღებთ ეე-ს, შემდეგ ხდება 

დისიმილაცია. 

მო+ე–“მეე–+მიე: მიეწყო, მიეწყვიტა, მიეგლიჯა, მი- 

· ეკლათ, მიემატა, მიეწონა, მიედგა, მიეწია, მიენზადა ( «<- მოემზადა), 
მიექცა (<-მოექცა), მიესმა (<-მოესმა)... 

მსგავსი პროცესი ხდება რთულ პრევერბებში: გა და-, გამ ო-, 

წამო-, ჩამო-, შემო-. ჯერ ხდება ასიმილაციის რთული პრო- 

ცესი, რომელზეც უკვე ვთქვით და შემდეგ მოსდევს დისიმილაცია. 
გადა+“ე–+გადეე–+გედეე–+გედიე: გედიეკიდა, გე- 

დიედოთ, გედიეხვივნენ, გედიეპნია, გედიეზნიქა, გედიეღო, გედიერ- 

ბინა, გედიეყოლებინა, გედიემძრახე («<–დაელაპარაკე, გადაემზრახე)... 

გამოხე–>გამეე+გემეე“+გემიე: გემიეღვიძა, გე– 
მიეჩინა, ეღმიეჩინებინა, გემიეგლიჯა, გემიენაცნაურა, გემიექანდაკე- 

ბინა, გემიეკიდა, გემიეპარა, გემიეფქვა, გემიეყარა... 
ჩამო“ ეე+ჩამეე–>ჩემეე+> ჩემიე: ჩემიეგდო, ჩე– 

მიეგხავნათ, ჩემიეხეტება, ჩემიეკიდა, ჩემიემტერნენ, ჩემიეფხატა, 
ჩემიეტარებინათ, ჩემიეფარება, ჩემიენგრია, ჩემიეტია, ჩემიეპარა, 

ჩემიეტეხა... 

" წამო+ე–>წამეე+წემეე>წემიე: წ2ემიეწივნენ, 
წემიეკიდა, წემიეჩხიროს, წემიეღო, წემიესარჩლება, წემიეფინება, 

წემიესხმით, წემიეყვანა, წემიეპარა, წემიეგლიჯოს, წემიეხმარა, წე 

მიეგლიჯა. 

შემო+ე–++შემეე–+შემიე: შემიერტყა, შემიეკლა, შემი- 

ეხვია, შემიეყარა, შემიესივნენ, შემიეფარა, შემიეთვალათ, შემიედავაა 
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ერთდროული ასიმილაცია-დისიმილაციის თითქმის ყველა ”'შე– 

მთხვევისას სუბიექტი დგას III პირში. L და II პირის ფორმები ვერ 
უხერხდება ზმნას, განურჩევლად იმისა, მარტივი იქნება პრევერბი 
თუ რთული. მაგალითად, გიეყვანა,ა გედიეყვანა...ჩვეულებრივია, 
მაგრამ სრულიად ვერ შევხვდებით ასეთ ფორმებს: გიგეყვანა ან გიმეყ– 
ვანა; გემიმეყვანა ან გემიგეყვანა.. საკმარისია პრევერბისეულ და 

ვნებითის ე-ს შორის მოხვდეს პირის ნიშნები: მ-, ვ-, გ-, გვ-, რომ დი– 

სიმილაცია არ მოხდეს. ასიმილაციის პროცესი კი სამსავე პირში ხდე– 

ბა (გემეყვანა, გეგეყვანა, გეეჟვანა, გემემეყვანა, გემეგვეყვანა, გემე– 
გეყვანა,, გემეეყვანა...). 

შე –- მარტივი ზმნისწინის დართვაც ენიანი ვნებითის ფორ- 
მებზე და ა თავკედურიანი მოქმედებითი გვარის ზმნებზე იწვევს დისი- _ 

მილაცას: შე+ე–++შეე–>შიე; შე+ა>შეა-»შია!. 

შიეშინდათ, შმიეკითხა, შიეჭრა, შიეყარა, შიეშალათ, შიაგდეს, შია- 

ტყეს, შიეკრა, შიატრიალა, მიაფარა, შიაპარა, შიათავანს, შიედავა, 

მიაყვაროს, შიალამახა... 

ასიმილაცია-დისიმილაციის პროცესის შედეგია ჩვენებითი ნაცვალ- 

სახელებისა და ზმნიზედების სახეცვლილი ფოომები: იეს, იეგ, იემ, 

იექ, იეხლა. ჩვენებითი ნაწილაკი ა (ი)? ზმნიხედის ან ნაცვალსახელის 

სმოვანთან მეზობლობაში ხდება შერწყმა, ჯერ ასიმილაციას განიცდის, 
ხშემდეგ კი დისიმილაციას: ა + ე–> ეე –>+ იე: აეგ –> ეეგ–+იეგ, 
აეს –> ეეს –> იეს აეხლა –> ეეხლა –> იეხლა. რაც შეეხება ი ემ 

და იე ქ ფორმებს, ეგ, ეს ჩვენებითი ნაცვალსახელების ანალო- 

გიით იხმარება პარალელურად ემ და ექ სახითაც. ნაცვლად ამ 
და ა ქ. ამიტომ აქაც ემ და ექ ფორმებს უნდა დართოდა ა და მივიღეთ: 
აემ –> იემ,7 აექ –> ეექ->იექე (ავახურში ხშირდ გაიგონებთ 
ასეთ გამოთქმასაც „ემ კაც უთხარ, გაჩერდეს“, „ემ ბიჭისთუნ 

მინდოდა“, „ექ მოდი...“) 

იეს, იემ, იემ, იექ, იეხლა ფორმები იხმარება აგრეთვე მთის კი- 

1 შე –- ზმნისწინის შესახებ იხილეთ იმერხეული. 
3 ეგ, ეს, ემ, ექ ფორმებს უნდა ღართოდა ა ჩვენებითი ნაწილაკი და არა აი. 

თავდაპირველი მაინც ა არის, „აი უნდა მომდინარეობდეს „აის4-საგან. მესამე პირის 
ჩვენებით ნაცვალსახელთან შეერწყა ღა შემდეგ დაიკარგა ს თანხმოვანი, დაგვრჩა! 
„აი“, შეიძლება გვევარაუდა აი-ს დართვაც, მაგრამ შემდეგი უნდა დაკარგულიყო, 

რაც ძნელი დასაჯერებელია, თუ ა-ს დაკარგვას ვივარაუდებთ, მაშინ აუხსნელი რჩება 

ეეგ, ეეხ, ეემ, ეექ. 
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ლოებში!, იქნებ ამ პროცესით აიხსნას „ეუბნება“ ზმნის თავისებური 

ფორმით ხმარება ჯავახურში. ეს ზმნა სამი ფორმით იხმარება: ე უ ბ- 

ნევა, იებნევა და ებნევა (<–ებნევა <«– იებნევა <–ეებნე- 

ვა«- ეუბნევა <- ეუბნება). 

ამავე რიგისაა მრავლობითი რიცხვის „ებ სუფიქსის დართვისას 
ა და ე ბოლოხმოვნიან სახელთაგან წარმომდგარი მრავლობითი რიცხ- 
ვის ფორმები: მთიები (<-მ თ ა + ები –> მთეები –>მთიები), თხიე- 

ბი, ძმიები, დიები, ტბიები, ფთიები, ტყიები, გზიები, ჭიები (<-ჯაე- 

ბი), ეგიები, რამიები, ესიები, რიები, სხივები, მაგიები?... 

ე+ებ–>იებ: კლდეები –- კლდიები, მეხრეები –> მეხრიე- 

ბი, მეცხვარეები –> მეცხვრეები –> მეცხვრიები ... ა-ზე გათავებულ 

სახელებზე უნდა შევნიშნოთ, რომ არის ასეთი ფორმებიც: ტბეები, 
რამეები, რეები, მაგეები..., მაგრამ საკმარისია ორი და მეტმარცვლია- 

ნი იყოს სახელი (ა-ზე დაბოლოებული კვეცადი სახელები იგულისხ- 

მება), რომ ი ე ბ-ს კი არ მივიღებთ, ჩვეულებრივი -ებ დაგვრჩება, 

მაგრამ ა ბოლო ხმოვანი მოეკვეცება (მაგალითად, დედა––დედები). 

აქ სიტყვის მარცვლიანობა უნდა თამამობდეს როლს. -ებ ფორმატი 

კი არ კვეცს ფუძის ბოლოკიდურ ა-ს, არამედ იმსგავსებს, აქცევს ე-დ 

და მერე ხდება დისიმილაცია. თუ ასეთი ვარაუდი არასწორია, რატომ 
არ გვაქვს ასეთი ფორმები: დედიები, მამიები, ჭალიები.. არამედ 

არის მამები, დედები, ჭალები... ე-ხე დაბოლოებულ სახელებთან კი 

-ეებ გვაძლევს -იებ-ს განურჩევლად იმისა, რამდენმარცვლიანი იქ- 

ნება სიტყვა. 

ი-ებ-ი გვხვდება თანხმოვანხე გათავებულ ერთმარცვლოვან ფუ- 

ძეკუმშვად სახელებთანაც. მაგალითები: ცხვრიები, გლიები (-მკელი), 

რძლიები, კვლიები (კვალი), ბლიები Cბალი), ხმლიები, ძვლიები, 
მხრიები, ჩვრიები, წლიები (-წელიწადი), ღვდლიები... მაგრამ ჯავა– 
ხურისათვის უცხოა: გველიები, ჯარიები, ქარიები, გოდრიები, ფოთ” 
ლიები, ქათმიები, სომხიები და სხვა. 

თანხმოვანზე გათავებულ ერთმარცვლიან ფუძეკუმშვად სახელებ- 

თან იებ კომპლექსის მიღება მრავლობითის წარმოებისას შეიძლებოდა 

  

1 ა, შანიძე, ქართული კილოები მთაში, „კრებული“, პეტროგრადის უნი– 

ვერსიტეტის ქართველ სტუდენტთა სამეცნიერო წრის გამოცემა ივ. ჯავახიშვი- 
ლის რედაქციით, გე. 191--201. 

? რეგრესული დისიმილაციის მსგავსი შემთხვევები გვაქვს ინგილოურში, იხ, 

გ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, 
გვ. 47--49. 
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ხმოვანფუძიანი ერთმარცვლიანი ფუძეკვეცადი სახელების ანალოგიის 
შედეგად მიგვეჩნია, რომ იგი გავრცელებულიყო თანხმოვანფუძიან 

ერთმარცვლიან უკუმშველ სახელებზეც, რადგან ასე არ ხდება, ამი- 

ტომ უფრო სწორი იქნებოდა გვეფიქრა შემდეგი: ფუძეკუმშვად ერთ- 
მარცვლიან სახელებში მრავლობით რიცხვში ფუძისეული ხმოვანი 

(ას, ე) კი არ შეიკუმშა, არამედ გადაისვა მრავლობითის ე ხმოვანთან 

და შექმნა კომპლექსი –– აე ან ეე, რის შედეგად მივიღეთ კვლავ იე 
(მაგალითები ცხვარები -> ცხვრაები-- დცხვრეებიი –> ცხვრიები, 

მგლეები –> მგლიები, ჩვრაები –> ჩვრეები –> ჩვრიები...). 

პრევერბთა დისიმილაციის ანალოგიური ფორმები და სხვა შემთხ– 

ვევებიც ახასიათებთ დასავლურ კილოებს: გურულს!, აჭარულს?, მთა–- 
რაჭულსა? და აღმოსავლური კილოებიდან =-მესხურს1--–““ 

ს” 4 მეტათეზისი -მუფთეზისი- ჯავახურში, მსგავსად ქართლურისა - 
და კახურისა, უფრო ნარნარა და ცხვირისმიერ თანხმოვნებს ახასია– 

თებს. ადგილი აქვს მარტივსა და საურთიერთო, კონტაქტურსა და 

დისტანციურ ბგერათგადასმას. 

ა) რ და ლ ადგილებს იცვლიან დისტანციურად ასეთ ფორმებში: 

რულჯი, ცალიერა//ცალიერი, სურიელი, ·რალები Cლარები,' ტოპ.), 

მლავარჯერ (მრავალჯერ), კულნარობა Cმკურნალობა), ათვარიე- 

ლამს (ათვალიერებს), ყვერიელში (-ყველიერში), ხერძალი · Cხელძა– 

რი), ხერტალი Cხელტარი), მლავარჟამიერი, ლავარძაღლა (მრავალ– 

ძარღვა), რავლენტაი Cლავრენტაი), ხორველა «–-–ხოლერა (ვინი გან– 

ვითარებულია), ძრიელ // ძრიან // ძიენ, ელუსარემი –+- ერუსალი- 

მი, ლივერი //ლივორი Cრევოლვერი), ძიენ მიღებულია ასე: ჯერ 

ლ და რ იცვლის ადგილებს, შემდეგ ლ იქცევა სიტყვის ბოლოს ნ ა– 
რად, ხოლო რ იკარგება. 

ბ) ადგილებს იცვლის ლ,ნღარ, ვ სიტყვებში: ამი- 

ნარი, მაგრაინი„ ბანალი, ბლენა, ლენა (-ნელა), საბელნავე //სა–- 

ბელნავები <– საბნელაოები (ტოპ.), რუღან Cნუღარ), ”ურაგინი 

(-უნაგირი), ლოდრანა ( «–-ლოდნარა, ლოდნარი. ტოპ.), ჭოვრანა 

  

1ს, ჟღენტი, გურულიკილო, თბილისი, 1936, გე. 51. 
შ1კ.ნოღაიდელი, დასახ, შრომა, გვ. 8. 

3 უშ, ძიძიგური, ქართული ენის მთარაჭულის დიალ. ძირითადი თავისებ. 

ენიმიკის მოამბე, თბილისი, 1938, II, გვ. 72. 
4 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი, გე. 241---242. 
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(+<-ოგნარა, ჭქოჭნარი, ტოპ.)1, ნებალი (<–ლებანი), ბერნილი, გარნი- 

გი (<-განრიგი), ვირადინამ (4<– ვინადირამ <- ვინადირებ), ნავხოთ 

(+<- ვნახოთ ასე ხმარობენ აფნიასა და საროში), მავლით (4– მალვით), 

ნევრი (აქედან: მანევრიანებს), ღურბელი, დგმოიერობა//დგომიერო- 

ბა (<–მდგომარეობა), დამცრივება (<– დამცირება). 

2 არის შემთხვევები კონტაქტური გადას- 

მისა: მახსარა (მასხარა), ნუხსა ( +-ნუსხა),, ახსია ( <–ასხია), 

მოსხნა (+<-მოხსნა), ემგზავსება (<-ემზგავსება «– ემსგავსება), ლეს- 

კი) «– ლესკი «- ლექსი), ვასკი («- ვასქი +–- ვაქსი), შხირათ (+<-ხში–- 

რად), დამბა («<-დაბმა, ასევეა მისგან ნაწარმოებ ფორმებში), ქბილი 

«+-ფქვილი (ხიხაბავრა), ფეხშუნი (+-ფეხშუმი), ხვახი (+-ხახვი)- 

ფხო (<-ხფ.ს + ხბო)... , : 
ღ) მეტათეზისის სხვა შემთხვევებიდან აღსანიშნავია: ტაბანჩა 

(<–დამბაჩა), სირონი (<-სინორი, თურქ. მიჯნა, სახღვარი), გაფსუ- 

თავება (+<- გასუფთავება), წინააღმდეგი (<- წინააღმდეგი), ავღადგენ 

(+<– აღვადგენ, ღულღულა (+-ლუღლუღა), გაგიჯვარდება (+-გა- 
გიჯავრდება), სამღთო «–- საღმრთო (-ზხვარაკი), ღვლეფი (-–ღველფი), 

ტვიტელა (<- ტიტველა), რღმა (+<-ღრმა), შეკმახული (+-შეკახმუ- 
ლი, აქედან: ნაკმაზი «– ნაკაზმი), ზუკიანი (<-კუზიანი), ევაკა (<-ეკა– 
ვა, „ახალქალაქი თათარ ე ვ ა კ ა/), ნიგჯორი (<- ნიჯგორი), მასკუ- 

ან (<-მასუკან), ზრიზა//ხირზა (+<-რახა), გადახრიზული//გადაზრე- 

ზული (+<- გადარაზული), გადამხედნია (+– გადამხდენია, შდრ. შეხვ- 

დერიხარ <- შეხვედრიხარ, რომელიც ხაშურის სადგურში გავიგო- 

ნე), დვრიება (დრვიებ +-დრუება «–-–დროება), ამავე რიგისაა: 
სანხედვრიები «- სამხედროები და ანგვრიამს (+<- აგროვებს). 

როგორც მაგალითები გვიჩვენებს, ჯავახურში ბგერათგადასმას 

ფართო ხასიათი აქვს. ზემოთ განხილულ პროცესს ზოგად საფუძვლად 

მეტყველების ფსიქოლოგიური ყოფის სამყარო, კერძოდ, მეტყველე– 
ბის ფიზიოლოგია უდევს საფუძვლად.? აქ განხილული მაგალითების 

უმრავლესობა მოიპოვება ქართული ენის სხვა კილოებშიც, კერძოდ, 

ქართლულსა? და კახურში!. სხვა კილოებისათვის დამახასიათებელ 

1 ლოდრანა და ჭოჭრანა ადგილის სახელებია სოფ. ჩუნჩხის ხრამში. პირველი 

ნიშნავს დიდ ლოდებიან ადგილს, მეორე ჰქვია ფშას (ჭოქიანს). ჯავანურში „ფშას“ 

არ ამბობენ; „ფშანს“ იტყვიან, მრავლობითი რიცხეის ფორმა (ფშ-ან-ი) ფუძედაა გა– 

გიბეფევუ მას ერთგებ ბ; მნიბო. ნაც მეჟბება „ლოდნარაბ „პოვარი“ ფორმებში 
2 არნ, ჩიქობავა, გარე-კანური დაალექტოლოგიურად, გვ. 71-72. 

3 ე, თოფურია, ქართლური, გე, 131. · 

"არნ. ჩიქობავა, დასახ. შრომა, გე. 71, 
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ფორმებს თუ არ მივიღებთ მხედეელობაში, ჯავახურისათვის 
პირობითად სპეციფიკური შეიძლება დარ- 

ჩეს ფორმები: ნიგჯორი, ზროიზა//ხირზა, ზუკი- 

ანი, ევაკა («უეეკავა, მასკუან, ღვლეფი. 

§. რედუქცია. ფუძისეული ხმოვანი ეკუმშვის და ეკვეცება ზოგ- 

ჯერ ისეთ სახელებს, რომლებიც საერთოდ არ განიცდიან რედუქეიას. 

ფუძის ერთდროული კუმშვა-კვეცა მოუდის სახელებს: ფამფარა, ქო–- 
ფანა, ჯამბარა, ქანდარა, მეცხვარე. 

ფამფარაფამფრის (ერთგვარი მინდვრის მცენარე, იქ- 
მევა. „ფამფრის კევი ხასია (რბილი და გაწევადია). ქ ოფან» 

ქოფნის (ლოდზე ბუნებრივი ფუნე, ღრუ: ,„ ყალი და– 
მილევია“), ჯამბარაჯამბრი ღიტის გუთანთან მაერ- 
თებელი ჯაჭვი. „ჯამ რგოლი გაწყდა). ქ ანდარა-ქანდ- 

რის ( ,„,ქანდრთს თავი ჩამოვაოდნილია“ ; ქანდარას ეძახიან “მინაურ 

ფრიწეელთა, კერძოდ, ქათმების სასხდომ ლატანს). მე ცხვარე- 
მეცხვრის. მსგავსად მოყვრისა ეს ფორმა კუმშვად-კვეცადია: 

მეცხვროი ძაღლი, 'მეცხვრიები. 
ფუძისეული ხმოვანი ეკუმშება სიტყვა „ხორომს“, რომელიც ნიშ- 

ნავს თივის შეკვრას, კონს: ხორმის თივა. „ხუთ ხორმად 

ვიყიდე“ და სხვა. ამ სიტყვას კავშირი უნდა ჰქონდეს ბერძნულ ხო- 
რუმთან,. ფუძისეულ ე-ს ჰკარგას ნაღები: „ნაღბის კარაქი 

კარგია". „ნაღ ბის გემო არ იცის“. ერთ-ერთ ფრახაში იკუმშვის 

„გველი“. „გვლის წიწილივით გაგიგალამ (1+- გაგიჭეკვავ) , თავ– 
სო“. სიტყვა „ღვინოს“ მსგავსად ბოლოკიდური ო ეკვეცება სი- 
ტყვა ხელოჩოს, რომელიც „ხელეჩოდან“ ასიმილაციით მიღებული 
ფორმაა. „ხელოჩის ტარი“. „ხელოჩით გაუტეხა თავი“. „ხელოჩით 

გათალა“, „ხელოჩის ხმარება არ იცის“ და სხვა. , 

ფუძისეული ხმოვნების რედუქციის სხვა შემთხვევებიც გვაქვს. 

მაგალითები: აფრია ( «- აფარია), აბრია (<–აბარია). ეს ორი ფორ- 

მა ასეა L და III სერიის ყველა მწკრივში და ორივე რიცხეში: პა- 

ტრა (<- პატარა), უზნი (<-უზანი), იფნი (+– იფანი), კეკლო (<–კე– 

კელო), ლაზრო (-+- ლაზარე), ბაბლე (<-–ბარბარე), გარნო (შდრ. გა– 

რან საკუთარი სახელი 'მამაკაცისა). 

          

1 ეს სიტყვა ბერძნული კი არა წინარებერძნული მოსახლეობისაგან უნდა შეეთ– 
ქისებინათ ბერძნებს. ქართულში გვაქვს კიდევ „ხორუმისა4 და „ზორომის“ გარდა 
“ ხროვა%, რომელშიც ო ხმოვანი აღდგება–-–„ხოროვა“, სამივე სიტყვაში კრებულია, 
შეკვრა, გროვა იგულისხმება. 
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რედუქციის კანონს ქართველურ ენებში სპეციალური გამოკვლე- 

ვა უძღვნა ვ. თოფურიამ. გამოკვლევაში აღნიშნულია, რომ 

ძველ ქართულში რედუქცია უფრო მოქმედი იყო, ვიდრე ახლა. ძველ 
ქართულში რედუქციას იწვევდა როგორც ბოლოსართი ხმოვანი, ისე 

თავსართისეულიცტ!. 

რედუქციის მხრივ ქართულ კილოებში ერთნაირი მდგომარეობა 

არაა. ცოცხალ კილოებში რედუქცია უფრო ცხოველია აღმოსავლურ 
ჯგუფში, ხოლო დასავლურში შესუსტებული და გამქრალია?. 

6. ბგერის დაკარგვა. ბგერის დაკარგვის მთავარი მიზეზია რა- 

მდენიმე თანხმოვნის თავმოყრა. ერთი და იგივე ბგერა შეიძლება ერთ 

შემთხვევაში დაიკარგოს, სხვა შემთხვევაში კი ჩაემატოს. ამ მხრივ 
ჯავახური მისდევს ქართლურს. 

ა სანის დაკარგვა. ამ ბგერის დაკარგვა დასტურდება 

სხვა კილოებშიც (კერძოდ, ქართლურში, მესხურსა და კახურში). 

სანე იკარგვის სტ კომპლექსში: ტამბოლი, ტაქანი, ტაფილო, ტოლ- 

ზე, ტახანოველი, ტრაჟნიკი, ტალინი, ტეფოი (-სტეფანე)... მარტივ– 
დება სწ კომპლექსიც წორეთ, წრაფათ, წავლაში.. მარტივდე–- 

“ბა სპ: პილენძი, პილო, პეცია (-სპეცია)... სანი იკარგება მაშინაც, 

როცა მსახღვრელი მართულია (ნათ. ბრუნვაშია) და წინ უსწრებს 
სახღვრულს, მაგრამ განსაკუთრებით არ ჩანს იგი მაშინ, როცა მსაზღვ- 

რელ-საზღვრული კომპოზიტია და სწრაფვა აქვს კომპოზიტობისაკენ3?. 

მართულ მსახღვრელს სანი არა აქვს მაგალითებში: . წინდი 

ჩხირი, ძროხი რძე, თონი პური, ჭანჭური ხმელი, საბნი პირი, კატი- 

ცხვირა (კატის ცხვირა, ტოპ.), ხარი რქა, ჩიტი რძე, თოვლი კაცი... 

სანი იკრგვი” კომ პოზიტებში: ხატითავი (ტოპ.), ხარიკუდა 
(ბალახ.), ყანიმუშაობა ძიკორკოტა ( +-რძის კორკოტა), ძიქვა 
(<-რძის ქვა), ძიფუა (-რძის ფუა)... –თან და -თვის თანდებულების 
წინ: ციხეთან, მაჰითან, კაცითუნ, თედორათუნ, მაგითანა, ქვითვინ... 

ორ მაგალეთმ2 ფუძისეული სანი გაგებულია ბრუნვის ნიშ- 

ნისეულაღ და დაკარგულა: თბილიში, ყარში (ყარსში), რა თქმა უნ- 
და, ამ შემთხვევაში ს ა ნ ი ს დაკარგვაში თანდებულისეულ შ-ს მიუ- 

ძღვის ღვაწლი. ს ა ნ ი იკარგვის აგრეთვე მიცემითის მაგიერ ნათე– 

ე. თოფურია, რედუქციისათვის ქართველურ ენებში, იბერ. კაეკა– 

სური ენათმც. I, 1946, გე. 77. 

5 ა. შანიძე, წელიწადის ეტიმოლოგიისათვის, 
თბილისი, 1923-–-1924, გვ, 11, 

3 ჩკეულებრივ მართულ მსაზღვრელსა და ხმოვანზე გათავებულ სახელებს 
სანი უფრო ხშირად ჰაედ ეცვლებათ, 
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საობით ბრუნვაში დასმულ სახელებში, როცა მათ ახლავს ზმნიზედე- 

ბი თანდებულების ნაცვლად: სახლი ქვეშ, კედლი წინ, საყდრი იქით, 

საქვი (ქვის საწოლი) ქვეშ, ხერთვისი ქვევით, ასპინძი ზეიდან... პა–- 

რალელურად იხმარება ამ ფორმებში სანის „დაკარგვის გარდამა– 
ქალი საფეხური ჰაე. 

სანი გაუჩინარებულია ხმოვანხე გათავებულ მსაზღვრელებ- 
თან უფრო მეტად საკუთარსა და ტოპონიმიკურ სახელებში, რაც ხმი– 

რი ხმარების შედეგია. საკუთარ სახელებში: სოსანა ქა- 

ლი, ფილა შვილი, ლილა რძალი, ქამალა ბიჭი, მარკოზა გოგო, ერ- 

სიმე ცოლი... ტოპონიმიკურ სახელებში: გარსაგუბე, 
ბაღღუა გოხი, ოქრო ქუა, ბეჟოლარები, სარო ხევი, პეტივალი; ლო- 

ბიო ხე, საბუხევი, აბანო გოხი, კუკუთავი,-წკრიალა ბუნე, ფილიპე 

კაკლები, ხატითავი, ძერი -ბუდნები... ეს ყველა მსახღვრელ-საზღე- 
რული უკვე კომ პოზიტადაა გაგებული. ისინი ცალ-ცალკე არ გამო– 

ითქმის. 

ს სუფიქსი იკარგვის მიცემით ბრუნვაშმიც ბ ო ლოთანხმოვ- 

ნიან სახელებთან, იქნება ეს მიცემითი "შემასმენლის წინ 
თუ უკან!. მაგალითები: „კაც უთხრეს“, „გლეხ ჯილღა ება“, „სირი 

დურგალ ერგო“, „ამ ქალ უკვირდა+, „ხელი სტაცა ამ კაც“. ზ მ ნ ი– 

ზედებში: „ძირ ჩამოაგდო“, „დიდხან გაჩერდა“, „ახლო მოდი“, 

„მორ წასულა“.. მიმართულების აღმნიშვნელ სახელებში: 

„თოკ გასულა“, „ახალქალაქ მიდიოდა", „გოგაშენ წავედი"... სანი 

ქრება ზოგიერთ ზმნაში: მაქ, გაქ, აქ; წევ, ჰყავ, (ს) დია, მიცა, 

დგა, მიმაქ, მომაქ... ჩვენებითი ნაცვალსახელ ეს, ის გამარტივებუ- 

ლია ე, ი-დ: „ი ქალიშვილმა უთხრა: „ე ფული ეფრემთან გავატანე– 

ვი“. „ე ჩიტი დაიჭირა". „ი კაცი დაუძახა“... 

ხიზაბავრის მეტყველებაში ეს და ის ჩვენებითი ნაცვალსახელები 
ზოგჯერ ჰეს და ჰის სახითაცაა (იხ. ხმოვანთა ფშვინვიერი შემართვა). 

განხილულმა მაგალითებმა დაგვანახვა, რომ ჯავახური მიდის ს ა–“ 

ნის დაკარგვის ასეთი საფეხურით: „ჯერ სანის ჰაეთი მეცე- 

ლა და მერე ჰაე ს დაკარგვა, ქართლურში კი სანი იცვლება «ს 

კომპლექსით, მერე · უჩინარდება თვითონ, რჩება ი. ბოლოს ესეც 

იკარგება. ქართლურის მსგავსი საფეხურით ს ა ნ ი იკარგვის კახურ- 
სა“ და მესხურში?. 

1გ, თოფურია, ქართლური, გვ. 130--1ქვ, 
2? არნ, ჩიქობავა, გარე-კანეთი დიალექტოლოგიურად, გვ. 75. 

მშ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი, გვ. 245, 
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ბ) რ იკარგვის მაშინ, როცა ის თანხმოვანთა შორის არის მოქცეუ- 

ლი და მაშინაც, როცა თანხმოვანშეყრილი სიტყვის თავკიდური ბგერაა. 

უფორმო სიტყეებში კი სიტყვის ბოლოში იკარგება სიტყვის 

თავში: ძალი (C რძალი), ბილი (-რბილი), კალი (რკალი), ძიკორკო- 

ტა (რძის კორკოტა, შეჭამადია), ძიფურა (რძის ფუა, ასევე შეჭამა- 

დია), ძიქუა (-რძის ქვა), წყილი, ქიები (-რქიები).. სიტყვის 

შუაში: ბძანება, პტყელი, ჯანმთელი, ჭინახული, გვალი Cმრგვა- 

ლი), ნაღძობი C ნაღრძობი), ფთა, ფანა (-ფარნა. შემოკლებული სახე 

ფარნაოზისა), თეთატოლი · Cთეთრატოლა), წყდა (-წყრთა), სუსათი 

(სურსათი), აჯლით (-არჯლით), მალა (<-მართლა, ჯერ იკარგვის 

თ და შემდეგ რ. ასეთი ფორმები იშვიათია, მაგრამ მაინც გვხვდება)... 

უფორმო სიტყვებში: როგო//რაგო, რაგოი (<-როგორი), 

აგე (<-აგერ)... რაე მოკვეცილია –ებრ თანდებულთან. იგი Cებრ) 

იხმარება გამარტივებული სახით ყოველთეის: კაცისიებ (<-კაცისეებრ «– 
«-–კაცისაებრ), ცხენისიებ (ცხენისეებრ +- ცხენისაებრ), გლისიებ, . 
მზისიებ, თხისიებ, ძმისიებ, დედისიებ... 

გ გავრცელებულია მანის დაკარგვა. მანი 

იკარგვის განსაკუთრებით სიტყვის თავში: არსებითსა და ზედსართავ 

სახელებში, ზოგჯერ ზმნიზედებშიც. ხშირია მიმღეობის მანის 

დაკარგვის შემთხვევებიცკ სახელებსა და ზმნიზედებ- 
შ ი: გელი, გვალი, სუქანი, თელი, კლავი, ტკუარი, ტევანი, ტრედი, 

თა, ყუდრო, წყემსი, წყერი, ჭლე, წიფე, ღვდელი, ჟავე, თავრობა, 
თლათ, ხეცი!.. მიმღეობებში: თვრალი, კვდარი, შმიშირა, 

შიერი, ყეფარი, ძინარე, დუღარე, წერალი, თავარი, დიდარე ... წარე... 

მანი დაკარგულია უფორმო სიტყვებში: რო Cრომ), 

ხო Cხომ), რატო Cრატომ), ამიტო, თორე, მაგრა... : 

მანის დაკარგვის შესახებ ვ თოფურია შენიშნავს, რომ 

-ელ, -ალ, –ავ და -არ-ღხე დაბოლოებული სახელებთან მოსალოდნელია 

მანის დაკარგვასთან კი არ გვქონდეს საქმე, არამედ ქართველურ 
ენების გაყოფამდელი ვითარება შეიძლება იყოს შენარჩუნებული ·დია– 
ლექტებში. ისეთ სიტყვებს, როგორიცაა: მკლავი, მხალი, მგელი:.. 
მიმღეობათა მანის ანალოგიით ჯერ გასჩენიათ და მერე დაუკარგავთ?... 

დ) ვ ინი იკარგვის არა მარტო მაშინ, როცა იგი პირის ნიშანია 
და პირის ნიშნად მოსალოდნელია სასხვისო ქცევის უ ხმოვნით დაწყე- 
  

1 აქ შესაძლებელია ძეელი ფორმა იყოს შემონახული, სვანეთში ეს სიტყვა უმა– 

ნოდ იხმარება (შდ, კეც) და ნიშნავს „დევს“, კეცარ––დევები. 

%ვ თოფურია, ქართლური, გვ. 134. 

40



ბულ ზმნებში, არამედ ო, უ და ე ხმოვნებთან მეზობლობაში და რიგ 

სხვა შემთხვევაშიც. ვ ინი არ ჩანს უნის წინ: „მე ვერაფერი 

უთხარიო -–- უთხრა მამამ“, „... დიდებულო ხენწიფე, არ ვიცით: 

უპასუხეთ ჩვენ“, „ამაჰ სუ კაკალინა უყარო". „უთვალეთ უთვალეთ 
(ჩვენ), არ ამოვიდა?“... ვინი არ ისმის ზმნაში ნახოთ (ვნახოთ): 
„გათენდა დილა, ნახოთ, რო ხენწიფი შვილი დაიარება“. „ერთიც 

ნახოთ, რო ეჰ პერესიაი გამოჩნდა/“, „მოვიდა ახლო, ნახოთ, რო ეჰ 
კაცი ტირის“... 

ვინი ამოღებულია ცალკეულ. შემთხვევებში: ნეტაი, რეული, 

მამყვით, ზედათმოგი, პალე, ნახეი, კერთუღელი (<- კევრთუღელი), 

თქენ, ჩენ (ხიხაბავრა), უშონე (-უშოვნე), მოუა Cმოუვა), დალოცი- 

ლი, სხმოიარე, მუუდნენ (Cმოუვიდნენ), მუალ(-მოვალ), მუა C მოვა), 

მოიდა Cმოვიდა, ხოსპიო)... მოიდა ფორმის პარალელურად სხვა სო– 

ფელში Cკოთელია) იხმარება მოვდა, მივდა. თასაკრავიCთავსაკრავე)... 

„ამოვდა“ და „მივდა“ ფორმების ხმარება ერთხელ 

კიდევ გვიჩვენებს, რომ ჯავახურში, ეოთი მხრივ, დასავლური კილოები– 
სათვის დამახასიათებელი ზოგიერთი პროცესი გვხვდება (გაცილებით 

ნაკლებად, ვიდრე მესხურში), მეორეს მხრივ, აღმოსავლური კილო- 

ების მოვლენები დასტუოდება. 

თუ ვინით დაბოლოებული სიტყვის ფუძისაგნ მნაწარმოე- 

ბია უქონლობის ფორმა უ-ო აფიქსებით, მაშინ ო-ს წინ ფუძისეული-· 

ვინი იკარგვის, ასევე იკარგვის იგი, როცა თუმატური ნიშნისეულია 

და სხვათა სიტყვის ო მოუდის. მაგალითები: უკაო (უკავო), უკრაო 

Cუკრავო), უსაკლაო (C„უსაკლავო), უსაკრაოთ Cუსაკრავოდ), უცხა- 

ოთ Cუცხავოდ)... ნუ აპნეო, ვის აძლეო, რა ართმეო... 

თუ -ევ სუფიქსიან ზმნებს კონტაქტის ნიშანი –ინ დაერთვის, მა მინ 

ვინი დაიკარგება: დაანგრეინე, აქნეინა, მომაწეინე, დაუყრეინე–- 

ბია, დავახეინე... : 

ე) გვაქვს ცალკეული შემთხვევები ლასის დაკარგვის: ხო- 

მე, სახში, ხემძღვანელი, ხენწიფე, სუ, თოვგყაპი, ქაო Cქალო, სოფ. 

ზედათმოკვი), ტოლვილი (-ლტოლვილი), ხემანდილი, თაფს ( „ველურ 

თაფს ჭამდა“), თოვში... სახში, თოვში, თაფს ფორმებში მხოლოდ 

მაშინ იკარგვის ლასი, როცა თანხმოვნით დაწყებული სუფიქსი 

ან თანდებული ერთვის მათ. მაგრამ რატომ არ იკარგება სხვა რომელი- 
მე თანხმოვანი და მხოლოდ ლას ი? შესაძლებელია იმიტომ, რომ მი-: 
სი დაკარგვით სიტყვის ლექსიკური მნიშვნელობა არ ბნელდება. 

თანხმოვანთა დაკარგვის სხვა შემთხვევები: საწინაამდეგო, ამო– 
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სავლეთი, ასადგენი, მერთმანი, ძირფესვიან (ად), ქარქაშიან (ად). სოფ. 

ხიზაბავრამი წარმომავლობის სახელებს ეკარგება თ მაწარმოებელი: 

ტატურა (თ) ტეფოი, პოსო (თ) ვანეი, დათა (თ) სინოი... 

ფორმა „თანკვდარი! მიღებულია „თავმკვდარისაგან“. ჯერ და- 
კარგულია მიმღეობის მ ანი, დარჩებოდა თავკვდარი, მერე მომ– 

ხლარა ვინის შეცვლა დისიმილაციურად ნარით. ორი ფორმით 

იხმარება. პირველ მაგალითმი ამოღებულია ი, ხოლო მეორეში ნა- 

რი გაუჩინარებულა. არის ცალკეული შემთხვევა, როცა სიტყვა 

„მართლა“ იხმარება მალლა //მალას სახით. აქ ჯერ დაკარგულა თ ა ნი, 

დარჩენილა მარლა, ხოლო შემდეგ მომხდარა ასიმილაცია და მიღე- 
ბულა „მალლა". ზოკჯერ იხმარება მალაც. 

3) ნაკლებად, მაგრამ მაინც არის ხმოვანთა დაკარგვის შემთხვევე- 
ბი: ინი ამოღებულია ასეთ ფორმებში, წავდა, მოვდა, გავქეცით, 

შერი (მშიერი), შეეტავნებინა «- შეეტავინებინა «<- შეეტანინები- 

ნა, პრუტი (<-პრიუტი „იჯ!!იI"), წელწადი, ილკოი (ილიკოი), ორ–- 

მანები («-ორმოიანები. აქ დაკარგულია ბოლოკიდური ო-ც), ცარე- 

ლა, გაურები ( «- გიაურები), ტყული // გატყულამს // გატყულა 
(<-გატყუილებს)... უჩინარდება ზოგჯერ ე-ც: იქნით (+-იქენით. 

„რა იქნით, ბიჭო!“), მოკეთში (+-–მოკეთეში. „ადრე მოკეთეში ხში– 

რად მივდიოდით"), ლიტენანტი, ადრევ, შუაღამ, მევრეთ ( +–მევე- 

რეთ <- მეორედ, აქ ო შეცვლილა ვე კომპლექსით, მერე დაკარგულა 
კომპლექსეული ე და დარჩენილა „მევრეთ“ ფორმა)... რთული ზმნის- 
წინი გარდა იხმარება გად ფორმით: გადმეგო ( „ნეტაი ფული 

მქონოდა, სუ მეგობრებზე გადმეგო"), „ფეხები გადუხლართა“, 

„კუდზე გადუარა“, „გადუძრიათ თავზე“.. როცა და –- ზმნისწინი 

ერთვის საარვისო ქცევის მქონე ა პრეფიქსიან ზმნებს, აორისტში არ 

ისმის ა. „დარსეს ჯვარი“, „ტყვია დახალა#"... 

ბგერის დაკარგვას ჰგავს გარეგნულად, მაგრამ ა-სა და უ-ს რე- 

დუქცია უნდა იყოს ასეთ მაგალითებში: „ტრედმა თავის სიარლითა 

(<–სიალალით)1 ერისალიმს კოშკი დადგა“, „რვა თვე ურმებში („ურუ- 
მებში „ბერძნებში“) ვიყავით“. „ახლა ნაკდები (+-მხ. ნაკადი) 

კეთდება". ოსპნაურები –-ოსპანაურები (ტოპ.), 

1 დოცენტ ი, მაისურაძეს მესხურში ჩაუწერია ამ ლექსის ვარიანტი, 

რომელშიც ნახმარია სიალლითა (სიალალითა, ე. ი, ალალი შრომით). როგორც ჩანს 
ამ სიტყვაში მომხდარა ორი ლ-ს თაემოყრის გამო დისიმილაცია, ერთი ლ იქცა რ-დ. 

ამ პროცესში ა-ს დაკარგვას გარკვეული როლი უნდა ეთამაშა. აღნიშნ ულ ვარიანტ– 

'ზე ყურადღების მიქცევისათვის ი. მ აის ურაძეს მადლობას მოვახსენებთ. 
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ბგერათა დაკარგვა ისე შორს მიდის, რომ ქრება არა მარტო თანხ- 

მოვანი ან ხმოვანი, არამედ რამდენიმე მარცვალი ან ზოგჯერ მთელი 

ძირიც სიტყვისა და რჩება მხოლოდ პრევერბები. მაგალითები: ამო 
(დი), გამო (დი), წამო (დი), ჩამო (დი), მამე (ცი), გაიტა (ნე), დაი– 

კა (რ), გადიბრუ(ნე),) დაიჭი (რე) გაია (რე), ეჭყი (რე), დაიცა 

(დე), ღახეს (–+–- დახედეს), გახეს (+- გახედეს), გაუწი (ე, დაი- 
ხი (ე), მოიში (ე), გაიში (ე) გენა (ცვალე), გასცი (+–- გასწიე), ზი- 

დე («-ზიდედა, ასე ეძახიან ხიზაბავრას დედის ან მამის ძმას), 

„უნდა“ მეშველი ზმნა ისე მარტივდება რომ ერწყმის წინა 

სიტყვას (მეტყველების ყველა ნაწილს). მაგალითები: „ამაჰ რამე”ნა 

(4<-რამე უნდა) აუტეხო/“. „ჩემ ადგილ'ნა (ადგილას უნდა). იმსა- 

ხუროვო“. „ე ჩიტი მე”ნა (<-მე უნდა) დავაჭერინ'ონა (უნდა დავაჭე- 

რინო. უნდა ორჯერ არის ნახმარი: სახელთანაც და ზმნასთანაც). 
„სუნა (სულ “უნდა,0) დაგვახოცინოს”ნაო“. „რავ”ნა («-რა უნდა) მე- 

ცოდინოს“. „რა”ნა (<-რა უნდა) უთხრაჰ მაგაჰ კაცმა?“ „რა”ნდა (<-რა 

უნდა) გემეგო იმიჰგან“. „რა”და ეთქვა“... „მიშას”ნა (+<-მიშას უნ- 

და) მუუკიდო“. „იექ ნა ( «-ა აქ უნდა) დავყარო? „ხუთმაბათ 

დღეს ნა (+- დღეს უნდა) გამოვიდესო“. „ცქვიტ-ცქვიტა ნა“, „ცო- 
დო-მადლი გაირჩეს”ნა («<-უნდა გაირჩეს) ორი ძმის კალოზე“. „მე–- 

ხუთემი”ნა (<-მე-5 კლასში უნდა) ყოფილიყო“. „მერე”ნა დაი- 

ტრაბახონ“. „ხეზე”ნა ავიდე“. „დიდ ქვისკენ”ნა გაუხვიო“. „ვეღარ”- 

ნა მოვასწროთ“. „ვაი”ნა (<-ვაი უნდა) ვაძეხებინო“. „ბუხართან”ნა 

გაჩერდე“. „წქეალში”ნა დაალბო“. ,„აკი”ნა («-აკი უნდა) წახვიდე ?“ 

„ან”ნა (ან უნდა) ძამცე, ან”ნა მიყიდო“. ზოგჯერ ზმნას ირიბი ნათქვა– 

მის ო-ს წინ ერთვის: „მე თითონ დავაწერინო”ნაო“ (<- უნდა დავაწე– 

რინოო), შემოუთვლია“. „ვინ”ნა (<-ვინ უნდა) შალოს”ნაო (<-უნ- 

და შალოს)“. „აქ”ნა ვთიბოთ'ნაო“... 

ზოგი სოფლების (მაგალითად, კოთელია, ბალანთა) მეტყველებაში 

ნა იხმარება არა ზმნის ბოლოს, არამედ წინ: „ნა ჩავიდეს ბეჟანოში!“ 

„ნა სადმე წავიდე“, „ნა წამოვიყვანოვო“. „ნა დავწუროვო“. „ნა გქონ- 

  

1 „უ ნდ ა“ ზმნა აღიშნული (ოთხივე ფორმით ვნა, ნდა, ნა, და) ჩაწერილი აქვს 

ი. მაისურაძეს მესხურში. იხ. მისი მასალები მესხური ლექსიკიდან, ბათუმის 

პედინსტიტუტის შრომები, ტ. IV, 1954 წ., გვ. 82, მსგავსი ფორმები აღნ უსხელია 

ქართულ დიალექტოლოგიაში, იხ, ი. გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, 

ივ.ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, 1961. გვ. 357--374. 
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დეს ყველაფერი". „ნა კარგა გააკეთებინო ხოლმე#.. „უნდა“ ზმნა 

მსგავსი ფორმით იხმარება აჭარულშიც!. 

დასასრულს, შევეხებით ბგერათა დისიმილაციური დაკარგვის ორ 

შემთხვევას: „ფეხშველა“ და „პირბანელაბ?, ფეხ- 

შველა <- ფეხმიშველა?. ამ შემთხვევაში მომხდარა რეგრესული დი– 

სიმილაცია, დისიმილატორია შ, დაკარგულა არამარტო ხმოვანი, არა– 

მედ თანხმოვანიც. მეორე შემთხვევაში (პირუბანელა) ამოვარდნილა 

უ ხმოვანი. 
ერთ-ერთ გამოთქმაში „გატყულა (+- გატყუილებს) , ბიჭო, 

არ დაუჯერო“. ჯერ დაკარგულია ი ხმოვანი, შემდეგ თემის ნიშნის მ 

და ბოლოს სუბიექტის მესამე პირის ნიშანი ს-ც: გატყულა +- გატყუ- 

ლამს <– გატყუილებს. პარალელურად იხმარება „გატყვილა“ ფორ- 

მაც. აქ უნი შეცვლილია ვი ნით. ამიტომ ინი შემონახულია. 
ხშირი ხმარებისაგან გაცვეთილა და შერწყმულა ფრახა „რა ვი- 

ცი“, რომელიც ხშირად ნაწილაკის როლს ასრულებს: „რ ა ვ ი, სად 

წასულა“. „მე რავი, რო მეკითხები“. „რ ა ვ ი, ნახო, რა იქნება“. 

„რავი, რას არ იძახის“. 

ყურადღებას იპყრობს ადამიანთა საკუთარი სახელების გამარტივე- 

ბული ხმარება ბგერათა დაკაოგვის ხარჯზე: 

ზოგი მათგანი ისეა სახეშეცვლილი, რომ ძნელია იმ სიტყვის დაძებ– 

ნა, რომელიც დღეს ქართულში იხმარება სალიტერატურო ნორმების 

მიხედვით. მაგალითები: ალო ( «–ალიოშ), ათან//ათანე (<- ათანასე), 
ალე (+<-ალექსანდრე,), ანგე (<–ანგელინა), ბაბლე (+<- ბარბარე, 

პარალელურად იხმარება „ბაბალე4), · ბაგატ (<- ბაგრატ), გიგლა// 

//გიგოლ// გიგლო (<-– გრიგოლ), გარსა (<– გარსევან) გურა (+-გუ- 

რამ), გოგლა (<– გიორგი), დემე (<– დემეტრე), დუმიშ (–+– დურმიშ- 

ხან), დარე //დარო (<– დარეჯან), ედო (+–ევდუსია), ელე (<–ელენე), 
ეთო//ეთე//ევთიმე (+–-ექვთიმე),) თედე//თედო//თედორ (–+-თევდო- 

რე), თებო//თებრო (+<- თებრონე, აქედანვე უნდა იყოს თეო-ც), ზექალ 
(+<– ზექალა), იოკ (იოკიმე), ირად//იროდ (<- იროდიონი), ლაზა//ლა– 

ზარო (+- ლახარე), მარუშ//მარუს (+<-მარუსია), მათა (<-მართა), 

მაქსო//მასა (-+-მაქსიმე), ნიკა//ნიკალ//ნიკალა//ნიMკო (-+<-ნიკოლოზ), · 

სევერ (+<-–სევერიან), შალა//მალო (+<-შალვა), პეტე//პეტო// პეტა 

1 მმ. ხუბუა, ზემოაჭარის ენობრივი მიმოხილვა, ბათუმი, 1932, გვე. 17. 

ჯ, ნოღაიდელი, აქარა დიალექტოლოგურად, გვ. 24. 
გ ახვლედიანი, ზოგადი. ფონეტიკის საფუძვლები, თბილისი, 1949, 

გვ. 901. 
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X+<- პეტრე), ქსენა //ქსენო (<–- ქსენია), ჟენა//ქენო (+– ჟენია), მაგალ 

(+<-– მარგარიტა, იხმარება მარგალიტაც). აღსანიშნავია, რომ წოდებით 

ბრუნვაში დასმული საკუთარი სახელები იბრუნვის ისე, როგორც ჩვე- 

“რულებრივი სახელი: ალო, ალომ, ალოს, ალოსი და სხვა. 

7. ბგერის ჩამატება. ბგერის დაკარგვის საპირისპირო პროცესია 

ბგერის ჩამატება. ნარნარა თანხმოვნები: ლ, მ, ნ, რ ზოგიერთ სიტყ- 

ვებში იკარგება, მაგრამ სხვა შემთხვევაში ჩაემატება ხოლმე. 

მანი ჩაერთვის შემდეგ სიტყვებს: მისდღემში (+<–მის დღეში), 

მციდგან, სამკვრე (<-საკვრე ანთებული კვარის დასადები ადგილი) 

მცნება, უმფროსი, სამწუთრო, გაუმცხადა, უმზრახათ // უნზრახათ 

იყო, დეეუმზრახა,!, მ ი რ ა მ-ის ანალოგიით ჯე რამ-ს გასჩენია 

მანი. ჯერამ <-ჯერ, ასევე ანალოგიით უნდა იყოს მანი გაჩე- 

ნილი ასეთ ფორმებში: რამნაირი // რამრაინი, რამფერი, რამჩეშიტი 

(<-რა ჩეშიტი, ჩეშიტი თურქულია, ნიშნავს: ნაირ-ნაირი. შდრ. ამ- 

ნაირი, ამფერი). გადაზმონა (+<- გადაზომა, წინა მ ჩართულია, მიმ- 

დევნო ნ-დ შეცვლილა), ჯერ მ ანი უნდა ჩართვოდა და მერე ნა- 

რ ა დ უნდა შეცვლილიყო ამ ფორმაში: დაანგვრიეს («–- დააგროვეს), 

გუმბრე (+<-გუბე, აქ ერთდროულად მ ანი დარაე ჩამატებულა), 

ნამყოფი. (<- ნაყოფი), ნ ა რი ჩნდება რამდენიმე სიტყვაში: მინდა- 

მო (<-მიდამო), შეჭამანდი, ინძრა (-+-იძრა)? მენდალი, მურჯახნელი. 

(შდრ. მურჯახეთი, ტოპ.), ჭანდარი (თუმცა ძველ ქართულმიც ჭანდა- 

რია, იხ. საბა) მოვანგვრევთ «–მოვაგროვებთ, უფრო ხშირია რაეს 

გაჩენის შემთხვევები: გუმბრე (<– გუბე), მარშინა, შორში გზხა (<-შო- 

სე გხა), გიარყელა (<- ჭიაყელა), დერსანტი (+–დესანტი), ვარაურ- 

დი (<-ვარაუდი, აქ შეიძლება წინ რ-ს გავლენითაც გაჩენილიყო). 

ლ ა ს ი ჩაერთვის ასეთ ფორმებს: ზღარბლი, დურდლო «––-დურდო 

საბუხლევი (<-საბუს ხევი,) „თულო“ (ულო) ფორმაში აკ ა დ. 

ივ. ჯავახიშვილის ახრით, ძველი ვითარება უნდა იყოს შე- 

მონახული, აქ განვითარებული კი არა, შემონახულია, თულო თივისა– 

გან დაგრეხილი თოკია, რომლითაც ხორმებს კრავენ. 
საკმაოდაა ვინის გაჩენის მაგალითები: ნაქალაქვევი +–-ნაქა- 

ლაქევი, იმრავინი (<–იმ, ნაირი), ამრავინი («<-ამ ნაირი, ნარისა 

1 „უმზრახ“ // „უნზრახ“ ფორმა იხმარება კახურშიც, ჯერ ჩამატებულია მანი. 

შემდეგ მომხდარა ნარით შეცვლა. შდრ. არ. მარტიროსოვი. და გრ, იმ- 

ნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, თბილისი, 1956, გვ. 64. 

3 ალბათ „ხნძრაში“ ნ განძრევას ანალოგიით გაჩენილა. 
მ ივ. ჯავაზიშვილი, ქართველი ერის ისტორია, ტ. L, გვ. 74-–77. 
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და რაეს მეტათეზის შემდეგ ა-სა და ის შორის გაჩენილა ვ ი ნი) 

ბელტვი, მომორვება, გოლგოთვის მთაზე, ჩრდილოვეთით, ნოვეი, 

პოვეტი, ჩაალაგვეს, მომილოცვა (<-მომილოცა, შესაძლოა აქ საწვი- 

სის ფორმის ანალოგითაა ნახმარი ვ ი ნ ი. შდრ. „ლოცვა“), დამცირ- 

ვდება, „მიდის“ და „მოდის“ ფორმებს უწყვეტლის სუფიქსის (ო დ ი.ს) 

წინ უვითარდება ვი ნი: მიდივოდნენ «–-მიდიოდნენ, მოდივოდნენ 

<- მოდიოდნენ... 

არის ცალკეული შემთხვევები სიტყვის თავში ო-ს წინ ვინის განვი- 

თარებისა: ვოცი, ვორი, ვოთხი. უკანასკნელი ფორმა ( „ვოთხი“) შეგვ- 

ხვდება მხოლოდ ფრაზაში „ცხენი ვოთხზე წაიყვანა“. ეს სამი ფორ- 

მა ჩავიწერეთ ხიზაბავრის მეტყველებიდან. ვინის განვითარების 

აღნიშნული და სხვა მაგალითებიც ქართველური ენებიდან გააჩნია 

სვანურს, ხოლო დიალექტებიდან საკმაოდაა აჭარულსა! და ინგილო- 

ურში?, აგრეთვე ქართლურსა? და კახურში. 
დ, ღ, ს გასჩენია სიტყვებს: ფალევანდი, დურდღლი (საბასთან 

„დურდო“ წამხდარი ყურძენია. ჯავახურში კი დურდლო// დურდღ- 
ლო გადამდნარი კარაქის ნარჩენია), გენასცვაჯენ (<– გენაცვალე ჟან), 

აღსზდეგ (აქ %, რომელიც 5» პირის ნიშანი სანია, გაგებულია ფუბი- 

სეულად და ხელმეორედ გასჩენია სანი). | 

ნარი შემონახულია ფორმებში?. „ჭირიმენ“ (<-ჭირი მენა), დარ– 

დიმენ (4–-დარდი მენა): „შენი ჭირიმენ, ბიჭოჯან, ერთი აქ 

მოდი“, „შენი დარდიმენ, მეც წამამიღე“... ზოგჯერ ეს ფორმები 

ისე გამოითქმის, როგორც ზმნის ფორმა II კავშირებითის მესამე პირ- 
ში: „შენი დარდიმოს“, „შენი ჭირიმოს“ ... ეს მოფერების ფრაზებია 

და ხშირად იხმარება მიალერსების შემთხვევებში (უფრო ხშირად ბავ– 
შვებთან). 

ორ სიტყვაში „გინოლა“ (<– გნოლა) და „ფირიდონი“ ი. ჩამატე– 
ბული კი არაა, ისევე როგორც არაბულ „ფიქირში“%, არამედ შემორ– 
    

19. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, გვ. 14, შ. ძიძი- 

გური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია, გვ. 348––369, 
2 გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისე– 

ბურებანი, გე. 70. ” 

მგვ, თოფურია, ქართლური, გვ. 135–-136. 

4 არ, მარტიროსოვი და გრ.იმნაიშვილი, ქართული ენის კა– 

ხური დიალექტი, გვ. 64––-65. 
6 „ჭირიმენ4“ ფორმა ასევე იხმარება ინგილოურში,იხ. გრ. იმნაიშვილი, 

დასახ. შრომა, გვ. 71. 
ზ I. §. M#გდნიი. IL 00MMმIIIM8 VI2MCM000 (IXI8გ3CM#0-0) #3ხIM#8, CXნ. 130. 
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ჩენილია. „გინოლა“ ადგილმდებარეობის სახელია. ბევრი გკნოლი ბუ- 

დობს და დაურქმევიათ ეს სახელი!. სხვა შემთხვევაში ინ ი შემოო- 

ჩენილია სიტყვაში „ჩილდირი“ (+<- ჩირდილი?, „ჩილდირის ტბა დი- 

დი და ღრიმაა/“. ამ შემთხვევაში მეორე ფონეტიკური პროცესიც მო–- 

მხდარა რაეს და ლასს შეუცვლიათ ადგილები). ი თანხმოვანთა 

გამყარია სიტყვაში „კალიცო43?, „ერთი კაი ოქროს კალიცონა Cუნდა): 

გიყიდო“. 

ანი შემორჩენილია მიმღეობის ფორმებში: დაღალილი, მოღა– 
ლილი: „ე ბიჭი შინ სუ დაღალილი მოდიოდა,# „ჩვენ სუ დაღალილები 

ვიკავით ამდენი მუშაობით“. 

ბგერათ ჩართვის პროცესი სამეცნიერო ლიტერატურში ახსნილია 

ფიზიოლოგიურ-ფსიქიკური ფაქტორებით, რომელიც „ვიწრო ჩარჩო– 

ებს სცილდება და გადადის მორფლოგია-სინტაქსშიც“4. 

8. ბგერათა მონაცვლეობა, ბგერათა შენაცვლება ხდება მაშინ, 

როცა ფიზიოლოგიურად მონათესავე და აკუსტიკურად მსგავსი ბგე- 

რებია სიტყვის ფუძეში. რიგ შემთხვევაში ეს პროცესი გაგრძელებაა 

ასიმილაციისა. ორივე მოვლენას საკუთარი ენობრივი საფუძველი მოე– 

პოვება და არც ყველა ბგერა ენაცვლება ერთი-მეორეს. 

ა თანხმოვანთა მონაცვლეობა. ამ მხრივ ჯავა- 

ხური მისდევს ქართლურს, მესხურსა და აჭარულს. საკმაო საერთო 

აქვს კახურთან. 

აღსანიშნავია ურთიერთ შორის ბაგისმიერ ხშულმსკდომთა შორის 

ასეთი მონაცვლეობა: . 

ვგ-> მ: ნამთი, ულმაში, მასკულავი, საურმელი (<-–საურველი. 

საქონლის საფხანი), მითამ//მითომ, მიწრო, სამსე, ნამტიკი, თამქვე, 

კომზი, ამშარა, ხემცურები!... ვინის შეცვლა მა ნით განპი- 

  

4 „გინოლა“ ს, ქილდის ხრამში. მე მთქმელს განგებ ავუხირდი: „გნოლარ სწო–- 

რეა-მეთქი, მთქმელმა დაიჟინა, ნამდვილი ქართული ესაა, შვილო, ძველები „გი- 

ნოლას“ ეძახდნენო,. 

2 „ჩირდილი“ იხმარება კაურშიც. არ. მარტიროსოვიდაგრ. იმ- 

ნაიშვილი, დასახ. შრომა, გვ. 65. 

"8 შდრ, კახური, ი ქ ვე. 

„1 ვ. თოფურია, ქართლური, გვ. 135. 

§ ესა და სხვა მაგალითები (პარასკები, მითომ მიწრო, სამსე...) დამახასიათებე– 
ლია აგრეთეე კახურისათვის, იხ, არ, მ არტიროსოვი და გ რ. იმნაი- 

შვილი და სხვ, შრომა, გვ. 41, 
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რობებული უნდა იყოს ვინის წყვილბაგისმიერობით უფრო, ვიდ- 
რე კბილბაგისმიერობით!. 

მ-> ვ: ნევსი, მევრე, აგრონოვი, ვავიდ (+«–- მამიდა). 

ვ-- ბ: დაბარცხნა, პარასკები, მორები (<-– მორევი, მდინარეში 
წყლის ბრუნვა, მორევა), ბიქტორ (<-ვიქტორ). ამის საპირისპიროა: 

ბ->ვ : გებნევი «––გეუბნები?, ავაზანი (-+- აბაზანი). 

მანის მაგიერ ვინის ხმარება, რომელიც მესხური კილოს 

მკვლევარებს არ აღუნიშნავთ, დამახასიათებელია მესხეთის ერთი სოფ- 
ლის ზველის (ძველის) მეტყველებისათვის. ამ სოფლიდან გამოთხოვი- 

ლი ქალები ბანის მაგიერ ხმარობენ ვინს. 

თავის წერილში „ევ კილოს კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ 

სახელებში“ აკად. აკ. შანიძე ამბობს: „ევ სუფიქსის გავრ- 
ცელების ძირითად არედ შეგვიძლია ჩავთვალოთ ტერიტორია არაგვი- 
დან რიონის შუაწელამდე. ეს ის ტერიტორიაა, რომელიც ძველისძვე- 

ლად სამი ენის გავლენის ფარგლებში იყო მოქცეული: ქართულისა, 
ზანურისა და სვანურისა... ამ კუთხის მოსახლეობის ენას, გარდა ევ სუ- 
ფიქსისა, სხვა რამ უნდა ჰქონოდა თავისებური, რომელიც გამოჰყოფ- 
და მას ამ სამი ენისაგან. ისიც უეჭველია, რომ ეს თავისებურებანი შე- 
მონახული იქნება ნაშთების სახით ქართლში, იმერეთსა და რაჭაში“ ?, 

ჩვენ მიერ ჩაწერილი მასალებიდან ჩანს, რომ „ევ კილოს“ ფარგ- 
ლები უნდა გასულიყო სამხრეთ საქართველოშიც, ანდა საფიქრებე- 
ლია, რომ სოფ. ძველის მეტყველების მატარებელნი მესხეთში და სოფ. 
ბალანთის მოსახლეობა ჯავახეთში უნდა გადმოსულიყო დასახელებუ- 
ლი ტერიტორიიდან, . 

დღესდღეობით სოფ. ბალანთის მეტყველებაში გადმონაშთის სა–- 
ხით მოიპოვება საკმაო ფორმები გინის ხმარებისა ბანის მაგი- 
ერ. ბალანთის მეტყველებაში ბანის მაგიერ ვინიანი ფორ- 
მები ძირითადად შემორჩენილია ტოპონიმიკაში, ადგილთა სახელწო– 
დებებში, იშვიათად, მაგრამ მაინც იხმარება ღრმა მოხუცთა მეტყვე- 
ლებაში. მაგალითები: ბიჭევის სახლთავი Cბჭობის სახლთავი), არ– 
ხაჯევი (თურქ. ბაკები საქონლისა), მუხევის თავი, ხევევი (C-ხევები), 
პანტევი ძირი Cპანტების ძირი), თეთრკარკლევი ძირი Cთეთრ კარკ- 

ლების ძირი)... : 
  

1 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1, თბილისი, 1974, გვ. 157. 
8 ამ ფორმით იხმარება ეს ზმნა კახურში, იქვე, გვ. 44. 

23 ა, შანიძე, ევკილოს კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში, 

საქართ, სსრ. მეც. აკადემიის მოამბე, ტ., II, # 8, თბილისი, 1941, გვ, 762––768, 
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ჩვენ ჩავიწერეთ სოფელ ბალანთაში გამოთხოვილი ერთი ძვე– 

ლელი ქალის საუბარი. მოსაუბრემ არ იცოდა, რომ ვიწერდი. იგი ლა– 

პარაკობდა თავისუფლად. მოგვყავს რამდენიმე მაგალითი: დღეს აქ 

მცხოვრებთა საუბარში ვინის ხმარება ბანის მაგიერ ჩვეუ- 

ლებრივია. განსაკუთრებით კი ეს ითქმის ძველის მეტყველებაზე. „ეს 

შენოვა მაშინ არ ყოფილა“. „ბძანე ვა მოსულიყო, წამო- 

დითო“, „იე კედლები შე ღევულია“, „იმ კაცმა შეატყო- 
ვინა. „ფეხ დაგვეული (+- დაგვევული «–დაგვებული) 
ჰქონდა. „ღრუ ველი წამოვიდა. „ყარა ულევი დიეწი- 

ვნენ და წაართვეს საქონელი". „ძველი დრო რო ყოფილიყო, იეგრე კი 

არ ვიცხოვრევდით"“. „მაშინ მაგაჰ არ ეცლევოდა“. 

„ილ უფრთხოვდნენ, „კაცევი წამოსულიკენენ“. 

„ერთი აქ მოდი, ვალა (<- ბალა, თურქ, „შვილი"), „შენ რაღა გინდა 

ვუჭო“ (<- ბიჭო, აქ ვინი ი ხმოვანს აქცევს უ ნ ა დ. ხღება ხმოვან– 

თა ასიმილაციური მონაცვლეობა), „იეგ ბრაზე (-ბრაზზე) სკდევა". 

„იძულევული იყო, წამოსულიყო“. „მერე ფული მიუსესხევია“. „სა- 

ვარცხლევი ენტერია4“... 

ვინი ბანს ცვლის სოფ. ბალანთის ზოგიერთი ადგილის სა- 

ხელწოდებებში, იშვიათად მოხუცთა მეტყველებაშიც თავს იჩენს 

ხოლმე. მაგალითად, ბჭევის სახლთავი (<–- ბჭობის სახლთავი), არხ- 

აჯევი (თურქ. ბაკები საქონლისა), მუხევის თავი, ხევევი, პანტევი (ე) 

ძირი, თეთრკარკლევი (ე) ძირი... 

დღეს, მსგავსად ძველისა, „ევ კილოს“ გადმონაშთია ზემო იმე- 

რეთში (პერევსა და ზედუბანში). აქაც ევ-ს უჭირავს ებ სუფიქსის ად- 

გილი, თემის ნიშნებში მრავლობითი რიცხვის მაწარმოებელიცაა!. 

სოფ. ძველელთა წინაპრებიც იმ ტერიტორიიდან უნდა იყვნენ მო- 
სული ან იქნებ აქამდეც ვრცელდებოდა ამ კილოზე მოსაუბრეთა მეტყ- 

ველება. ეს საკითხი სპეციალური შესწავლის საგანია. 

მ->ბ: ბრუდე, ბუზიკა, ბდღვერი (<-მღვდელი. ამ სიტყვაში 

ხდება სამი ფონეტიკური პროცესი: მ ანს ენაცვლება ბანი, ხო- 

ლო ლასს ცვლის რაე. ამავე დროს დონი იცვლის ადგილს). 

ვ->მ->- ბ: ულბაშები//ულმაშები («<– ულვაშები), მოუთბინა 

(«<–-მოუთმინა). 

ბ->+ პ: დაპნევა, დაპნეული, ვაპნევ, აპა, ტყუპი, პალკონზე, 
პრასლეტი, კარაპანი ( «–კარაბანი). 

1 ქ.ძოწენიძე, ევ სუფიქსისათვის ზემო იმერულში, ქუთაისის სახელმწიფო 
ინსტიტ. შრომები, ტ. 1, 1950–-1951, გვ. 51. 
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ბ > 2: ტებემა (<- ღებეშა, აქვე ხდება მეორე პროცესიც დ-ს ენა- 
(ედ დიგრა (ლ არი), ბორფილ («<- პორფილე), ბზამფორთი (–- პასპოირ- 

ტი, აქ მ ს სალოღნელია დისიმილაციური მონა( „ვლეობა. ერთი პარი 

მერეროგბა, მეორე ყრუვდება ფ-დ, იცვლება სანი რ-ნეთ და ბო- 

ლიოს ტა რი ც ყრ აუვდება თ-(C. ერთ სიტყვამი ხდება ოთხი ფონე- 

ტიკური პროცესი). 

პ-+ო: ბრაბესორები, ლამთუმკა («<-ლამპოჩკა, აქვე ჩკ კომპლეჭქ- 

სი იცვლება შკ-თი, ხოლო ო ხმოვანი –– უ ნ ი თ), ფით, ფით (ძაღლის 

დაძახება, ტზტოგჯერ პიტ, პიტ იხმარება, ეს შემოკლების სიქ,ყვა „პიტი- 

კასი“, რაც სომხურია ღა ქართულად „ლეკვს“ ნიშნავს). 

თ > ბ: ბაშმაურები («<-ფამაურები. ფაშის მიერ მიცემულ მიწებს 
ემახიან სოთ. ხიზაბავრაში), ქბილი (<-ფქვილი, მეტათეზისიცაა, ხი- 

“ხაბაგრ ა). 

ბ–- ფ: ფაჯი (-– ბაჟი, აქ გგაქვს ჟ-სა და ჯ-ს მონაცვლეობა, ხიზა- 

ბაგრა). 

დ->- ბ: არნაბი (4<- არნადი). უკანასკნელი ოთხი მაგალითი მხო– 

ლოდ ხიზაბავრას ჩავიწერეთ. 

მონაცვლეობენ წინაენისმიერი ხშულმსკდომები: 

თ–> ტ: ტიკანი (<- თიკანი). ამ შემთხვევაში დიდ როლს თამაშობს 
ასიმილაცია. მკვეთრი კ იმსგავსებს ფშვინვურ თ-ს და აქცევს მკვეთო 

ტ-დ. 
ტ–> თ: თენი («<-ტენი), ფრონთი, ხვითი (+<-ღვიტი), ბაშ- 

ფორთი (+<+- პასპორტი), ამითუმ (+<-ამიტუმ <+- ამიტომ), მინუთი... 

დ-“-ტ-+თ: რამთელი “–- რამტელი +- რამდენი ამთენი//ამ– 

ტელი, მაგთენი / მაგტელი, იმთენი // იმტელი, ამოტელა, მაგო- 
ტელა, რამოტელა (არ გაგვიგონია: ამოთელი, მაგოთელი, რამოთე– 

ლი), ამათ მისდევს იმოტელა!, ტებეშა (<- დეპეშა), ტაბანჩა (-- დამ– 
ბაჩა, აქ ხდება აგრეთვე მ ა ნ ი ს მეტათეზი, მერე კი ნ ა რ-ად ქცევა), 

ბიტონი (+<- ბიდონი). 

ტ-> დ: დილიფონი (<-ტელეფონი). 

დ–> თ: ინათი (<-ინადი, ხიზაბავრა), სუქთები (<-სუქდები). 

ფართო ხასიათი აქვს ცხვირისმიერ ბგერათა სუბსტიტუციას. არა 

გეგონია სხვა რომელიმე დიალექტში ისე ფართო სამოქმედო არე 

1 ეს ფორმები მიღებულია ასე: ო იკარგვის, ვიღებთ: იმდენი (<-იმოდენი), 

ამდენი («–ამოდენი), მაგდენი (<-მაგოდენი), რამდენი (<–რამოდები), შემდეგ ხდება 

ბგერათა მონაცვლეობა: იმდენი –» იმტელი –> იმთელი, ამდენი –> ამტელი–>ამთელი, 

მაგღენი–>მაგტელი–>მაგთელი, რამდენი –>რამტელი->რამთელი, 

50



ჰქონდეს ნარს ნ:რნარა ბგერებთან მონაცვლეობაში, როგორც ჯა- 

ვახურმშმი ნარი ენაცვლება მანს (ყველახე მეტად) და სხვა 

ბგერებს (რ, ვ, ლ.ბ) ფუძეებშიც, სუფიქშიც, პრეფიქშიც და ძირშიც1!. 

მაგალითები: ფეხმუნი, ინდღეს («+–იმ დღეს), ინტენი, ან დროს 

(4<-ამ დროს), ზანთრიდან, გუგუნი (<- გუგუმი „თუნგი"), ანჩნევდა, 

მამანთილი, დედანთილი, გაანგხავრენდა?, ინდელი, რანტელი, შუან- 

დეგი, კონკომი. (<–კომკომი „თივის ნაფხვენი“), ანყოლი (+<- ამ- 

ყოლი, „კარის გვერდითი ხეები"), შიანწყვდია, ინეფა, ტაბანჩა, და- 

ვანთავრეთ, სახენწიფო, შეგვენთხვა, სინწარე, მაგრან, სინშილობა, 

დანსხდარან, მინდგარი, ანბავი, სანხრობ... 

უფრო ხშირია ნარის შე ნაცვლება მანთან მიმღე- 

ობებში და მიმღეობისაგან ნაწარმოებ ზმნებში: დანკალი (<–დამკალი, 
სოფელი გოგაშენთან ახლოს), განხდარა ( +-გამხდარა), ანდგარიყო, 

მონხდარა, ღავანყარეთ, დანჯდარი%კო, ჩანქრალი, სანკვრე (+«–- სამკვ- 

რე) მინდგარი, ·ნანტერევი, დანჯღარი... 

მდის, -მდე თანდებულებში: სახლანდი, ზანთრანდი, შუა- 

დღენდე, საღამონდი, აქნანდი, დამთავრებანდი. 

ნარი მანის მაგივრობას ასრულებს მაშინაც, როცა ხმოვანზე 
დაბოლოებული არსებითი სახელი .მოთსრობით ბრუნვაშია. მაგალი–- 

თები: „გო გო ნ დაუძახა“, „მამან მოუტანა“, „ურიან 

უთხრა ფასოჰ“. „მენ დან ხო მოგიტანა?“ „დედან მითხრა“, 

„მეფენ გამოუძახა“. „ხენწიფენ ბძანება გასცა“. „დედან 

მითხრა“. „მიშანაც უთხრა ერთხელვე. „ჩიჩაგან ერთ 

პალში ჩაგვაგვდო“. „ტაბანჩან არ გიღალატოსო“... 

ზოგი ზმნის ფორმაში მანს ნარი ცვლის –– მაშინ, როცა 

პირის ნიშანია: „გუდანკიდე“ (ტოპ. გუდა მკიდე), მონდიოდა (<–-მო– 

მდიოდა), ამონძახა (<-ამომძახა), მინდიოდა (<– მიმდიოდა). 

ნარის შენაცვლების სხვა შემთხვევები: ამონსული –+-ამომ- 

სული +<-ამოვსებული, ნითამ +-მითომ «- ვითომ, თანმკვდარი <– 

<–თავმკვდარი (ხშირად მ ანი იკარგება და ვიღებთ თანკვდარი), 

1 სამართლიანად შენიშნავს მკვლევარი გრ. იმნაიშვილი: „ვ->მ-+ნ, 

როგორც 'ცნობილია, განსაკუთრებით ფეხმოკიდებულია მესხურ-ჯავაზურში, ამ კი– 
ლოების კვალი, როგო“იც «თქვა, საეჭეო არ ფნდა იყოს ამ შემთხვევაში, მათ, ქართ– 

ლურთან ერთად, ჩანს, სათანადო გავლენა მოუხდენია ზემო იმერულზეც“, იხ. გ რ. 

იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 157.| 

ბ ზოგჯერ ერთ სიტყვაში ორიმ ანი შეცვლილია ნ ა რ ით. მაგალითად, ზან– 

თრანდი (<-ზამთრამდი), ტაბანჩან (<-ღამბაჩამ)... აქ უკე) ასიმილავიურ და დი- 
სიმილაციურ მონაცვლეობაზე ლაპარაკი 'წედმეტია. 
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იმიტუნ <- იმიტუმ «იმიტომ, დანით მეფე (<–-დავით მეფე, ინდი- 

გიდ.), ამაღან, კიდენ «-–კიდემ «-კიდევ, ნესტორანი +- რესტორანი, 
კარ-მიდანო (<–კარ-მიდამო), ანხანაკები, სონხები, ბუდე «-ბუნე 

(თუ შემოკლებული ფორმა არაა, „ბუნაგისა”), შანოი (<-შავოი, შავი 

ხარის საკუთარი სახელია), ანტონობილი, კიდაღან (<-კინაღამ) ... ამ 
ბოლო მაგალითში ისევე პარალელური ფორმაა, როგორც სადა- 

მდე//სანა მდე, სანთავეს (+– სამთავეს) ... 

თემის ნიმნებმი ვინის, მა ნის და ნარის მონაცვლე- 

ობას მორფოლოგიაში განვიხილავთ. 

დასასრულ, ნარისა და მანის მონაცვლეობის შესახებ 
აუცილე ბელ შენიშვნას იწვევს ერთი გარემოება. ამ ბგერათა მონაცვ- 

ლეობის პროცესში დიდ როლს ასრულებს ასიმილაცია-დისიმილაციის 

პროცესი. მაგალითად, თითქოს სადავო არ უნდა იყოს რომ ასეთ ფორ- 

მებში ასიმილაციის ზეგავლენა: ნანცხვარი (<- ნამცხვარი), ანხანაკე– 

ბი (<-ამხანაკები), ინტენი («<- იმდენი), ზანთრიდან (<-ზამთრიდან), 

ანჩნევდა (<– ამჩნევდა), ტაბანჩან (+-დამბაჩამ, აქ ჯერ მ ანი იცვ- 

ლება ნარად, შემდეგ თითქოს იმსგავსებს მოთხრობითი ბრუნვის 

ნიშნის მანს), გაანგხავრენდა (+- გაამგზავოებდა, ჯერ-ებ უნდა 

შეცვლილიყო ემ-ით და შემდეგ მოხდებოდა მ ანის შეცვლა ნ ა–- 

რ ით: კინაღან (<–კინაღამ), ნანტვრევი (<–ნამტვრევი) და სხვა. 

ასევე არ უნდა იწვევდეს დავას დისიმილაციური ნარის მო- 

ნაცვლეობის შემდეგი მაგალითები: მამანთილი, კონკომი (<-კომკო- 

მი), მაგრან (<– მაგრამ), მინდგარი («<– მიმდგარი), მონხდარა (<–-მომხ– 

დარა), ხენწიფენ (<– ხელმწიფემ), მამან (<– მამამ) და სხვა. 

როცა ზემოთ მოყვანილ ნ არისა და მანის მონაცვლეობის 

მაგალითებს კითხულობ, ისეთი შთაბეჭდილება იქმნება, რომ ჯავახუ- 

რი მეტყველება ისწრაფვის თითქმის ჟოველ სიტყვაში, რომელშიც 
მანი იხმარება, შეცვალოს ნარით, თუ სიტყვის ლექსიკური 

მნიშვნელობა არ ბნელღება (ზოგჯერ არც ამას ერიდება. მაგალითად 

ა» გუდანაკიდე?, „ანყოლე“...). 

მაგრამ ისმის კითხვა: თუ მამან (<–მამამ), კონკომი 

(<«–კომკომი), ამონსული «– (ამომსული <«<– ამოვსებული), ანხანაკე– 

ბი, კინაღან, ნანტვრევი და მისთანანი ასემილაცია-დისიმილაციის შე- 

დეგია, რამ გამოიწვია ასეთი ფორმების მიღება: დედან (+«–-დედამ) 

-დან Cდამ), ურიან (<-ურიამ), გოგონ (გოგომ), ცანდი (Cცამ- 

დი), ჩანქრალი, დანაკალი, გუგუმი (<- გუგუმი), ფეშხუნი (<–-ფეშ- 

ხუმი), შუანდეგი (<-შუამდეგი) და უამრავი სხვა? აქაც ასიმილა–- 
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ცია-დისიმილაციის პროცესს ვერ დავაბრალებთ მონაცვლეობას, ჩვე– 
ნი აზრით, მესხურ-ჯავახურში, და განსაკუთრებით ჯავახურში, გატა– 

რებულია მ, ვ, რ. ლ თანხმოვანთა ნარიზაციის (ნარით შეცვლის) პრო– 
ცესი. ეს გარემოება ყველაზე მეტად ეხება ჯერ მ ანს, შემდეგკი – 

ვინს (მანის გავლით, მონაცვლეობით). 

ამიტომ ჩვენ ეს პროცესი მოვაქციეთ ბგერათა მონაცვლეობაში და 
არა ასიმილაცია-დისიმილაციის პროცესში. ამ შემთხვევაში უფრო 

სწორი იქნებოდა გვეთქვა: გატარებულია ნარის მანით შეცე- 
ლის მექანიკური, წინასწარ ფიზიოლოგიურ-ფსიქიკურად შეპირობე- 

ბული მონაცვლეობა, რომელიც თითქოს არ საჭიროებს ამ დროს სხვა 

ფონეტიკურ პროცესთა (ასიმილაცია-დისიმილაციის) დახმარებას!. 

ვ –> მ: მაშმე («+–მაშვე «– მაშინვე)?, ნამთი, სამსე, იმსება, სიათ, 

ამსილი, ხემცური, მახსომს... ( : 

ვ-> რ; მართული (+- მავთული). 

ნ –> მ: კომფერენცია, მუში (+- ნუში, ქალაქია თურქეთში). 

რ ლ: ტილიფი (+- ტირიფი), ჯავახულა (ხიხზაბავრელები ეძა- 

ხიან დიდ ურემს), ქილიმი, ზეზეულა, ჩემებულათ, ნავენახალი (აქ დი– 

სიმილაციას უფრო ჰგავს), გელიოს (C«<-გერიოს), ინდოვილები (+– ინ- 

დოურები; აქ უ ხმოვანი შეცვლილია ვი კომპლექსით), ყანყლატო 

(<– ყანყრატო)... 

ლ–> რ: ბღვდერი («+–- მღვდელი), სტორბა (+– სტოლბა). 

ნ-> ლ: ლოდარ (<- ნოდარ), ლაბიჯი, ყავარჯალია (ტოპ. ყავარ- 

ჯენია?), იმდელჯერ, ამტელი, რამთელი, აროლა (<– არონა. ხიხაბავ- 

რა), კრებდიშმელი (<-კრეპდეშინ, „კრებდიშელის კაბა 

ეცვა“)... 2 

ლ–>- ნ: ძრიენ //ძიენ (<- ძლიერ), ჩენხი (<- ჩელხი), სიცინი 

(ძვ. ფორმაა. შდრ. ვიცინი), კუნტურა (<- კულტურა). 

1 ნარის მანით შეცვლის პროცესმა გამახსენა ქართლურსა და კახურში მოქ- 
მედი მა-, შა ზმნისწინთა ხმარება, სამეცნიერო ლიტერატურაში ნათქვამია: „მა-, 

შა -– წინდებულის ხშირმა ხმარებამ ალბათ ხელი შეუწყო მის განმტკიცებას და დღეს 
გვხვდება იქ, სადაც მას ადგილი არ უნდა ჰქონდეს“, იხ. ვ. თოფე რია, ქართ- 

ლური, გვ. 131. 

2? ვინის მანით შეცვლას თემის ნიშნებში და შემდეგ ნარად ქცევას 
განვიხილავთ მორფოლოგიაში, მომდევნო შვიდი მაგალითი იხმარება ქართლურ- 

შიც. იხ, გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 157. 
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ნ-» რ: რუ (- ნუ), სირამდინ, სარამდინ < სანამდინ «– სანამდის 

ანალოგიით: მირამდინ// მარამდინ «– მინამდის// მანამდის!. 

რ-ნ: მეჭიმუნე «––მეჭიმურე (ვინც კჭიმურს აკეთებს). 

სხვა ბგერათა მონაცვლეობა: 

ს->- ზ%: ავტობუზი?, მარილიზი (სოფელი ზესტაფონს ზემოთ) ზა- 

იქი (<-საიქი, თურქ. „იმიტომ რომ“), ნაიხა (<- ნაისა, თურქ. „რაც 

არის“) ზაბუთი (<-საბუთი)?, პაპიროზი, „ხაპოჟნიკი“... ' 

ს-> რ: დაგსარჯამენ +- დაგასაჯობენ (<-დაგსჯიან, შდრ. სარჯე– 

ლოთ -–- სასჯელი). 

““ ს.» შ: შუ (+- სუ, გაჩუმების შეძახილი), შუჩი («<-სუჩი „ბრა- 
ლი“ „ეს შუ შენი შუჩი იყო“, შაკვლევარი (+<-საკვლევარი), 

შაჟენისტოლა... 

ძ->ც: ბოცი <-ბოძი: 

ჩ->ჯ: ჯინგის ხანი (+-ჩინკის ხანი). 

ჭ-> ჩ: ჩარში („ჩარში ლეკმა დაიძახა“, სიზაბავრა. ჩილაძე, 

ჩლექად. | 
ბ-> ქ: კარქი, დაიკარქა, დაკარქულა. 

ქ –”კ: ილეკება, დაილეკა. 
კ–> ქ: დილიცქა // დილცქა (+<-დილეს კარი სოფელია). 
ბ–> კ: ამხანაკი, ამხანაკური. 

ხ-+ კ: ფორთოკალი «- ფორთოხალი. 
გ-- ღ: ფურღუნი «–--ფურგუნი <-ფურგონი. 

ყ->- ღ: საღდრიდან -- საკდრიდან. 

კ–> ყ: დაიყუნტა «––დაიკუნტა. ყაზაღი «-კაზახი. 

ძ-- წ: კუნწულელი «–კუნძულელი. 
ხ > ღ: ხალღი <- ხალხი, პასუღი, ჩიბუღი, ყაზხაღი +-ყახახი. 

ლ-ს: მოიბწია «- მიაღწია, ახწერე, ახსასრული, . გამიძეხ, 

1 აქ იგივე მდგომარეობაა, რიგირ5 საღ // სა5 და სიდ// სინ, ასევე კინ// კიდ 

(არაა: კან// კად), სადამდის 7//სანამდის, სადაქდას// სინამდის (სიდ<-სით<-საით, ამის 

ანალოგიით უ5და იყოს სიდამმდის), სირა5ჯან // სირამდი5 და სარა5დინ// სარამდინ 

მიღებულია ასე: „სანამდის -> სინამდის =»საწამდის // სინადინ–> სარანმდი5 // სირა5 – 

დინ. 

2? სიტყვები; ავტობუზი, „ზაპოჟნიკობა/“ იხმარება ქართლურში და სხვა ქარ– 
თულ კილოებშიც. იხ, გ რ. იმნაიშ9შ ვილი, ქართლური დაალექ ტი, გვ. 159. 

9 ასევე იხმარება ეს სიტყვა და პაპიროზი აჭარულში, იხ 'შ. ნიჟარაძე, 

ქართული ენის აჭარელი დიალექტი, გვ. 9. 
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ხვითი, ჩიფლახი <- ჩიფლაღი (თურქ. ტიტველი), დიახ («<– დიაღ +- 

+“ დია ღმერთო) ასევე იხმარება ეს ნაწილაკი უმეტეს ქართულ კი- 
ლოებში, კერძოდ, ინგილოურშიც!. 

ც > ჩ: გაბეჩება +- გაბეცება, აქედან; გავბეჩდი +- გავბეცდი. 
ჩ-+ ც: ცალანდარი «- ცალავდარი «–- ცალვადარი <- ჩავლადარი 

(ვაჭარი). 

ჭ ->+ჯ: ჯინჭველა //ჭინქველა. ასეთი ფორმით ეს სიტყვა იხმარება 

ქართლურსა! და სხვა კილოებშიც, ჯინქარი, ჯინჭარაანი. 

ჯ –> ჭ: საჭი//საჭე Cპურის საცხობი, თუჯის დიდი ტაფის ფორმისა). 

ძალიან გავრცელებულია სანის ქცევა ჰაედ: სანის დაკარგ- 
ვის განხილვისას უკვე ავღნიშნეთ, რომ ს ა ნ ი დაკარგვამდე გვიჩვე– 
ნებს სხვადასხვა ვარიანტებს, სანის დაკარგვის ფონეტიკური სა- 

ფეხურებია: ს ->ის>ი-++ 0 და ს>ჰ–>იპ+ი-–>+0 ჯავა- 
ხურში, რამდენადაც ჩვენ აღვიქვამთ, სანს ჰაე ცვლის ან სულ 

იკარგება. გარდამავალი საფეხურები ის//თ არ ჩანს. ქართლურში, 
მესხურსა და სხვა კილოებში ეს გარდამავალი საფეხური გვხედება. 

ს –> ჰ: ა) დ, თ, ტ, ძ, ც, წ, ჯ, ჩ, ქ: თანხმოვნების წინ ზმნებში 

პრეფიქსად ხმარების დროს: დაჰდეეს, ჰდია, დაჰთრამს, დაჰტირი, 

გაჰცქერი, მოჰძრა, აჰწია, დაჰჭერ, დაჰეყივლონ, წაჰწვდი, დაჰიდო–- 

მოდა. 

ბ) როცა ზმნაში III პირის მხოლობითსა და მრავლობით რიცხვში 
სუფიქსია: დადიჰ, წავიდეჰ, გააკეთოჰ... ნახეჰ, იარეჰ  გაჰკრეჰ, და- 
აწერეჰ, მიჰგვარეჰ, აიყვანეჰ... 

გ) ხმოვანზე გათავებული სახელების მიცემით ბრუნვაში: წინდაჰ, 
ქესაჰ, ორმოჰ, ხენწიფეჰ, ფასოჰ, ძუძუჰ ... „ასპინძაჰ წავედი, „ქილ- 
დაჰ ვიყავი“. „ჩუნჩხაჰ დავრჩე“, „პტენაჰ გაწვიმდა“... „რას ამონ"“, 

„იმაჰ უთხარი". „ნათლიაჰ დააბარე“. „მაგაჰ ჰკითხე“... „ამ დროპ 

წავიდა“, „ბოლოჰ გაიმარჯვა“. „დღეჰ მოვიდა“... 

დ) ყველა ტიპის სახელის ნათესაობით ბრუნვაში: ოქროჰ თმა, ხან– 

დოჰ ხრამი, რუჰ პირი, ძუძუჰ თავი, კალოჰ ღობე, დედიჰკენ, მამაჰთან, 

ახალქალაქიჰკენ, კლდიჰ პირაჰ, მამლიჰ ბოლო, ბადოჰ ქარაფი, ძმიჰ-. 

გან... 
ე) ჩვენებით ნაცვალსახელებში: ეჰკაცი, იჰ ბავშვი... ამ მხრივ ჯავა- 

ხურს ნაწილობრივ მხარს უჭერს ქართლური, მესხურში ს ა ნის და– 
  

1 გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისე– 

ბურებანი, გვ. 34, 

ბ გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 159. 
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კარგვის ასეთი გხა დადასტურებული არაა. ამიტომ ეს პროცესი მესხუ- 

რისაგან ერთ-ერთ განმასხვავებელ- -წიშნად. უნდა ჩაითვალოს. ეს გარე- 

მოება შენიშნულია სამეცნიერო ლიტერატურაში!. 

_1-მრნაცვ ლეობენ თანხმოვანთა კომპლეკჟ- 

ს ები: 

თ ქ –> დ გ: დგმა «––თქმა („დგ მა ვეღარ მოასწრო“. ხიზა- 

ბავრა. აქ მონაცვლეობა სათანადო მჟღერი ბგერით ხდება). 

დღე თხე: თხე+-დღე („ათ თხე დარჩა“. ხიზაბავრა. ამ 

შემთხვევაში მჟღერ თანხმოვნებს ცვლის ყრუნი). 
სხ-> შხ: შხვიშვილი <«-სხვისიშვილი (ამ შემთხვევაში შესაძ- 

ლებელია ასიმილაციური მონაცვლეობა, დისტანციური რეგრესული 

ასიმილაციის). გაგვიშხვიპეს +- გაგვისხვიპეს. 

ხს და ხშ კომპლექსების გადასვლა სხ-დ და შხ-დ ქართული კილო–- 
ების ჩვეულებრივი მოვლენაა. მაგალითად, სხნა, ასხნა, აუსხნა. 

შხირი, მხირად, გამხირდა... ეს პროცესი სემეცნიერო ლიტერატუ- 
რამი ახსნილია?. 

რუსულ, სიტყვებში ჩვეულებრივ შეცვლილია ჭვ კ: სპიჭკა, ბოქკა, 
პაჭკა, სემიჭკა, საროქკა, ტაჭკა?, ანიჭკა... 

შკ->- ჩკ: კრუჩკა «–კრუშკა (აქ საპირისპირო მოვლენაა), ჩაჩკა. 

ჩკ. შმკ6: ლამპუშკა «- ლამ პოჩკა. 

შქ-–>სკ: გადმოლასკა «<– გადმოლამშქა <– გადმოლაშქრა (აქ 

დაკარგულია ბოლოთანხმოვანი –- რა). 

სტ- შტ: ქუშტარა («<-ქვისტარა იარაღია ქვის სათლელი), 

ფიშტ ფისტ (კატის გაგდების შეძახილი), რომელიც მიმდინარეობს 

ფისთ –– ეს თ მრავლობითობის აღმნიშვნელ უნდა იყოს, შდრ. აბათ. 
ჩქარათ და სხვა). 

ჭ ყ –> ჟ ღ: თოვლ-ჟღაპი <- თოვლ-ჭკაპი (აქ ხდება გამჟღერები–- 
თი მონაცვლეობა, მკვეთრ თანხმოვნებს სათანადო მჟღერები ენაცვლე– 

ბა). 

1ა, მარტიროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხისათ–- 

ვის, პუშკინის სახ, თბილ. პედინსტიტუტის შოომები, # 111, გვ. 291--294. 

1თ. თრფურია, ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, 111, 
ფ. და ხ სიბილანტ-აფრიკატებთან მეზობლობაში: საქართველოს არქივი, II, 1927, 

გვ. 174--186, 
9 აქ მოყვანილი მაგალითებიდან პირველი ექვსი გევეხვდება აჭარულშიც. იხ. 

შ, ნიჟარაძე, ქართ. ენის აჭარული დიალექტი, გვ. 9. ასევეა კახურშიც. იხ. 

ა, მარტიროსოვი, გრ, იმნიაშვილი, დასახ. შრომა, გვ, 49. 
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სტ-–+ შტ: შტრაფილი. 

სკ->შკ: ქვეშკნელი +–- ქვესკნელი. 
ქტ->ხტ: კონტიხტორი («–კონდუქტორი, ამ სიტყვაში ხდება 

ასიმილაცია ტ-სი და მონაცვლეობა ი-სა და უნისა, სადაც დისიმი– 

ლაცია თამამობს როლს), დოხტური «+- დოქტორი (ექიმის გაგებით). 

2 ხმოვანთა მონაცვლეობა. ხმოვანთა მონაცვლე- 
ობის მხრივ განსაკუთრებულად განსხვავებული შემთხვევები ქართვე- 

ლურისა და მესხურისაგან არა გვაქვს, მაგრამ გამოირჩევა ზოგიერთი 
კერძო მაგალითები: 

ო –>+ე: მოვანგვრევ <– მოვანგროვ «– მოვაგროვებ (ამ სიტყვაში 

გაჩენილა ორი თანხმოვანი ნარი და ვინი). 

ეო: იმოტოლა +- იმოტონა + იმოდონა <- იმოდენა. ამ 

სიტყვის მსგავსად: ამოტოლა, მაგოტოლა, რამოტოლა (აქვე ხდება 

თანხმოვანთა ასიმილაციურ-დისიმილაციური მონაცვლეობაც. როცა 

ამ სიტყვის მეორე ნაწილი ტოლა არ უკავშირდება „ტ ო ლ-ს“: 

ამისტოლა იმისტოლა და სხვა), მემუშავე «+-მომუშავე (აქაც შესაძ- 

ლოა პირდაპირ მე-ე თავსართ-ბოლოსართით იყოს ნაწარმოები), მე–- 
ზვერი <- მოზვერი ო -ე: რამტელა <«-–რამისტოლა, „ვირის ტ ე- 

ლა მუტრუკი ჰყამდა“. 

უ->- ი: იფრო –-- უფრო (შდრ. ფერეიდ. იფო)!, დუაკანი «-დია- 

კვანი, ბუჭო//ვუჭო +- ბიჭო (ძველი, აგარა), ნური +- ნირი. 

ი-> უ: მუზეიმი «–-მუზეუმი, მაიხერი «<- მაუზერი, პილიმოტი+«– 

«- პულემიოტი, კანტიხტორი «-– კონდუქტორი. 

ე + უ: ბულტი <– ბელტი 
ო+უ: იმიტუ <-იმიტუმ «––იმიტომ, ლამფუშკა «<- ლამ პოჩკა, 

კრეპუსტი +-კრეპოსტი, ესრულა «- ესროლა, მახრუკა «<-მახურკა <- 

«<-მახორკა,, პირუკუა: ხოხოლა <-ხუხულა?... 

ი“ ო: იფოშმნა «–-იფიშმნა (თურქ. ფიშმან „სინანული“ აქ. 

„ინანა“. ხიხაბავრა). 

ეი: დილეფონი +“ ტელეფონი, ანიულე +<- ანეულეპ, წილღან// 

1 არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი “თავისებურებანი, გვ, 245. 

?შ–ხოხოლა ფორმა ხუხულას ნაცვლად იხმარება აქარულში, იხ. 
შ. ნიჟარაძე, ქართ, ენის აქარული დიალექტი, გვ. 9. 

მ ანიული ამ ფორმით დადასტურებულია ქართულში. იხ, ვ. თ ოფუ- 

რია ქართლური, გე. 138. 
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//წეღან, უმაღლისი «–- უმაღლესი, მოინარიკლა <-მოინარეკლა (გა- 

დატ. სულ დაამთავრა, ნარ-ეკალხე გავიდა). 

ი > ე: კამანდერი «––კომანდირი, ბრიგადელი <- ბრიგადირი, ქე- 

სა <– ქისა. 
ეა: ბაბუთები «- ბებუთები, ჭარ «–-ჭერ (დაჭარ, მოჟგარ, 

აიჭერ...) ქაობენ –- ქეობენ (მდრ. ქება). 

ა ე: ვდგევარ, დგეხარ (<-ვდგავარ, დგახარ), ვყევარ, ყევხარ 
(<–ეყავარ, ყავხარ), ვგევარ, გევხარ“ (+<-გავხარ, ვგავარ), ეკლდა 

(4<- აკლდა). 

ია: დედობალა «–დედობილა (აქ შესაძლოა ასიმილაცია 

იყოს). , 

ა-+ი: ი მლახორები<– იმილახორები <-– ამილასორები --- აშირასორე- 

ბი // ემირახორები. აქ რთული პროცესი ზდება: რ-ს დისიმილაცია, 

ინის დაკარგვა, ა-ს ჯერ ე-დ ქცევა, შემდეგ კი ი-დ, სანიხლაო 

(+–სანაძლეო), სირამდის –> სანამდის (აქვეა რაესა და ნარის მო: 

ნაცვლეობა). 

უა: მამლი «–-მუმლი („მამლი მუხასა, ბიჭო, მ ა- 

მლიო"). 

ოა: ნითამ «––მითამ <-– ვითამ «- ვითომ. 

ხშირ შემთხვევაში -ო ბა ენაცვლება -ებას: ეცოდინობა, და- 

უსწრობელზე, დაიწყობა, რა შრობა//შობა, შეხედულობა?... 

3. ხმოვანთა კომპლექსების მონაცვლეობა 

1 ოვა> უვა–> უა: მუა (<-–მოვა), მუალ (<-მოვალ), ამუავ- 

სეთ (<-ამოვავსეთ), მუახდინე (<– მოვახდინე)... 

3) ოვე –>უვე–+ უე: გადმუელი «–- გადმოველი («<–გადმოვე- 
დი), ჩამუელი, მუელით... 

დიფთონგიზაციას უნდა მივაწეროთ ის გარემოება, რომ გამარ- 

ტივებული უა და უე კომპლექსები კვლავ გვაძლევენ რეფლექსს ვი-ს. 
უნდა აღინიშნოს, რომ ოვა–> უა დაოვე–> უე კომპლექსები 

ძირითადად დამახასიათებელია აგრეთვე დასავლური კილოებისათვის, 

  

1 გევხარ, ეკლდა ფორმები "იხმარება კახურში, იხ, ა, მარტიროსოვი 

და გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, გე. 48. 

კ –ება ბოლოსართის მაგიერ -ობა ბოლოსართი იხმარება აგრეთვე ქართლურ- 

ში, იხ. ვ, თოფურია, ქართლური, გვ. 128. 
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ნაწილობრივ გვხვდება ქართლურსა! და კახურში?, საკმაოდაა ინგილო- 

ურსა? და მესხურში!, მაგრამ უა და უ ე კომპლექსები კვლავ გვაძ- 

ლევენ ვ ი ა//ვიე-ს; ეს მხოლოდ ჯავახურსა და მესხურშია ჯერჯე- 
რობით დადასტურებული, უფრო დომინანტურად ჯავახურში გვხვდება. 

ოვა/ოვე–+უვა/ უვე–+ უა/ უე–+ვია/ვიე: დავა- 

გროვე -> დავანგრუე -> დავაგრუე –> დავანგვრიე –> დავანგვ- 
რიე (ხდება ვინის გადასმა და ნარის განვითარეთა, მაგრამ იხ- 

მარბა უნაროდაც), მთხოვა –> მთხუვა –> მთხუა –> მთხვია. 

ამ გზითაა მიღებული ფორმები: მიატვიე // მიატიე, მოაძვია, მოქსვიე, 

მოაწვია (<-მოწოვება ძუძუსი). 

ამ საკითხის შესახებ სამეცნიერო ლიტერატერაში გამოთქმულია 

მოსაზრება, რომ ონის დავიწროებაში ვინს არაფერი წვლი- 

ლი არ მიუძღვის, ვინი. ონის უნად გადაქცევამდე 

უნდა დაკარგულიკოზ. 
ამ მოსაზრებას მხარს უმაგრებს ის შემთხვეეები, როცა ო. ნით და- 

ბოლოებულ სახელებში მრავლობითი რიცხვის -ებ-ის დართვისას ო ნ ი 

უნად იცვლება (მაგალითად, გოგოები -> გოგუები -> გოგვიები, 
კალოები –> კალუები –> კალვიები...), ასევე ჯავახურში ოა ღა ოე 

კომპლექსები უა და 'ე-დ იქცევა სხვა შემთხეევებშიც ვინის გა- 

რეშე. როცა ა საარვისო ქცევის ნიშანი აქვს ზმნას და დაერთვის ზმნის- 

წინი მო –– ან ანით დაწყებული სიტყვისაგან მო ––მაწარმოებელია 

ახალი ფორმისა. მაგალითები: მუაწერა, მუაგვრია, მუატანა... მუახ– 

ლიები, მუამაგე... 
ამის კვალს მ იჰყვება ო-ზე დაბოლოებული სახელითი ნაწილი შედ- 

გენილი შემასმენ ლისა, როცა მეშველი ზმნა „ა რ ი ს“ ახლავს. მაგალი– 
თებ ი: დრუა (<-დროა), ორმუა (<-ორმოა), ვიწრუა, ახლუა, ერ- 

დუა (<-ერდოა „ბანია“), გოგუა (<–გოგოა)... უე კომპლექსს ვიღებთ, 
  

1 ვ თოფუ რია, ქართლური, გე. 138, გრ. იმნაიშვილი, ქართლუ- 

რი დიალექტი, გე. 162--169, · 

თ არ მარტიროსოვი, გრ, იმნაიშვილი. ქართული ენის კა 

ხური დიალექტი, გვ. 49--51, 
ქ გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოცრი დიალექტის თაეისე- 

ბურებანი, გვ. 26-28, 
1 შ, ძიძიგ ური, მესხური დიალექტის აღწერითი ამალიზი, გ. 240--241, 

ი. მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესხურში, გე. 147, 

ი. გიგინეიშვილი,;: ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული 

დიალექ-ხოლოგია, გქ. 651.კ.დონდუა, რჩეული შრომები, I, თბილისი, 1957. 

გვ. 351. 

ხვ თოფურია, ქართლური, გე. 138. 
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როცა ო-ზე დაბოლოებულ სახელებს მოუვათ ენით დაწყებული 

სუფიქსი, ხოლო ე თავკიდურიან სიტყვებს კი მო-ზმნისწინი: მ უეკიდა <– 

<–მოეკიდა, მუეფარა <-– მოეფარა... ხანდუელი +- ხანდოელი, დრუ- 

ებით «+- დროებით, ღადუელი +- ღადოელი (ტოპ.)... უე და უა კომპ– 

ლექსები ამ ბოლო "შემთხვევაშიც კვლავ იცვლება ვია-დ და. 

„ვი ე-დ. ეს ფორმები მოგვაგონებს აღმავალ დიფთონგებს, ყოველ შე– 

მთხვევისათვის, ისინი გამოსავალი წერტილი არის -იე და -–ია დიფთონ- 

გებისა!. მართალია, ჯერ დიფთონგებად არ ქცეულან, მაგრამ იე და ია 

კომ პლექსები, მიღებული ე-სა და ა-ს ზე გავლენით (ასიმი ლაც იის ძალით: 

ო-სგან უ-ს გავლით, ადასტურებენ დიფთონგიზაციისაკენ · სწრაფვას“?, 

მაგალითები: გოგოები –> გოგოუები -> გოგვიები, ასევე კერძვიები, 

სამხვედროები (ვინი გადანაცვლებულა), ერდვიები, დვრიები (აქაც 

ვინის მეტათეზისია), ეზვიები... ამათსა და მსგავს მაგალითებში: 

(მთხვია, აძვია, აწვია («<–-მოწოვა)... უ ნ ი მაშინ იქცევა ვ ი-დ, როცა 

ვინს ედგომილება სიტყვაში. თანხმოვან ბგერებთან ან დაკარგვის. 

საშიშროება არ ჩანს, თუ უხერხული ხდება გამოთქმა, ვინი გადა- 
ინაცვლებს ფუძისეულ თანხმოვნებთან (განსაკუთრებით რაესთა ნ. 

მეზობლობაში) და ამით მთავრდება პროცესი (შდრ. დვრუები, სამ- 

ხედვრიები, ვანგვრიებ <- ვაგროვებ «- ვაგროებ-+>+ ვაგრუებ...). 

ო//ოა კომპლექსის უე, უა-დ ქცევა მეტნაკლებად დამახასიათებე– 

ლია როგორც აღმოსავლური, ისე დასავლური კილოებისათვის. მაგ– 

რამ უ, უა-ს შეცვლა ვიე, ვია კომპლექსით ჯერჯერობით, როგორც 

ადრე აღვნიშნეთ, ჯავახურისა და მესხურისათვის არის ნიშანდობლივი. 

არის რამდენიმე მაგალითი ვა კომპლექსის ო-დ ქცევისა: უსომდით, 

კომლი, ცოდო, მარხო, ბაბაჭო (–+-ბაბაჭუა –> ბაბაჭეა –- ბაბაჭო. 

ხიზაბავრა), ასევე ორიოდე შემთხვევაში ვე იქცევა ო-დ, რომელიც 
ჯავახურისათვის ბუნებრივი არაა. იგი თურქულის ზეგავლენით უნდა 

იყოს გამოწვეული: ჩონ//ჩონი! (ხიზაბავრა), დაარღოვდა (<-დაარღ- 

ვევდა)..." , 

1 ინგილოურში ხმოვანთა მსგავსი კომპლექსების მოხაცვლეობა იძლევა დიფ– 

თონგებს, იხ, გრ. იმნაიშეილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტ- 

თავისებურებანი, გვ. 25–-29. 

2 გ, ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გვ. 102-–-104. 
9? ძველი ქართულის უმარცვლო უ-Lე ან ი ინგილოურში იძლევა ჩვეულებრივ 

ო-ს ან უ-ს იხ. გრ, იმნაიშვილი, ქართ. ენის ინგილოური დიალექტ. თავი– 

სებურებანი, გვ. 24-25. 

+ მესხურში გვხვდებავე-ს ო-დ ქცევის საკმაო შემთხვევა. იხ. შ. ძიძიგური, 

მესხური დიალექტის აღწერითი ანალიზი, გვ. 243, 
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არის საპირისპირო პროცესიც, ო იქცევა ვე-დ: მევერე +– მეორე, 

გამევერება. აქედან: ხელმევერ –> ხელმეერ -> ხელმიერ (დისიმილა- 
ცია (+ხერმიელ (მეტათეზისი ), ამჯერად ონიდან დიფთონგიზა- 

ფიისაკენ ე-ს გავლით წასულა პროცეხი და კვლავ ე-ს მეზობლობაში 

დისიმილაცია მომხდარა იე-ს მისაღებად. „ხერმიელ“ ფორმაში იე –- 
დიფთონგად ისმის. 

ვა-ს გადასვლა ო-დ განსაკუთრებით გავრცელებულია მთის კილო- 

ებსა! და ინგილოურში?. ყველაზე მეტად კი დამახასიათებელია ფერეიდ– 

ნულისათვისზ?, ხოლო ვე-ს ო-დ ქცევა და საპირისპიროდ ო –> ვე, იშ– 

ვიათადაა როგორც ქართლურში, ისე კახურში. 

გვაქვს ასეთი მაგალითიც „მიაწვადა“ ნაცვლად მიაწოდა-სი. აქ 

ო-ს თითქოს ვა ცვლის, მაგრამ „მიაწვადა“ პირველი ფორმაა. ძირი 

ხომ წვ-ა(ძაგ. ა-წვ-დ-ის). 

დასასრულ, უნდა შევეხოთ უ-ს ვ-დ ქცევას. უ-ს დაუკარგავს ხმოვ- 
ნის თვისება, ქცეულა უმარცვლოდ და მერე კი გადახრდილა1 ვ ი ნ- 

შ იშ. მაგალითები: საროელი –> სარუელი –>+ სარველი, ძალოაშენი–- 

–>- ძალუაშენი –> ძალვაშენი„ საშუალება –> საშვალება, ტყუილი –> . 

ტყვილი (ასევეა მისგან ნაწარმოებ სიტყვებში: მატყვილამს, დაუ- 

ტყვილებია...), ხანდოელები –> ხანდუელები –> ხანდვილები, სადაე– 

რელი//სიდავრე ლი, აქავრელი, მანდავრელი (ამ ფორმებში –– ელ სა– 

დაურობის მაწარმოებელი მეორედ ერთვის), აქავრობა, მანდავრობა, 

ალვაგუბე (<–ალუასგებე ტოპ.), ალჯჟა –> ალჯვა (ტოპ.), ძვამტკიცი 

(+<-ძუამტკიცი. ხიზაბავრა), შავრათ (+–-შაურად). ძველი ფორმითაა შე– 

მონახული უკუდავი –>+ უკვდავი. უმარცვლო უნი შემოუნახავს შემ- 

1 ა. შანიძე, ქართული კილოები მთაში, გე. 192, ა. ჭინჭარაული, 

ზევსურულის თავისებურებანი, გვ. 78. არნ. ჩიქობავა, მთიულურის თავი– 

სებურებანი, გე. 44. ივ. ქავთა რ აძე, მოხეური კილო ყახბეგის ენაში, 

სტალინის სახ. თბილისის სახ უნივერსიტეტის შრომები, XXXV, თბილისი, 

1949, გვ. 88. 
30, ჯანაშვილი, საინგილო, გქ. 227. გრ. იქ ნაიშვილი, ქართ. 

ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გე. 20--28, 

მშ არნ. ჩიქობავა, ფქერეიუნულას მთავარი თავისებურებანი გ). 202, 

მისივე, ვინის რეფლექსები ფერეიდნელში. გვ. 77. 

1 ას, მარტიროსოვი, გრ.იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გე. 48––49. 
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დეგ სიტყვებს: ჯუარი, წაართუა, მასკტლავი, კტამლი, ტკუარა C-მტკვა- 

რი), კუდარი, ყუავი!... 

ეა ია: კომპლექსის მონაცვლეობა, როგორც დისიმილაციური 

გადასვლა განვიხილეთ ხმოვანთა დისიმილაციის დროს. აღსანიშნავია, 

რომ ასეთი დისიმილაციური მონაცვლეობა ჩვეულებრივია ქართული 

ენის თითქმის ყველა კილოსათვის და დადასტურებულია ძველ სალი- 

ტერატურო ქართულშიც?. 

9. აფრიკატიზაცია. აფრიკატიზაცია, ქართლურისა და მესხურის 
მსგავსად, ჯავახურში ისე ფართოდ არაა გავრცელებული, როგორც სხვა 

კილოებშია. გვაქვს ერთეული შემთხვევები, როცა ცალკეული ბგერე- 
ბის გართულებით ან ორი მარტივი ბგერის შერწყმით ვიღებთ რთულ 

ბგერებს. ეს მოვლენა სისტემატური არაა. 

ზ->ძ: საგძალი, უნძრახი, ძის (ზის), სამძღვარი, საბძელი?1, ძე– 

წარი, ბძარი, დამძრალი, მოძრა, მოუძრია, გოძინაყი... 

ჟ->ჯ: მარყუჯი, ჯინიანი, ინჯინერი, ჯანდარმი, ფაჯი (<–ბაჟი)ბ...ს –>ც: 

პენცია, პენციონერი, ავანცი, სემცურები (<-ხევსურები), დილცქა// 

//დილიცქა, (დილის კარი) გაიბარცა (<-გაიბასრა, „ბასრი იარაღით 

დაიჭრა. კანმარტ. ლექსიკონი), 

ამ შემთხვევაში ადგილი გვაქვს რაე-ს მეტათეზი სთან: გაიბარცა <- 
„4<–გაიბარსა <–'გაიბასრა. საბასთან ეს ფორმა ნიშნავს გაკიცხვას, 

გაკიცხვის ქმნას აქ გადატანითაა გაგებული მნიშვნელობა, ჯავა- 

'ხურში გაიბარცა, გაბარცულა, იბარცება, გაბარცულიყო, გაბარცუ– 

ლი, გასაბარცი ფორმები ჩვეულებრივია. მთქმელი აგიხსნით ამ ფორ– 

მას –მოკვდაო. მაგრამ ეს მხოლოდ მიახლოებითი განმარტე- 

1 აქ მოყვანილ ყველა ფორმას შეესატყვისება ძველი ქართულის მონაცემები. 

შდრ, ივ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, ტ. 1, 
ნაწილი II, თბილისი, 1971, გე. 6––8. 

? ივ. იმნაიშვი ლი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, გვ. 

77--78. 

შ აღნიშნული ფორმები; სამძღვარი, საგძალი, განძრახვა საერთოა ქართლურთა. 
(იხ, ივ, თოფურია, ქართლური, გე. 137. გრ. იმნაიშვილი, ქართლე- 

რი დიალექტი, გქ. 155), ასექე კაბუროთა5 (იხ. ა, მარტიროსოვი, გრ. იმ- 

ნაიშვილი, ქართ, ენის კახური დიალექტი, გვ. 47), „აგრეთვე ძეწარი, ბძარი 
და ძრახვა ძველ ქარაულშიც გვხვდება, იხ, იქ. იძ ხაიმ ვილი, დასახ, შრო- 

მა, გვ. 125--126, 

4 მარყუჯი, ჯინიანი, ინჯინერი იხმარება აქარულშიც: იხ, შ. ნიჟარაძე, 

ქართული ენის აქარული დიალექტი, გვ. 10, ხოლო პენცია, პენციონერი, ავანცი--- 
კახურსა და ქართლურში. 
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ბა. გაბარცვასა და მისგან ნაწარმოებ ფორმებს ხმარობენ 

მხოლოდ განსაკუთრებულ შემთხვევაში, როცა მოლაპარაკე ვინმე ში- 

ნაურხეა გაბრაზებული, პიროვნება (ნამეტნავად მთქმელზე უმცროსი) 

რომ იგვიანებს და დროზე არ მოდის. ან კიდევ წყევლის დროს. მაგა- 
ლითად, „შე გასაბარცო, შენა, რათ გატეხე?", „ამ გასაბარც ვერ 

უყურამ“, „სადღაც გაბრაცულა, არ მოვიღა+“, „ბიგო, ხუარ გაიბარ- 

ცე, მოდი“... 

ს-> ჩ: ჩოლოღა (<სოლოღა)... 

დ–>ძ ძევს... 

შ->ჩ: ჩიკრიკი... 

-ში თანდებულის შ თანხმოვანის მეცვლა ჩ-თი გვხვ.იება ზოგიერ- 

თი სოფლის (მაგალითად, ხიხაბავრის გოგამნის) მეტყველებაში. 
„ცტყეჩი წავიდა“, "„ს'ა ხ ლჩი არ დამხვდა“, „ეს იყო ყვე- 

რიელებჩის,, „წაიყვანა სახჩი“.. -ჩი თანდებული ინტენ- 

სიურად იხმარება მთის კილოებში (ხევსურული, ფშაური, მოხეური, 

მთიულური), ფერეიდნულმი, გურულსა და რაჭულში!. 

დ-–თ->ც:? საც:ც.«-სათაც<-სადაც, „სადაც იქნებიან, გადავყლა- 

პამ (თუ ასიმილაცია არ არის მ ცა ნაწილაკის ზეგავლენით). 

მეორეც «<– მეორეთ <–მეორედ ( „ჩააგდო თქრო კანვერტ- 

ჩი და დააკრა მეორე ც ბეჭეტი“). იშვიათად გვხვდება შეოწყმი–- 
თი გხით მიღებული აფრიკატებიც. 

თ + ს“ ც: გლახაანცა (+<- გლახაანთსა), თამახაანცა (<«–თამაზა- 

ანთსა), პასოონცა (<-პასოონთსა)... ეს რიგი ჯავახურში სისტემასავით 

არის გატარებული. „ვისცა იყავი? თედორაანცა წა- 

სულა“, „წუხელი ეგ კრავი კონაანცა ყოფილა“... 

რამდენიმე შემთხვევაა, როცა ცალკეული სანი გადადის ც-ში. 

მაგალითად, „იმ ათ ცა (<«-იმათსა), ამათცა («<-ამათსა),,! ვ ი- 

სცა (+<-ვისსა). პირველ ორ მაგალითში კომბინატორული აფრიკატი– 

ზაციით მოსალოდნელი იყო იმაცა, ამაცა, ხოლო მესამეში 

ორი ს ვერ შეთავსდა და ერთი იქცა ც-დ. შესაძლოა აქ დისიმილაციაც 

მოქმედებდეს. 
1 არნ, ჩი ქო ბავა, ფერეედნულის მთავარია თავპსებუ რებანი, გჭ. 214, 

მისივე, მთიულურის თავისებურებანი, გვ. 59: შ. ძიძიგური, ქართული ენის 

მთარაჭული დიალექტის ძირითადი თავისებურებანი, გვ. 77, ს ჟღენტი, გუ- 

რული კილო, გვ. 50. 
?სა ცაც ფორმაში შესაჰლოა ეს ვითარებაც იყოს, სადაც დ დაიკარგა 

და ხელმეორედ დაერთო ც ნაწილაკი. საცა ფორმა იხმარება ქართლურშიე., იხ. 

გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 140, 
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ჟჭთ 
ერცახე «–<-ერთსახე. „ერცახე პური მომიტეხე“. 

„ერცახე (მცირე) დამირჩინა,. „სუ ერცახე შეუნახია“. 
ღმერცა<-ღმერთსა. ამ შემთხვეკში მოსალოდნელია 

სხვაგვარი ახსნაც. ღმერცა-ს იტყვიან მაშინ, თუ ადამიანს ცხვირს 

აცემინებს. ამ შემთხვევაში პასუხი ასეც შეიძლება გავიგოთ: „ღმერთმ- 

ცა გადღეგრძელოს“ ან „ღმერთმცა გიშველოს, დაგიფაროს“. თუ ამ- 

გვარ ფორმას ვიგულისხმებთ, მაშინ მოსალოდნელი იყო იმ თანხმო– 

ვანთა ამოვარდნა, სიტყვის ხშირად და კონკრეტულ ვითარებაში ხმა- 

რების გამო მოხდებოდა ღმერთმცა-ს გამარტივება ღმერცა-დ. 

10. დეზაფრიკატიზაცია. კანტი-კუნტად გვხვდება რთულ ბგერათა 

გამარტივების მაგალითებიც: 6 –+ ო: დაფათურდა Cდაფაცურდა). 

ძ->%ზ: ზალი (-რძალი), ნიხ ლევი, ზველი (-ძველი, ტოპ.)... 

ჯ “> ჟ: ჟდომა, შეჟდა, დაჟდა, თაჟა Cთაჯა, თურქ. თახა „ახალი“ 

„თა ჟა პური მოიტანე“, ხმარობენ თაჯასაც). 

ც--ძ--ზ ოხდასამი, ოზდაშვიდი, ორმოზდაათი... რიცხვით 

სახელებში ასეთი ცვლილება ჩვეულებრივია რიგი კილოებისათვის. 
ხშირად სალაპარაკო ქართულშიც გავიგონებთ. 

11. მახვილი და ინტონაცია. მახვილის საკითხი ენობრივ საკითხ- 

თაგან ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი და რთულია. ამ მხრივ ქართული ენის 
დიალექტები ნაწილობრივაა შესწავლილი. 

ისტორიულ-შედარებითი თვალსაზრისით ქართული ენის მახვილი 

სპეციალურად განიხილა არნ. ჩიქობავამ ნამრომმში: „მახ- 

ვილის საკითხისათვის ქართულში“, ავტორი იმ დასკვნამდე მივიდა, 

რომ ძველ ქართულში მახვილი იყო ინტენსიური, დინამიკური, იგი, 

შეიძლება ყოფილიყო როგორც უკანასკნელ მარცვალხე, ისე თავმარ- 

ცვალზე, იქნებოდა იგი მეორე მარცვალი ბოლოდან თუ მესამე”. 

· ქართული დიალექტებიდან მახვილის საკითხში საინტერესოა რა– 

ჭული! და მთიულური. ორივე კილოში მახვილი ბოლოდან მეორე მარც- 

1 ერცახე გვხედება ძვ ელ ქართულში, იხ. ივ, იმნაიშვილი, ქართული 
ენის ისტორიული ქრესტ., გვ. 135--136, შდრ, მიც, გიც, უც (მიძს, გიძს, უძა). 

იქვე. ერცაზე იხჭარება აჭარულში, შ. ნიჟარაძე, დასახ. მრომა, გვ. 10. შდრ, 

ფერეიდნული ეოროთცხო <– ერთსხუა. (გრ.იმ ნაიშვილი, ქართ, ენის ისნგილოუ- 

რი დიალექტის თავისებ,, გე. 36. 

?შარნ.ი იქობავა, მახვილის საკითხისათვის ქართულში, საქ. მეცნიერე- 

ბათა აკადემლის მოამბე, ტ.1I1, #2, #21, 1942, გვ. 299, 
395. ძიჰიგულროი, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიაიდავ, თაილისი, 

1954, ფ. 52--6ქ, 
ბ არნ, ჩიქობავა, გრძელი ხმოენები მთიულუოში, ტფილ, უ. მშ. 5. IV. 

1924, გვ. 333-- 348, | 
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ვალხა. განსაკუთრებითეს საგრძნობია კითხ- 

ვით წინადადებაში. ქართველურ ენათგან ტონური მახვი- 

ლი აქვს მეკრულ-ჭანურს, ხმის ამაღლება ბოლოდან მეორე მარცვალ- 

ზეა და სათანადო ხმოვანი გატრძელებულად გამოითქმის!, 

ჯავახურში, ისე როგორც რაჭულსა და მთიულურში, მახვილი 

ტონურია, ბოლოდან მეორე მარცვალზეა. სიტყვა, რომელსაც მახვილი 

მოუდის, ტონური მოდულაციით გამოითქმის. მთელი ფრაზა დამო- 

„კიდებულია გამოთქმის მხრივ მახვილიან სიტყვახე. მახვილი გადახლა– 
რთულია საუბრის მელოდიკასთან. ცალკეულ სიტყვას მახვილი აქვს 
მაშინ, თუ იგი გამოხატავს გაკვირვებას, შიშს, სიხარულს ან პატივის- 

ცემას, ასევე დიდ როლს თამაშობს წინადადების სახეობა შინაარსის 
მიხედვით”. 

1. მარცვალთმახვილი 

ა) თხრობით წინადადებაში მახვილის ადგილის გარკვევა ჭირს, 
მახვილიანი სიტყვა ინთქმება მთელი ფრაზის ტონურ მელოდიკაში, 

რამდენადაც შევძელით აკუსტიკურად მახვილის ადგილის დადგენა, 

სიტყვაში ბოლოდან მეორე მარცვალხე ისმის ხმის ამაღლება. 

მაგალითები: „კარო, დაიჭი, ნან, დაიჭი, არვინ დაი- 

ჭირა. „ურემნა უცადო, იმანა უც ადო... „შინ რო 

მოვიდა, დასაძინიებლათ წავიდა", 
რიგ შემთხვევაში, როცა ფრაზა მარტივი წინადადებაა, შინაარსით 

მოფერებას, ალერსს 'ან თხოვნას გამოხატავს, მახვილი გამოკვეთი- 

ლად ბოლოდან მეორე მარცვალხეა და მახვილიანი ხმოვანი ტონური 

მოდულაციის გამო გრძლად აღიქმება. 

მაგალითები: „გაგიმარჯოს, ვასირჯან“. „მოდი აქ ჩემთან, 

შვილოჯან“. „დამიჯერე, ვახტანგჯან“... 

„არა ნაკლებ თვალსაჩინოა ეს პროცესი თხოვნით-ბრძანებითის ფორ- 
მების გადმოცემისას, მაგრამ აქ უკვე ბოლო მარცვალზხეა ხმის ამაღლე– 

ბაცა და გაგრძელებაც. 

მაგალითები: „მეც წამამიღო,, „ამასაც გაუ- 

– 

1 არნ. ჩიქობავა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი, ტფილისი, 1936, 

გვ.“ 41--42. 
> ქართლურში მახვილი ბოლოდან მესამე მარცვალზეა თხრობით წინადადე– 

ბაში, ზოგან, როგორც ჯავახურში, ჭირს მახვილის ადგილის დადგენა. სამ და მეტ- 
მარცვლიან სიტყვებში მახვილიანი მარცვალი თხრობით წინადადებაში მესამეა, 

მაგრამ სოფელთა მეტყველების მიხედვით სხვადასხვაა, იხ, გ რ, იმნაიშვი 
ლი, ქართლური დიალექტი, გე. 189--190. 
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კეთო“, „ჩემთვისაც მოიტანო,“ „აიმ ქალსაც დაუძახო“ 

„პაპააც მისცე“. 

ასეთი ფორმები იმის მაუწყებელი უნდა იყოს, რომ ადრე მახვილი 

მოძრავი იყო და შესიტყვების მინაარსობრივ მხარეს ანგარიში ეწეო– 

და. მაგალითად, ფრახა: „პაპასთან დარჩი, შვილოჯან“ მთქმელს ძეუძ- 

ლია სამი სხვადასხვა ინტონაციით გაღმოსცეს, იმისდა მიხედვით, თუ 

რომელ სიტყვაზე ამახვილებს ყურადღებას. „პაპასთან დარჩი, შ ვ ი- 

ლოჯან“., „პაპასთან დარჩი, შვილოჯან, პაპასთან“). თ 

დაინტერესებულია დარჩენით: „და ოჩი, შვილო, პაპასთან დ.ა რ- 

ჩი“. ამ შემთხვევაში რომელიმე სიტყვისადმი ხაზის გასმა, გამოკვე– 

თა საგნის ან მოქმედებისა გამოხატულია აგრეთვე სიტყვის განმეორე–- 

ბითაც ( „მაგალითად, „პაპასთან. და „დარჩი“ მეორე, 

მესამე წინადადებაში განმეორებულია, თანაც მეორე შემთხვევაში 

სიტყვის მახვილიანი მარცვალი უკვე გოძელიცაა). 

ბ) ძახილისა და ბოძანებითს წინადადებაში მახვილიანი მარცვალი 

საკმაოდ გოძელია და მოუდის ბოლოდან მეორეზე (ოომარცვლიანებს) 

და მესამეზე –– (სამმარცვლიანებს)”. 

მაგალითები: „წამოიღეთ, ბიქო, წამოიღეთ? „ხარი წა- 
ვიდა, წ”ა...1 „მოდი, მოდი აქ". „გგაპტანე, გა „ჩამიო- 

იტა), ჩა”... 

მიმართვის ფოომებში გრძელი და მახვილიანი ხმოვანი ბოლოსაა. 

აქაც, რომელი სიტყვაც აინტერესებს მთქმელს, მასზე ·ამახვილებს 
"ყურადღებას: ჩვენთან წამოიღე, ბიჭო!“ „წყალი მოიტა, გოგო! „არ 

წამოიღო, ბიჭო, დატოვე, და!... „გაი ქუე... გა! სწორედ ეს 
„გარემოება იწვევს ბრძანებითის ფორმებში ბოლო მარცვლის ჩამოკვე– 
ცვას: ჩამო! წამო! გადააბოუ გაია!... დი, ნე, რე 

მარცვლების . დაკარგვა გვიჩვენებს, რომ მახვილი ბოლოდან მეორე 

„მარცვალზე მოდის. 

ბ) კითხვით წინადადებას ჯავახურში, ისე როგორც რაგულსა და 

-მთიულურში, ახასიათებს თავისებური კითხვითი ინტონაცია, ტონური 
მახვილი, რომელიც ბოლოდან მეორე მაოცვალზეა, ყველაზე მეტად და 
ნათლად აქ ვლინდება. ჯავახელ ინტელიგენტთა საუბარშიც კი კითხვი– 

თი წინადადება ტონური მახვილის შემცველია. 

1 ყველა: გრძელი ხმოვანი მახვილიანია. 

2 შდრ, ქართლური, იქ ბოლოდან მესამე მარცვალზე სამ და სამზე მეტმარცვლიან 

სიტყვებში თხრობით წინადადებაშია მახეილი (გრ. იმნაიშვილი, ქართლური 

დიალექტი, გე. 189), · 
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მაგალითები „არ წახვედი?“ „გუშინ გააკეთე?“ 
„როდის ჩააბარევი?? „წამოიღე?! „არ დამიძახე?“ 

„თითონაკ წავიდა? „მოხვეღი?".., 

აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ მახვილიანი სიტყვა (კერძოდ 

ზმნა) წინაღადებაში, რომელ აღგილზეც უნდა იყოს, მაინც ინარჩუ- 

ნებს მახვილს. მაგალითად, „ხურჯინი არ ჩამოდბტანე მიშას- 

თან“ „ჩამოიტ §ნე ხურჯინი მიშასთან“ „ხურჯინი მიმაLთან 

ჩამოიტანე?“ 

ეს იმის მაუწყებელია, რომ ჯავახურ მე- 
ტყველებაში, განსაკუთრებით კი კითხვით 

ინაღადღებაში, ტონური მახვილი მყარია, იგი 
სგავსად რაჭულისა, ბოლოდან მეორე მარც- 

ვალხეა. 

ღ) ხმოვანთა გრძლად წარმოთქმის კვალი უნდა დარჩენილიყო 
თხრობის ისეთ მომენტში, როცა მთქმელს სურს ხაზხი გაუსვას მოქმე– 

დების მრავალგზისობას ან უწყვეტელობას. 'გრძე ლი ხმოვანი განურ- 

ჩევლად სიტყვის მარცვლიანობისა, ყოველთვის ბოლო მარცვალია. 

მაგალითები: ,მოვა ეჰ კაცი და ამ. კარებთან დ გაპ ს“, „დაწვება და 

გდია საღამიემდინ“. „რამდენი ხანია ერთი ბატი ჰყამს და 

ჰყამსი. „მოუთრბენს და ამ პატარა ბავშვ ატირპმ ს“. „ჩავა ბახ– 

ჩებში და ვაშლ მჩირამს“... 

ეს, ე. წ.დ გახანგრძლივებული ინტონაცია გამოყენებულია თხრო- 
ბის გარკვეულ მომენტში და არა ნებისმიერად. შეიძლება დაებადოს 

_ “კაცს კითხვა: ხომ არ ჰქონდა ასეთ ინტონაციას რაიმე მორფოლოგიური 
ფუნქცია? ეს საკითხი კვლევას საჭიროებს. 

ტონურ მოდულაციას ჯავახურში თავისი კვალი დაუმჩნევია ზო- 

მერი სიტყვისათვის. მაგალითად, სიტყვებში ქუა, რუ, სხუა უ მარცვ- 
იანია. პირველი ორი სიტყვა ძველ ქართულში ყოველთვის ვ ი- 

ი. ით იწერებოდა და ახლაც ვინით იწერება, მესამე –– ზოგჯერ 

უ –– უმარცვლო უნით, ზოგჯერ ვინით. ამ სიტყვებში მახვი– 

ლი ტონურია და ბოლოდან მეორე მარცვალხეა. ამ გარემოებას უნდა 

ექცია ხმოვნის ჩანასახის მქონე ვინი უნად. მახვილმა გადამწყ– 
ვეტი ზეგავლენა მოახდინა. 
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+ ასე იხმარება ეს სიტყვები ფერეიდნულშიც. იხ, არნ. ჩიქობავა, ფე- 
რეიდნულის მთავარი თავისებ,, ·გქ.:206. ასეა აგრეთვე ინგილოურშიც. იხ. გრ. 

იმ.ნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თვისებ. გვ. 65. 
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საპირისპირო პროცესი – უნის ვინად ქცევა ისევ მახვი– 

ლის ზეგავლენით უნდა იყოს გამოწვეული. 

ქვემოთ ჩამოთვლილ მაგალითებში, რომლებშიც უ ვ-დაა ქცეუ- 
ლი, მახვილი ბოლოდან მეორე მარცვალხეა. მახვილიანი მარცვლის 
მეზობლობაში უნი კარგავს ხმოვნის თვისებას და იქცევა ვი- 
ნად. მაგალითები: აქ ავრობა «-აქაურობა, იქავრობა +- იქა- 

ურობა, ტყვილი «–-ტყუილი, სადავრელი «– სადაურელი, სიდავრე–- 

ლი «–-–სიდაურელი, აქავრელი «-იქაურელი...1 

2 შესიტყვების მახვილი 

შესიტყვების მახვილი განსხვავდება მარცვალთ და სიტყვათმახვი– 

ლისაგან. ეს სხვაობა იმაში მდგომარეობს, რომ შესიტყვებას მეტწილად 

აერთიანებს მუსიკალური ანუ ტონური მახვილი, მაშინ როცა მარცვალ– 
თა და სიტყვათმახვილი ზოგჯერ დინამიკურია და ზოგჯერ კი –– ტო- 

ნური შესიტყვების მახვილს ხშირად შესიტყვების ინტონაციასაც 

უწოდებენ”. 
1 პროკლიტიკური ფორმები. შესიტყვებაში ზოგ- 

ჯერ მოკლე სიტყვები უმარცვლოა, რის გამოც ისინი ეკედლებიან მომ- 
დევნოს ან წინამდგომ მახვილიან სიტყვას, ასეთია: კავშირები, ნაწი–- 
ლაკები თანდებულები და ნაცვალსახელები. ჯავახურში შორისდე- 

ბულიც გვხვდება პროკლიტიკურ ფორმაში. მაგალითად, ა) ჩვენებით 
ნაცვალსახელს ეკედლება ჩვენებითი ნაწილაკი ა( ი)” და ვიღებთ: ა+ 

1-ესე –> იესე, ა + ემ –> ეემ –> იემ, ა + ეგ–+ ეეგ –> იეგ... 
ბ) ჩვენებითი ნაცვალსახელები ეს, ეს ერწყმიან სიტყვებს: ერო +– 

«ეს რომ, ის: იდღიები (<-ის დღეები, ინდროს «–- იმ დროს, ინ–- 

დღეს «–იმ დღეს, იმერეთი ( «<–ის ერთი, სხვა), ემდროს +–ამ დროს.. 
გ) კითხვითი ნაცვალსახელი რა: რავქნა «–-რა ვქნა, ზოგჯერ 

წინა ა გრძელია: რავქნა, რამბავია +- რა ამბავია (ანალოგიით იმბავი 

<-იმდენი), რადამიანია «– რა ადამიანია... 
  

1 შდრ. ძვ. ქართ. მოღეაწე. გუარი, ვარსკულავი., ახ. ქართ. მოღვაწე, გვარი, 

ვარსკვლავი... იხ. არნ. ჩიქობავა, მახვილის საკითხისათვის ძველ ქართულ- 

ში, გვ. 289. 
2 გ. ახვლედიანი, ზოგადი ფონეტიკის საფუძვლები, გე. 139. 

3 ფაქტიურად ამ შემთხვევაში ემატება ა ნაწილაკი, ა(ი) ნაწილაკის შემადგენე– 

ლი ნაწილი ი, რომელიც „ის“ ნაცვალსახელისეუ ლია, დართვამდე დაკარგულია. ე. ი. 

ასეთი სურათი გვქონდა ა აქეთ –>+აექეთ–>ეექეთ->იექეთ, ექეთ ფორმის ანალოგიით 

ეგეთ//აგეთ, ასე// ფორმები ცალკეც გვხვდება, შერწყმის შემდეგ ჯერ ასიმილაცია, 
ხოლო შემდეგ დისიმილაცია მოხდა, 
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დ) სიტყვა ერთი პროკლიტიკის შემადგენელი ნაწილია: ერწყვილი 
«- ერთი წყვილი, ერწამალ (+<– ერთ. წამან «- ერთი წამანი)!, ერნახო 
«ერთი ვნახო... 

ე) ნაწილაკები, ხომ, ა, დეი: ხუარ «–-–ხომ არ, ხუამონ + 
ხომ ამბობ; დეიჰანა, «-–დებ ჰანა, აჰანა «–ა ჰანა (ეს ჰა ის ნაც- 
ვალსახელი უნდა იყოს, რომლიდანაც ნ. მარი მიღებულად 

თვლის ემფატიკურ ა-ს, ნა ელემენტი იგივე უნდა იყოს, რაც არის 

მე-ნა, შე-ნა, ჩ ვე-ნა, თქვე-ნა ნაცვალსახელებში). დეიჰანა 

Cაი იქით, უფრო შორს III პირისაკენ, აჰანა), აქეთ, აგერ, უფრო ახლო 

L ან II პირისაკენ)... ლეები 

ვ) ზოგჯერ პროკლიტიკური ფორმა უნდა ნაწილაკი: 
ნ ა” წამოვიყვანო «– უნდა წამოვიყვანო, ნა წავიღო 

«-უნდა წავიღო, ნა”'გავაკეთო... ეს ფორმები მაშინ მიიღება, როცა 

ეს დ ა წინ უძღვის ზმნას, თუ მოსდევს მაშინ ენკლიტიკური ფორ- 
ებია. 

2 ე ნკლიტიკური ფორმები. «იგ შემთხვევაში უმა- 

ხვილო სიტყვა წინმდგომს ეკვრის და ვიღებთ ენკლიტიკურ ფორმებს: 
თითქმის მეტყველების ყველა ნაწილთან გვხვდება ენკლიტიკური ფორ- 

მით ნაწილაკად ქცეული უნდა ზმნა?. 

ზმნებთან: მალაპარაკოთ'ნა <-მალაპარაკოთ უნდა, იმუ- 
შაო”ნა «–-–იმუშაო უნდა, გააკეთებინოს'ნა «–- გააკეთებინოს უნდა... 

სახ ელებთან: „თავი”ნა მოაკვლევინო/ +«- თავი უნდა მოაკე- 

ლევინო, „ხალხ”ნა შიეკითხო! <–-ხალხ უნდა შეეკითხო. „კლდე– 
ში”ნა იყოს“ «კლდეში უნდა იყოს. „წითელი”ნა დიეჭირა”“ «+-წი- 

თელი · უნდა დაეჭირა. „სამნი”ნა წავიდნენ“ +- სამნი უნდა წავიდნენ. 

„ასნა მივატანო“ -+-ასს უნდა მივატანო (ასი წლისა უნდა გავხდეო), 
მენ'ნა «––მე უნდა, შენნა «––შენ უნდა, ისნა, ესნა, ეგნა.. ყვე ლაზე 

ნაირნაირი რეფლექსი აქვს რა ნაცვალსაელთან რა უნდა. რა- 

  

1 „ერწამალ“ ფორმა მიღებულია ამ გზით: „ერთ“ სიტყვის ფუძის ფორმა შერ- 
წყმია წა მ ა ნ-ს (იგივე წამანი, როგორც ძამანი...). აქ, წამანში, ან დეტერმინატია 

სახელისა, შემდეგ დისიმილაციური მონაცვლეობა ნარსა დალას შორის და 
მივიღეთ ფორმა „ე რწამ ალ”, რაც ნიშნავს: ერთ წამში, ახლავე. 

ბ. უნდა ნაწილაკი ნა-ს ფორმით გვხედება სამხრულ ქართლურში: დიდი გო– 

მარეთოს, ჯავახის, ბალივის, მაშავერასა და სხვა სოფლებში, ბუნებრივია, ეს ასეც 
უნდა ყოფილიყო. ამ სოფლის მოსახლეობის საკმაო ნაწილი ჯავახებითაა დასახლე- 
ბული, ერთ სოფელს ჯავახი ჰქვია სახელად. იხ. გრ. იმნაიშვილი, ჟქარ- 

თლური დიალექტი, გვ. 141. 
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ვნა. რანა, რანდა. უფრო მეტად ასეთი ფორმები ახასიათებს 
ხიზაბავრულ თქმას, მე ნდა, რანდა ფორმები ზედა თმოგვში 
უფრო გვხვდება". იგივე მდგომარეობა თანდებულიან სა- 
ხელებთანაც: „ამ დღეში”ნა ჩამაგდო, „იმ კაცისა- 

გან”წნა წიეღო“. „დედა შენთან”ნა იყოს“. „ტბისკენ/ინა 

წიესსა4. „თ ა გზე'ნ ა დიესვა“. „დაბადებითგან”ნა დაჰყვეს აზრი“. 
„ამ კ აცისგა ნ7ნ ა გაგიკვირდეს? „თავისს სახლამდენწა 

მიეყვანა“.. ნაწილაკებთან“: არ”ნა «–-არ უნდა, ხო”ნა+- 

ხომ უნდა, ა პანა «-აბა უნდა, ა ი”ნ ა «–აი უნლა, კ ი”ნ ა <-კი 

უნდა, ვერცდნა «-ვერც უნდა, თ ურმ ენ ა–-თურმე უნდა, 
არცნა.. კავშირებთან: რო'ნა+<-რომ უნდა, თუწნა + 
თუ უნდა, რომ ელი ც/ნა+-–რომელიც „უნდა. როიცა”ნა «––რო- 

დესაც უნდა, მაგრამ”ნა, ან'ნა, ხან”ნა, ვინც”ნა, რაც”ნა, როგორც?”ნა.., 

ზმნიზედებთან: სადნა, როღემდი”ნა, როგორ”ნა, გუშინ”ნა, 

წინათ”ნა, ორჯელ'ნა ერთათ”ნა დღეს'ნა, ხვალ'ნა, იქ”ნა, აქ”ნა... 

შორისდებულებთან: „უი'ნა, ცემოს“. „ვაი”ნა,. მამკ- 
ლას“. „ა ხ”ნა დამაგვიანდეს“. ო ჰ'ნ ა დიეწიოს“... 

ზოგერ და კავშირი ეკედღლღეა წინმდგომ სიტყვას და 
გამოითქმის მასთან ერთად. მაგალითად, ა ი ღ ო”და, ბატონი მოკ- 

ლა". „შევხვრრიტეთ ე რთ ხე ლვე'და, დავუტიეთ". „დადგა, დაღ- 
გადა, მერე უთხრა“. „დაიწყო ლოცვადა, დგას“. „ჰო “და, 

ჰოკმელი ვარ“... ' 

-– ენკლიტიკური ფორმების სხვა შემთხვევებია“? მე რავი (+-მე 

რა ვიცი), რავი Cრა ვიცი), კაიარარომოხველ +–კარგია 

  

1 ასეთი რეფლექსებით გვხვდება უ ნ. ა ნაწილაკი მესახურშიც. იხ. კ. დონ- 
დუა, რჩეული შრომები, “I, ალ, ღლონტის რედაქციით, გვ. 341--3მ3, 

ასეა აქარულშიც, იხ, შ, ნიჟარაძე, ზემიაჭარულიას თავისებურებანი, ბა- 

თუმი, 1957, გქე. 23. 

% დაახლოებით უნდა ნაწილაკის მსგავსი ცელილება მისდის არის 

მეშველ ზმნას ფერეიდნულში, როცა იგი შედგენილი შემა»სპენლის,ნაწილია ე და ო 

ხმგოვნებით დაბოლოებულ სახელებთან; ღღე)”ოა: /-დღე არო2ა/, ვაკე”რი, საჭქირო'რი, 

იხ, არნ, ჩიქობავა, ფერეიდ5ულის მთავარი თაკისებურებანი, გვე. 201. 
3 შდრ, ხევსეცრული, თუშური: „გაპაუდგებიან ქ უ რდ ს ა-დ' დაიკერენ, და–- 

აკვრენ მარხილზედა-დ', წყალჩი გადააგდებენ“, თუშური: კახოს თინაი-დ' მურთაზი. 
ბერი -ძეი-დ' გულუხდი". ი. გიგინეიშვილი, ქ. თოაფუღჟია, ი, ქავ თა 

რ აძე, ქართული დიალექტოლოგია, გვ. 9,106–-108, 114. 
4 აჰ ფთომით რავი (4–რა ვიცი), არვი («- არ ვიცე). ეს ზმნა ეხჭჰარება ქართლე - 

რშიც. იხ. გრ. იმნაიშვილი, ქარილულრა დაალექ1542, გმ. 150. 
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, 

რა, რომ მოხვედი, მეხშენდეგეცა +-მეხი შენც“. დაგეცა. 
„ოოვერსათ წავიდეს“--–5ომ ვერ სად წავიდეს, „როარნა 

ქნას“ -- რომ არ უნდა ქნას. უ იმე ნ «ჟი მენა ჭირი”მენ 
«გირი მენ, დარდი”მენ «- დარდი მენა... 

ენკლიტიკურ ფორმებს უნდა მივაკუთვნოთ ისეთი ხშირად ხმა– 

რებული ფორმები, როგორიცაა. ჩ ქარ»თ! +- ჩქარა თქვენც 

გააკეთეთ,V ა ბ ა””თ -–აბა თქვენც, წ ა მ ო” თ «––წამოდით თქვენ, 

ადე თ «“-ადექით თქვენ, წაიყ ვათ «-წაიყვანეთ თქვენ, გ ა- 
სცით, გამეცათ, ––გასწიიით, გამეცალათ, დაჰკათ + 
დაჰკარით თქვენ, გაიათ «- გაიარეთ, გ ა ჰ ყ ე”თ +– გაჰყევით, 
ჩამო'თ < ჩამოდით... 

აღნიშნულ ფორმებში, მართალია, გვაქვს მხოლობითი რიცხვში 

წამო (წამოდი), ჩ ა მ ო (დი), დ ა ჰკ ა(რი), ადე(ქი)... ბოლო 
მარცვლების ჩამოკვეცა, მაგრამ ეს მოვლენაც მახვილთან არის'დაკავ– 

შირებული?. მსგავს მოვლენებს ვხვდებით ქართული ენის თითქმის 

ყველა კილოში. უფრო მეტად ახასიათებს აღმოსავლურ კილოებიდან 

ფერეიდჯნულს, ინგილოურს, მთის კილოებს, ხოლო დასავლურიდან-– 

გურულს, აჭარულს. : 

ამ ენკლიტიკური ფორმებიდან „გენაცვალოს#“ ზმნის ანალოგიით 

ნაწარმოებია ფორმები: „ჭირიმოს დედამ“, „დარდიმოს ბაბომ“, თუო- 

მელაც «-თურმე რაც (შესაძლოა თურუმენაც ფორმისაგანაც მო- 

დიოდეს), ჰო'დიდ «–-ჰო დედა (ძროხის გარეკვის შეძახილი), ·ჰუმო// 

ჰო”მამ +- ჰუმამა//ჰო მამა (ხარის გარეკვის შეძახილი, კაი”რამ// კარ- 

გი”რამ C,კაი”რამ მოხვედი“, „კარგი”რამ გზა გისწავლია“... ნიშნავს 
კარგი რომ)... 

ბგერითი შედგენილობისა და ფონეტიკური ანალიხისს შემდეგ 
შეიძლება დავასკვნათ: 

1. ჯავახურის ბგერითი შედგენილობა ყურადღებას იქცევს იმით, 

1 „ჩქარათ!“ ფორმაში ვითარებითი ბრუნეის დაყრუებული დ _რომ არ 

არის, აჭქაში ეჭვიც არ უნდა შეგვეპაროს, ჯერ ერთი საუბრის კონტექსტი გვეუბნება, 

რომ დონი ადრე დაკარგულია, ქაგრამ, შემოკლების მიზნით თ ერთვის, რომ მრა– 

ვლობეთობასე მიუთითოს, ასეკეა „ა ბ ათი ფორმაში, აქ სულ ვერ ვიტყვით ბრუნ– 

ეის ნიშნად თ-ს. 

8? მახვილის გაელენით მსგავსი ბგერებისა და ბგერათა კოქპლექსების დაკარ- 

გვა-ჩამოკვეცვის შემთხვევები ბევრია ინგილოურში (იხ. იმნაიშვილი, 

ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებ, გე, 61--7!), ქაროლურში, 

(იხ გრ. იმნაიშვილი, დასახ, მროომა, გვ, 150), ფერეიდნულში, (არნ. 

ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ. 45-46), 

71



რომ მას სალიტერატურო ქართულისაგან განსხვავებით გააჩნია შემ- 
დეგი ბგერები: ი, უ, ე, გარდამავალი ბგერა ჰ/ს. სპორადულად გვხვდე- 

ბა უმლაუტიანი ხმოვნები დ, რ, გ). აღსანიშნავია ხმოვანთა ფშვინ- 

ვიერი შემართვის საკმაო მაგალითები (ჰა, ჰე, ჰი, ჰო, ჰუ). 

ამათგან უჟ, ა და ჰა, ჰე, ჰი, ჰო, ჰუ ძველი ქართულისაგან ნაანდერ- 

ძევი უნდა იყოს, ხოლო ჰ / ს დიალექტური მოვლენაა. უმლაუტიანი 

ხმოვნები და ნეიტრალური გ თურქული ენის ზეგავლენით გაჩენილი · 

გვგონია. 

2. ფონეტიკური პროცესებიდან აღსანიშნავია: ა) ასიმილაცია, 

რომლის შედეგად მარტივ ზმნისწინებში ვიღებთ გეე-, დეე-, ჩეე-, 

წეე-, მეე-, მუ უ- კომპლექსებს, რთული ზმნისწინები კი იღებს ასეთ 

სახეს: გედეეს ჩემეე,- გედმეე,- წემეე, შემეე-. 
ბ) ერთდროული ასიმილაცია-დისიმილაციის პროცესი იძლევა ასეთ 

ზმნისწინებს: გი ე, დიე-,ჩიე-, წიე-,მიე-, გედიე-, გედ- 

მიე-, წემიე-, შემიე-, იგივე პროცესი ხდება ა-სა და ე-ზე 

დაბოლოებულ . სახელებთან მრავლობით რიცხვში, როცა ებ სუფიქსი 

ერთვის (ძმიები, გხიები...). 

გ ბგერათგადასმიდან ჯავახურისათვის ნიმანდობლი- 

ვი ჩანს: ღვლეფი (<– ღველფი), გაფსუთავება (+<– გასუფთავება), ტაბან- 
ჩა (<- დამბაჩა), ნიგჯორი (+<- ნიჯგორი), ლოდნარა (<- ლოდნარი), 

ჭოჭრანა (+<- ჭოჭქნარი), ზუკიანი, დაიზუკა დაზუკული (<– კუზიანი, 

დაიკუზა, დაკუზული), ზირზა//ზრიზხა (<- რაზა)... 

ღ) ერთდროული კუმ შვა-ვეცა ახასიათებს შემდეგ სახე- 

ლებს: ქანდარა, ქოფანა, ჯამბარა, ფამფარა და მეცხვარე. იკუმშება 
სახელები: ხორომი (ხორმის), ნაღები (ნაღბის) და ხელეჩო (ხელოჩის).. 

ამ სიტყვაში ღვინო-ს მსგავსად იკვეცება ბოლოკიდური ო. 

ე ბგერათდაკარგვიდან საყურადღებოა: 
სანის დაკარგვა ყველა სახის სახელებთან, თანდებულიან სახელებთან, 

მართულ მსაზღვრელთან როგორც ცალკე, ისე კომპოზიტებში. მიმ- 

ღეობის მანის დაკარგვა, მა ნ ი ს დაკარგვა სხვა შემთხვევებშიც. 
მარტივდება ბგერათკომპლექსები: ოვე->ოე > უე–>ვიე; ოვა–+ 

ოა; უა“+ვია: სიტყვის ბოლომი იკარგვის“ ხშირად მთელი 

მარცვალ. უნდა მეშველ ზმნას, რომელიც ნაწილაკადაა 

ქცეული, აქვს ასეთი რეფლექსები: რა უ ნა//რავ ნა//რანდა// 

რადა, რანა, ნა, და. ამათგან რადა და რანდა მესხუ- 
რიდან უნდა იყოს შემოსული. 
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ვ ბგერათმონაცვლეობიდან ყველაზე მეტად და- 
მახასიათებელია მანის შეცვლა ნარით სიტყვის ყველა ნა– 
წილში (ანხანაგი, ნანტვრევი, ამონძახა, ანდგარა, სახლანდი, სინწარე, 
ინდღეს, გოგონ, ან ქალმა...). 

3. ამ თავში განხილულმა ფონეტიკურმა პროცესებმა გვიჩვენა, 
რომ ჯავახურს ბევრი რამ ჰქონია საერთო მესხურთან, მონათესავე ყო- 

ფილა ქართლურისა და ზოგი მოვლენა, რაც ჯავახურშია, დასტურდე- 
ბა ქართული ენის სხვა დიალექტებში. ამასთანავე ისიც გაირკვა, რომ 

მას გააჩნია ნიშანდობლივი მოვლენებიც.



თავი 1 

მორფოლოგია 

სახელები 

IIა.. ბრუნვათა "წარმოება. ა) სახელობითი ბრუნვის 
ნიშნად ხმოვანფუძიან საკუთარ სახელებთან (ადამიანთა და ცხოველ– 
თა)1, ასევე მეტსახელებთან გეხვდება ი და არა უმარცვლო ი. ამ მხრივ 

მისდევს ქართლურს, რომლის ანალიზისას ვ თოფურია. ამ- 

ბობს: „ამ დართულ ბგერას ჩვენ მარცვლიანი ი-თი აღვნიშნავთ 

არა 9-თ, როგორც ეს ძველს ქართულშია, რადგანაც იგი საკმაოდ გან– 
სხვავდება ჩვენ მიერ ზემოაღწერილი იოტისაგან ერთი მხოით და მე– 

ორეც –– ლექსთაწყობაში თუ გვევლინება, მარცვალს |შეადგენს...? 

2 მაგალითები. ადამიანთა საკუთარ სახელებში: მიმაი„ გოგაი, პე- 
ტეი, ალეი, ვანოი, ბინოი, გიჟეი... ცხოველთა და ფრინველთა: სახე– 

ლებში: ნიშაი, წაბლაი, კოტომანაი; ასლანაი, ჯეირანაი, მორთულაი, 

შანოი (შავოი), ჩათეი ლოქოი, ღაბუაი, ქუჩაი, წვერაი, ფუტაი, 

პუნწკლაი... · 
მარცვლიანი ი სახელობით ბრუნვაში ხმოვანზე გათავებულ სახე–- 

ლებს მოუდის მთის კილოებშიც1. ქართლურსა! და კახურშინ იგი მოუ- 

1 გარდა ამისა, ი სახ, ბრუნვის ნიშნად გვხვდება ნათესაობის აღმნიშვნელ რამ– 

დენიმე სახელთან: დედაი, მამაი, ბებეი, პაჰაი, სიძეი, ძალოი, ძიძას სნათელიაი, 

მაგრამ არა ძმ აიდა დაი, არამედ ძმა დადა. 

2 ე. თოფურია, ქართლური, გე. 130. შრდ, გრ. იმნაიშვილი, 

მართლური დიალექტი, გვ. 192--194, 
მბ გაბუური, ხეკსურული მასალები, ა, შანიძის რედაქციით, 

„წელიწდეული“ 1-–-11, 1923-–1924., გვ. 122-–258, შდრ. ალ. ჭინქარაული, 

ხევსურულის თავისებურებანი, თბილისი, 1960, გვ. 26--28. 

4 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 192-–-193, 
წ არ მარტიროსოვი, გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის კა- 

ხური დიალექტი გვ. 68, 73. 
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'დის ზოგად სახელებსაც. განურჩევლად იმისა, ქვემდებარე იქნება თუ 
დამარება!, 

ს - სხვა. დიალექტებში სახელობითი ბრუნვის ნიშნად ხმოვანფუძიან 
ასელებთან 9 ო ტ ი ა. მესხურში საენათმეცნიერო ლიტერატურაში 

ფიქ ირებულია «3, მაგრამ, მსგავსად ქართლურისა და ჯავახურისა, ჯა– 

ვახეთის მოსაზღვრე სამცხის სოფლებში ი-ც არის ხმოვანფუძიანი სა- 

ხელების სახელობითი ბრუნვის ნიშანი, ამას ადასტურებს ნაქალაქევის, 

თმოგვისა და ტოლომის მეტყველება. ეს სოფლები ესაზღვრება ჯავა– 
ხეთს და ეკუთვნის სამცხეს როგორც ტერიტორიულად, ისე მეტყვე- 

ლებით. 
ბ მოთხრობითი ბრ უნვა. ნიზხაბავრისა და ვარგავის 

მეტყველებაში ზოგჯერ (ლექსებსა და ცალკეულ გამოთქმაში) მოთხრო– 
შითი ბრუნეის ნიშნად: ძველი ქართულის მან გვევლინება, თუმცა 

ჯ ეთი მაგალითები ცოტაა: მაგალითები: „ღმერთმან იცის, 
ემი ქმარი გულით არა მყვარებია“, „ჯერ 1პირველმან დაიწყო4, 

„სიცხემან გული ჩანი»უთქა“... 

ზოგ შემთხვევაში ბოლოხმოვნიან სახელებს მოთხრობით ბრუნ- 

ვაში მოუდის გარდამავალი საფეხურის -მ ა (ნ: „რა მოგიტანა დ ე- 
დამა”. · 

„წაიყვანა ამ მო ლამა“, ,,დაუძახა თავი დამა“, „ამ გო- 

გომა სარეცხი დადგა“. ,,ამ მოლამა თქვა“. 
ასეთი ფორმები ჩვეულებრივია რაჭულისათვის,, გვხვდება მთის 

1 სოფ. საროში გავიგონე ასეთი ფრაზა: „ძირს ნიკალაი, მაღლა მუშაი“., ნიკა– 

ლაის ანალოგიით მარცვლიანი ი მოდის ზოგად სახელს გუშას (მეშაი), 

ა ინგილოურში, კაკაურის კილოკავში სახელობითი ბრუნეის ნიზნად ხმოვან– 

ფუძიან სახელებს მოუდით ი. ის, გრ. იმნაიშვილი, დასახ. შრომა, გე. 

83-84, აქარულში, შ. ნიჟარაძე, ზემოაქარულის თაგისებურებანი, გვ. 5,312. 

თეშურში, იხ. შ. ძი ძი გური, ქართული დიალექტების ქრესტომათია, თბილისი, 

1956, გე. .160--168, ი ე. გიგინეიშვილი, ე. თოფე რია, იე. ქ,ავ- 

თარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, თბილისი, 1961, გე. 104-–-121. გვხვდე– 

ბა იმერხეულშიც, იხ. II. §. M გი 7, 16MCIL) ი იმანICMMMII#... XII. VII, CI18. 
CI. 61--69, 19(LI. · 

ბ შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი "ანალიზი, გე, 
ი.მაისურაძე, ძირითადი ფონეტიკური მოვლენები მესხურში, გვ. 140. 

4 შ. ძიძიგური, რაჭული დიალექტი, ძიებანი ქართულ დიალექტოლო– 

244, 

გიიდან, თბილისი, 1954, გე. 189.



კილოებში!, ნაწილობრივ იხმარება ქართლურსა? და კახურში?3, ხოლო 

იშვიათად ზემოიმერულ კილოკავში!. 

გ მიცემით ბრუნვაში დგას ადგილისა და მიმართულე- 
ბის აღმნიშვნელი სახელები, მსგავსად ძველი ქართულისაზ და მთის 

კილოებისა, უთანდებულოა. მაგალითები: „ბაკურიან გადმო- 

ვედით“. „ახალქალაქ მივდივარ. „საროჰ იყო დარჩენი- 

ლი. „ახალციხეჰ მუუსრო წ,ვიმამა“. „ხევ ჩამოვიდა 
ლაშქარი“, „ეხლა ვჭამე ჭალაჰ შინდი“. ,,იქიდან გოგა- 
შენ შემოუვლია“... 

მიცემით ბრუნვაში დგას ადგილისა და მიმართულების აღმნიშვ–- 

ნელი სახელები აგრეთვე რაჭულში. 
არის ცალკეული მემთხვევები, როცა სახელობითი ბრუნვის ნიშა- 

ნი ი გაგებულია ფუძისეულად. სახელი ბრუნებისას იცვლება ასე: თა- 

მარიმ, თამარის, ეთერიმ, ეთერის, ნოდარიმ, ნოდარის... მოკეყავს 

ერთი მაგალითი: „სარდალი შეხვდა თამ არის (თამარს) ციხეში“... 

დ) ნათესაობით ბრუნვაში ძალიან ხშირად იკარგება 

თანხმოვანი ს, როცა სახელი წინმდგომი მსაზღვრელია, იქნება ეს სა- 
ხელი ფუძეკუმშვადი თუ ფუძეკვეცადი: მაგალითები: „შაქარ სუ 

სუფრი კოვშით იყრიდა. ,მუხი ფიცრებით გიეკეთებინა 
წყალი ბოქკები“. „საქმი ბოლო არ იცოდა“. „დედი ხსენი 
არ შიარჩინა“. „თავი მამი ბათინკები ჩიეცვა“... 

სანის დაკარგვის აღნიშნული და სხვა შემთხვევები განხილუ- 

ლია ფონეტიკის ნაწილში. 

ე) არის ორიოდე შემთხვევა, როცა მ ოქმედ ებ ით ბრუ ნ- 

1ი გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, ი, ქავთარაძე, ქარ- 

თული დიალექტოლოგია ხევსურულში: გვ. 16; მოხეურში: გვ. 36, 44; მთიუ- 

ლურში;: გვ. 66; თუშურში:გვ. 108; ფშაურში; გე. 138, 
'გ გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 194. 

7 ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახუ- 

რი დიალექტი, გე. 69. 

4 ქ. ძო 5 წ ენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 79, 117, ა. კიზირია), 

ადგილისა და დროის გარემოება ძველ ქართულში, იბერიულ-კავკასიური ენათმე– 

ცნიერება, ტ. V, 1951. გვ. 114--115, 

სწ ბ, გაბუური, ხევსურული მასალები, აკაკი შანიძის რედაქციით, 

ტფილისი, 1924. გე. 121–-133, 141, 200, 252; ი. გიგინეიშვილი, ვ.თო– 

ფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, გვ. 16--162, 

" შდრ. გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 195. 
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ვაში ღასმულ სახელს დაკისრებული აქეს გამოსვლითის ფუნქცია, 

„თამარის კაცი მ თ ი თ ჩამოვიდა". „ეს კცი ოხერით მოსულა”. 

ქ) ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი დ ხშირ შემთხვევაში 

დაყრუებულა თ-დ. ასევეა თითქმის ქართულ ყველა კილოში. 

მაგალითები: „ტანისამოსი ახლათ იყიდა. „თითონ კა რ- 

გათ არი. „ქალაქ ათ წასულა“. „ტყეთ მიეჩვენა“. „ძა ღ- 

ლათ აქცია“. „მეფეთ გაასაღა თავი“... 

თ არის მაშინაც, როცა ემფატიკური ხმოვანი დაერთვის. გადაის–- 

როლა ძალათაბ. „არ გაუშეეს საჩივ ლელათა“, ხანჯა– 

ლი მეჭირა მარჯვეთა". 

ზოგჯერ ვითარებითი ბრუნვის ნიშნის დ დაქრუებულა თ-დ და 

დაკარგულა, შემოგვრჩენია ა. მაგალითები: „გო ნჯა უთქვია“, 

კარგა მოვიდა", „დედაბუდიანა წამოსულიყო“, „ცო ლ- 

შვილიანა აიყარა“. „ცელიანა გაიქცა“. „ხეზეულა 
მაღლა, მაღლა წავიდა#რ1... 

მსგავსად მიცემითისა, ზოგჯერ ვითარებითი ბრუნვა მიმართულე- 

ბის მაწარმოებელია: „ისევ წავიდა მ თათ“. „ჭერელში მთათ 

მივდიოდით“, „გახაფხულზე გავდივარ მინდვრათ“. „დუმა- 

ნისად ვიკავი ჯარში...“ 

არის შემთხვევა, როცა ვითარებით ბრუნვაში დასმული მასდარი 

მიზნის გარემოების როლს ასრულებს „დადიოდნენ ნადირო- 

ბაღ“. „ნადირობად დაღიან". „ნადირობად წასე- 
ლ ა“. 

აღნიშნული ფოტმები ძველი ქართულის ნორმაა. ახლაც გვხვდება 

მთის კილოებში. 

გვხვდება ისეთი მაგალითებიც, როცა ვითარებითი ბრუნვა გაუ- 

ფორმებელია: „რიგიან იმუშავეთ“,. „რანაი (რა ნაირად) 

გასუქებულა“. „თე ლია ნ შეუჯამიათ/“. „ერთია ნ წიეღოთ“. 

„კაცურ შეკახმული ქალი გამოჩნდა4... 

ზ) ზოგჯერ ფუძეუკვეცელ სახელებს ა-ს ნაცვლად დაერთვის ემ- 
ფატიკური -ი, „რიღათ'ინა შეინხოს ცოლშვილი". , ჩვენ 

1ა მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართ, ენის კახური 

დიალექტი, გე. 70. 

ზეს სიტყვა და მსგავსი ფორმები ჯერ კიდევ „შუშანიკის წამებაში#« გვხვდება, 

„მე ბრ ძოლად წავალ ჰონთა ზედა“, „თვით ნადირობად წარვიდა"... 

«იხ. „შუშანიკის წამება“, თბილისი, 1938, გვ. 21, 85, ილ. აბულაძის გა- 

მოცემა. . 
3 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი. გვ. 196, 197, 
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რიღათი წამოვიდეთ"'. ,ძალათი წამოიყვანა". „დილას, 

აქეთი იქა ხართ“? „საღამოთი ჩემთან გამოიარე“... 

თ) არის ისეთი შემთხვევები, როცა მოქ მედებითი ან ვითარებითი 

ბრუნვის მონაცვლედ ისევ ძველი ივ მოქმედებითი ბრუნვის სუფიქსით 
სახელები იჩენს თავს. მაგალითად, „თ ხლივ დათესე და კაი ჟანა. 

იქნება“. იბ რძ ლივ დაიჭირე, შეილო“. „გაუჩერებლივ მი- 

დიოდა. „უსვენებლივ დალია ერთი ლიტრა“. „,საათო- 

ბ ლივ ვიდექით". „ს ქ. ლივ გაშალე, ეგრე ცედია,, „თავაუ- 
ღებლივ ვმუშაონდით“. „ყველა უკლებლივ მივდიოდით"... 

ი) -ით მოქმედებითი ბრუნვის ნიშანი ენაცვლება- ზოგჯერ -თან თან– 

დებულს: „ტანსაცძშელ თავთით დავიდენთ ხომე". „ამ ბებემ 

უთხრა: ფე ხთით დამიჯექო“. ,თუ სიკვდილი თავთით უჯდა, 

იტყოდა მოკვდება, ხოლო თუ ფეხით! 

ასევე ენაცვლება -ით ბრუნვის ნიშანი -%ე და -ში თანდებულებს 

ასეთ ფორმებში: ,შემოდგომით ცხვრი მატყლი აო ვარგა“. 

„გაზაფხულით ვნახოთ, რაჰ იხამ“. „ეს ისეთი ადგილია, რო 

ზამთრობით ცივა, ზაფხულობით ცხელა". 

კ) ხოგჯჟერ მიმართვის ფორმას ორი ნიშანი აქვს. ჯერ ო და მერე ვ ი– 
ნი. ო ფუძისეულადაა გაგებული?: ,,ქალოვ, წუხელ რა ვნახე“. 

„წამოვ, ბიჭები აქ დავანგვრიოთ“, ბოლო მაგალითში ვინი 

დართვია ზმნის შემოკლებულ ფორმას –-ზმნისწინ ,,წ ამ ო-ს“ სა-. 

ხელი კი, ვისაც მიმართვა ეხება, გამოტოვე ბულია. 

მიმართვის ო ადამიანის აღმნიშვნელ ზოგიერთ საკუთარ სახელში 

ფუძისეულ ხმოვანს კუმშავს; კე კლიო +– კეკელა, ლაზრო–+ 

ლაზარე... (ამ მაგალითებში , კუმშვა-კვეცაა)., 

წოდებითში გვხვდება „მიმართვის ასეთი ფორმები: დეი დ ო, მა- 

მიდო, ბაბო, მამი, დედი. ბოლო ორი მიღებული უნდა 

იყოს მამილო, დედილო ფორმებისაგან. არაიშვიათია ისეთი შემთხვე– 

ვები, როცა საკუთარ სახელებსა და ზოგ საზოგადო სახელს ეკვეცება 

ფუძისეული ა, ე, ო ხმოვნები მიმართვის ფორმებში: ანაქალ, სალომ, 

ბოკიმ, იროდინ, ლამარ, ვალი, ჟ ჟენა//ჟენი//ჟენო, ნინი, კირილ, აღათ.. 

ნათლიდედ, ნათლიმამ... ადამიანის საკუთარ სახელებში: ფუძისეული: 

ეჯდა –– მორჩებაო“.., 

1 ხშირად ხმარობენ თ ანიანი “მრავლობითის ფორმით სიტყვებს თ ავთ, 

ტანთ, ფეხთ, ასევეთვალთ და ხელთ. ფეხთ, თვალთ, ხელთ 

ფორმების ანალოგიით უნდა იყოს თავთ დატანთ სიტყვებიც. 

? შდრ. გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 198, 
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ი გაგებულ ია ზოკ/ერ სახელობითი ბრუნვის ნიშნად და მიმაოთვის 

ფორმებში ჩამოკვეცილია: „მოდი აქ, გი ო რ გ!” „მოიცა, გიორგ! 

„საღ მიხვალ, უ მან გ...“ 1 

ყურადღებას იპყრობს -ო ბა სუფიქსით ნაწარმოები დროის აღ- 

მნიმვნელი სიტქვების ხმარება?. სადილობა, სამხრობა და 
გახმმობა ფოთმები იკვეცენ ჩვეულებრივ საუბარმა ბოლოკე–- 

დურ ა-ს: 
„უკე სადილობ მოვიდა. „სამხრობ გახდა“ 

„ცვახშმობ იქნებოდა“... 

198. ემფატიკური -ა. მიცემით-ნათესაობით-მოქმედებით-ვითარებით 

ბრუნვებმი ჯავახურმში, ისე როგორც ქართლურში, კახურსა და ზოგ 

სხვა კილოში, ემფატიკური ხმოვანი ა დაერთვის სიტყვებს. სამეცნიე- 

რო ლიტერატუორაში აღნიშნულა, რომ მის ხმარებას გარკვეული კა- 

ნონზომიერება ახასიათებს. ხშირ შემთხვევაში მოუდღის იმ სიტყვას, 

რომლის შემდეგ პაუზაა ან კავშირი. 

ამ დროს ემფატიკური ა მახვილის მატარებელია?. მაგალითები: 

მიცემითი ბრუნვა: „ვერ ვცნობთ მტერსა“. „ასე იყო 
ძველ დროსა“, „მეევდრა უფალსა. „სარველებსა 

ერთი მარხილი ქონდათ"... 
ნათესაობითი ბრუნვა: „მეშინია ფალავნისა". 

„ყვავილებს ყელისა, მსგავსო, ჩემი მწველისა. „მე 

ჯირითისა არა ვიცირა“... 

მოქმედებითი ბრუნვა: „არ გააძღარაპუურითა". 

დასჭყივლა თავისი ხმითა. „აჩეა ხმლითა. „ჩამოვიდა 

ბორებითა“.. ვითარებითი ბრუნვა: „ვიჯექი მა- 

მაპაპურათა!,. „არ ვარგოდა ცოლათ ა“. „მოდიოდა მ ო- 

საკლავათა“. „დავყყარე გასახმობათ ა“... 

1 ხმოვნის მოკვეცის ფორმები დასტურდება კახუოში: იხ, მარტიროსოვეი, 

გო, იმნაიშვილი, ქართ, ენის კახური დიალექტი, გე. 71. 72, ქართლურში : 

იხ. გ რ. იმნაიშ ვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 198--199, 

ბ.ა შანიძის ახრით, ძველი ქაოთელის ინფიზიტივის ნაშთი უზდა იყოს 

მოხეურშიც შეცვლილი სახით; „მთაჩი წავალ ნა დი რო ბ“. (ყახ. 310, 34), მეც 

ხილობ წავალ“ (ყაზ, 239.38), „ტყეში წავიდნენ შ ე შ ო ბ“ (ყაზ, 343, 26), იხ. 
ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, თბილისი, 1, 1952, გვ. 6ქ. 

31 თ ზურაბიშვილი, ემფატიკური-ა ახალ ქართულში, სახელის ბრუ- 

ნების ისტორიისათვის ქართველეო ენებში, წიგნი 1, ვ. თოფურიას რედა1- 

ციით, თბილისი, 1956, გე. 228--232, 
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მეტყველების ნაწილებსა და განსაკუთრებით თანდებულიან სახე- 
ლებს ერთვის -ა, რომელიც ყოველთვის ემფათიკური არ უნდა იყოს, 

იგი ზოგ შემთხვევაში დეტერმინანტის ეულია. მაგალითები თან დე- 

ბულიან სახელებთან: „ქარა წაიღო განზედა“. 
„ცხენი არა მყანს ჯანზე და“. „დაითრია. თმიდანა. „წა- 

მოვიდა მცითგანა. „რაც მოგივა ღვთისაგანა#“. 

„რას მიქვრეტამ ბანიდანა, არ ჩამოხვალ კარიდანა“. 

„გავიქეცთ ჯანჯღამშია. „ამოველი სახლშია, „ის 

ქალი ცხოვრონ ზველშია“!. „წაიყვნა თავისთა ნ ა“, 

„სწერდა დე დასთანა“. „დაუბრა ლალასთანა“. „დააბ- 

ზრიალა სა ხლისკენსა“... 

მეტყველების სხვა ნაწილებთან: ისა, ესა, იქა, აქა, აქეთა, 
იქითა, რომა, მაგრამა, შორსა, ისევა, კიდევა, როგორა, ამაღამა... 

აქ ა ნაცვალსახელებთან (ისა, ესა...), კავშირებთან (რომა, მაგრა–- 

მა, როგორა...), ხმნიხედებთან (შორსა, ამაღამა...) ემფატიკურია, ხო- 

ლო თანდებულებთან (C-განა, -კენა, -ზედა, -შია..) წარმოშობით დე–- 

ტერმინანტისეულია. 

14. მრავლობითი რიცხვი. მრავლობითი რიცხვის წარმოებისას 
განსაკუთრებული რამ არ შეინიშნება, მაგრამ არის კერძოობითი შე- 

მთხვევები. იშვიათად, მაკრამ მაინც გვხვდება ე ბიანი მრავლობი- 

თის გვერდით ნა რთანიანი ფორმები:„,სამნი ძმანი იყვ- 
ნენ“. „ორნი დანი დარჩნენ, „სუ თავითი ხალხი ჰყამდათ“. 

„თავითი (<-შემოკლებული თავიანთი) საქმე თითონ იციან“... - 

საგვარეულო წარმომავლობის სახელები დაირთავენ სპეციალურ 

მაწარმოებლებს „ეგ ყანები თამაზაანთი იყო. „თელი 

გვირჯიენი იქ იყვნენ. „გალახაანი მანდ როდი იყვნენ“. 

„ჩვენი კრავი მ ურადაანცა (C-მურადაანთსა) შეჰყოლია4,. 

„იეგ ძროხ ვახტანგაანთია. „დედაშენი ოლღაან- 

ცაა“ 2, 

ზოკი სახელი, რომელსაც სალიტერატურო ქართულში. მრავლო– 

ბითი რიცხვი არა აქვს, აწარმოებს მრავლობითის ფორმებს: „ბევრი 

დაცემეები(-დაცემაები) ყოფილა თათრების დროს“, „იმათ ცე- 

1 ა, შანიძის ახსნით: „შია შეეძლო მიეცა როგორე შინას, ისე შიგანს“ იხ. მისი 

ქართ. გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 620. 

2 გვარის განაყოფთა სახელების წარმოებას დაწვრილებით განვიხილავთ 

ცალკე. 
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ცხლები ღაენთოთ. „რძიები (-რძეები) ჯერ არ ჩამოუტა- 

ნიათ? „დიდი წყლიები წამოვიდა ხევებში“... 

სოფ. მურჯახეთის მცხოვრები ქალის (97 წლისა, მეტყველებაში 

შეინიშნება -ე ბ-ის მაგიერ -ე ვ სუფიქსის ხმარება მრავლობითობის 

გამოსახატავად! „კაცევი მოვიდნენ“. „ქვევი ააყენესო“.., 

ს. ბალანთის ადგილმდებარეობის აღმნიშვნელ სახელებში შემონახულა 

«ევ: თეთრკარკლევი (სე) ძირი, მუხევი (ს) თავი, 
პანტევი (ს) ძირი... 

ჯავახურში, მსგავსად რაჭულისა: და ინგილოურისამვ, გვხედება 

ორმაგი მრავლობითობის ფორმები ნაცეალსახელებმი „ისინ“, 
„ესე ნ/“ ნ ფუძისეულადაა გაგებული და ერთვის -ებ სუფიქსი. ზოგ- 

ჯერ ხმოვანიც იკუმშება: „ესენები იჟვნენნ გუშინ ჩვენთან“. 
„თსინები გაჩერდნენ“. „ისნები მოვიდნენ“. „ესნები 

დაბრუნდნენ«... 

ს„თავეთ“, „იმათ“, „სამთავე, „ორთავე“ და მსკავ- 

სად ნაწარმოები სხვა ფორმები ფუძეებადაა გაგებული, ჯერ ნარი 
აქვს დართული –– შემდეგ -ები: „თავეთნები წიესხა. როა 

ჩვენი წაიყვანა“. „ეგ ხბორებიიმ ათნები იყვნენ“. სამთავ- 

ნები ჩემთან მოდით: „ორთავნები აქ დარჩით"... ბოლო 

ორ”“ფორმაში იკარგება -ვე ნაწილაკისეული ე. უნღა ყოფილიყო: 

სამთავენები, ორთავენები. 

ერთი შეხედვით სიტყვები „თავ ნი/“ ღა „კუ დ ნი“! მოგვე- 
ჩვენება ნარიანი მრავლობითის ფორმებად, მაგრამ ასე არაა, აქ 

უნდა იყოს შემორჩენილი დეტერმინანტისეული ნ (<–ან). მსგავსი ვი– 

თარებაა „ბეწვნა“ და „ხელნა“ ფორმებში (ორივე ურმის ნა- 

1 -ებ-ის ნაცელად –- ევს ხმარობენ ინგილოუერშიც, იხ. გ რ. იმნაიშვ“- 

ლი, ქართ. ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გვ. 101. 

59 ძიძიგური, დასახ, შრომა, გვ. 79. 

8 გრ, იმნაიშვილი, ქართ. ენის ინგილოური დიალექტის თაეიLეია., 

გვ. 101. 
4 „თავნი“ ნიშნავს 1) ვაჭრობის დროს წინასწარ მიცემული საფასურის ნაწილს 

ან ფულად, ან სხვა რამის სახით, 2) ნარჩევ, მთავარ ხორბალს –– მარცვალს, ხოლო 

„კუდნი“ ეწოდება 1) ნარჩენ, მდარე მარცვლეულს, რომელსაც ფრინველებს აკ- 

მევენ, 2) ხან უ ლის (-ამხანაგობა ქალებისა ყველ-ერბოს გაკეთების დროს) ქა– 

ლები ქდეზე (<-ჩხირი) დააჭდობენ რძის რაოდენობას, თუ ვალი გადაუხადა ერთი 

დღისა და დარჩა რძე, აღნიშნავენ კუდნსალ, ე. ი. ნარჩენ, მცირე რძეს ვდეზე და- 

აჭდობენ, 
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წილებია). თავდაპირველად უნდა ყოფილიყო ხელანა, ბეწვანს), 
ფუძესთან შერწყმულა სუფიქსი და ა დაკარგულა. ასევე იქნებოდა 

„თავანი, და „კუდანი“ ფორმებიც ადრე. გვაქვს მეორე 

სიტყვა „თავანი“ , რომელიც ნიმნავს ოდის ჭერს. „ამ ოდას თ ა– 

ვანი ავაკოათ“. 

გვაქვს სიტყვა „ფ შანი“. აქ ნ მრავლობითის მაწარმოებელია, 

რადგან საბას განმარტებით ფ შა არის „მდინარისაგან წყარო მუნვე 

ახლო გამოდენილე“. „ფ მ ანი“ იხმარება ქართლშიც. გოგებაშვი- 

ლი თავის მოთხრობებში ფ შ ა ნ ს ხმარობს ( „ყველანი ვხედავთ, რომ 

წყაროები ქვემოთ მირბიან, ერთმანეთში ერევიან და აჩენენ ფშ ნ.ე ბ- 

ა“). 

გამორიცხული არაა, რომ სახელწოდება საქართველოს ერთ-ერთი 

საუკეთესო კუთხისა –- ფშავისა ––- უძველესი ფორმა იყოს ფშა- 
ნისა (ფშ-ძირია-ავ იგივე -ან//-ებ მრავლობითობის სუფიქსია). 

თვითონ ფშავში ფშანს ფ შა-ს ეძახიან, მრავლობით რიცხვში 

„ფშებს. ხმარობენ („სადაც ჭალა თავდებოდა,„ ფშაც იქ 

ერეოდა მდინარეში“. „რუს ფშები მოემატა, წამოვიდა საკმაო 

წყალი და დაბრუნდა წისქვილი“. ვაჟა). ისევე როგორც გვაქვს თ ე- 

ლავი Cთელები). 
ჯავახეთში ფ შანს ეძახიან ხრამში გამონადენ ბუნებრივ წყა- 

როებს. მრავლობით რიცხვში იტყვიან ფ შნე ბს). 

ჯავახურში დასტურდება (გამიგონია ქართლშიც –- მეჯვრისხევში) 

სამმაგი მრავლობითის ფორმაც: „ეს ბიქებბ ტოლებნებია“. 

„ჩვენ ხო ტოლებნები ვართ“... 

სოფ. ბალანთას „ისინი“ და „ესენი“ ფორმები იხმარება. 

ისიები (<-–ისეები) და ესიების (+<–ესეები) სახით. ნარის 

ნაცვლსდ მაწარმოებლად -––ე ბია. 

მრავლობითის თ იხმარება გამოთქმებში და გაგებულია ფუძისეუ- 

ლად: „ფეხთ გაიხადე“. „ჩიქილა ყ.ურთ აიწია. „თავ- 

1 იაკობ გოგებაშვილს სანიმუშოდ აქვს ფ შანის განმარტება: „ივენ ყველა5« 

ვხედავთ, რომ წყაროები ქვემოთ მირბიან, ერთმანეთში ერევიან და აჩენენ ფშნებსა. 

ფშნებიც ერთმანეთს ერთვიან და ადგენენ მდინარეებსა“ –- მაგრამ არის სხვა გა– 

რემოებაც. შესაძლოა ნ იყოს დეტერმინანტი სუფიქსი სახელის ფუძის, ისევე რო- 

გორ, გჭაქვს „ძამან- ფორმაში. (შდრ, ძმა <–ძამა, ხომ გვაქვს ძამაშვილი). 

2 არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გვ. 212. 
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თით დაუღეთ“. „ფეხთით დაუჯექი“!. „ფეხტები (+ ფეხ 
თები) მოიტა“. „იე გოგოჰ ფეხტა უყიდე...“ 

კრებითობის -ო ბ ა სუფიქსს დაკისრებული აქვს მრავლობითობის 

გამოხატვა „წავიდნენ იმის სახ ლობა", „დაიწკიპა (რიგში 

ჩადგა) ჩვენი ბრიგადის ურმობა“. „ყანა ამოაგდეს ამითმა ჭა 

თმობამ., „ეს გოგუობა სუ გადარეულია ახლა“. „მოგრო- 

ვილან კალოზე ბიჭობა და თამამობენ. „იეგ ძროხნხობა 

გარეკე“. „სუ გამოუჭამია ში გ ნ ეულო ბა“... 

ასეთივე ფორმები დასტუოდება ქართული ენის სხვა კილოებში 

(მაგალითად, ქართლურში, კახურსა და სხვ.). 

15. ხარისხები. ხარისხების წარმოება ჯავახურში აღწერითია და 

არაფრით განსხვავდება სხვა კილოებისაგან. სხვა სახელთან შედარე- 

ბისას ურთავენ -ზე თანდებულსა და უ ფ რ ო ზმნიზედას. მაგალითად, 
ყველაზე ძლიერი, თაფლზე ტკბილი, ქვაზე მძიმე, უფრო ლამახი, 

უფრო ღგრმა... 

აღმატებითი ხარისხის მწარმოებლად ხმარობენ ზმნიხედებს: მ ეტ ათ, 

ძიელ/ძროიენ/ძრიელლ/ძიენ, კაი, წვე Cმწვედ)”... მაგა- 
ლითები: „კაი ლამახი დოდოფალი“, „კაი ფოენია ცხენი“. „მ ე- 

ტათ აოხრებული სოფელი“. „ძრიელ ღგრმა ტბა.“ „სეგ წვე 
დაბალია“, „შენწვე მეტი უთხარი“... 

16. რიცხვითი სახელი. თვლა ჯავახ ურმი ჩვეულებრივია; მაგრამ 

მეცხვარეებთან შემორჩენილა ოცობითი თვლა. ხუთოცი, ათოცი, თე- 

რთმეტოცი, თხუთმეტოცი და სხვა. 

რთული რიცხვითი სახელები ბოლოდან -ტი მარცვალს იკვეცენ: 
თერთმე, ცამე, თოთხმე, თხუთმე, თექვსმე... 

17. ნაცვალსახელები. ეს და ის ჩვენებიბძთი ნაცვალსახელები რომ 

ს ა ნს ,ჰკარგავჟენ ან ხანს ჰაე ენაცვლება, ეს განვიხილეთ ფონე- 

ტიკაში. აღვნიშნავთ, რომ განუსახლვრელი ნაცვალსახელი ვიღანც, 

' მსგავსი ფორმები გვხვდება ქართლურში; იხ. გრ. იმნაიაშვილი, 

ქართლური დიალექტი, გე. 198. კახერში: ა. მარტიროსოვი, გრ.იმა§ – 

იშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, გვ. 74. ' 

2 წვ ე-ს შედარებით ძველი ფორმა დადასტურებული აქვს კ დო ნ დეა ს 

მესხურ ტექსტებში. იქ მწუეა „მდიდარი გახდნენ მ წუ ე". „გამდ-ოდო– 

დნენ მ წ უუ ე“. იხ, კ. დონდუა, რჩეული ნაშრომები, გვ. 362, სწვე-ს თავდაპირველი 

ფორმა იქნებოდა მწვედ ან მწეველად. 

§3



რომელშიც ნარი გადანაცვლებულია ნაწილაკებს შორის, იბრუნ- 
ვის ასე: ვიღაცამ, ვიღასაც, ვიღასიც, ვიღაცათი და ვიღაცით. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები ნაწილაკებთან შერწყმისას იღებენ 
ასეთ სახეს: აიმ, იემ, იეგ, იეს. პარალელურად იხმარება: ემ, ეგ, ეს. ემ 

ანალოგიით ნახმარი ამ არის. 

„თვითონ“ განსახღვრებით ნაცვალსახელს ზოგჯერ ენაცვლე–- 

ბა „თავათ! (+<-თავად) და „თავისით“. მაგალითად, „თ ა- 

ვათ გახლავარ ექვთიმე, „თავისით წავიდა. „თავისით 

იწავლა.4 „თავი სით გააკეთა“. „თავათ როგორ გიკით- 

ხოთ“. 

„ესე იგი“ იხმარება ზოგჯერ ასე იგი-ს სახით. „თვი–- 
თონ“ განსახღვრებითი ნაცვალსახელი იხმარება გარდამავალი საფე– 
ხურის ფორმითაც. მაგალითად, „თვითან მოიტანოს“. ,,თვი- 

თვან დამიტოვა“, თვითონ (<– თვითვან +- თვით მან). 

|განსახღვრებითი ნაცვალსაელი „მავანი“ ჯავახურმი იხმა– 

რება ამავალი//ამომავალი სახით... მაგალითად, „ამავალ-კაც 

მიეციო. „ამომავალი მოვაო“. ,ამომავალ ხალხ ეცო– 

დინებაო4“... 

ხიზაბავრასა და ვარგავში ხმარობენ განუსაზღვრელობითი ნა- 

ცვალსახელის ფორმებს, რომლებიც დასავლეთ საქართველოში ნამყო– 

ფი ხალხის შემოტანილი უნდა იყოს. მაგალითად, „რაცხა მოიტა- 

ნა იემ კაცმა“. ,,იმნ რაღაცხა უთხრა“... რაცხა მიღებულია 

რაღაცღა-საგან. 

ჩვენებითი ნაცვალსახელის მნიშვნელობით იხმარება ასეთი ფორმები: 

აჰანდე, დეჰანდე, დეჰანა, აჰანა, დეიჰანა, დიჰანა...? 

18. მოფერებით-კნინობითობის -ლე. ერთი საინტერესო მაწარ- 
მოებელი იქცევს ჯავახურში ყურადღებას. ესაა მოფერებითობის ნა– 

წილაკი -ლე. ქართული კილოებიჯან იგი მოეპოვება ქართლურს (აბალე, 

1პროფ, თ. უთურგაიძის აზრით, ამავალი // ამომავალი ფორმები 

მიღებულია ლიტერატურული , „მავანის“ ფუძეგაორკეცებით და თაქში ა ჩეენებითი 

ნაჯოლაკის დართვით. ა მავა5// მაჯანი «– ამავალი «<– ამომავალი, 

2 ესა და სხვა ფორმები იხმარება ქართლუოში, შდრ. გრ. იმნაიშვილი, 

დასახ, შრომა, გვ. 201, აჰანდე, დეჰანდე... ფორმებში. -ნ დ ე იგივე თ ანდებული 

-მღეა, აჰანა. დეჰა2ა ისეთიკე ნაცვალსახელებია, როგორკვ მენა, შენა, ჩვენა, თქვენა. 

ნა გაპოიყოუა და ოქჭება ა+ჰა, დე -I– ჰა, ჰა დამოუკიდებელი უნდა ყოფილიყო 

პირველად. 
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ისევლე). გურულს (ისევლე) და ხევსურულს (აჰალე +-აჰა წაილე, 
აბალე <«- აბა მომეცი, ჰოლე <–ჰოკი...), აგრეთვე ზემო იმერულა?. 

აღნიშნულ მაგალითებში -ლ ე ნაწილაკი მნიშვნელობისაგან დაც- 

ლილია და ფუძეს შეხოოცებია. -ლე მაწარმოებელი გვაგონებს სვანუ- 
რის კნინობითობის მაწარმოებლებს: ოლ//ოლდ, ელ//ელდ, ილე//ილ...3 

ჯავახურში -ლ ე ერთვის ადამიანთა საკუთარ სახელებს და ნათესა- 
ვის აღმნიშვნელ ზოგიერთ სახელს. იგი იშვიათად იხმარება, გადავარდ–- 

ნის გზაზეა დამდგარი. ეს-ლ ე იგივე უნდა იყოს, რაც „ვეფხისტყაო–- 

სანშია+“ ს უ ლე (<–სუ, გენაცვალე), როცა ავთანდილი ეხვეწება ას–- 
მათს, მოუთხროს მან ტარიელის ამბავი: „ეტჟოდა: „ს უ ლე! რ:მც 

გიყავ? კაცი ვარ, ადამიანი“ (სტროფი 233), -ლე ადამიანის ს.>– 

კუთარ სახელებთან: ნინოლე, მიშმალე, ვასოლე, ანოლე, 

ქეთოლე, თინალე.. ნათესავის აღმნიშვნელ ზოგად 
სახელებთან: პაპალე, ბიძალე, ძალოლე... მაგალითები: „,ნ ი- 

ნოლე, ერთი ჩვენი ცხვარიც ჩარეკე/. „მ იშ ალე, მეც წამამიღე, 
შენ გენაცვალე“. „თინახლე, მოიცა, ქალო“. „ბიძალე, მეც 

მამეხმარე, ამაკიდინე“. „მოდი აქ, გო გოლე“. „წადი, შვ ილო- 

ლ ე, არ დაგაგვიანდეს“,... 

მაგალითები გვიჩვენებს, რომ -ლ ე იხმარება მიმართვის დროს. ეს 

ხაზს უსვამს იმ გარემოებას, რომ ნაწილაკი -ლე თხოვნა-მ ო ფ ე– 
რებითობისათვისაა გამოყენებული. 

საინტერესოა -ლ ე -ს წარმოშობის საკითხი. უკავშირდება თუ არა 

სვანურ კნინობითობის მწარმოებელ ფოთმებს, ამის თქმა ასე გადაჭრით 

ძნელია და საგანგებო კვლევას მოითხოვს. ერთი რამ კი ცხადია: ეს ნა- 

წილაკი ქართველური ენების ადრინდელი საფეხურისათვის უნდა ყოფი- 

ლიყო დამახასიათებელი და გარკვეულ შემთხვევაში უნდა დართვოდა 

მეტყველების თითქმის ყველა ნაწილს (ამას ადასტურებს ხევსურულსა 
და ქართლურში ხმარებულ- ა ბა-ლე, ისევ-ლე, ა ჰა-ლე, 

' ა, შანიძე, კილოები მთაში, „კრებული“, ივ, ჯავახიშვილის 

რედაქციით, პეტროგრადის უნივერსიტეტის „ქართ, სამეცნიერო წრის« გამოცეჰა, 

ტფილისი, 1915, გე. 196, 

3 ქ.ძოწენიძე, ბეჰოიჰერულე კილოკავი, გქ. 6მ. „კონა ჩალა ავკო5ე, 
“აპა ლე (აბალე)შ. 

9 საინტერესოა შევადაროთ ქართული ბიქოლე, გოგოლე სეააურ ფორმებსა: 
პჭყინტოლ, დინილ. ქართულ? -ლ ე და სვანური -ო ლ //-ი ლ ერთმანეთს შეესატა- 

ვისება ფუნქციითაც და ბგურობრივადაც. სვანურში -ლე ნაწილაკი ზოგიერთი სა- 
ხელის ფუძესთან შეხორცებულა და გაგებულია, როგორც ფუძის ნაწილი, მაგალითაღ 

ჯიმილ (ქართ. ძამ ა –> ძმა), დინილ (<–გოგოლე)... 
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ჰო-ლე...). მეტნაკლებად ამის სურათს იძლევა სვანური (მდრ. გო- 

გოლე და სვ. დინილ...). ადრე -ლ ე სუფიქსი კნინობითობის მწარმოე– 

ბელი უნდა ყოფილიყო როგორც სახელისა, ასევე ზმნისა. მის გამოთ– 

ქპას უნდა ჰქონოდ თავისი ემოციური იერი და სპეციფიკური 
მნიშვნელობა. ენის შემდგომი განვითარების პერიოდში დაუ- 
კარგავს როგორც ერთი, ისე მეორე. დღეს კი გაქვავებული სახით შემ- 

ოგვოჩენია რამდენიმე ფორმაში, ძირითადად მიმართვის ფორ- 

მებში. 

19. თანდებულები. ზოგიერთ მოხუცთა მეტყველებაში მიცემით Cრუე- 

ნვაში -ში თანდებულის თანხმოვანი შ შეცვლილია ჩ ბგერით. -ში-ს 

მაგიეო იხმარება –ჩ ი: მაგალითები: „წავიდა ტყე ჩი“ „შეინახა კ ე- 

დელჩი". „ესიყო ყვერიელებჩი". „წაიყვანა სახჩი. „ჩაიდო 

მამმეე ჯიბეჩი”, „ჩააგდო ორმოჩი. „თმოგვჩი ბევრი 

მცხოვრებელი იყო“. „თვგალეფჩი ჩახედა“... -ჩ ი თანდებული 
იხმარება ხიზაბავრაში, ვარგავში, აფნიაში. სხვა სოფლებში ხმარობენ 

მხოლოდ ღრმა მოხუცები; -ჩ ი დადასტურებულია სხვა კილოებიდან 

მესხურში,” ფერეიდნულმი", რაჭულში!, კახურსა და იშვიათად, ქა- 

რთლურშიც. მთის კილოებში -ჩი თანდებული ჩვეულებრივად იხ: 

მარება (იხ. დასახ, ლიტერატურა ამ კილოზე). 

ორიოდე მაგალითი შე კვხვდა ხიზაბავრისა და ვარგავის მეტყვე- 

ლებაში -ში გან და-შიდ ფორმებისა: „ლესა და ლესა ხანჯალი 

შხამსამიგან. „თქვენ მერე გამაგებინეთ გზ ა ში დ“. 

-ხე პარალელურად ზოგჯერ იხმარება სრული სახით -ზე და: 

„ცხენი არა მყას ჯანზედა“. „მიდგა კარზედა“. 

„მოჰყვა ამიჰ კვალზედა“. „გააგდო განზე და”... დასტურ- 

დება იშვიათად -ზე გან სახეც: „... რო შეჯდება ცხენზეგა- 

1 ხ-9მ არ არას -ლე შექმო,ლებული გენაცვალე (:აბალე «– აზა გენაც1უალე, მი– 

შალე <–- მიშა გენაცვალე, დედალე «– დედა გენაცვალე და სხე.). მაგრამ სკანურას 

ვარიანტების ამგვარი ახსნა გაქარჯება, რადგან ნაწილაკთა უმრავლესობა დამოუკი- 

ღებელ. სიტყვათა გამარტიეებელი სახეა, -ლე ნაწილაკიც რომელიმე საალერსო, 

მოფერებითი სიტყვეს შემოკლებული ფორმა უ5და იყოს, ჩვენი ახრით, სიმღერათა 

შემაბილებში: ჰ ა რ ა-ლ ე. ვ არა-ლე, თ არა-ლე. დი ვ "ლი-დალა-ლე, ლ ა-ლ ე. 

ლე კნინობითობისაა, ახლა ამ სიტყკათა მ5ეაშენელობა დაბნელებულეა, მაგრამ 

ყველა მიმართვის ფორმაა, 

2? შ. ძიძი გური, დასახ. შრომა, გვ. 244. 

94 არნ. ჩიქობავა. დასახ. შრომა, გე. 214. 

1 შ. ძიძიგუე რი, დასახ, შრომა, გვე. L77, 
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ნო“... -ზედა ფორმა -ზე თანდებულისა იხმარება მთის კილოებ- 

ში. კერძოდ, ხევსურულში. 

-თვის თანდებული გვხვდება -თვინ/,-თუნ ფორმით: რი- 

თუნ, ამითუნ, ქალითეუნ.. კვერცხითვინ, შვი- 

ლითვინ, დედითვინ, შვილითუნ, ძმითეინ, სხლითვინ... 

-თვ ინ/-თუნ სახეობა -თვ ის თანდებულისა ჩვეულებრივია 

მესხურისათვის!, გვხვდება ინგილოუოში (თუნ), ქართლურსა და კა- 

ხურში ---თ ვ ინ/-თთუნ ვარიანტებს გვერდით დასტურდება –- 

ტვინა/ტვინ ფორმებიც. -თვინ არაა უცხო აგრეთვე ზემო- 

აჭარულის, მთარაჭულისა და ზემოიმერულისათვის. ნაწილობრივ ლეჩ- 

ხუმურში იხმარება (იხ. დასახ ლიტერატურა ამ კილოებზე). 

სახეშეცვლილი ფორმით გვევლინება -ე ბრ თანდებული. რომე- 

ლიც ნათესაობით დაერთვის სახელებს გავრცელებულ ფორმაზე?; კაცი- 

სიებ (+-კაცისეებ «–-კაცისაებრ). ჯერ თანდებულისეული ე იმსგავ- 

სებს ემფატიკურ ა-ს, ვიღებთ -ე ე ბ ფორმას, მერე ხდება დისიმილა- 

ცია და თან იკარგვის -რ (ერთდროული ასიმილაცია-დისიმილაციის 

შესახებ იხ. ფონეტიკა). მაგალითები: „შენც ჩემსიებ ბებერი 

ხუარა ხარ?“ „ემ კაცისიებ ყოჩაღი არავინო“. „ეჰ ქალი. დ ე– 

დისიებ უვლიდა ბავშე“. „სუ ძაღლისიებ იღრინებოდა“, 

„კატისიებ კნაოდა“.,.. 
-ე ბ რ თანდებული სრული სახით (უბრ//ებრა) შემოუნახავს” ინგილო– 

ურს!, ქართლურში იხმარება სახეშეცვლილად (C-ე ე ბ//ე ე ფ), ხოლო 

ზემოაჭარულსა" და ზემოიმერულში" გვხვდება -ე ფ («<–ე ბრ) ფორ- 

1 5. ძიძიგური, მესხური დიაღე2ტი, ძიებანი ქართ. დიალექტოლოგიიდან, 

გვ. 136. 

ღ. ზემოაქარულსა და ჭზემოიქერულში -ე ფ («<–ებრ) თანდებული სახელებL დ:– 

ერთვის მიცემით ბრუნეაში და ასრულებს -ვ ით თანდებულის ფუნქციას. იხ. აქ 

დასახელებული შრომები ამავე ავტორებისა: ზემოაქარული გე. 38. 39; ზემო-- 

მერული, გვ 82--81. 

?.ებო თანდებელი გამოყენებულია კიდევ ზმნიზედებში -ა ღ ვითარებითი 

ბრუნეის ნიშნის მაგიერ: „კაცუ რებ მითხარ –– კაცუე რა დ მითხარ, „ქ ა- 

ლურებ ეცეაბ-- ქალურად ეცეა:, ზუსტად ასეთივე ფუნქვიიო იხმარება 
<ე ბ//-ევ მთარაკულში; „გამეეწყოკ ა 0 ე რები. იხ. შ. ძიძიგური, მთარა- 

ვული, ძიებანი... გვ. 190. 

IM რ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოერი დიალექტის თავისებ., 

” ?· გრ. იმნაიშეილი, ქართლური დიალექტი, გე. 202 
ბ შ, ნიჟარაძე, ზემოაკარელის თავისებურებანი, გქ, 38, 39, 

1 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკაეი, გვ. 82, 
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მით. -დამ (<–დაღმა//დ ა ღმ ე!) თანდებული იხმარება ქართული 

ენის თითქმის ყველა კილოსა და კილოკავში, გარდა მთის კილოებისა 

და რაჭულისა, იხმარება მესხეთის მოსახღვრე სოფლებში?. მაგალი- 

თები „წამოვიდა ზეიდამ“. „სიდამ ჯერ არ გამოვსუ- 

ლიყავი“. „იქიდამ დაარტყა თათარმა", „ჩამოვედით მთიდა- 

მ აჩ... 

ჯავახურისათვის უფრო დამახასიათებელია -ი დან->იდგან–+> 

–ითგან: „ჩვენ მოვდიოდით ბე ჟანოდგან“. „ჯარი 

დგან დავბრუნდი. „წყლიდგან შორს იყო“. „ჩამოვარდა 

მციდგანა. „იქითგან მერვე წამოვედით“. „აქეთგან 
არავინ წასულა. „ბეთლემიდგან გამოვიდა“. „პირით- 

გან ამოუვიდა ჭიები...“ 

როგორც მაგალითებიდან ჩანს, შემონახულია ამ თანდებულის გან- 

ვითარების მეორე საფეხური Cი დ გან), თითო-ოროლა პირველიც 

გვსვდება. პარალელურად იხმარება მესამე საფეხურიც. 

მდის თანდებული, რომელიც სახელებს ვითარების ბრუნვაში 

დაერთვის, იხმარება სხვადასხვა სახით -მ დი ნ//ნნდინ//ნდ ი// 

/მდი/ნდისინ/ მდისინ. მაგალითები: „აქედან აჭარან- 

დი დიდი მანძილი არ არი". „სარადინ უნდა იყო ასე ცუდათ“. 

„სახლანდინ მიაცილა”. „ვადამდინ იმუშავა". „ამ- 

ბავი მივიდა ხენწიფენდი“. „კედლანდი ჩვენი ივო“. 

„ჩვენ ცხვარი გადიოდა ამქვაბებამდისინ“. „განთე- 

ნებამდისინ ვმღეროდით“. „მუაღამიენდინ შინ არ 

მოდიოდა". „ჩვენც მუუცადეთ ს ა ღამიენდი“. „აქედან ქილდი 
გზამდინ მიდიოდა“... 

-ნდი, -ნდინ, -ნდისინ ფორმები მიღებულია ნარისა 

და მანის მონაცვლეობის შედეგად. მესხურმი უპირატესად –- 

მდისინ ია:მარება1. ქართლურში! კახურში§ნ, ზემოიმერულსა“ და 

1არნ. ჩიქობავა, ერთი ეცნობი თანდებული ახალ ქართულში, ენი1- 

კის მოამბე, 1, 1917. გე. 55-65, 
2 -დამ მესხურში უვჯრო ი§ტენსიევრად იხმარება, ვიღრე ჯაქახურში, იხ. შ. 

ძიძიგური, მესხური დიალექე-, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, 

1954. გ?. 137, 138, · 

98.9, ძიძი გუ ოი, მესხური დიალექაუი, ძიება5ი,.. გვ. 138, 

1 გრ, იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 203. 

სა მარტიროსოვი, გო, იმნაიშვილი, ქართელი ენის კახუ– 

რი დიალექტი. : 
წ ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვე. 54, 82, 101, 121, 181, 211. 
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ლეჩხუმუოში! იხმარება როგორც მ დინ, ისე მდისინ ფო”- 
მები. 

-ვით თანდებული ჯავახურში დაერთვის თანხმოვანფუძიან) სახე– 

ლებს სახელობით ბრუნვაში, იშვიათია -ვ ი თ მიცემით ბრუნვაში, 

ისიც ხმოვანფუძიანებთან თანხმოვანფუძიანებთან ნაკლებად გეხე- 

დება. 

ნათესაობით ბრუნეამი -ვით თანდებული იხმარება ხმოვან 

ფუძიან სახელებთან ხოლო თანხმოვანფუძიანეას დაერთვის -ე ბ 

(<–ებრ). 

ჩვეულებრივი ფორმებია: ბავშვივით, ლომივით, ჩიტივით... გვზვღე- 

ბა: დღესავით //დღისავით, მზესავით, კლდესავით // კლდისავით, მაგ- 
რამ უფრო ხშირია: კლდისიებ, ბზისიებ, თხისიებ, გლისიებ. გვაქვს 

ასეთი ფორმებიც: მამივით, დედივით, მამლივით, ქათმივით... 

მამივით, მამლივით და მსგავსი ფორმები იმაზე მიგვითითებს, «ომ 

საბელობით, ბრუნვას კი არ მოუდის -ვ ი თ თანდებული, არამედ ნათე– 

საობითს. ნათესაობითი ბრუნვის ანალოგიით ხდება გაფორმება. 

-ვ ით -ებრ თანდებულეს მემკვიდრეა. -ე ბრ კი მხოლოუდ ნათესაო–- 

ბით ბრუნვას ერთვოდა ძველ ქართულში, ასეა ახალ სალიტერატურო 

· ქართულშიც?. 

ღმერთივით, ბავშვივით ფორმები თუ ნათესაობითია, მაშინ უნდა 

იყოს: ეს კაცივით, ის ბავშვივით. ნამდვილად კი გვაქვს: 

ამკაცივით, იმ ბავშვივით. ეს კი სახელობითი ბოუნვა 

ვერ იქნება. როგორც ირკვევა -ვით თანდებულიანი ფორმები მსა 

ზღვრელს არ იწყობენ სახელობით ბრუნვაში. თუ -ვით წინ გაღ- 

მოვა „ვ ით ეს კაცი“ Cროგორც ეს კაცი), მაშინ უკვე აღდგება სა- 

ხელობითი ბრუნვა. 
დღევანდელ სალიტერატურო და სასაუბრო ქართულში გხას იკა- 

ფავს -ვ ით თანდებულიანი სახელობითი თანხმოვანფუძიანებთან და 

მიცემითი –– ხმოვანფუძიანებთან?. 

950, %ზმნიზედა. დროის ზმნიზედები გვხვდება ფუძის სახით ან 

19. ძიძიგური, ლეჩხუმური დიალექტი, ძაებანი, ქართული დიალექ2: გე. 
171. - 

5 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 71. . 

5 თ, შარაძენიძე, -ვით თანდებული ქაოთულში, უნივერსიტეტის 

შოომები, ტ. X, 1939, გვ. 145--159, 
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სახელობით ბრუნვაში!. მაგ: „სამი დღე და ღამე წყალი “შეღები- 

ლი იყო“. „ორი წელიწადი იუფლა“, „დიდი ხანი გ» 
ჩერდა". „ცოტა ხან მოიცა“. „რამდენ დღე დარჩები?“... 

ასევე გაუფორმებელია ვითარების ზმნიზედები: „რი გიან იმუ- 

ფ:ვეთ“, „იმნაირ გაგარტყამ–. „თელიან შეუჭამიათ'. „ერ- 

თიან წიეღოთ". „ძირ დაანარცხა". „,„აცურ შეკახ- 

მული ქალი იყო“. „ქალაქურ ლაპარაკონს. „უ წვლო 

დავოჩით”... ' 

არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა ვითარებითი ბრუნვის -ად და- 

ბოლოების მაგივრობას ზმნიხედაში ასრულებს თანდებული -ე ბრ. 
მაგ „კაცურებ ილაპარაკე(. „ბიჭურებ ჩაიცვეა-. „ზეზე- 

ურებ ადღის ხეზე“. (შდო. ზეხეულა, „ჩვენებურებ ლაპა- 

რაკონ“. „რუსულებ შემეკითხა“. 

საით და საითკენ ფორმების პარალელურად გვხვდება: 
სითკენ//სიდკენ. სინამ//სიდამ, სადეთკენ//სი- 
დეთკქენ, სით. მაგალითად. „სითკენ წავიდა. „სიდკენ 
გიემგხავრა,. „ზოგი სით მიდის, ზოგი სით“. „სიდეთ- 

კენ წაასხა ნეტა. ',სსადეთკენ დიეგრიხა პირი", 
„მვილი სიდამ გაჩნდესო“. „კვიცი სი დამ გაუჩნდეს?“ „ს ი- 

ნამ ვიყავ ახლლგახრდა". „სინამ დრო ჰქონდა“... 

ფონეტიკური პროცესების გამო შეცვლილი სახით გვხვდება ს ა- 
ნამდის და მანამდის ზმნიხედები: სირამდინ//სარამდინ 

სირანდინ//სარანდინ”ნ მირამდინ//მირანდინ//მირანდი//მარამდი. 

მერმის ზმნიზედის ანალოგიით უნდა იყოს მ უ დმის ფორმა 
ნაწარმოები: „მ უ დ მ ის ჯამთელი იყავი“. „·მუდმის გახსოვდეს 

ჩემი სიტყვა“. ! 

ბოლოკიდური ე ჩამოკვეცილი აქვს დროის ზმნიზედას ადრ ე- 
ვ. ე-ს. მაგალითად „ა დ რ ე ვ მოვიდა და კი ვერ ვნახე“. „ადრევ 

ვერ შემოვიარე#... 

უკან და გაღმა ადგილის ზმნიზედებს ზოგჯერ -ხზე თანდე– 

ბული ერთვის „წაიყვანა უკანაზე. „გავიდნენნ გაღ- 

მაზე“... (ვარგავში ჩავიწერე). 

1შღ6რ, ა, მ არტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის 

კახური დიალექტი, გე. 82. ასეთიეე მდგომარეობაა ზემოაჭარულში, იხ, შ. ნ იჟ ა- 

რაძე, ზემოაქარულის თავისებურებანი, გე. 40, 
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მაშინვე ზმნიზედა ჯავახურმი იხმარება სხვადასხვა სახით:! 

მაშინათ, მაშინათვე. მაშვიეთვე, მაშვიე, მა- 

შვე, მაშმე, მაშუე: მაშუეთვე: „მ აშშე გაუშვა ხელი“, 

„მაშმე დაიყვირა“, „მე მაშვიე გითხარი, აგრე არ იქნება“. 

„მაშვე დაჰტაცა ხელი“. „მაშვიეთვე დაუწყო დაკითხვა“. 
„ამაშინათვე დიეკითხა პრისტავი“, „მაშვიე ძირ დიეცა“. 

„იმან მაშუეთგე მკითხა ძმის ამბავი”, „მაშინათ და- 

აპირეს გაქცევა“, „მ აშინათ თქვეს“... მაშვე –> მაშმე; მაშვე –> 

–+-მაშუე->მაშვიე–-მაშვიეთვე//მაშტჟეთვე. 

არქაული ფორმითაა შემონახული აქნამ დი?//აჭნანდი, იქ- 

ნამდი//იქნანდი, აქნობამდი//აქნობამდე., ისრე, ასრე. მაგალითები: 
„ა ქ ნან დი სად იყავი, შვილოჯან“, არ მეგონა, შენ ა ქ ნამ დი 

თუ არ გააკეთენდი“, „იქნანდი მივიდა საქმე, რო წიეჩხუბნენ 

ერთმანეთ. „ეგ აქნობამდენა გცოდნოდა“. „აქნობა- 

მდე მაინც მიეტანა“... 

აქანა/იქანა, აქნამდის ჩვეულებრსგ დამახასიათე– 

ბელი·დასავლური კილოებისათვის?, ხოლო ა ქნამდი, აქნობა- 

მდე, აქნობამდი დადასტურებულია კახურსა და ზემოაქა- 

რულში?, 

1 კასურში გვხვდება მაშინათვე (4<-მაშინაითეე): იხ. ა: მარტიროსოე?/, 

გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი. გე 84. გურულში 

იხმარება მა9შ ვი ნ//მაშვინათე /,ძაშინთეე; ი ხ. გიგინეი შეილი, ვ. 

თოფურია, თ. ქავთარაძე. ქართული დიალექტოლოგია, გვ. 419, 424, 
428--435, ქვემოიმერულში ხმარობენ; მ აშვი ნ // მაშთევე //მაშინთეე 

თორმით: ი ხ. ი, გიგინეიშვილი, ვ.თოფურია, ი, ქავთარაძე, 

გვ. 468. 471, შ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ, 89. მესხურშიკ.დონდეას 

დარასტურებული აქვს მ აშ ჟუ იჭე, ჩვენი აზრით,ეს ხელოვნური ფორმაა, იხ, მისი 

რჩეული შრომები, გვ. 366, ხევსურულში: მ აშ ი აე//მაშ იე, იხ, ბ, გაბეური, 
ხევსურული მახალები, გვ. 147. აქარულში მთლად შეცვლილა: მაშინათეე- 
ლაი. იხ. შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი (ლექსიკა), 

გე. 246. მაშივე//მაშითეე ქართლურშია: იხ.ი. გიგინეიშვილი, 

ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, გე. 639 

: 2 „ეეფხისტყაოსანში« შეუკუმშავი ფორმაა; „შენმან მზემან აქანამდის 

შენ ცოცხალი არ მეგონე" (1296 სტროფი). : 

სწ არნ, ჩიქობავა, დიალექტიხმის საკითხებისათეის „ეეფხისტყაოსან- 

მი", ენიმკის მოამბე, III. 1918. გვ, 214--217. 
4 ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშეილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გვ. 83, 85. 

· შ. ნიჟარაძე, ზემოაპარულის თავისებურებანი, გვ. 40, 
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ფუძე გაორკეცებით იხმარება დროის ზმნიხედები: ხა ნ-ჟ ამი, 

წინწინ: „პირვეელი ცვლის რამდენიმე ხანს, მეორე– 

უწინ ფორმას, მაგალითები „ხა ნჟამის მერე მოვიდნენ“. 

„გაიარა, ხან-ჟამმა“. ,წინ-წი ნ არტაანი ჩვენი იყო“. წი ნ- 

წინ თათარი აქნამდე იყო მოყული". „წინ-წინ აქ ვენახები 

ყოფილა“. 

ცალკე იხმარება აგრეთვე წინ, რომელიც (ვლის უწინ, 

პირველად დროის ზმნიხედებს. „ვინც წინ მივა, ის იყიდამს“. 

„წინ თუ მოხნამ, კარგია", „წი ნ მიხვალ, აიღებ“. „სკოლა რო- 

მელმა დაამთავრა წ ი ნ?“... 
დასტურდება აგრეთე ერთხელვე და მასკვა ნ//მ ა ს– 

კუან (–-–მას უკან. მაგალითები: „ერთხელვე დევედევ-“ 
ნეთ, მაგრამ ვერ დავიჭირეთ“. „ერთხელვე რო დაიწყო, უკან 

დაიხია“, „ერთხელვე ვეღარაფერი უთხრა. „მასკუან 

ჩვენებიც მოვიდნენ”. „მასკვან ჩვენც მივედით“. „ჭამა რო: 

გაათავ, მასკუან უთხრა. „მასკვან ბიჭმა უთხოა ვერძ- 

სა. „მასკუან ჩვენ ამოვედით ჩუნჩხამი"... 

ერთხელვე იხმარება პირველადვე, თავიდანვე-ს 

"მაგიერ, ხოლო მასკუან ცვლის შემდე გ-ს. 

ერთხელვე ამ ფუნქციით, როგორც ჯავახურშია, თუ ძნე- 

ლი დასაძებნია ქართულ დიალექტებში, სამაგიეროდ მასკუან (+<-მას 

უკან) ფოომა საკმაოდაა, თუმცა ამ სახით არც ერთ დიალექტში არ 
ჩანს. 

გვავდება ე რწამა ლ, ერთწამალ //ერთწამახან (-ერთ- 

წამან-ი)!, რომელიც ცვლის უმალ, ერთ წამში ზმნიხედებს: 

„მამიცადე, მე ერთწამალ მოვა. „ერთწამალ გაეშა- 

ლეთ სუფრა". „ერწამახან მივალ და მოვალ“... 

უქონლობის უ პრეფიქსითა და ვითარებითი ბოუნვის -ად სუფიქ- 
სითი გაფორმებული სიტყვა უ ჩუმათ ასრულეს „ჩუმად“, 

„ხმაამოუღებლივ“ სიტყვების როლს. მაგალითები: „შენ 

იემანდ უ ჩუმათ იყავი. „უჩუმათ, გოგვიებო, ტრედები: 

დაფთხება“. „სუ უჩუმათნა იყო, რო ისწავლო“... 

ეს ზმნიზედა ასეთნაირადვე იხმარება ქართლურში?, ხოლო სახე– 

. ერთწამ ალაი ფორმა იხმარება აპარულში, იხ, შ. ნიჟარაძე, 

ქართული ენის აქარული დიალექტი, გვ. 192. ერწამა იხმარება გურულში, 

იხ, ს, ჟღსნტი, გერული კილო, გქ. 95. 
2 გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 225. 
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“მეცვლილიას ინგილოურმი (უჩუმარა, აჭქარულში (უჩუმარაი),? 
იმერხეულში (უჩუმრად)?, თუმურში (უჩუმარაც)!, კახურ-ქიზიყურ- 

მი (უჩუმრად). ჯავახურსა და ქართლურში ამ სიტყვას დაკარგული 

აქვს რ თანხმოვანი: ჩუმი –+უ –– ჩუმ –– არ-ი, შემდეგ დასმულია ვი- 

თარებით ბრუნვაში: უ-ჩუმ-არ-ად. აზრობრივად, ერთი შეხედვით, 

საწინააღმდეგო შინაარსს გადმოგვცემს თითქოს, მაგრამ, თუ ჩავუ- 
კვირდებით, მართებულია ხმარებაც ღა შინაარსიც. „უჩუმრაღ// 

//უჩუმად იყავი“ ნიშნავს: ჩამი-ჩუმის გარეშე, უჩამიჩუმოდ იყავი. 

გვხვდება, დღისით ფორმის გარდა, აგრეთვე შ უადღით. 

საღამო ჩვეულებრივ მოქმედებით ბრუნვაშია:” „დღისით 
მოდით“ · 

„დილით და საღამოთი მუშაობღ, შუადღით ისვე- 

ნებდა. „საღამოთი აგრილდება და თეეზი მაშინ მო- 

ჰყვება ბადეს“... 

ლიტერატურულ მერმე ზმნიხედის მემრე ვარიან- 

ტის გვერდით გვხვდეა მევრე და მევერე: „მევრე 
(//მევერე) რო გაქვავდა, ამ გოგომ შვილდქვეშ გაიხედა“. „ეჰ გოგო 

“მოუყვა ამ ნანუმს“. „მ ევრე უთხრა, რო: რახან ეგრეა“... 
როგორც ირკვევა მევრე მეორე საფეხურია მემრე-სი 

(მემრე «– მევრე «-მეორე), ხოლო ' მევერე «––მეორე (ო-ს ენაცვ- 

ლება ვე კომპლექსი). 
დასასრულ, უნდა აღვნიმნოთ ერთი ძველი ფორმა უნძოა- 

ხად (უმზრახად). უმზრახი, ზრახვა, სახრასისი... ძველი ქართულის 
ნორმებია, რამდენიმე კილოში, კერძოდ ხევსურულსაზ და კახურში? 

1 გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თაეისებ., 
გვ. 128, 

99. ნი ჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, გე 338. 

ყ II. წ. M ვ2იი, /III00MIIIM# I1063,IXV. 6 1IIIგიIს+III0 I ILIმ0უXCIII0: 1I0MCVII 

" ხმვსXXნIIIII #M. VII, CIIს. 1911. C1X.6! 609, 
4ი გიგინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი. ქავთარაძე, 4კარ- 

თული დიალექტოლოგია, გე. 584, - 

§ შდრ, ა. მარტიროსოეი, გრ.იმნაიშევილი, ქართ. ენის კასე– 

რი დიალექტი, გვ. 82. 

ნი, გიგინეიშვილი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული დიალექ- 

ტოლოგია, გე. 557. იხ. ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი, თბილისი, 1960. 

? შდრ, უმძრახი: ს, მენთეშაშვილი, ქიზიყური ლექსიკონი, გვ. 179. 

„უმზრახ“ ფორმა დადასტურებულია ინგილოურშიც, იხ, მ. ჯანაშვილი, საინგილო 

(გამოკვლევას! დართული აქვს ლექსიკონი): „ძველი საქართველო“, ტ. II, ტფი- 

“ლისი, 1913, განყ. IV. გე. 238--274. 
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დღესაც იხმარება. მაგალითები: „წინ-წინ პატარძალი დედანთილ-მა–- 
მანთილთან კაი ხან უნძრახათ იყო. „თქვენ ძმიები ხართ, 

უნძრახათ ყოფნა სირცხვილია“. „იეგ ჩემთა–ნ უნძრახათ 

არი“, 

უნძრახად ყოფნა ნიშნავს უბრად ყოფნას. ასევეა ქიზიყურში. 

21. ნაწილაკები. იქნება, ეგება, არცკი ნაწილაკე- 
ბი შეცვლილია და გვაქვს: ი ქ ნია (<– იქნეა+- იქნება), ეგია (<–ეგეა 

<– ეგება), აკია («<–არცკი არ?). 

მაგალითები: „იქნია არ იცოდა. „იქნია გადაიდოს, 

მოიცა“. „ეგია “შმიაკვდეს დაანეზე“, „შენც წაიღე აკია#“.. 

„აკია დაიძახ:. „ეგია ჩვენიც გიეკეთებინა“. „არ გაიხაროს 

ეგია მაგი მამტეხმა“. 

აკია ფუნქციით ხომ ნაწილაკის ბადალია ხომ ჯავახუოში 

იშვიათად იხმარება. 

თავისებურია უარყოფითობის გამომხატველი ააპა//აპა Cა-+-აბა?) 

ფუნქციით უდრის არა უარყოფით ნაწილაკს მისი წარმოშობა 

მთლად ნათელი არაა. მაგალითები: „ვერ გააკეთე? –– აა პა. „სულ 

გამოილია? –– აა პა, კიდევ არი“, „არ იცოდი? –– ააპა, გუშინ 

გავიგე"... 

აღსანიშნავია ის გარემოება, რომ ა პა მხოლოდ კითხვის შემდეგ 

პასუხის უარყოფითად გაცემის დროს იხმარება, სხვა შემთხვევაში 
არ გვხვდება, თუ მხედველობაში აო მივიღეთ აპა Cაბა): „ა პა, 

ჩემთან მოდი“. „ა პა, შენ იცი, არ შემარცხვინო“... 

მაინც ნაწილაკის მაგიერ ზოგჯერ ხმარობენ მ არამი-ს: 

„სოფლელები ქვას აყრიან მაგრამ მახარობელი მარამი”ნა 

შევიდეს". „ამ ბიქმა მარამინა თავისი გაიყვანოს“. „თავისი 

იქნ მარამი”.. წარმოშობით მ არამი თითქოს მაგრამ 

კავშირისაგან უნდა მომდინარეობდეს გ-ს დაკარგვით, მართლაც არის 

მარამ. ჯერ ერთი ფუნქციით სხვაა, მეორეც სახელობითის ი აუცი– 

ლებელია: მ არამი დაარა მ არამ. შესაძლოა მეორე გზაც: იქნებ 
მ ანამ-ისაგან მოდიოდეს ნ მეცვლილი რ-თი, მაგრამ აქაც წინააღ- 
მდეგობას ვაწყდებით: მ ა ნ ა მ ი არ ითქმის, ასევე მ ან ამ-ისფუნქ-– 
ცია სულ სხვაა. თუ ჩაუკვირდებით შინაარსობრივად უფრო მა გრ ამ-ს 

უკავშირდება. „ქვას აყრიან მ არამინა შევიდეს“, (ქვას აყრი- 

ან, მაგრამ მახარობელი უნდა შევიდეს), ან „გარეთ არ გავუშვით, მ ა– 

რამი გავიდა“. (-გარეთ არ გავუშვით, მაგრამ გავიდა“. ეს მ ა რ ა- 

მი (მაინც) აძლიერებს მაგრამ კავშირს. 
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კინაღამ ნაწილაკს ზოგჯერ ცვლის ღარმე: „ღარმე 

მოკლა რო აო მიშველებოდი". „ღარმე გადავარდა“. „ღარმ ე 
გადაბრუნდა ურემი“. „გადაირია ღარმ ე". „დაგორდა ღა რმ ე"... 

ქართული დიალექტებიდან ღარმ ე თავისი სახესხვაობით: 

ღარმი, ღამე იხმარება იმერულსა! (ღარმე, ღამე) და 

აჭარულმი (ღარმ ი), წარმომავლობა დაბნელებულია. შესაძლოა 

ლამის ზმნას უკავშირდებოდეს , ფუნქცია იგივეა, ნიშნავს: თ ი- 

თქმის, კი ნა ღამ, უფრო სწორ ფორმად მაშინ აქარული 

იქნებ: ღარმი (ს) (ლამის –> ღლამის –> ღრამის –> ღარმის –> 

–>+ღარმი –> ღარმე –> ღამე,. 

ზოგერ კინაღამ-ს ცვლის კიდაღამ: „კიდაღამ 

დიეცა, „,კიდაღა მ დამავიწყდა“... 

თითქმის ფორმის ანალოგიით უნდა იყოს გაკეთებული თურმი// 

თურმის: „თურმი არ უცდის“. „თურმის დასაძინებლად“. 

თურმი თურმე კავშირს ნაირსახეობაა. ფუნქციაცკ მისი 

აქვს, თურმის /თურმი გვხვდება აქარულშიც), 
ბარემ! ნაწილაკს ერთვის ო დ: „ბარეოდ ბევრინა გვგრგე- 

ბოდა, მაგრამ ჰავანსია გვქონდა". „წემეგელო ბარეო დ"... ბა- 

რეო დ ნაწილაკი გვხვდება „ვეფხისტყაოსანში“ („მას დარაზმულ- 

თა მივჰმართეთ, ახლოსმცა ვნახეთ ბ ა რ ე ო“. 2226 სტროფი). 

ჰო ნაწილაკს, რომელიც დიახ, კი ნაწილაკის როლს ასრუ- 

ლებს, დაერთვის -დენ: „მოღდიხაო?მ–-–ჰრდენ.. „პური 

გამოგზავნე? –– ჰ ო დე ნ“... ფუნქციით ამ ნაწილაკს უტოლდება 

ჰგნდე//ჰ ყ ნ დე, რომელიც ზოგჯერ მას ცვლის, აღსანიშნავია ერთი 

გარემოება. ისეთი 'მთაბეჭდილება რჩება, რომ ერთვის აოა -დ ე ნ, არა- 

მედ ––ოდენ, ოადგან ჰოდე ნ-ში ო საკმაოდ გრძლად გამო- 

ითქმის, შეიძლება ორი ო-ს დაწერაც კი. 
ზოგჯერ გაჩუმების ან დატუქსვის შემთხვევაში იხმარება ნაწილაკი 

სუ/სუს: „სუს, ბიჭო, რაჰ ყვირიხარ?“ „სუ, გოგო, ოაჰ 

შამათონთ? „სუ, ხალხო, დააცადეთ“... 

1 ქ.ძო წე ნიძე, ზსემოიმერული კილოკავი, გქ. 31, 108. 166, 196. 

29. ნიჟარაძე, ქართული ენის აქარული დიალექტი, გვ. 361. 

9.06, გი გინეიშვილი, ვ. თოფურია, ი, ქავთარაძე, ქარ- 

თული დიალექტილოგია, გვ. 658. 
+ იმერულში გვხვდება „ბ არემას" ფორმით, ეს იგივე ბარემაც უნდა 

იყოს (ც-ს ენაცვლება ს. დეზაფრიკატიზაცია): „ბ არე მას ამას დაჭიმავთ... - იხ. 

ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი,გვ. 225, 
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”რინაარსით ამის საპირისპიროა ს ფუ ლე. თუმცა ფუნქცია ორი- 

ვეს ერთი აქვს –– გაჩუმება. მაგრამ ს ულე მოფერებითია. ამ შე- 

მთხეევამი ჩვენ გვაქვს მოფერებითი ნაწილაკი –– ლე, რომელიც 
ზოგჯერ საკუთარ და ზოგად სახელებთანაც იხმარება!. 

მოფერებით გაჩუმების ს ულე „ვეფხისტყაოსანში“ გვხვდება 

( „ეტყოდა: ს უ ლე! რამც გიყავ? კაცი ვარ: ადამიანი“. 233 სტრო- 
ი). 

ჟ ზოგჯერ ჰო და ე ნაწილაკებთან შერწყმით და კავშირი ნაწილაკის 
ფუნქციას ასრულებს: „ჰო და, ვერაფერი გაგვაგონა"“. „დავყარეთ 

ცხვარი ედა, დეგვეძინა“. „დიეჭიდა ე და, მაშვიე წა აქცია“. 

„ჰოდა, ჩვენც მასთან მივედით“... 

ო და ე ხმოვნები გრძლად გამოითქმის და საუბარს ეძლევა გარკვეუ- 
ლი მელოდიური იერი. 

ღიე ნაწილაკი ცვლის დაე //დეე-ს: „დიე წავიდეს“. 
„ღიე, დიე, არაფერი უშანს“. „დ ი ე, მიღებულია: დიე +– დეე 

(<– დაეხსენ). 

ვითომ დამხმარე სიტყვა' ნაწილაკადაა ქცეული, გვხვდება ვა- 
რიანტებით: ვ ითამ//მმითამ//მ ითომ/ნითომ. მაგალითე– 
ბი: „ვითამ არ იცოდა, ისე დაიქირა თავი“. „მითამ ვერ 

დაინახა“. „მითომ ტიროდა, ისე აჩვენა“. „ისიც რამეში ერევა 

ნითომ“.. აპა ცვლეს აბა-: „აპა, მითხარი“ „წადი აპა 

თუ ბიჭი ხარ?! „აპა იეხლა ამაჰ დიეკითხე“. „რანა გითხრას კაცმა 

ეხლა) ა პა“... 

უნდა დამხმარე ზმნა რომ ნაწილაკის როლში სხვადასხვა რეფლე– 

ქტებს იძლევა (რ ა ვ'ნ ა//რ ა”ნ დ ა//რ-ა”ნ ა//რ ად ა) მეტყველების 

ყველა ნაწილთან და მარტივდება, უკვე განხილულია. 
ჩვენებითი ნაწილაკები როლში გამოდის; ა ჰ ა//ა ჰ ა+ნ დ ე// 

აჰანა, დ5 პა/დი-ჰანა/დიჰანდე, დე ჰა//დე-ჰანა//დე 
ჰანდე?. ' 

მაგალითები: „სად არი, ე გოგო? აჰა, აქ არი“. „ნეტა სად წავი– 

და? –– აჰ ანა, ჩვენთან მოვიდა+“. „დიჰა სითკენ მიდის“ „დიჰანა 

  

1.-ლე როგორც მოფერებითობის გამ უომხატველი ცალკე განვიხილეთ. იმე- 

რელმი სულეს მსგავსად იხმარება აპალე (<–აბალე):; „წადი წვიმაში, 

ალე! ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვე. 68. 
2 'შღრ. ანდე, ენდე. აჰანდე, ჰაანდე... ფორმები, რომლებიც ქართლურში გან- 

,-ლ–=ულია, როგორც ჩვენებითი ნაცვალსახელები, იხ, გრ. იმნაიშვილი, 

ქართლური დიალექტი, გე. 201. 
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სად წევს“. „დიჰან დე ს-დ წასულა? „დეჰანა წაიღე, შეილო“, 

„დეჰანდე სადამდე მისულა“. „დე პა ვერ ხედამ?#“ „აჰან- 
დე წაიღე, აღარ მინდა“... 

იხმარება გამარტივებული ფორმებიც: დგა//დეია: „დია სად 

წაუყვანია“, „დე ჰა მაგი გაკეთებული საქმერ... 
ნაწილაკის როლში გამოდის აგრეთვე მოფერებითი სიტყვები. „შენი 

დარდიმენ(ა“, „შენი ჭირიმენ(ა“. მათგან ნაწარმოებია 

ზმნები: დარდიმოს, ჭირიმოს: „დარდიმოს დედამ“. 

„ჭირიმოს პაპამ“. „მენი დარდიმენ, შვილო”... 

იგივე როლი აქვს ნაკისრი თურქულ „ყ ურბან" Cსაღმრთო) 

სიტყვიდან „გ ენაცვალეს“ ანალოგით ნაწარმოებ ფორ- 
მას – გეყურებანე: „შენ გეკურბანე, შვილო, დრო– 
ზე მოდი“, „გეყურბანე, არ დაგავიწყდეს“. „იემასაც რამე 

უთხარ, გეყურბანე“... 
სხვათა სიტყვს პირველი პირის ნაწილაკპ ლდ მ ე თ ქ ვ ი//მე- 

ვთქვი! შემონახულია სრული ფორმით, ნაცვლად სალიტერატურო 

მეთქისა: „გზაში ჩამოხვალ მ ე თ ქ ვ ი“.წ „ორი კაცი მომეცი 

მევთქვი. „აქ რა გინდა მეთქვი". „მევთქვი წავალ, 
მოვიდა#4.., 

მესამე პირის სხვათა სიტყვის ო დაირთავს ვ-ს, თუ ერთვის ხმოე–- 
ნით დაბოლოებულ სიტყვას: „გაიგონ; ქალოვო“. „სად მიდი– 

ხარ ახლა ვო? „მტვერტნა ავადინოვო“. „მართლა არ 

დაჰკლაჰ კაცივ ო“. 

გადმონაშთის სახით. ჯავახურს რამდენიმე გაქვავებულ ფორმაში 

შემოუნახავს -მ ცა ნაწილაკი, რომელსაც ძველი სინტაქსური ძალა 

დაუკარგავს, მისი ხმარება შემორჩენია მხოლოდ ლოცვისა: და წყევ– 

ლის ფრაზეოლოგიას მაგალითები „დღეგრძელ იმც · იჭავ, 

შვილო", „შენამც გაგიხარია შენ ბედზე“. „ისემაც მეხი 

დაჰყრია იმას“. „ე გრემ ც შესწრებიხარ შენ შვილების ბედნიერე- 

ბას“. „მ ეხიან (<-მეხიცამც) დასცემია თავში მაგი. ბავშობასა“... 

მეხიმ/მეხიან «<-მეხიამ «<-მეხიცამ <-მეხიცამაც. 
-მი ნაწილაკი კითხვის ნიშნის მაგივრობას ასრულებს. იგი ფუნქცი– 

ით ძველი ქართულის ა-ს შეესატყვისება, მაგრამ წარმოშობით თურ- 

ქული ჩანს, დაერთვის როგორც სახელებს, ისე ზმნებს, შეინიშნება 

1 გამორიცხული არაა შესაძლებლობა, რომ -მი ნაწილაკი დაგვეჯავშირებინა ქარ- 

თველური –– მე ნაწილაკისათვის. 
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მეტყველებიდან მისი განდევნა. ამ ნაწილაკს შეკითხვის დროს ხმარო– 

ბენ მესხეთიდან გამოთხოვილი ქალები და ჩამოსიძებული მამაკაცები. 
მაგალითები: „ბიჭი მოვიდაო, ისემი მითხარი? „ბავშვი- 

მ ი არჰყამდა“ „თვალიმი დაიჭირეს?“ „არ გააკეთამ,ს- 

მი, თუ რამ „კოთ ელიასმი არ იცნობენ ლადოს? „აქ 

ქალიმი არ არი?%,,, 

ჯავახურში კითხვითი ნაწილაკი –- მი იხმარება შერწყმული ფორ- 
მით ჰა (C-დიაღ, ხომ; კი) ნაწილაკთან ჰამ ი (ხომა?მ). ეს მიგებით- 

კითხვითი ნაწილაკია, მაგრამ იგი თანდათანობით გამოდის ხმარებიდან 

და მის ადგილს იკავებს ქართული ა რა. მაგალითად, „წამოხვალ 

ჰამ ი?% (წამოხვალ არა?)... „წავიდეთ ჰ ა მ ი?“ (წავიდეთ არ ა?). 
ზუსტი თარგმანი იქნება; გააკე თე ხ ო მ ა? წავიდეთ ხო მ-ა? ბოლო– 

კიდური ა უნდა მივიჩნიოთ კითხვითის ა-დ და არა მავრცობად. 

აგრეთვე უნდა აღვნიშნოთ –- რე ნაწილაკის ხმარების ორიოდე 
მაგალითი %ე და ქვე ზმნიზედებთან ხმარებისა. „ამან ზერე-ქვე- 

რეთ იცის საქმის გაკეთება“ „შენ ეს ზერექვერე კაცინუ 

გონია“. „გავაკეთეთ ჩვენც ეგრე ზე რე-ქვერედ“. ეს ფორმე- 
ბი ღრმა მოხუცთა მეტყველებაშია შენიშნული, მაგრამ გამორიცხუ- 
ლი არაა ახალგაზრდამაც იხმაროს. ჩვენთვის საინტერესოა პირველი 

სიტყვისაგან -ლე––ს დართვით მიღებული ფორმა ზ ე-რ ე- ლე. ვი- 

ტყვით ზე რე ლე კაცია. უკვე გასაგებია გამგონისათვის ამ ფრა- 

ზის შინაარსი. წარმოშობით ამ სიტყვაში ორი ნაწილაკი გვაქვს რე 

და ლე!. პირველი რე იგივეა, რაც ისრე, ასრე, ეგრე, ადრე..., რომლის 

ფუნქცია არც ეგრე ნათელია. მაგრამ უფრო საინტერესოა მეორე ნაწი-. 

ლაკი ლე. ერთი შეხედვით იგი მოფერებითობის ლე ეგონება კაცს, 

მაგრამ გამორიცხული როდია იგი იყოს ისევ რე, რომელიც განმეო– 

რებით დაერთო ზ ე რე ფორმას (ზერერე–-+ ზერელე) და მოხდა რაეს 

დისიმილაცია. ზ ე რე და ქვერ ე ფორმები ნახმარი აქვს დ. გუ- 
რამიშვილს თავი დავითიანში“: „არც მამკალ, არც დამარჩინე, მატა–- 

რე ზერ რეო“ (302 სტროფი). პო ის ამ სტრიქონიდან 
კარგად. იმმ ამ მ სიტუვების ფრიადი ეტ ტრიქობიდ 
  

1 "ჩვენ. გვგონია, რომ ზერე-ლე-ს ––- ლე უნდა იყოს კნინობითობისა და აბალე, 

პოლე, ისევლე... ფორმების გვერდით უნდა იყოს ფუნქციამოშლილი ფოოპა. რაც 

შეეხება რე ნაწილაკს, შესაძლოა წარმოშობით იგიც იგივეა, რაც –-ლე. მაშინ 

გასაგებია შეძახილი ჰორერა (ჰო-Lრე-რა –- "ჰო I-ლე.+- რა), რა ღმერთია, ჰო 

თანხმობითი ნაწილაკია, -ლე მოფერებითი ნაწილაკი. სიტყვა ჰორეთლა 

მთელი ფრაზაა; „დიახ გენაცვალე, რა“. სიმღერაში ხშირად ხმარებისას 

გაქვავდა და დაბნელდა მნიშვნელობა. 
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დასასრულ, აღსანიშნავია ერთი რთული ნაწილაკის რაღა-L! 
ხმარება წინადადების ბოლოს, რომელიც მთხრობელის გარკვეული 
სტილისტიკური თავისებურების გამომხატველია, ხოლო მთელ ფოა- 

ზას ეძლევა გამომხატველობითი, დამატებითი დარწმუნების ელფერი. 
მაგალითები: „მერე ნეფე-დედოფალი გამოჰყამთ გარეთ, გამოი- 

ნადირებენ რაღა“. „ამის შემდეგ და ზის, ხელი თავზე დაუდია, 
საჩუქარ თხოულომს, იმასაც რძლი მამანთილი აძლემს ფულს, საჩუ- 
ქარ რაღა. „გაძლემ, შვილო, ხუარ, გართმევ, წაიღე რ ა ღ ა“. 
„ შეიყვანეს სახში, ისტუმრეს იმ ღამით, დააბინავეს რ აღა“... 

335. კავშირები ფონეტიკურად სახეცვლილი ფორმით გვევლინება 

შემდეგი კავშირები: როიცა, რაღაი, რო, თუარმე, მარამ//მარამდი, 

'მირამ//მ ირან//მირამდი//მირანდი, სარამ//სარამდი//სარანდი, სირამ// 

//სირან//სირამდი//სირანდი, საცა, ოღონც//ოღონ. 

რო 9 ც ა (<-როდისცა)? ფუნქციით იგივეა, რაც როცა, როდესაც. 
მაგალითები: „დილით მზე არ”ნა იყვეს ამოსული, რო 9ცა 
რო მინდორში მივდივართ". „ჩვენ რო29ცა რო ხარ ჩავიბარამთ, 

ღამი მეხრე სახში მოდის“. „სადილები რო«იცა რო ამოვა,.., 

ხარი ისვენამს“... 

რაღაი ჯავახურში იხმარება რახან, რადგან კავ– 

მირების პარალელურად და წარმოადგენს რა ღამ ც ფორმის სახე– 
სხვაობას (რაღამც –> რაღამ –> რაღაი): „რაღაი ხენწიფე კარქა 

გახდა, ხენწიფი ქალიშვილსაც წადილი შეუსრულდა. „რაღაი 
აქ. არ დაგვტოვე, ეგეც კარგია“. „რაღა9 ეგრეა საქმე, მეც'ნა წა– 

მოვიდე4... 

ამ წინადადებებში შესაძლებელია რ ა ღ ა 9-ს მაგიერ ჩავსვათ რ ა– 
ხან („რახან ეგოეა, მეც უნდა წამოვიდე“). 

1 ზესტად ასეთივე ფუნქციით რა ღ ა ნაწილაკი წინადადების ბოლოს იხმარება 
კახურშიც. იხ. ა. მარტიროსოვი, გლ. იმნაიშვილი, ქართული ენის 
კახური დიალექტი, გე. 86. 

2 როიცა გვხვდება იმერულში, იხ, შ, ძიძიგური, ძიებანი... გე. 85. შდრ. 

მესხური როიLაც ის. კ. დონდ ეა, რჩეული ნაშრომები, გგ. 361. შდრ, გუ– 
დული როიცხა.'იხ, ალ. ღლონტი, გურელი ფოლკლორი, 1937, გვ. 163, 198, 

9 რაღაი გვხვდება იმერულში. იხ, ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერულიკილოკავი, 

გე. 31, 108. ზემოიმერულში რა ღა9 ცვლისოაკი-ს, რაღაი ჯავახურის მსგაე:– 
სად რახანის ნაცვლად იხმარება კანურში, იხ, ა, მარტიროსოვი, გრო. 
იმნაიშვილი, ქართ. ენის კახური დიალექტი, გვ. 133. რაღა9 ახასიათებს 

მესხურს. იხ. ი. გიგინეიშვილი, ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, 
ქართული დიალექტოლოგია, გე. 374, 
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რომ კავშირი როგორც ყველა ქართულ დიალექტში, ისე ჯავა– 
ხურში მ ანის გარეშე იხმარება: წინათ მამა შვილ ისე დანიმნავდა, 

-რო შვილ საცოლე არცკი ენახა“. „მერე ებნევა, რო ერთად ვი- 

ყოთო“. „მერე რ ო. სახლში მივლენ, რძალ გარეთ მისცემენ ცხვარ“.., 

კანტიკუნტად იხმარება რომ ა გავრცობილი ფორმაც: მ ა გ.; „მას- 

კვან ბიჭმა უთხრა კერი რომა". „როგორ ვქნათ, რომა ეს დევი 

მოვკლათ 9“ 

თუარმე (<- თუ +- არა + მე) ფორმა წარმოადგენ ერთ-ერთ 
დამატებით სახეობას პირობით-შედეგობითობის'კავშირისა, რომელიც 

შექმნილია თ უ არა-ს საფუძველხე!, მაგრამ განსხვავებით სალიტე- 
რატურო ქართულისა და სხვა კილოებისაგან თ უარმ ე იხმარება 

არა პირობით-მედეგობითობის დროს, არამედ დროის” გარემოებით 
დამოკ. ადებულ წინადადებას აკავშირებს მთავართან, 'შეესატყ ვისება 

ფუნქციით არა თ ო რე მ-ს, არმედ როგორც კი, როცა-ს, 

მაგალითები „ამ ვერძმა დაჰკრა თუარმე, «დამიანად. იქცა 

ისევ“. „მე გაუძეხი თ უარმ ე, ინათლა, ყარსში ჩაველათ“. „ეს- 

როლა თ უარმე,. ძირ ტყაპანი გაადინა“, „მზემ გადაიწია თ უ- 

არმე, ბაღებისაკენ დაუდეთ (გა ვ წ იე თ). „მზე დააჭერს თ უ- 
არმე, ხბო დაიბუხარავანს". „მოხვდა თ უარმე, გაათავა“. 

„კარებს გააღებთ თ უა რმე. პირში ე/კ19ნ4. „ამან ესროლა თ უ- 
არმე, თევზხი გამოიტანა“.. 

აღსანიშნავია ერთი გარემოება, რომ „თუარმე“! კავშირი 
გარკვეულ პირობებში იხმარება: ჯერ ერთი დამოკიდებული წინადა- 
დება აუცილებლად წინ უნდა იყოს და მთავარი უნდა მოსდევდეს. 
მეორეც, „თუარმე"“ ყოველთვის დამოკიდებული წინადადების 

ბოლოსაა და მძიმე იწერება მის წინ („მოხვდა თ უარმე, გაათა- 

ვა“. „თუარმე მოხვდა, გაათავა“ არ გვხვდება). 

მარამ(დი) (+«– მანამ//მანამდი)? იხმარება ვ იდ რე კავშირის ნა– 

ცვლად და წარმოადგენს ს ა რ ამ. (დი) ფორმის საპირისპირო ანალო– 

1 ამ კავშირის ნაირსახეობა ქართულ კილოებში ასეთია: თ უარ. თვარ, 
თეარამ, თვარემ, თორემა, თორე, თვარადა, მაგრამ ყველგან 

იხმარება როგორე სალატერახურო ენას თორემ პირობით-შედეგობითობის 
გამოსახატავად: იხ, შ. ძიძი გური, კავშირები ქართულ ენაში, თბილისი, 1969, 

გვ, 319. 

2?მარამ (დი! //მარან(დი) მირამ(დ-) // მირან(დი) 1მარემ ფო- 

რმები დასტურდება მესხუოშიეც, იხ, ი, გიგი ნ ეი შვი ლი, ვ. თოფუ რია, 

ი, ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია.' გვ. 652. მესხურშივეა აგრეთ– 

ქე ვირამდი: შდრ. შ. ძიძიგური, ძიებანი... გვ. 91. 
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გიურ ფორმას: „ჩვენ მარამ სადილები ვჭამოთ, ხარი ისვენამს“., 

ამარამდი ის მოვიდოდა, ჩვენი გავაკეთეთ". „შენ სარამდი 

მოხვიდოდი, მ არამდი ჩვენ დაბარული გვქონდა, „მარამ 

მაგან მოიტანოს, ჩვენ ვკრიფოთ“... ' 

მირამ (დი//ემირან (დისინ, (-მინამ//მინამდი) 

ფორმები ნაწარმოები სირამ (დი)/სირან (დი) კავშირების 

ანალოგიით. მაგალითები: „მირამდისინ ბაწარი არის, იქ 

მახლობლით არის წყალი", „მე აქ მირამდისინ უნდა ვიცხოვ- 

რო ტყეში“. „მირამ გაიზრდები, ეგრე ამონ“. „მირამდი სა- 

ჩუქარ არ მისცემენ, ქალ არ აჩვენებენ“. „მი რამ ხარ შევაბამთ, 

ჩვენ კი სამხარ ვჭამთ". „მირანდი აქ იყო, რატუარ უთხარი“.., 

„მირანდი ჩახვიდოდით, დაგეთვალა”ნა“... 

როგორც დავინახეთ, „მ ინამ /მინამდი“ ფორმების ნაცვ- 

ლად გვაქვს მ ირან/მირანდი, ისე როგორც სინ ამ//სი- 

ნამდის პარალელურად დადასტურებულია სირამ/სირამდი. 

საღრღამ(დი)/სარანნდი) მომდინარეობენ ნარისა და 

რაეს მონაავლეოით სა ნამ(დი)//სანანდი, ფორმებისა– 

გან!. მაგალითები: „სარამ პირში სული მიდგია, ვიმუშაონა“.., 

„სირან დრო გაქ, მოითავე შენი საქმე. „სარანდინ გაგრ- 

ძელდება, შვილო, ასე?!“ „სარამ ომი დამთავრდებოდა, ს არამ 

ჩამოაგდეს ნიკოლოზი ტახტიდან“, „ი უმაღლესში სარ ამ- 

დი,6ნ უნდა იყვე". „სოფელმა თოკმა დიღი მწუხარება გამოია- 

რა, სარა მ მოვიდოდა მენშევიკური მთავრობა“. 

ამჯფო რმების პარალელურად სი ნამ (დი)ჰ//ცსინა ნ (დი)-ს ანა– 

ლოგით სირა ნ (დი) /სინამ(დ ი)ბ. მაგალითები: „სირამ- 

დ ი მქონდა გაძლევდი, ახლა შენ იმუშავე.“ „სირამ გვიან არ არი, 

მოთიბე.. „სირანდინა გაცხოვრო, შვილო, იეხლა თვითონ 

იმუშავე", „სირა ნ მქონდა ფულებიო, ვჭამე მოხრაკულები...“ 

მირან(რდი) /მინამ(ლნდი), მარამ (დი)/მარან(დ ი). 

სირამ (დი)/სარანჯ(დღი), სირამ(დი,, სირან(დღი) 

1ი გიგინეიშვილი ე. თოფურია, ი. ქავთარაძე, 

ქაოთ. დიალექტი ლოგია, გვ. 652. მდრ. ფშ. ძიძიგური, ძიებანი... 

23. 90. 91, 22. საგულისხმოა ერთი გარემოება, რომ 1888 წელს ხიზაბავრაში ჩაუწე- 

რიათ ლექსი, სადაც გვხვდება: „სირამდი ვარ, ასე ვიქ...“ (იხ, ბპ, უმიკა–- 

შვილი, ხალხური სიტყვიერება. 1937, გვ. 612. 
% ასეთი ფორმები მესხურისათვის ჩვეულებრივია, იხ კარ, დონდუა, 

დასახ, შრომა, გე. 352, 
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ფოტმების შესახებ უნდა ითქვას რომ ქართული დიალექტებიდან 

მხოლოდ ჯავახურსა და მესხურს აქვს. სხვა კილოებში ჯერჯერობით 

არა დადასტურებული. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ახსნილია სად (ა), სა ნ (ა) ფორ- 

მების წარმოშობა. გამოყოფილია ფუძე სა, -დ ვითარებითი, ბრუნ- 

ვის ნიშანია, ა მავრცობი, -ნ ნავარაუდებელია მოთხრობითი ბრუნ- 

ვის ძველ ნიშნად, როგორც ვ ი-ნ-ში!. (მდრ. საით, სით, სა–- 

ც ა...), ხოლო სინამ ვარიანტი სანამ ფორმის. ბოლო მ ა- 

ნი სანამ/სინამ. ფორებში თანდებულისეულია 

(დაერთვის -მ დე, -მდი თანდებული). ს ა ნ ა-მდე//ს ან ა-მ დ ე// 

სანამდი. 

მსგავსი ეტიმოლოგიაა მოცემული მ. ანამ კავშირისა: იგი ნაც“ 
ვალსახელი დასმულია მოთხრობით ბრუნვაში (მ ა-6, მ ა-ს...), მერე და– 

მატებული აქვს მავრცობი ა, ხოლო ბოლოკიდუდი მ (მ ან. ამ) არის 

ნაშთი -მდი ს თანდებულისა, ასევე -მ დ ე-სიც. მინამ ვარიანტია 

მანამ ფორმისა?. ჯავახუოში ხმარებული და მესხურში დადასტუ- 

რებული, ს ა რ ა მ//სარამდი (ვარიანტი, მ ი რამ/მირამდი) 

სათანადო ლიტერატურაში ასეა ახსნილი: ს ა + რე +მ დის. -რე 

ნაწილაკია დართული. შემდეგ -მდის თანდებული გამარტივებუ- 

ლა, დარჩენილა ნამთი მ ანი, ხოლო ე-დ შეცვლილა ვითარებითი 
ბრუნვის ა (მდრ. სანამდი)?. 

მანამდის შესახებ არსებობს სხვა მოსაზრება, რომ იგი წარ- 

მომდგარა მ უნამდისაგან!, 

საცა +“საღაც, გავრცელებული აღმოსავლურ კილოებში, და- 
სავლური კილოებიდან გააჩნიათ რაჭულსა და ზემოიმერულს. 

ჯავახურში გვხვდება არამარტო სა ცა, არამედ მასზე კვლავ ცა 

ნაწილაკდართული ფორმაც: „ყველგან ასე იყო, საცა იყო ბატო- 

ნობა“, „შენ საც აც ხარ, ასეთი ამბავია ხომე“. „ს ა ც,ა სოფე- 

ლია, შკოლა გახსნეს". „საც აც შენი დაიკვეხო, იქაც ჩემი 

თქვი“: „ს ა ც ა ხარი წაასხა, შენ არ იცი?“, „წავალ, საც აც იქ- 

ნებიან, გადავყლაპამ ორივეს"... 

1 შ, 

398, 399. 

"იქვე, გე. 399. 

3 იქვე, გვ. 398. 
ბჭ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძელები, გვ. 627. 
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საცა ფორმამი ცა ფუძისეულადაა გაგებული და ხელმეორედ 
აქვს დართული ცა ნაწილაკი. 

დასასოულ, აღვნიმნაპეთ ო ღონდალ/ოღონდიეც კავშირს, 

რომელსაც დაკარგული აქვს დ თანხმოვანი და იხმარება ო ღო ნ-ის 

სახით: „ამტელ ქალაქ დაგითმესჯ ოღონ თავი დამანებეო“, 

„ო ღო ნ შენ გაიხარე და ესეც შენი იყოსო“... 

გეხვდება ზოგერ ოლღონც-ის საით: „ოღონც კარგად 
იყავით, შვილო, და, რაც შეგვეძლება დეგეხმარებით/“, „ოღონც 

მეც წამიყვანეთ და პატივისცემა ჩემზე იყვეს“. 

ოღონც შეიძლებოდა მიღებულიყო. ასე: ოღონდაც –> ოღონდც 
–> ოღონც. დ-სა და ა-ს დაკარგვით ან: ოღონდ –> ოღონთ –> ოღონც. 

არის თითო-ოროლა შემთხვევა, როცა მაგრამ გამარტივე– 
ბულია მ არა-დ: „ჩვენც ვიყავით, მარა ესეც ყოფილაო“. 

93. შორისდებული. ზოგჯერ შორისდებულის ზუსტი ჩაწერა არ 
ხერხდება. ჯავახურში გავრცელებულია შემდეგი შორისდებულები: 

ა გაკვირვება-განცვიფრებისა. აიპე//აიპენ, აიბე// 

//აიბენ, რპე / 6პენ, უიბე // უიბენ, უიპე // უიპენ, იბე // იბენ: მაგა- 
ლითები: „აი პე ნ, რა ხალხია“. „აიბე ნ, ვერაფერი შევასმინე4«. 

„აიპე, ადამიანიშვილი თუ გაფთხა, ძნელია მისი გაჩერება“. „ა ი- 

ბე, არავის მოუსმინა“. „ი პე, ეგ რა ყოფილა“, „იპენ, დიეხსენ, 

მაგი შარი თავი არა მაქ“. „ი ბე, ეგეც ნითომ ადამიანია”. „ი ბე ნ, 

თელ დღეს ვეხვეწეთ, „არ დაგვიჯერა“. „უ ი ბე, არ გვინდა მაგისი 
არაფერი“, „უი ბე ნ, იცი, რა დაგვემართა?ი... 

შინაარსით ყველა „ვ აა“ შორისდებულს უტოლდება, მაგრამ 

ერთმანეთისაგან მცირეოდენ ნიუანსით განსხვავდებიან. 

“ შედგენილობა ასეთია: გამოიყოფა ნაწილაკები: აი, ი, უი, ხოლო 
პე(ნ) ბე(ნ) მარცვალში თავდაპირველი „ბ ე/“ უნდა იყოს, „პე“, 

ბ“-სა და პ-ს მონაცვლეობითაა მიღებული, როგორც ნაწილაკში ა–ბ ა, 

ა-პ ა, ბოლო მარცვალი ყოველთვის გრძლად გამოითქმის. 

  

1 ჩვენი აზრით, ა-ბა// ა-პა ნაწილაკების ბა// პა იგივე შორისდებულების პე// 

ბე:ა, ფონეტიკური სახეცვლილებით (დისიმილაციით). სახეშეცვლილ ფორმებს ფუნქ- 

ციაც სბვა უკისრიათ, ძნელი სათქმელია რა არის ამოსავალი ბა? შესაძლოა მომდი–- 

6არეობს სიტყვისაგან ბ ა ბ. ა. ასევე ბეც –– უნდა იყოს ბე ბე სიტყვის შემოკლება. 
ახლაც ვამბობთ, უი დედა, ვაი მ ამა-· დღა სხვა, ისევე როგორც ჰო დე-ში დე 

შემოკლებული ფორმაა დ ე დ ა-სი. მაგალითად, საქონლის შეძახლლში სრულად 
გეაქეს „ჰო Cე დ ა ო“, ხოლო ადამიანებს ეტყეიან, ჰო, დ ე დ ა––დიახ, დედა. 
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ხოლო ი პე ნ//ი ბე ნ ფორმებში ი და ე, ე. 0, თაეკიდურიცა "და 

ბოლოკიდური ხმოვანიც გრძელი და მახვილიანია. ნ იგივე დანართია, 

როგორც მ ე-ნ, შ ე -ნ... სადა-ნ, მაქა-ნ... ფორმებში. 

ჰეტე/ხეტე გაკვირვების გამომხატველი შორისდებულია, რო- 

მელიც მხოლოდ ხიზაბავრას იხმარება: „არ იცი, ჰე ტე, აქაურე- 

ლია“ (ჩამწერზე ეუბნება მთქმელს სხვა პირი. გ. ბ.) „ოლა, ჰეტე. 

ჰად მიხვალ“. „ჰეტე, ვერ გაიგე“... 

გაკვირვებას გამოხატავს აგრეთვე: იპ, იპ. „იპ! იპ! რა”ნა იცოდ- 

ნენ ცოლბილა (ცოლსაც) არ უთხრა". „იპ, იპ, ერთი მაგი გაპრან- 

ჭასაც უყურე"... | 

ბ დანანება––შეცოდებისა: უიცენ/უიცე: მა- 

გალეთები: „უიცენ, რა კაი კაცი იყო“. „რათ მოაკვლევინე, 

უიცე, არ შეგეცოდა? „უიცე ნ, კაი დრო გვიტარებია“... 

გ მოფერებისა: უიტე//უიტენ;; „უიტე, რა ლამახი 

გოგოა“. „უიტე ნ ვისი ხბოა?“ „უიტენ, ჯერ ჭამა არ იცის“. 

მწუხარებე ა და შეცილების გამოსახატავად შეერთებულია ორი 

შორისდებული: „უიმედავაგლახმე, ეჰ რა მოგსვლია, შვი- 

ლო? „უიმე დავაგლახმე, შენ რატო ეგრე, გამხდარხარ? 

(უი+მე და ვაგლახ+მე). 
ღ) მოწოდება-აძახებისა: „მალე-თ, რას აგვია- 

ნამთმ?“ „ჩ ქ არა-თ, გოგო, ავდარი მოდის! „კარ გი-თ, გაჩუმ- 

დით ,.. „აბა თ, მაჩვენეთ! „ა დ ე-თ, რქღაჰ უყურანთ?!“... 

მალეთ, ჩქარათ, კარგით, აბათ, ადეთ ფორ- 

მები შორისდებულას როლს ასოულებენ, ხოლო ბოლოკიდური თ არის 

მისამართავი ობიექტის სიმრავლის გამომხატველე. აქ იგულისხმება 

ნაცვალსახელი თქვენ და ზმნაც, რომელიც აუცილებლევ მრავლო- 

ბითშია (კარგი, ამხანაგებო, გაჩუმდით!). : 

ე) შორისდებულებს განეკუთვნება აგრეთვე ცხოველთა და ფრინ- 

ველთა დაძა5ება-გაჩერებისა და გარეკვა-გაგდების შეძახილები. 
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ცხოველი ან ფრინველი: 

ხარის –– 

ძროხის –– 

ხბოსი–– 

ცხენის –– 

ცხვრის –– 

ცხვრის ან თხის 

გარჩევისას –– 

თხის –– 

კრავის –– 
(კრავს „ბიჟინასაც“ 

ეძახიან მოფერებით): 

– „ბიჟინა, ბიჟინა, 

მოდი აქ 

თიკნის –– 

ვირის – 

მუტრუკის -–– 
ღორის –– 

ძაღლის –– 

დაძახების: 

ოჰო, ჰოიში? , 

რ, გრჩ//გეჩ, ოჰო, 

ო, დიდ Cო დედა), 
ოჰო, 

ფუ"! ფუჩი, ფუჩი! 
ფუჩო! / 

დას! დ5ჰ, დრსს! 

დუდუ, ჰოჰო, დბუ- 
ჰოჰოჰოჰო... 

ჰოქ, ჰოქ! 

ჩიგი; ჩიგი, ოჰე, ჰე... 

ბიჟო, ბიჟო! ბიქ... 

ტიგი, ტიგი, ტიგო, ტი- 
გო... 

“ჩვიშ, ჩუშ, ჩო, ჩო! 

ჩუ, ჩუ! 
ხოტი, ხოტი. ხოტა, 

ქუცი, ქუცი, ქუცა, 

ქუცა, 
მაშკ, მაშკ! შო, მო! 

ოშო, ფით, ფით! 
(ხიხზაბავოა). 

დაძახება–გაჩერებისას კი ხმოვანი გრძელია. 

ზ% აქედანაა ნაწარმოები ზმ5ის ფო რმები:მიიშიე, მოიშიე, აქ ფუძეა „იში“, 
8 ჰ უმ ა//ჰო მა და ჰოდ“იდ//, ჰოდედ უღრისჰუ მ ამა//ჰო მამა... 

ჰო დედა. გამარტივებულია. ! 

1მუტრუკს ხოტოუკსაც ეძახიან, ალბათ ამ მეორე სახელის გამარჭი -- 

ვებული ფორმაა ხ ო ტ, ხ ო ტ... ასევე შემოკლებული ფორმა და ფონეტიკურაა 

სახეცვლილი უნდა იყოს თიკნის გარეკვა-დაძახება ტიგი //: ტიგა (<–თიკანი). 

ს) 

გარეკვის:! 

ჰო, ჰუმა//ჰომამ13: 

ჰო გიჩ//გეჩ, პო! 

თფუდე//ფუდედო. 
ჰო, დიდღ///დედ ჰო! 

ქეჩ, ქვეჩ! 

დაჰ, ნიო! 
ქსიი... ჰერი, ჰერრ'. 

ყოლეჰ, ყოლე!: 
ჩიგა! ორ ჩ3ვიშ, ე! 

ბიქა! რ ბიჟა! 

რ, ტიგა, ტიგა! 

ჰაჩუ აჩუ! 

ხოტა!! ხრტ! ხოტ! 

ქოც! ქროც! 

ოშტ... აგა! 
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ცხოველი ან ფრინველი: დაძახების: გარეკვის: 

ლეკვის –– პიტო, პიტო... პიტ! პიტა! 

კატის –- ფისო, ფნსო, ფის, ფის ფისტ! ფისტ! ციც 

კნუტას -- ფისა! ფისა! ფისა! ფისა! 

ბატის –– ბული! ბული! საბ! სარ! 

ჭქუჭულის –– ჭული! ჭული! აჭილა! , 
ქათმის –– ჯუჯუ! ჯუჯუ, ჯურრ აქშა! ქშშ! ქშა! 

ია, ძია! 
წიწილის –– წიპრრ.. „წიპა, წიპა აწიკა, აწილა! 

მტრედის –– დოი, დოი, დოი, დბუჰ! დოი! დოი! 

შორისდებულებად ხმარებული ცხოველთა გარეკვა-დაძახების ან 
გაჩერების ფორმები რიგ შემთხვევაში წარმოგვიჩენენ ბუნდოვნად 
ან ნახევრად ბუნდოვნად უფრო უძველეს სახელწოდებებს ამა თუ იმ 

ცხოველისას, რომლის მიმართაც ხმარობენ ახლა ჯავახურში,' 
მაგალითისათვის დავასახელებ ორიოდე შეძახილს). 

უპირველეს ყოვლისა ხარისა და ძოოხის შეძახილებში შემონახულია 
მიმართვა ო დე და, ო მ ამ ა. ორივე შეძახილი ფონეტიკური პრო- 

ცესების ნიადაგზე სახეცვლილი და გამარტივებულია. 

· თფუდე (+-თფუდედ «-ფურდედ +-ფურდედა), ასეთივე ფორ- 
მა ფIურ ძირისა შემონახულა ხბოს შეძახილში: ფუჩო//ფუჩი Cფურ- 

ჩვილ?). 

განსაკუთრებით საინტერესოა დუდუ, უდუ ცხვრის დაძახება ურარ- 

ტულ ენაზე. უდუ – სცსV ნიშნავს ცხვარს, საერთოდ წვრილფესხსა- 

ქრნელს; უ დ უ მ ა შ--თხას, უ დუ ნ იტა-- ცხვარს, ხოლო უდუ- 

8 ა შ-ტურ--თიკანს, არ შეიძლება ამ დაძახების შესაძახილს რაიმე სა- 
ერთო არ ჰქონდეს ცხვრის ურარტულ სახელწოდებასთან –– უ დუ, 

დადუ“ 
ჩიგა თხის გაორეკვის შეძახილია დღეს, ჩვენ არ გვესმის მისი 

მ5იმვნელობა, მაგრამ ეტრუსკულად ნიშნავს თხას. 

ასევე ტი გი/ტიგო, ტიგა, ტიგა შეძახილები, რომ- 

-----_- ა.თ. 
ა3 ღამახება // გარეკვის შე ეძახილთა შესწავლა მთელი ქართული კილოების მი- 

„უვილ უფრო ნაო: ლა შო: ფენს ამ საკითხს, “შესაძლოა, რომ ზოგივ რამ, რასავ ყო- 

– ვამეურრიბთ გაგთვითცნოზიერებლად, აღმოჩნდეს რომელიმე ცხოველი= ა9 
-5-ს სახელი, 

ზ “ა
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19559, C. 405 

უ1C«< 

აი2მიXMIIC MIIII0060მეI(0C IIეXIIICII. MC0CMჩმ,



ლებიც თიკნის გარეკვისაა, ძნელი დასაჯერებელია არ უკავშირდებო– 

დეს დაღესტნის ენების მონაცემებს. მაგალითად, ტაიგა (ყაფუჩური), 

ტიექა (იანდიურ-დიდოური), ტიუქა (ახვახურ-კარატული)!... 

ამ ენებში ეს სიტყვა ნიშნავს ვაცს –– მამალ თხას. 

საფიქრებელია, რომ „ჰ ო ი შ# ხარის შეძახილი მუშაობის, კერ- 

ძოდ, ხვნის დროს თავდაპირველად ნიშნავღა „ჰო ხარო“. ამას გვა– 

ფიქრებინებს დიდოური ის Cიგივე იშ) სახელწოდება ხარისა... „პრის“ 

თქმა თანამედროვე ქართული ჰო ხარო, შემდეგ იქცა ჰოიშ 

(აქედან სიტყვები მიიში, მოიმში). სანისა და შინის 

მონაცვლეობა ჩვეულებრივი ფონეტიკური პროცესია ქართველური 
ენებისა. 

არანაკლებ საინტერესოა კრავის დაძახება-გარეკეის სიტყვები ბ ი- 

ჟ ინა//ბბიჟ ი/ბიჟა. საბასთან ბიჟიკი მომცროს აღნიშნავს. 
მაგრამ თავდაპირველად ცხვარს ქართულში რომ თხასთან ერთად 
რქმევია სხვა სახელი, ამ ფორმით ირკვევა. დღეს ჩაჩნურად რქოსანი 

საქონლის ზოგადი სახელი. ბეჟინა (შდრ ქართ. ბიჟინა- 

კრავი), ხოლო ყაბარდოულში ბ ჟე ნ არის თხის სახელი. კრავს კი 
შინას (შდრ. ჟინა) ეძახიან, რაც ახლო კავშირშია სვანურ ჟი-– 

ნ ა ღ-თან. ამასთანავე წოვათუშურში ჟე მთლიანი ცხვრის ზოგადი 

სახელია. თავკიდური ბე და ბოლომარცვალი ნა დაუკარგავს?. 

როგორც დავინახეთ, ამ რამდენიმე პარალელურმა ფორმამ საკმაოდ 
საინტერესო ფორმაზე მიგვაქცევინა ყურადღება. 

ე) ფიცილისა და დალოცვის შორისდებულებია: მერთმანი 

Cღმერთმან იცის), შენ გახდამ, მე და ჩემმა ღმერთმა, ზიარე- 

ბის მადლმა, შენ შვილების დარჩენამ, შენ გახარებამ, შენ ზაჰმათს 

«არაბ. ქართულად ჯაფა, შეწუხება), გზით გაცვითე, „მშვიდობით თქვე- 

ნი ნახვა“. „დიდი პატარა ხო კარგად ხართ?“ „ღმერთმა კეთილად გა- 

ტაროთ//გამყოფოთ". „დღეგრძელიმც იყავ ქვეყანაზე“. „დღე და სი- 

ცოცხლით გაძეხით“. „დღით გაძეხით!, „ღმერთმა გარონინოთ““, 

„ჩემ დროს მოგვაროს მოწყალე ღმერთმა“. „იხარეთ, იფოთლეთ, 

თეთრი“ წვერით გატაროთ ღმერთმა“... 
  

1იე, ჯავახიშეილი, ქართული და კავკასიური ენების თავდაპირველი 

ბუნება და ნათესაობა, ტფილისი, 1937, გე. 160. 

%ი ე, ჯავახიშვილი, დასახ, შოომა, გვ, 158, 156, 239, 240. 

3 მხოლოდ ამ სიტყვაში შემორჩენილა ძველი ფორმა გარონინოს, ასევე 

-მ ც ა ნაწილაკი გვხვდება წყევლა-დალოცეის ფრაზეოლოგიაში. ასეთივე ძველი 
მნიშუნელობითაა ბედდასამძვირებელო ნახმარ, ძირი ამ გამოთქმაში 
ნიშნავს ცუდს. ' 
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ზ) წყევლისა: „არ გაგახაროს მამახეციერმა“, „დედაღვთი– 

სამ გაგხეთქოს და გაგაპოს“. „ჩემ დროთ არ მოიჟარე“. „ბედშავო, 
(ს) წორმოსაწყვეტო, ამოსათაქო, ტოლამხანაგში გამოსარჩევო“. 

შავმა ჭირმა შეგჭამოს“. „ღმერთმა დაგწყევლოთ და დაგშამათოთ, ბედ– 
დასამძვირებელო, დაგიმძვირდეს ბედი (აქ დამძვირება გაცუდებას 
ნიშნავს, ძვირი –– ცუდი, როგორც გურულში იხმარება სიტყვა 
ძვირი). 

თ) საალერსო-მოსაფერებელი გენაცვალე, გენა, გეყურ,- 
ანე, შენი დარდიმოს დედამ, შენი ჭირიმოს ბაბომ... 

ზმნა 

54. პირის ნიშნები. წინასწარ უნდა შევნიშნოთ, რომ 5; და 0 

პირის ნიშნების ხმარებისას რაიმე კანონხომიერება არაა დაცული. 
ამ მხრით ჯავახური მისდევს ქართლურს. 5: და 0,კ პირის ნიშნად 
უპირატესად ჰა ე: იხმარება. ნაწილობრივ გვხვდება სანიც. 

ქართლურში დადასტურებულია ჰაე ს ხმარების ექვსი სახეობა 

ჰპ>-ჰ-–.ას.–.ის->9ი-> 0)1!,აღნიშნული საფეხურებიდან ჯავახურ- 
ში ის და 5 აო იხმარება. 

ა) სუბიექტური პირველე პირის ვინის დაკარგვას სასხვისო 

ქცევის უ-ს წინ, შევეხეთ ფონეტიკაში (ვ) უთხარი, (ვ) უპასუხე... 

ობიექტური პირველე პირის მანი ზოგჯერ ნ არით იცქელება, 

ესეც ეგერათმონაცვლეობაში განვიხილეთ (დანტოვე, დანმარხე, ამონ- 
ახა... 

ბ) მეორე პირის სუბიექტური ნიშანი უფრო ხშირად ჰაეა:. 
მაგალითები: ჩამოჰყოი, · ჩაჰკიდამ, დაჰკრამ,: მოჰკლამ, ”შეჰწვდები... 

სანი: დასტოვე, დასჭყივლე, დასთანხმდი, მოსთხვიე... 

მსგავსად ხვალ და ხარ ფორმებისა, ჯავახურშმი ვარდნა 

ზმნას შემონახული აქვს სუბიექტური მეორე პირის ნიშანი ხ.ა ნ ი: 

„ტარ ჩახვარდე, ბიჭო! „გა დახვარდები, გენაცვალე“. 

„გახვარდი, დაუძახე“. „ჩახვარდებიმაგედან“. „მაგ 
სახლიდან ცეცხლში ჩახვარდი შენ. „გადმოხვარ“დები. 

მაგრა დადექ“. „და გცხემს და მაღლა ახვარდები“... 
  

: ვ. თოფურია, ქართლელი, გვ. 149. 

3 იხ, გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენას ინგილოერი დიალექტის თავი- 

სებ., გე. 106, იხ. შ, ნიჟარაძე, ზემოაჭარელ-ს თავისებურებანი, გვ, 43, 44, 

შდო. ა. მარტიროსოვი, გრ, იმნაიშვილი. ქართული ენის კასური 

დიალექტი, გვ. 104. 
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ასეთი ფორმები იხმარება” მხოლოდ სამ სოფელში: ხიზაბავრა–- 

ში, ბარალეთსა და კოთელიაში. ეს ფორმები არაა უცხო მესხეთის 

სოფლებისათვის -–– ზედათმოგვისა და ·აგარისათვის!. 

ჯავახურს შემოუნახავს აგრეთვე მეორე საინტერესო ფორმა ვ ი- 

და ზმნისა: მიდიხოდი, მოდიხოდი, დადიხოდი. ეს 

ფორმები მიღებულია კონტამინაციით: მო(ს)დიოდი -I- მოხვდიოდი –> 

–- მო(ს)დიხოდი?. მსგავსად მიღებულია მიდიხოდი და მო- 

ღიხოდი. მაგალითები: „რო დადიხოდი, ისწავლე, რას 

დადიხოდი? „შენ არ მოდიხოდი გუშინ“ „იქვე არ 

მოდიზოდი!“. ასეთი ფორმები შემოუნახავს ნხიზაბავრულს. მეს- 

ხეთის ერთ სოფელშიც (აგარაში –– ახლა ნაქალაქევი) ჩავიწერეთ 

მსგავსი მაგალითები. ჩანს, მესხურსაც შემოუნახავს. 
მეორე პირთან დაკავშირებით კიდევ ისაა აღსანიშნავი, რომ მეორე 

ბრძანებითის ფორმებს ზოგჯერ გააჩნია პირის ნიშანი, წესის მიხედ- 
ვით კი არაა საჭირო?. 

მაგალითები: დასწერე, მოჰკალი, დაჰკალი, გასქერი... 

მაგრამ არის შემთხვევები, როცა წესიცაა დაცული: ნუ ტირი! ნუ 

ჭრი! არ დადო... 

გ –– ასიმილაციის ძალით ქ, ც, თ თანხმოვნებით დაწყებულ ზმნებ– 
-თან რომ ქ-დ იქცევა, ეს განვიხილეთ ფონეტიკაში (ქქონდა, მოქთხ- 

რის, ქცემს...). 

გ) მესამე პირის სუბიექტური ნიშანი სანი რიგ შემთხვევაში 
იცვლება ჰ ა ე თ ი (მიჰყიდეჰ, გააკეთოჰ, მიდიჰ...). ეს დაწვრილებით 

განვიხილეთ ბგერათმონაცვლეობაში. 

1 დოც. ი. მაისურაძის გადმოცემითმიდიხოდი, ჩახვატდები 

და მაოი მსგავსი ფორმები დამახასიათებელია აგრეთვე ახალციხის ძველი უბნის რა- 

ბათის მეტყველებისათვის, 
ბა შანიძე, 5„ და 0ე პირის ნიშნები ქართულ ზმნებში, 1920, გვ, 179, 

შ. ძიძიგური, რაპელი დიალექტი, ძიებანი,.., გვ. 195. ი, გიგი ნეიშვ“ 

ლი, ვ. თოფურია, ი, ქავთარაძე, ქართული დიალექტოლოგია, გვ. 

686. 
მ ზოგჯერ სადაც საჭიროა, დაკარგულია: მაგალითად, რაჰ წერამ შენ „ვითომ 

"შენც ცოცხლომ?“ „არ ცემე9"... 

4 ასეთივე პროცესი 5, პირთან ფორმებში: შვამს, შკრის, შეშჯავრდები.,. ფო–- 

ნეტიკაშია განხილული. შდრ. ქართლური. გრ. იმნაიშვილი, ქართლური 

დიალექტი, გვ. 178, 179, კახური; ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვ-- 

ლი, ქართ, ენის კახური დიალექტი, გვ. 38. ინგილოური: გ რ. იმნაი9შ ვილი, 

ქართ. ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურ., გე 45. 
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არის შემთხვევა, როცა სანი მთლიანად იკარგვის: გვაქ, დევ 

ჰყავ, დგა... 

დ) ხიზაბავრისა და აფნიის მეტყველებაში ყ და კ თავკიდურიან 

ზმნებში ობიექტური მესამე პირის ნიშანი ასიმილაციის ძალით იქცევა 

ხანად!, 
მაგალითები: „რამეებს ხყიდდა. „ზოგი მოხკლა“. 

„წადით, ი კაცკი მოხკალით“. „დახკრა ყამჩი“. 

ხკადროს ეს. „ქალიშვილი ხყოლიათ და დახკაოგ- 

ვიათ“. „რაღაც მ ოხყვა“., „ქალი შეირთო და მოხყამს“. 

ობიექტური მესამე პირის ნიშანი ჰ მოუდის როგორც ბრუნვაცვა- 

ლებადობიექტიან ზმნებს, ისე ბრუნვაუცვლელობიექტიანებს. პირის 

ნიშანი მოსალოდნელია და არის კიდეც: „ამ კაცმა მოჰპარა 

ეს თვალიცა“. „ამოჰკრა კუ და გააგდო“. „აპკიდა ტვირთი 

კამეჩს". „დაჰკრამს მუშტს. „ცამი დაჰცეს” კიჟინი“. 

„ამოსთხარა თვალები4ი... 

პირის ნიშანი, როგორც ბრუნვაცვალებადი ობიექტისა, არ 

უნდა იყოს და არის. ეს გარემოება გამოწვეულია ბრუნვაუცვლელი 
ობიექტის ანალოგიით, რომელსაც თითქმის ყოველთვის აქვს პირის 
ნიშან. მაგალითები: „დაჰდენდა ბირობაჰ. „დაჰკრეს 

ზარები“. „დაჰკიდეს ბუხარში. „მოჰგლიჯა ბა ლახის. 
ამოჰკრიფოთ ხალხი. „მოჰკლეს კაც". „და+ 
კარგა ცხენი. „შეჰყარა დელიბაშები“... 

ჰაე და სანი ხშირად მოუღის ერთპირიან ზმნებს: მაგალითე– 

ბი: სგას, გაჰწყდა, ცეცხლი გაჰქრა. რას ვსტირივარ (ისტორიულად 

აქ მოსალოდნელია) „ავადმყოფი ა ღსდგა“. „ძიენ მივჰკვ- 

დი“, ქაჯი წამოჰწყ და“?... მოტანილი მაგალითები გვიჩვენებს, 
ჰ ა ე-ს ხმარება ანალოგიას სცილდება და ნებისმიერია, რადგან იხმა– 
რება მეორე სერიის ფორმებშიც კი, სადაც ბრუნვაცვალებადი ობიექ– 
ტი სახელობით ბრუნვაში დგას. 

„როგორ 

1 მსგავსი შემოხვევები ჩვეულებრივია თუშურისათვის: იხ. ა, შანი ძე, 

5ე და 0ე პირის პრეფიქსები ქართულ ზმნებში, 1920, გვ. 159––160. გვაქვს მესხურ– 
ძი: მშ. ძიძი გური, მესხური დიალექტი, ძიებანი,.., გვ. 139, ქართლერში: 

გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 180. აკარულში: შ. ნიჟა- 

რაძე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, გვ. 44. კახურში: მ.მარტი– 

როსოვი და გრ, იმნაიშვილი, ქართ, ენის კახური დიალექტი, გვ. 46. 

13 შდრ, ქართლური, გრ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 

219; კახური; ა, მაოტიროსოვი, გრ, იმნაიშვილი, ქართ. ენის კა– 

ხური დიალექტი. გვ. 107, 
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ქართლურისა და მესხურისაგან განსხვავებით ჯავახურში არ იხმა–- 
რება ის და « პირის ნიშნად (არც სხვა შემთხვევაში). მართალია, 

ქართლურს არ გააჩნია „მიდიხოდი“და „ჩახვარ დები“ 

ფორმები, მაგრამ ვ. თოფურიას „მიდინოდი““ ზმნა გომა- 

რეთში –– ჯავახეთის მოსაზღვრე ქართლურში დადასტურებული აქვს!. 
პა. ზმნისწინი ფონეტიკური მიზეზების შედეგად გამოწვეული 

ცვლილებები ზმნისწინებში განხლულია ფონეტიკურ ნაწილში ასი- 
მილაცია-დისიმილაციის პროცესთან დაკავშირებით. 

მო-და მო-ს შემცველი რთული ზმნისწინები პირველ ობიექტურ 
პირთან ხშირ შემთხვევაში წარმოდგენილია მა-, შემა-, გადმა-, ჩამა-, 
წამა-, გამა-ს სახით. 

მაგალითები: მამეცი, მამეგო, ამამაცალეს, გადმომიდანა, შემა- 

მიარე, ჩამომიტანე, ჩამომადგა, წამამიღე... ამ მაგალითებში არც ასი– 

მილაცია უნდა იყოს და არც ანალოგია. იგი პირთა ცვლითაა გამოწვეუ– 

ლი, რადგან II, III პირში და არც სუბიექტურ პირთან ამ სახით ეს 
ზმნები არ გვხვდება. 

მაგალითად, ჯავახურისათვის უცხოა ქართლურისა და კახურისა- 
თვის დამახასიათებელი ფორმები: მაილაპარაკეს, მაერია, მააჭერ, ამა–- 

იღე, ჩამაიარა, ჩამაართვა და სხვა. 

გარდა -–– რთული ზმნისწინი არა მარტო რ-ს კარგავს, არამედ 

ხმირად ჩამოკვეცილი აქვს ა-ც: „პირში გადიგდო,, „ძლივ 

გადიყვანა, „გადვიდა ღობეხე:, „გადუღობა 
გზა“, „აოხი გადუ ღო“. 

96. თემის ნიშნები. ჯავახურისათვის დამახასიათებელ ზმნის ყველა 
თავისებურებათაგან თემის ნიშნების მონაცვლეობა უფრო საყურადღე- 
ბოა. ამიტომ ამ საკითხს უფრო დაწვრილებით განვიხილავთ. თემის ნი– 

შანთა მონაცვლეობა იმდენად თავისებური და თავისუფალია ჯავახურში, 

რომ ამ პროცესისათვის რაიმე კანონზომიერების გამოძებნა ჭირს. 

სხვა ქართული კილოებიდან ანალოგიური მდგომარეობაა მესხურ- 

ში?, ქართლურსა? (უფრო მეტად გომარულ კილოკავში") და კახურში?. 
1 თოფურია, ზმნის ზოგიერთი თავისებურებანი გომარულში, „ჩვენი 

მეცნიერება4, # 2,.1924. გე. 179. 

?შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი,.., გქ. 139--143. 

მე, თოფურია, ქართლური, გე. 141--143, გრ, იმნაიშვილი, 

ქართლური დიალექტი, გე. 201--207. , 
3 ვ. თო ფ ური), ზმნის ზოგიერთი თავისებურებანი გომარელში, გე. 90––93. 

5 აა მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშეილი, ქართ. ეჩის კახური 

დიალექტი, გე. 86-89. 
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ჯერ განვიხილოთ მაგალითები დღა შემდეგ შევეხოთ მონაცვლეო- 

ბის არესა და გამომწვევ მიზეზებს. 

პირველ სერიამი მონაცვლეობენ ყოველთვის შემდეგი თემის 

ნიშნები: –– ავ სუფიქსის ნაცვლად გვაქვს –- ამ: მაგალითები: ჰფა- 

რამს, მყამს, ხნამ, ჩავიხედამ, მალამს, მოგკლამ, მოპპარამ, უჭირამს, 

ხოცამდა, გავრეკამ... 

-ამ სუფიქსი (+-ავ) გვევლინება --– ემ-ად უწყვეტელსა და კავ- 
შირებითში. მაგალითები: ნახემდა, დავჰკრემდი, მოჰპარემდეს, ხნემ- 

დით, ვთესემდით, ბარემდი, ჰკითხემდა, ვლეწემდით... ' 

-ევ ტიპი, რომელიც ჯავახურზი -ემ-ს შეუცვლია, „ვეფხისტყაო- 

სანმი”“ ოუსთველისათვის ჩვეულებრივი ფორმაა ნამყო უსრულში. 

თუმცა ა-ს მაგიერ ზოგჯერ ი-ს ირთავს ვინი: მაგალითად, „მას თინა- 

თინის შვენება კლევ დის წამწამთა ჯარის". 344, „მე ვკით- 

ხევდი, ფრიდონ მეტყვის მართ ამბავსა ესოდენსა“. 586. „ვერას 

ვზედევდი, ოდენ ხმა მესმოდა საუბარისა“. 312. ჯავახურში აღ- 
ნიმნული ზმნები -ევ თემისნიმნით იქნებოდა ასე: კლე მდა 

ხოლმე, ვკითხემდი, ვერაფერ“ ვხედემდი. 
ჯავახური -ემ თემისნიმნიანი ფორმები „ვეფხისტყაოსნის -ევ 

ბოლოსართიანი ზმნებია. ზუსტად მსგავსი ვითარებაა მესხურში!, -ემ 

ზმნის თემის ნიშნად გვხვდება ქართლურში?1, ზემოიმერულში?, აჭა- 

რულმი! და კახურშის!, ხოლო –ევ ტიპის ნამყო უწყვეტლის |წარმო- 

ება დასტურდება ხევსურულში?, მთარაჭულსა? და ·ფერეიდნულში?. 

-ებ-ს თითქმის მუდამ ენაცვლება -§მ. მაგალითები: ვილაპარაკამ, 
დავატრიალამ, ათამაშამს, დავკიდამ, გაგაქვავამს დაიხრუტუნამს, 

ითამაშამს, დაგაყენამ..., მაგრამ პროცესი იმაზე არ ჩერდება. –ამ უწყ- 

გეტელსა და კავშირებითში, მსგავსად -ამ თემისნიშნიანებისა, იქცევა 

-ემად. მაგალითები: ვაგემემდი, მატყვილემდა, გაიგემდი, აღამემდა, 

ინანემდა, გვაწვალემდეს, ძლემდა, ვაკეთემდი... 

1შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი.,., გვ. 140–-141, 

ბვ. თოფურია, ქართლური, გე. 142: გრ. იმნაიშვილი, ქართ- 
ლური დიალექტი, გვ. 205. 

9 ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გე. 261-=–268, 

"შ, ნიჟარაძე, ზემოაპჭარულის თავისებურებანი, გე. 48. 
§ ა, მარტიროსოვი, გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გქ. 87. 
ნგ. გაბუური, ხევსურელი მასალები, გვ. 170, 
7? შ. ძიძიგური, რაჭული დიალექტი, ძიებანი..., გვ. 196, 

8 არნ, ჩიქობავა, ფერეიდნულის ძირითადი თავისებურებანი, "გვ. 211. 
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მორფოლოგიური მონაცვლეობის შემდეგ რ0ბ–>ამ, ა მ–+-ე მ)! 

ხდება ფონეტიკური მონაცვლეობა ., (ამ –>+ ან, ემ–ენ), ე. ი. 
მანს ენაცვლება ნარი (შდრ. გოგონ, ხენწიფენ...) და გვიღებთ 

შემდეგ ფორმებს: ებ->ამ–>ან: გააკეთანს, შეგიშვან,  აბრია- 

ლანთ, დაიკივლანს, აგიკიდან, გატარან, ატირანს, ასაღან... ებ–> 
–ემ–ენ: შესძლენს, გაიგენს, დაიგენდა, ავიღენთ, ვაპატიენდი, 
კანკალენს, გატყვილენს, აბრიალენდა... “ 

მსგავსი პროცესი მეორდება -ავ ბოლოსართის მიმართ და ვიღებთ 

ასეთ გრადაციას; ავ-–> ამ->ან: ხრანს, ჰგანს, ვიზანთ, შეირ- 

თანდა, ხედან„ გძინანს, შეინახანს, დავკეტანდი, სწირანდა, ხნანს... 

ავ->ემ–>ენ: გვარტყენდა, გავრეკენდი, ვკლენდით, დაჰფარენდა, 
ტეხენდით, წაიკითხენდა, ხოცენდნენ... 

ფონეტიკური მონაცვლეობა -მანის ნარით შეცვლა თემის 

ნიშნებში ნაწილობრივ მესხურსაც ახასიათებს?!, ქართლურსა და კა- 
ხურში, ზემოიმერულსა და რაჭულში არ დასტურდება. 

ობ+>ომ: კოჭლომს, ბუსხუნომდი„ აფრთხომდით, ვახრჩომ, 

ამომს (ლაპარაკომ), ლოცულომდნენ, დავიწყომ, ვაქრომდი, ვაპომ- 
ი... 

წ მსგავსად -ავ, -ებ თემის ნიშანთა მონაცვლეობისა, პროცესი გოძელ- 

დება ფონეტიკური მონაცვლეობით მანის ადგილს ნარი 

იკავებს: (ობ-–>ომ–>ონ; ამონ, ვმუშაონდი, მოძრაონს, ვაჭრონ- 

და, შიამკონს, ქეიფონდა, ღებულონდა. 

ერთფორმიანობისაკენ სწრაფვა ძირითა- 
დი ბიძგის მიმცემია თემის ნიშანთა მონაცევ- 

ლეობისა. ამას ადასტურებს ისიც, რომ ტენდენციაა –– -ობ სუ- 

ფიქსი შეიცვალოს -ებით და შემდეგ -ე მ, -ე ნ-ით: ობ–+ ებ–>ემ-–+ 

– ენ; ვათბემ//ვათბებ//ვათბენ შიატყემდეს//შიატყენდეს, აშრებ- 
დი//აშრემდი//აშრენდი,: იცნებდა//იცნენდა, ”შმიამკებდა//შიამკემდა// 

შიამკენდა... 

დასაწყისში ჩვენ აღვნიშნეთ, რომ თემის ნიშნების მონაცვლეობა 
ჯავახურში ნებისმიერიაო. მიუხედავად ამისა, ამ პროცესს აქვს თავისი 

ერთგვარი კანონზომიერება, რის საფუძველზეც შეიძლება დადგინდეს 

ზოგადი წესი. ამ წესს აქვს თავისი გამონაკლისებიც. 

  

1 ებ, -ობ იცვლება -ამ,-ემ-ად, მაგრამ ჯაეახურისა და მესხურის გარდა არც- 

ერთ დიალექტში ან -ენ ვარიანტები არ დასტურდება. 

29. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, ძიებანი... გე. 140, 141. 

8. გრ. ბერიძე 115



თემის ნიშანთა მონაცვლეობის ზოგადი წესი 

ასეთია: 

1. მონაცვლეობენ მხოლოდ მოქმედებითი და სამუალო გვარის 

ზმნების თემის ნიშნები. 

2. -ავ, -ებ, -ობ სუფიქსები იცვლება –ამ//-ან, –ემ// – ენ, –ომ//-ონ 

ბოლოსართებით: ა) -ავ და -ებ ბოლოსართების მონაცვლე -ა მ//-ან 
იხმარება აწმყოსა და მომავლის მწკრივებში. 

შენიშვნა: .-ავ სუფიქსის შემცველი -ამ//-ან ზოგჯერ გადას– 

დევს უწყვეტელსა და კავშირებითში, მაგრამ ასეთი მაგალითები მცი- 
რეა. 

ბ) -ემ// ენ იხმარება უწყვეტლისა და მისგან ნაწარმოებ მწკრი- 
ვებში. 

შენიშვნა: -ებ ბოლოსართი, შემცვლელი -ემ// -ენ იხმარე- 

ბა აწმყოსა და მომავლის ფორმებში, თუ ზმნის ფუძე ერთმარცვლია- 

ნია (ვაქემ//ვაქენ); ვაკლებ//ვაკლენ, იგემ//იგენს და არა: ვაქამ//ვაქან, 

ვაკლამ//ვაკლან (გამოკლების გაგებით). 

გ) -ობ სუფიქსი აწმყოსა და მომავლის ფორმებში იცვლება –ომ// 
//--ონ ბოლოსართებით მაგრამ უწყვეტელსა და მისგან ნაწარმოებ- 

მწკრივებში არის პარალელური ფორმები –ემ//-ენ ·ბოლოსართებით 
ვაქემდი//ვაქენდი ტიპის ზმნებისა, რომელთაც II კავშირებითი ო-თი 

აქვთ ნაწარმოები (ვაქრობ -–გავაქრო...). 

3. „თუ ზმნა ნამყო სრულში ა-ზეა დაბოლოებული (კერა, აკოცა, 

აჩვენა...), მაშინ -ე ბის რეფლექსი –ამ (// ან) იქნება, ო-ზეა დაბო–- 

ლოებული (გააგდო, წაიღო, გაიგო...), მაშინ -ემ არის!“. 

4. -ემ და -ენ-იანი ფორმებს უნდა გაევლოთ -ევ საფეხური, რო- 
მელიც თავს იჩენს -ავ თემისნიშნიანი ზმნების 'უწყვეტელსა და კავ- 

შირებითში (ვკვლევდი, ვთესევდი, ვკვლევდე, ვთესევდე...)- 
შენიშვნა: ეს საკითხი რომ უტყუარია, ამას მოწმობს კანტი- 

კუნტად დადასტურებული მაგალითები -ევ თემის ნიშნიანი ფორმე- 
ბისა:. »” გავაკეთემდი, შვილო, საპონს და ხვალე დაგი რეც ხევ- 
დი“ დ 

- გარდა ზემოთ აღნიშნული მონაცვლეობისა, ხშირად არა, მაგრამ 
  

, ასეთივე მდგომარეობაა ქართლერში (გომარულ კილოკავში) მხოლოდ იმ 
· განსხვავებით, რომ იქ -ემ-ის გეერდით -ენ არ არის, იხ, ვ, თოფურია, ზმნის 

ზოგიერთი თავისებურებანი გომარულში, გვ. 93. 
> იხ, ი. გიგინეიშეილი, ვ. თოფუეური), ი. ქავთარაძე 

ქართული დიალექტოლოგია, გე. 342. 
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იშვიათად მონაცვლეობენ: ებ– ევ: ებნევა («<-ეუბნება); ოვ –> 
–“ომ->ონ: მახსომს//მახსონს, მახსომდი//მახსონდი.. ავ –> ე ბ: 

მიხედებენ, ართებენ, ნახებენ, გამისახღერებია... 

ამ–>ე ბ: სეებენ, ასხებენ, აბებენ, წაუსვებს... ებ>ობ-–> 

–ომ- ონ წაიღომს, ანთობენ, დაიწყებს//ღაიწყობს//ღაიწ- 

ყონღი, ერგობოდა, გამაგობინე, მოსწრობია ... ა ვ-ობ-ომ: შევი 

თობ//შევირთომ, მოვრწყობ//მოვრწყომ.. „·ობ–> ამ: უამბამს Cღ:მ- 

ბობს). ე ბ –+ ი: ვაბრი, აფრი!, მიჯერის?, გვაბრალიდნენ, აგინი, იფი– 

ქრი, უკლიდა... ავ –>+ ი: ვძლი (Cვძალავ, ვერევი „იმ ვედრას ახლა 

ვძლი“),ხნიდა ( „კაცი ყჟანს ხნიდა“), ხნიან („ბებერი 

ხარის რქანიც კი 'სნიან“), ხნის („ის კაცი ყანას ხნის“). 

ი->ამ:. ითსუპნამს, იპოვნამ დაუწყევლამს... ი –>- ან” “არდანს, 
ზარდენდა, გაზარდანს, უშველანს... ე ბ–>+ამ –>+ ან: ვაგვრიამ C-ვაგ– 

როვებ)?ჭ, აწვიანს, აძვიანს... ებ–>ემ–>ე ნ: ვაგვრიენდით (<–ვაგ- 

როვებდით), ვათხვიენდით, აქვსიენდა (+<-აქსოვებდა)... 

ხშირად უთემისნიშნო ზმნები თემის ნიშნებს ირთავენ! და ეს დარ- 

თული ბოლოსართიც იცვლება. მაგალითები: მოიყვანებენ, მუუტანებენ 
დავიწერე მდი, ჰყიდებენ, არჩინამს, ყეფანს, მჭვრეტამ, გამოუტანამს, 

ოი) ამს, წავიყვანამ, გვყვამდება (-გვეყოლება)-, გაპყიდამს... 

ს სახეობა აქვთ. სანიმუშოდ მოვიტანთ - ერთ- -ზმნას: · ალენ >. გლი 

ჯებენ// გლეჯამენ// გლიჯამენ//გლეჯავენ//გლიჯავენ მსგავსად იუღლე– 
ბიან ჟლეტა, წყვეტა, კვნეტა, ფრენა, ღრენა... 

არის შემთხვევებიც, როცა თემის ნიშანი უნდა ჰქონდეს და არა 

აქვს: შეყვარია, რქმია, ინახდა, ვემხვრით, ანსულა, დეეკავნა, მოგ» 

თხოვ, დაგტოვ, ხნიდა, ტეხდნენ. 

1 III სერიაპიც გადაჰყვება ი და გვაქვს: ჩაუბრია, დაუფრია, დაუბრია... 

ჭ·.ი ჯერის“ ფორმა ი თემის ნიშნით იხმარება 1 სერიის ყველა მწკრლვსა და 

ყეელა პირში (მიჯერის, მიჯერიდა, მიჯერიდეს, დამიჯერის, დამიჯერიდა..) 
9 ოვე // ოვა კომპლექსთა გამარტივება ფონეტიკაში (ბგერათმონაცვლეობაში) 

არის განხილული (ეაგროვებ –> ვაგრუვებ -+ვაგრუებ –> ვაგრვიებ –> ვაგვრიებ). 
4 შდრ, ქართლერი, გრ. იმნაიშეილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 

205–207. ასევე კახური. ა. მარტიროსოვი, გრ, ი მნაიშევილი, 

ქართული ენის კახური დიალექტი, გვ. 88--84. 

5 «გეყამდება,„ ფორმის ხმარებისას აღსანიშნავია ფუძის მონაცვლეობაც. 

ყოლა ზმნის მომავლის მწკრიეი ნაწარმოებია უწყეეტლის ფორმიდან „გვ ყამ დი, 

უნდა ყოფილიყო „ყ ო ლ“ ძიოი: გვეყოლება. 
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თემის ნიშანთა მონაცვლეობის განხილვის შემდეგ იბადება კითხვა: 

რით ავხსნათ ის გარემოება, რომ –ავ შეცვლილა -ამ//-ან ბოლოსართე- 

ბით, ხოლო -ავ. -ებ თემის ნიშნების მაგივრობას ასრულებენ -ემ, 

-ენ სუფიქსები? 

ვინის მანით შეცვლა ესაა მეტყველების ტენდენცია, ფო- 

ნეტიკური პროცესია, რომელიც ამაზე არ ჩერდება და მაინცც ნარით 

იცვლება. ჯავახელთა მეტყველება ისწრაფვის წყვილბაგისმიერი მა- 

ნი და კბილბაგისმიერი ვინი შეცეალოს ენაკბილისმიერი ნ ა- 

რით. 

ახლა, რამ გამოიწვია -ებ-ის -ამ//-ან ბოლოსართებით შეცვლა, 

ესეც ფონეტიკური პროცესი ხომ არაა? –– არა! ამ შემთხვევაში 

მორფოლოგიური მონაცვლეობაა, რაც გამოწვეულია იმით, რომ 

„თვით ენის ტენდენციაა, ზოგიერთი · თანაბარი მნიშვნელობის სხვადა- 

სხვა სუფიქსი ერთ ფორმაში ჩამოაყალიბოს“1. 

მეორე საინტერესო საკითხი თემის ნიშნების მონაცვლეობასთან 

დაკავშირებით არის პროცესის სადაურობის საკითხი. 

თემის ნიშანთა ასეთი მონაცვლეობა უნდა იყოს საერთო ქართლუ- 

რი მოვლენა, რომელიც ყველაზე უკეთ ზემო და ქვემო ქართლშია და–- 

ცული. ხოლო შიდა ქართლმა ანალოგიით ან მეზობელი დიალექტების 

გავლენით–– ამ სუფიქსით შეცვალა –ებ?. ე. ი. ეს პროცესი ქართლის 

ყველა დიალექტში ადგილობრივი ხასიათისაა, თუმცა თითოეულში 

მეტნაკლებადაა განვითარებული?. ყეელაზე მცირედაა შიდა ქართლში, 

უფრო მეტადაა ქვემო ქართლში, ხოლო განვითარების უმაღლეს სა- 

ფეხურხეა ზემო ქართლში -- ჯავახეთსა და მესხეთში. ჯავახურსა 

და მესხურში -ამ//-ან და -ემ//-ენ ისევე პროდუქტიულია, როგორც 

სალიტერატურო ქართულსა და სხვა დიალექტებში -ებ სუფიქსი ” 

(მაგალითად, სახლი –- ვასახლამ <– ვასახხლებ, ზიკზაგი –> ვაზიგ- 
ზაგამ «- ვახიგხაგებ, ასევე ვაზიგზაგემდი// ენდი, ვგასახლემდი// 

// ენდი...)1. 

  

, ვ. თოფუ რ ია, ზმნის ზოგ, თავისებურებანი გომარულში, გვ. 91. 
ბე, თოფურია, ქართლური, გვ. 141, 142, 

9 შდრ. ვ. თოფუერია, ზმნის „ზოგ, თავისებურებანი გომარულში, გე. 

90-93. 

4 შდრ, ო. ლომსაძე. ჯავახური მეტყეელების თავისებურებანი, თსუ სტუ– 

დენტთა XIII სამეც. კონფ., თეზისები, თბილისი, 195! გე. 36-–-37, თ, უთ ურგსა- 

იძე, მესხურ-ჯავახურის ფონეტიკერ-გრამატიკული მიმოხილვა: გორის სახელმწი– 

ფო პედ, ინსტიტუტის X სამეცნ. სესია, თეზისები, გორი, 1956, გვ. 35-–36. 
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ზმნის ფორმათა წარმოების საკითხები 

97. 1 სერიის ფორმები: ვიკითხავ, ვნახავ, ვილოცებ ზმწათა შესაბა– 

მისი აწმყოს ჯგუფის ვკითხულობ, ვნახულობ, ვლოცულობ ფორმათა 
ანალოგიით მიმღეობიანი ფორმები გაიკეთეს შემდეგმა ზმნებმა: ვპა– 
რულობ <-ვიპარავ, ვჩემულობ +-ვიჩემებ, ვნდომულობ «<- ვინდო– 

მებ, ვკვეხულობ +-ვიკვეხი, ვმღერულობ –+– ვმღერი... მსგავსი წარ- 

მოების ზოგი ფორმა სალიტერატურო ენაშიც შევიდა, მაგალითად, 

ვღებულობ –- ვიღებ, ვგებულობ –- ვიგებ...' 
სამეცნიერო ლიტერატურიდან ცნობილია, რომ მედიოპასივის 

ფორმები ისწრაფვის წარმოების მხრივ გაუთანაბრდეს სტატიკურ ვნე- 

ბითს!. ამ ტენდენციისაა ეს ფორმაც. 

მაგალითები: „არონიც წინ მიძღვია (C-მიმიძღვის).. „ბავ 

შვიც იქვე მიდგია (-მიდგას). „შენც ხომ გიდგია (C<-გიდ- 

გას) ჯამიმ“” „რა გჯია“ (რა გრჯის)?? „უქერია სანთელი“ 

Cუჭირავს). 

არის შემთხვევა, როცა ყ ო ლა ზმნის მომავლის მწკრივის გ ვ ე– 

ყოლებას ენაცვლება ამავე ზმნის უწყვეტლის ფუძისაგან –ებ 

ბოლო სართით ნაწარმოები გვყვანდება: „-მოვკლათ უმფრო– 
სი შვილი, გვვყა მ დე ბა ერთი შვილი დევთაგანი“. 

ზოგჯერ I სერიის ფორმები ნაწარმოებია II სერიის ფუძიდან: „მე– 

რე დაუკმიანთ“ (-დავუკმევთ). „თან ღამეს უთიამთ ჩვენ“ 

Cვუთევთ). „მერე ვ თ ქ ვამ“ დვიტუვი). 
ძველი ქართულის ნორმა უნჯა იყოს უ ფლობა ზმნის ხმარე– 

ბა: „სოფ. თოკში მაჰმინ იყვნენ ბატონები აბაშიძეები: რომლებსაც 

დიდი მიწა წყალი ეჭირათ და უფ ლომ დნენ“. 
პერ ძირი იხმარება I სერიის ფორმებში ჭარ ფორმით: „მ ო შ- 

ჭარი ხმლით თავი და წამოიღე“, „გასჭარ დანით, რაჰ უყუ- 

რამ. „მოვჭარი ხმელი ხეც და წამოველი“... 
ა„რბი ს“ ზმნა უწყვეტლისა და კავშირებითის მწკრივებში ინარ- 

ჩუნებს ი-ს: „ეგ სადღაც დარბიოდა, რა ჩვენი საქმე“. „იეგრე 

ი მირბიოდა“. „ეგრომ მირბიოდეს, ჩვენი რა ბრალია“. 

„მენ რჰ მირბიოდ-მორბიოდი, ვინ დაგავალა“... 

დგომა, ყოლა, გვანება ზმნები აწმყოს მწკრივის 
ორივე რიცხეში ხმარობს ევ//-ე-ს. შეგვეძლო გვეფიქრა: წევ-ს ფორმის 

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 328, 329. 

 



ანალოგიით გაჩნდაო,! მაგრამ დასაშვები და უფრო მისაღები ჩანს 
მეორე მოსახრება, რომ სუფიქსისეულია”, 

ეაგალითები: „რაჰ გევხარ, კაცო?" „დედ-მამაჰ ერთი 

მვილი ვყევარ?“. „რაჰპ ვგევარ, ჩავიცვამ“. „საფრთხო- 

ბელებ ვ გევართ,, „მეძინება, კაცო, ფეხზე ვეღარ ვ დ გე- 
ვარ“. „შენც რა, კაი რამ ჰყევნხარ“. „თელი დღე კოპერატიი 

კარზე დ გეხართ".. გვანება, დგომა და ყოლა ამ 
სახით კახურსა და ქართლურშიც იხმარება, 

შეგვხვედრია ასეთი ფორმებიც: ვჩევარ, ჩევ ხარ („შენ 

კარგად არ ჩევსარ, მე უფრო ვჩევარ“). აქაც ანალოგია- 

ზე მეგვეძლო გვეფიქრა, მაგრამ აქ ევ-ის ხმარებას აქვს ისტორიული 
საფუძველი (უფრო სწორედ ე-ს ხმარებას), რადგან საწყისი ამ ზმნისა 
არის გამ ოჩენა. უნდა ყოფილიყო ასეც: ვ ჩევარ, ჩენხაო.. 

„ვიცმე გ“ ზმნის ანალოგიით -ევ სუფიქსი გასჩენია „ვ ი- 

სვამ, ფორმას: „წამალ ვისმევ ხოლმე. „რას ისმევ 
მაგ სახეზე“... 

ასეთივე ანალოგიაა მორტ ყმა ფორმის ხმარებისას: „თავში 
მოვარტყმეე“ „შიგ თავში მოარტყმევს ხოლმე“... 

უნდა ზმნა მრავლობით რიცხვში გამოავლენს -ან სუფიქსს? 
მინდანან, უნდანან. ასეთივეა ვარგანან. მსგავსი 
ვითარებაა მესხუოშიც.? 

არაიშვიათად გვხვდება უნდა ზმნის ასეთი ფორმებიც: მინდევ- 

ხარ, გინდევხადრ, გვინდეხართ, უნდევხართ... ამ 
შემთხვევაში –ევ სუფიქსის ხმარების კვლავ ანალო გიასთან გვაქვს საქმე. 

ეძახის ფორმის მაგიერ იხმარება სასხვისო ქცევის მოქმედე- 

დებითი გვარის ფორმები. „დედაშენი გიძახის, ბიჭო“, მე ხომ 
არ მიძახი? „შენ გიძახე, გიძახე, ვერ გაგაგონე“. 

ეგევე ზმნა უწყვეტლის ფორმაში დაირთავს -ოდ სუფიქსს.3 

1. ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძკლები, L, 1953, გვ. 541–-542, 

ბა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაი9 ვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გვ. 92, 
9 ამ ფორმების კანონზომიერ შესატყვისად მეგრულში არის მინონან, გი- 

ნონან, უნონან. ქართული -ან და მეგრული “ონ თემის ნიშნები უნდა 

იყოს, იხ, არნ, ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, გე. 148, 
19 ძიძიგური, დასახ, შრომა, გვ, 249, 

5 შდრ.კახური: ა. მარტიროსოვი, გრ, 

ენის კახური დიალექტი, გჰ. 92. : 
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„მენ გიძახოდნენ, ეერ გაიგონე“. „სულ დედას იძა- 

ხოდა“. „მე ვიძახოდი, მიშველეთ! „იძახოდა და მო- 

გივიდღა“... 

აქებს ზმნის სამუალო გვარის ფორმა აწმყოს ჯგუფში ნაწარ- 

მოები თევზაობს ტიპის %სმნათა ანალოგიით: „ის ქაომ ს“. 

(თავ იქებს), „ადრეც ქ აომ დი“. აქედან მიწღეობა ქევალა 
Cმქევარა. შდრ. მკვენარა). 

-ოდ სუფიქსი უწყვეტელისა და კავშირებითი I-ის ფორმებში დ-ს 
ნაცვლად დართული აქვთ აგრეთვე: მ ი მაჩნო დ ი), ოუ ზხმო დ ი. 

აკლოდი... ზმნათა ფორმებს. 
მაგალითად, „ვერაფრ უზმოდით". 

შენი ნათესავია“. „ჩემ მეგობრათ მიმა ჩნოდი". „ეგ კაი კაცათ 

მიმაჩნოდა. „შენ გუშინ სამუმაოხე აკლო დღი. „ისიც 
აკლოდა“". : 

ყიდის ზმნას თემის ნიშანი ი გადაპყვება I სერიის სხვა მწკრი- 
ვებმიც ვყიდიდი, ვყიდიდე, ჰყიდიდი, ჰყიდიდნენ, 

გავყიდიდი, გავყიდიდე, გაპყიდიდნენ...-იდსე- 
ფიქსი მაწარმოებელია უწყვეტლისა და მისგან ნაწარმოები მწკრიეე- 
ბისა. 

ამ ფორმით ყიდის ჩმნა იხმარება კახურში?. საგულისხმოა ის 

გარემოება, რომ ყიდი ზმნის უწყვეტლის ფორმა ძველ ქართულ- 

შიც ყიდ დ ა იყო. 

„ბ მ ა“ ზმნა. იხმარება მ ბ ა-ს სახით ყველა სერიასა და მწკრიე- 

ში. „გუთანზი გვიმბია ექესუღელა ხარი“. „ეგ ხარები, რო 

გვმბოდა, ვერ მოვიტანდით“. „ცხვართან ისეთი დიდრონი ძაღ- 
ლები უმბიათ../“ მხოლოდ მეტათესიხით რომ აეხსნათ (მანის 

გადასმით) აღნიმნული ფორმები, მაშინ, შე უმბიათ, შეამ- 

ბეს, შეამბან... როგორ უნდა ავხსნათ? ვგონებ აქაც შევანბევინე 
(-შევაბმევინ)ე ფორმის გავლენა უნდა იყოს”. 

ჯავახურში გვხვდება ერთი გაქვავებული საინტერესო ფორმა 

დგას ზმნისა, უკუ დგა. თუ ამ სიტყვას გავიგებთ ასე: უკუდ გა 

Cუკან დადგა), მაშინ მას ქვემდებარე უნდა შეეწყოს სახელობითში 

„ქათამი უკუ დ გა“. მაგრამ უკ უდგა ფორმას ქვემდებარე შეეწყო– 

1შ9დრ, ზემოიმერული გააჩნოდათ: იხ. ქ. ძოწენიძე, ზემო- 

«მერული კილოკავი, თბილისი, 1974, გვ. 66. 

ბა მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი გვ 93. 

რს უზმოდი, 
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ბა მოთხრობითში „ქათამმ. უკუ დ გა“, რომ იტყვიან დიასახლი- 

სები, ეს იმას ნიშნავს, რომ დაიწყო კვერცხის დება და უცბად შეწყ- 
ვიტა, მაგრამ, თუ ვივარაუდებთ, რომ არის დამოუკიდებელი ფორმა 

ზმნისა კუდგება, რომელიც კვერცხის დადების შეწყვეტას 
აღნიშნავს, მაშინ კუდგება ზმნა ასეთივე იქნება როგორც 

დადება. „დადო ქათამმა ჯერ კვერცხი და მერე უკუ დ გა“. 
დონიანი ვნებითის გვჭირდებას ენაცვლება ენია- 

ნი ფორმა გვეჭირება: „რახეად გვეჭირება ამდელი 

შვილდისარი ?" „რძალ რაკ ეჭირებო და Cსჭიოდებოდა), 

მისცეს“... 
28. II სერიის ფორმები. -ვი (<-ევ-ი) მარცვალი, რომელიც სხვა 

კილოებშიც დაერთვის ე-ხზე დაბოლოებულ ზმნებს ნამყო წყვეტილის 

პირველსა და მეორე პირში, ჯავხურშიც,ს საკმაოდაა: ვ ნ ახევი, 

გაყიდევი, ჩავაბარევითთ, დაწერევით, გააკეთევი, ვთხოვევი, 
გაიგევი, მაჭამევი. ვიმოვნევითო, ვიცხოვრევით, იყიდევით, დაიყვი- 

დევი... 

ყოფაქცევა, ქცევა, საქციელი ამ ფორმებში თა- 
ნამედროვე ქართულში უკვე ისე მკვეთრად არ) ჩანს სიტყვა. ქ ცე- 

ვის (ბრუნების, ტრიალის) მნიშვნელობა. აგრეთვე ერთი ქცევა 

მიწა რომ იტყვის გლეხი, არვინ გულისხმობს ერთი დღის განმავლო–- 

ბაში გადასაბრუნებელ (მოსახვნელ) მიწას, უბრალოდ, ერთ დღიურს, 

ეოთ დღემი დასამუშავებელ მამულზე მიგვითითებენ, მაგრამ აქაც 

ჩანს ბრუნება. : 

ჯავახურში ერთ გამოთქმაში იხმარება ქ ც ე ვ ა ძველი ქართულის 

გაგებით, როცა იტყვის დიასახლისი: „ქათამი კვერცხზე მოიქცა“ 

ნიშნავს ქათამი დაუბრუნდა კვერცხის დადებას. 

-ე და ზოგჯერ -ევ-ი სუფიქსი ერთვის წყვეტილის ფორმას (ვქენი, 
ქენი) ნაცვლად ი ბოლოსართისა ასეთ გამოთქმებში: „რა ·ქ ენ ე(39), 

ბიჭო?“ „ვერაფერ გავაწყე, ვერაფერი ვ ქე ნე". „ეგ რა ქენე, 
შე კაი კაცომ« 

მსგავსი ფორმით იხმარება მეორე ზმნა” გაჟყოფა.1I და1II პირში 

წყვეტილში გავყავი და გაყავი ფორმების ნაცვლად ორივე 
  

ო, ლომსაძ ე, ჯავახური მეტყველების თავისებუოებანი, გვ. 36--37, 

უთურგაიძე, მესხურ-ჯავახურის ფონეტიკურ გრამატიკული მიმოხილვა; 
გვ. 35--36, ე, ინასარიძე, მორფოლოგიური მოვლენები მესხურ-ჯავახურში; 

გორის სახელმწ. ჰედ, ინსტიტუტის სტუდენტთა 1 X სამეცნ. კონფერენცია, თეზისები, 

გორი, 1956, გვ, 41–-42. 
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რიცხვში ასე გამოითქმის: „ვერ გა ყე (ვერ გაყავი)“, „გაკ ე, შვი– 

ლო, ერთათ არ ჭამო“. „მამულეც გავყევით, როცა გავიყარე– 

ნით“. „მე ეგრე გავ ყე“... . 
საპირისპირო კვალს მისდევს დაართი ფორმაც. მეორე სე- 

რიის წყვეტილის პირველი და მეორე პირის ფორმები ასე იწარმოება: 

დავაოთი, დაართი, დაართა, დავაოთით, დაართით, დაართეს, ნაცვლაჯ 

იმისა, რომ ე ჰქონდეს, დაირთავს ი-ს. 

-ევ-ი სუფიქსი საერთო ქართლური მოვლენაა, რომელიც ძირითა- 
დად დადასტურებულია ქართლურში, კახურშმში, მესხუოში, მთა-რა- 

ჭპულში, იმერხეულში, აჭარულსა და ზემოიმერულში! (იხ. ამ დია- 

ლექტებზე არსებული დასახელებული ლიტერატურა). 
ჯავახურში -ევ-ი გვხვდება კოთელიისა და ბარალეთის მეტყველე- 

ბაში, იხმარება ხიზაბავრასა და ვარგავში, სხვა სოფლებში ძალიან 
იშვიათად ხმარობენ. 

ყველაზე მეტად –-ევ-ი ახასიათებს ქართლურს (ზოგან ქართლში ვ 
დაკარგულა და ე-ი იხმარება, მაგალითად: ვისწავლეი, მაიტანეით...) 
და მთა-რაჭულს. ქართლურიდან კი შესულა ჯავახურსა და მესხურში, 
ხოლო მესხურიდან გადასულა აჭარულ-იმერხეულში?, ქართლური- 

დანვეა შესული ზემოიმერულშიჰ9. 

-ევ-ი სუფიქსის ირგვლივ სამეცნიერო ლიტერატურაში აოსებობს 
რამდენიმე მოსაზრება. ამ სუფიქსის შესახებ არსებობს სპეციალური 
შრომაბ!, რომლის მიხედვით -ევ (დავხატევი), წარმოადგენს აორისტის: 
უძველეს სუფიქსს, ხოლო თანამედროვე ნამყო წყვეტილის ე, რომე- 
ლიც მოქმედებითი გვარის ზმნებს გააჩნიათ, მისგან მომდინაოეობს,. 

ი უფუნქციო ელემენტია, რომელიც ანალოგიით გაჩნდა?. 

მეორე მოსაზრებით უარყოფილია პირველი შეხედულება, -ევ 

სუფიქსისეული ე მიჩნეულია უწყვეტლის, წყვეტილის, თურმეობითი 
პირველისა და თურმეობითი მეორის საერთო ბოლოსართად (იტყოდე, 

  

1 ქ, ძოწენიძე, ზემოიმეოული კილოკაქჟი, გვ. 63; პ. ჯაჯანიძე, ვა- 
ხანურას ხეობის მცხოვრებთა მეტყველების თავისებურებანი: ქუთაისის სახელმწიფო 

პედაგ, ინსტიტუტის შოომები ტრ. VIII, 1948, გვ. 73 

ბპშ. ძიძიგური, მესხური დიალექტი, გვ. 142, 

9 ქ, ძოწენიძე, ზემოიმერული კილოკავი, გვ. 106. 
4 გ. როგავა, აღრისტისა და კავშირებითი მეორის ზოგ აფიქსთა გენეზი–- 

სათ ვის -ევ სუფიქსთან დაკავშირებით ქართულსა და მეგრულში: საქართველოს 

სსრ მეცნიერებათა აკადემიის მოამბე, ტ. VI, #8, 1945, გე. 647-–655, 

ხ არნ, ჩიქობავა, ქანურის გრამატიკული ანალიზი, გე. 137. 
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დაწერე, დაუწერე. დაეწერე), ხოლო ვი ელემენტის დართვა „დავწე- 
ვი, გავყევი, დავდევი“ ზმ ნების ანალოგიითაა ახსნილი!, 

მესამე შეხედულება პირველ ორს გამორიცხავს ღა -ევ სუფიქსს 

თბება ტიპის ზმნათა თ ავდაპირველ ბოლოსართად აღიარებს, ხო- 

ლო ამ საფუძველზე სათანა დო მოქმედებითი გვარის ზმნებმაც შეიძი- 
ნას?. 

წყეეტილსა და კავშირებითში გამოჩნდება -ენ,/-ნ ფორმანტი ი- და 
ე-თავსართიანი ვნებითი გვარის ზმნებში. 

მაგალითები, მიემზადენით; გიერეკენით, დეგვესმარენით, გადვი- 

ხვეწენით, წაიკიდენით, ეჩხუბნენ, ავიშალენით. 

როგორც ძველ ქართულში იყო, ნარს მოჰყვება კავშირებითი 

მეორის მწარმოებელი ე: „მე და შენ; წავიკიდნე თ“. „ახლნა 

გავიყარენით“, „ორივენა დავიმალნეთ“. „თქვენცნა 

ეცადნეთჭ4“. 

–ენ//-ნ სუფიქსი გვხვდება სხვა აღმოსავლურ კილოებშიც, დასაე- 

ლურ კილოებს ნაკლებად მოეპოვებათ. 

ერთი შეხედულებით ეს -ენ//-ნ უნდა იყოს სუბიექტის მრავლო- 
ბითი რიცხვის ნიშანი სამივე პირშიპ?, მეორე მოსაზრება ამ სუფიქსს 
ღკავშირებს ძველ ქართულში მოქმედებითი გვარის ზმნებმი ნარი- 
ანი დამატების აღმნიშვნელ ნიშანსი, 

როგორც ჯავახურში, ასევე ქართლურშიწ, კახურშინ და სხვა აღმო- 

სავლურ კილოებში კავშირებითი მეორის მწარმოებელი ე ო-ს ნაცვლად, 

  

1ვ. თოფურია, მწკრივის ზოგიერთი საკითხისათვის ქართულში: თხუ, 

საჰეც.სესია, თეზისები, თბილისი, 1954, გე. 126, იხ. მისივე, ნამყოს სახეობათა საერ- 

თო ნიშნისათეის ქართელში, იკე, ტ. VII, თბილისი, 1955, გვ. 459.. 

ბა, თაყაიშვილი, ქართლურის თავისებურებანი (კასპის რაიონში შეკ- 
რებილი მასალის მიხეღვით): თსუ სტუღენტ. სამეცნ. შრომების კრებული, #7, 
თაილისი, 1955, გვ. 276– 277. 

3 ვ. თო ფუორია, ენის განვითარების შინაგან კანონთა ერთი ნიმუში ქარ- 
თულში, იბერიულ-კაეკასური ენათმეცნიერება, ტ. V, 1953, 524. 

4 ა. შანიძე, 5ე და 0ე ქართულ ზმნებში, თბილისი, 1920, გე. 12 შნ. 1.; 
მისიეე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვე. 458--459, 

ხვ. თოფურია, ქართლერი, გვ. 143. გრ. 'იმნაიშვილი, ქართლუ- 
რი დიალექტი, გქ. 213. 

მა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 
დიალექტი, გე. 95, 96. 
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რომელიც ზოგჯერ გვევლინება, მიჩნეულია ძველი ქაბთულის გადმო- 

ნამთად!. ! 

თუ-ნ ზმნის საწყისშია, მაშინ პირიან ფორმებმიც გადაჰყვება" 
„ბევოი · უძოვნია მაგ ხარ”. „სუ მოუწოვევნია იემ ხბოჰ“, „ვე- 

რაფერი უ მოვნია“. „ვერც შენ იპოვნე?! „რაპ იპოვნი და, 

არ უძებნია“. „ჩემთვინ არაფერი უთ ხოვ ნია“?,.. 

იყვეს (იყოს) კავშირებითი მეორის ფორმა ზოგჯერ მომავლის 

გაგებით იხმარება: „როიცა იყვეს (C-იქნება), ეს ქალი ხეირ არ 

მოგვცემს“... „როაცა იყვეს Cიქნება), ეგ ჩვენ გადაგვიხდის“. 

ნამყო წყვეტილის მხოლობითი რიცხვის მესამე სუბიექტური პი- 

რის ნიშნად ზოგ ზმნაში -ა გვევლინება, ნაცვლად მოსალოდნელი სა– 

ლიტერატურო ნორმის ო-სი, „ყველაფერი უამ ბა“. „თითონ მ ო- 

უთხრა“... 

არის შემთხვევები, როცა უსრული ასპექტის ფორმებია გამოყე- 

ნებული იქ, სადაც მოსალოდნელი არ იყო. 
მაგალითები: „მაშვე იძრო მერდი“. „მუშკი ც რა და ალვა 

ზილაძ. „აცხო ქადა“. „არ უწყო ღმერთმა ხელი“, „უქნია 

ხმალი როსტომმა“... 

ეს ვითარება გადმონაშთი უნდა იყოს ქართული ენის იმ პერიოდი–- 

სა, როცა ასპექტი, როგორც კატეგორია, ჩამოყალიბებული არ იყო, 

რიგ შემთხვევაში ენიანი ენებითის ფორმები ნაწარმოებია 

დონით. ასეთ წარმოებას მხოლოდ მეორე სერიის მწკრივებში აქვს 

ადგილი. მაგალითები: „ფურნეს თუ არ შეჰყარდა, არ ივა”- 

გებს“. „სადმენა შეჰფარდეს. „როგორ”ნა შეჰჯავო- 

დეს, რო ვერ ჭამოს“. „ძიენნ შეჰბრალდა შავი არაბი“... 

საპირისპიროა ეფრთხილე (C უფრთხილდი). არის ერთი შე- 
მთხვევაც დადასტურებული, როცა ინიანი ვნებითი შეცვლილია 

დონიანით: „ხალხი მოგლიჯდა და წავიდა“. ალბათ ეს 

ინდივიდუალური უნდა იკოს. 

ვნებითის ერთი ტიპიდან მეორეში გადასვლა იშვიათი მოვლენა 

  

1არნ. ჩიქობავა, ორით არის წარმოდგენილი მრაულობითის სახელო- 

ბითჰი დასმული მორფოლოგიური ობიექტი ძეელს ქართელში? თხე მოამბე. IX 

თბილესი, 1929, გვ. 116. 

? ანალოგიური ვითარებაა კახურში, ქართლურსა და მესხერშიც. შდრ. ა. მ ა- 

როტიროსოვი, გრ. იმნაიშეილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, 

გვ. 95. 
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არაა. ასეთი ფორმები გვაქვს ქართლურში! კახურში?, ძველს ქარ–- 

თულში, „ვეფხისტვაოსანში“, განსაკუთრებით უხვადაა ალ. ყაზბეგ- 

თან, მოეპოვებათ ილიასა და ვაჟქასაც. 

თავსართიანი და. ბოლოსართიანი ვნებითი გვარის კურთიერთო- 

ბის საკითხი სამწერლობო და სალაპარაკო ენის მიხედვით სპეციალუ– 

რადაა შესწავლილიშ?. 

„აჯვდენს“ და: „ასხვდენს“ ფორმების სათანადო წვვე– 

ტილად ასევე სხვა მწკრივებშიც იხმარება დააჯდუ ნა დადა– 

ასხდუნა. მაგალითები: „იმამ (-იმან) თავისები დაასხდუ- 

ნა“, „აგერ დააჯდუნა სკამზე“. „ფურღუნხე დაა სხდუნა 

და წაიკვანა ახალქალაქ«“. „ერთი მაგ ტრაქტორზე დამაჯდ უნა, 
მერე გასწავლიდი სეირს", „უნდა დააჯდუნონ. „იმის შემდეგ 
ოძაულ ჩამოაჯდუნებენ“... 

39, თხოვნით-ბრძანებითი კილო. დასტურდება აგრეთვე თხოვნით– 

ბრძანებითის ფორმები, რომლებიც გადმოცემულია ხან პირველი, ხან 
მეორე კავშირებით. ბოლოკიდური ხმოვანი -ო ან -ე გრძლად და ხმის 

ამა ბით წარმოითქმის. 

საერ ლი აეე დუმს რო წაუსვამდე, კა რ- 

ჭია", „წყკალრო დამისხამდე, კაი ბიჭო იქნები/. „ერთხელ 

კიდე რო ჩამოხვიდოდე, არ გაწყენს“. („ერთი აი ორთითი 

მამიტან ო“. „თან წაიღო ვედოა, ხუარ დაგანძიმანს“. „ერთი 
ვინმე მოიყვანო, წახვიდე, გააკეთო რაღაჰ დგახარ ?“.. 

თხოვნით-ბრძანებითის ფორმები სხვა კილოებსაც გააჩნია. მთის 

კილოები (ფშაური, თუშური, ევსურული სთამყო მრავალგხისის 

ორმას იყენებენ თხოვნით-ბრძანებითის გამოსახატავად?!. 

· ინგილოური. თხოვნით-ბრძანებითის გამოსახატავად შეორე კავში– 

რებითს იკენებს,%, ხოლო მოხეურსა- და მთიულურში? ჩვეულებრი– 
  

1 გრ, იმნაიშვილი ქართლური დიალექტი, გე. 230--231, 
3ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კა– 

ხური დიალექტი, გვ. 110, 111, ! 
მ I. M. 110320730 0 სვმI4001I)01სდII" 2)CდIICეუხI0-0 II CVCდ0)1)X- 

C841ს)10”0 06იმვინი!"/ თშემ(ხი9ის ლ10ეე10უხIიი ვეუმიწიე 8 LIIV3)II1CII0M ყვსხს- 

ი, 16IVIICV. 1956, CL. 8--12, ი პტ 
ა, შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პირისა და ობიექტური ე“ 

ფიქსი მესამე პირისა ქართულში, §§68, 70, 71: 
გ2. 120. 

5 გრ, იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებ.» 

გვ. 120. . 

ზა, შანიძე, სუბიექტური პრეფიქსი მეორე პრი! ა და ობიექტური პრეფიქ- 
სი მესამე პირისა ქართელ სმნებში, §§ 68, 70, 71. 

7 არნ, ჩიქობავა, მთიულერის თავისებურებანი, გე. 57. 
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ვად თხოვნით-ბრძანებითის როლში გამოდის პირველი კავშირებითი. 

იშვიათად, მაგრამ მაინც გვხვდება ეს ფორმები კახურშიც!, 
30. III სერიის ფორმები. ახალ ქართულსა და კილოებშიც არის 

ტენდენცია, რომ თურმეობით პირველში -ავ და ამ თემატიური ნიშ- 

ნის მაგიერ გაბატონდეს -ია?. იგივე სურათია ჯავახურშიც. მაგალითები: 

მოუხნია, მიყიდნია, დაუბარია, დაუბრია Cდაუბარებია),) დაუფ–- 

რია, (დაუფარებია), უთქვია.., 

IL და II თურმეობითში, ქათლურისა და კახურის მსგავსად, ჯავა– 
ხურშიც თავს იჩენს -ნ (+<-ენ) სუფიქსი, იგი ინფიქსის სახით გეევლი- 

ნება ზმწებში. 

მაგალითები: უტირნია, გაულეწნიათ, შე„ყნახნია, დაულევნია, დაგი– 

გლეჯნიათ, მოეპარნა, დიებარნა, გეთამაშნა, მელაპარაკნა, უთიბნია, 

·"დაეძახნათ, დაუძახნია, ეღალატნათ, 'ოუღალატნია, დაელივნა, გადახე– 

დნია, გადახდენია... 

როგორც ეხედავთ, -ნ//-ენ სუფიქსი მესამე სერიის ორივე თურმეო– 

ბითის მწკრივში, ორივე რიცხვსა და ყველა პირში გვხვდება საკმაოდ 

ინტენსიურად აღმოსავლურ კილოებში, განსაკუთრებით ქართლურში, 
კახურში, მესხურში, ინგილოურში, მთიულურსა და სხვა კილოებში. 

მისი წარმოშობის შესახებ სხვადასხვა "შეხედულება არსებობს3. 

ამათგან გავეცანით ორს, როცა ვიხილავდით მეორე სერიის ფორმებს 

·(გაიხარდენით, დაიმალენით...). მესამე მოსაზრებით -ნ ( +-ენ) სუ- 

ფიქსი ზმნური ფუძის ისეთივე საწარმოებელი სუფიქსია, როგორც 
-ან, -ონ, -ევ და სხვები, გამოყენებული სხვადასხვა სერიის ფორმებ- 

ში“, 

  

  

1. ა, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშეილი, ქართული ენის კახერი 

დიალექტი გვ, 93, 
? არნ, ჩიქობავა. თურმეობითი პირველის წარმოების ერთი თავისებუე- 

რება უღვლილების სისტემის ისტორიასთან დაკავშირებით ქართულში, ლიტ. ძიე– 

ბანი, ტ. II, 1944, გვ. 129. 

95 -6-ს შესახებ იხ. ა. შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გვ. 455; 

ვ. თოფურია, ზმნის უძველესი სუფიქსაციისათვის ქართულში: საქ. სსრ მეცნ. 

„აკადემიის მოამბე, ტ. III. #5. თბილისი, 1942, გე. 489--491; არნ, ჩიქობავა, 
-თურმეობითი პირეელის წარმოების ერთი თავისებურება უღვლილების სისტემის 

ისტორიასთან დაკავშირებით ქართულში; ლიტ. ძიებანი, ქტ. II, 1944, გე. 137-–-138. 

1 ივ. ქაეთარაძე, დრო-კილოთა მესამე სერიის წარმოების ერთი თა– 

ვისებურება ახლ ქართულში: იბერიულ-კავკასიური ენათმეცნ.,, ტ VIII, თბილი–- 

“სი, 1955, 60- 78; 
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ჩვენი აზრით, ეს მოსაზრება ყველაზე სარწმუნოა. ამის საბაბს გვამ-. 

ლევს ერთი ზმნის ორგვარად ხმარება: გადამსედნია და გადამხდენია. 

ეს ორი სხვადასხვა ფოომა ერთი ზმნისა, რომელიც ნაშთის სახი- 

თაა შემორჩენილი, გვეუბნება, რომ თავდაპირველად პარალელუოაღ 
იხმარებოდა –ენ და -ნ სუფიქსები „გადამხდენია“ I თერ- 

მეობითია: გადა რთული ზმნისწინია, მ ობიექტური პირის ნიშა– 

ნია, ხდ ( «–– ხედ) ძირია, ენ ამ სუფიქსის სრული ფორმაა, ია თურ–- 

მეობითი პირველის ჩვეულებრივი დაბოლოებაა, რომელშიც ა სუბი- 
ექტის ნიშანია, ხოლო ი-ს ფუნქცია უცნობია გადამხდენია 

ფორმის პარალელურად გვაქვს გადამხედ ნია. შესაძლოა, 

სულ პირველად იყო მესამე და უხერხულად გამოსათქმელი გად ა- 

მხე დე ნია ფორმაც, რომელიც შემდგომში უარყო ენამ. ერთ 

შემთხვევამი ენ სუფიქსის ე ჩააგდებს ფუძისეულ ე-ს, ხოლო მეორე 

ფორმაში ფუძისეული იმარჯვებს და აუჩინარებს სუფიქსისეულს. 

ძველი ფორმით უნდა იხმარებოდეს ამ მაგალითმი „ე რთვას“ 

ზმნა, „თუ ეს მართალია, ჩემი თევზი გაცოცხლდეს და ზღვას ე რთვა- 
სო“ (შდრ. შეერთოს). 

ჯერ ერთი ეს ფორმა უსრული ასპექტია „ერთ ვას“ (სრული 
შეერთვას), მეორეც, მწკრივის“ მაწარმოებლად -ა არის და არა -–ო 
(მდრ. უამბა, მოუთხრა. აქ პირის ნიშანია -ა. ერთვას ფორმაში კი 
-სანია მესამე სუბიექტური პირის ნიშანი. 

ზოგჯერ თურმეობითი მეორის ფუნქციით იხმარება მყოფადის ფორ– 
მები: „ეჰ ხენწიფე ინ ხენწიფეს დაჰ პატიჟანს (<-ამ ხელმწითეს 

ის ხელმწიფე დაე პატიჟა). „თურმე ეჰ ღვდელი წერილ დ ა ჰ- 
წერამს“". Cთურმე ამ მღვდელს წერილი და უწ ერია). „თურ- 

მე ეჰ გლეხი ყანაჰ მოხნამს“ (ამ გლეხ თურმე ყანა მოეხ ნ ა. 

თურმე ამაჰ გხს გადაუჭრამს ღამე“ C ღამით თურმე ამას 
გხა გადაეკრა)... 

ეს გარემოება ერთი ფორმის მეორის შეცვლით არაა გამოწვეული, 

არამედ საუბარში მთქმელის გაახრებით ხდება. ამ გარემოებაზე ისიც 
მიგვანიშნებს, რომ იხმარება ნაწილაკი თ უ რმ ე, მთქმელი ამ ნა–- 

წილაკის ხმარებით კმაყოფილდება და შესაბამის თურმეო ბითი მეორის 
ფორმებს არ ხმარობს. მ ე 

მეორე მხრივ თურმე ნაწილაკის ხმარება პირველი სერიის 
ფორმებთან იმის მაუწყებელიც უნდა იყოს, რომ მესამე სერიის მწკრი– 

ვები წარმოშობით პირველი სერიიდან მომდინარეობენ. 

არის ერთი თურმეობითი პირველის ფორმა ზმნისა მიჯერია, 

რომელიც იხმარება საბავშვო თამაშობების დროს: როცა ერთ-ერთი 
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მოპირდაპირე მოთამაშე არ ეთანხმება მეორეს, იტყვის: „არა, მე არ 

მიჯერია, ამას არ გითვლიო4. ზუსტად ეს ფორმა უნდა ნიმნავდეს 

„მე ეს კიდეე არ ჩამითვლია სწორ ჯერად ან არ დავრწმუნებულვა რ 
მის სისწორეში“. 

81. თავისებური %მაები „დაჰკვირდა“! ზმნის ფორმაში 

დაკარგულია საარვისო ქცევის ა. ისე როგორც ძველი ქართულის დაჰ- 

კვეთა ფორმაში. მსგავსი ფორმებია 1 სერიის მწკრივებში: ჰ კვი- 

რდებოდა, დაჰკვირდებოდა და სხვა. 

„მეჰკითხე თ“ ზმნას ე ენებითის მაწარმოებელი დაუკარგავს, 

თუ ვივარაუდებთ, რომ ის „ეკითხებით“ ფორმის წყვეტილია, 

მაგრამ, თუ „ჰკითხავს“ ზმნის წყვეტილია, მაშინ შე ეკ ით- 

ხეს ანალოგიით შ ე ზმნისწინი დართვია. 

„მეხვდა ფორმამი (1 სერიაში უხვდება, უხვდებოდა...) 

თავს იჩენს სასხვისო ქცევის უ (შეუხვდა). როგორც ჩანს, უ აქ „დ ა უ- 

ხვდა. ზმნის ანალოგიით უნდა იყოს გაჩენილი. მოვიტანთ რამდე– 

ნიმე მაგალითს სამიეე ზმნახე: 

„დაჰკვირდა, რომ ყველაფერი წაუღიათ“, ,,ჯერ კარები გაიხურა 

ღა მერე დაჰკვირდა ანყოლს. „იმაჰა შეჰკითხეთ, 

ჩემი თუ არ გჯერა“. „ამან, ამ ხენწი–ფე, შეჰკითხა გლეხ“. 

„კაი ბიჭი არ შე უხვდა, თორე ასწავლიდა ჭკუას. „სადმე თუ 

მშ ეუ ხ ვდა, მერე ნახოს თავი სეირი.. „/ 

ლ „ეწვალა/“ ფორმა II თურმეობითსა და III კავშირებითში არ 

დაირთავს მეშველ ზმნას, მაგრამ, „გა ჰყოლიყოს“ ანალოგიით, 

რომელიც თავის მხრივ ,„ გა ჰყოლოდა. ზმნის პარალელური 

ფორმაა, მეშველი ზმნა ერთვის: „ეჰ კაცი, ბევრი წვალებული–- 
ყო, წვალებულიყო და თავიდან გედიეძრო საბელი“. 

არქაული შინაარსით არის ნახმარი „გე სვ რი ს“ ზმნა. ერთ-ერთ 

კონტექსტში, რომელიც ხალხურ „ვეფხისტყაოსანს“ ეკუთვნის: „წყა–- 

ლო, რა უყავ ჩემი მზე, შენ, წყალო, არაგვიანო, არ გესვრი ს 

თოფი, არც ხმალი, არც! ისრ გეცემიანო“. ამ გამოთქმაში 

„გესვრის“ და „გეცემიან“ ზმნები ორივე ენიანი 

ვნებითია. აწმყოს დროის III პირია, ხოლმეობის ი აქვთ, ერთი მხო– 

ლობითის ფორმაა, მეორე მრავლობითისა. „გე სვრის" დღევან– 

დელი ქართულით „გე სროლე ბა-ს“ ნიშნავს. 

    

1 „დაჰყეირდა“ ღა „შეჰკითხეთ. ფორმებზე ყურადღება მიმაქ- 

' ცევინა თ. უთ ურგაიძემ, რისთვისაც მადლობას მოვახსენებ. 
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„მეჰნატროდა“ ზმნა ზოგჯერ „ნატრავდა“ ფორ- 

მითაც იხმარება: „ყველა იმას ნატრავდა“. „ჩვენც ვნატრავ- 

დით, კაი შვილი ჰყამ სო“. 

„გვეშინოდნენ ფორმა მიღებულია „»გვაშინე ბ- 

დნენ“ ზმნის ანალოგიით: „ჩვენ გვეშმშინოდნენ ძიენ თათ– 

რებისა“. 

ენიანი ენებითის ფორმას „გვეშინოდა“ (ჩვენ მისი ან 

მათი) დართული აქვს. მოქმედებითი გვარის ზმნის (გვა შინებდ- 

ნ.ე ნ“ ფორმის III პირის სუბიექტის ნ ე ნ მრავლობითი რიცხვის ნი– 

შანი, 

„გასწი“ ზმნის გამარტივებულ ფორმას ყოველთვის ენაცვლე- 
ბა თითქმის „გას ცი"! „გასცი, გამცილდი“. „გასცი, ძმაო, 

შარი ხუარ ხარ“? გასცი, წადი, რაღაჰ უყურამ“. 
-ობ, -ებ თემის ნიშნის წინ არ ირთავენ -ავ თემისნიმნისეულ ა-ს 

შემდეგი ზმნები: ქანომს, ბანომს, ცურომს, ხტუ- 

ნომს Cქანობს, ბანობს, ც ურობს, ხტუნობს..., 

„ობ–ს ენაცვლება ომ. 

მაგალითები; „თელი დღე ტკვარბხე ბანმომს“. „ეგ ვერ 

ბანომს, ცურვა არ იცის“. „დაეჯღები ვ ქანომ, როცა მინდა“, 

„აქ კაცი ვერ იც ურამს „(იცურავებს), ძიენ თხელია“. „შენც 

ვითომ ცუ რომ“. სუ იეგრრე ხტუნომს, არაფერ აკეთანს“ 
„ერთი კარქა გასცხე, ვეღარ ი ხტ უნამს”“... 

„მემოგვიდგნენ“ ფორმა ნახარია „შე მოვიდნენ“ 

ზმნის მაგიერ ასეთ გამოთქმაში: „ორ დღე შემოგვიდგნენ 
თათრები“ · _ 

არქაული მნიშვნელობით იხმარება „მოქცევა“ ზმნა რამდე- 

ნიმე გამოთქმაში: „ცხენმა გვერდზე მოიქცია ესკაი“ (მოიბ– 

რუნა). „ჯორმა (-ვირმა) კეხი მოიქცია. „პური მოუქცი- 

ოთ“, „კლოპ უქციოთ“.. „მშეუქციეთ პური. „ქა- 
თამი კვერცხზე მ ო ი ქ ცა“ Cქათამმა დება დაიწყო. ე. ი. დაუბრუნ- 
-და კვერცხის დებას)... 

„ვინახავ“ Cნახავა) ზმნა ენაცვლება „ვ ხედავ“ ფორმას: 
„რო იყურები რაჰ ინახამ?“ Cხედავ. „ვერც მე ვინა- 

ხამდი“. „განა შენ ინახამ?“? „ვერ ინახამთ, ეჰ რა 
უქნია?“... 
  

1 შდრ. კახური გა9 ცი, იხ. არ, მარტიროსოვი, გრ, იმნაა:შვი- 

ლი ქართული ენის კახური დიალექტი, გე. 103. 
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თავისებურ ზმნათაგან აზე იპიორია ს ს, ას ს 
ზმნის პირიანი, მიმღეობისა სა საწყისის ფორმები. პმ მშ 

სალიტერატურო ქართულისათვის ცნობილია შეესია, მი ე– 

სია. დაესია ზმნათა ფორმები, რომელთაც სათანადო საწყისები 

და მიმღეობები აქვ. შესეული, მისეული, დასეუ- 
ლი, მესევა, მისევა, დასევა, მაგრამ სალიტერატურო 
ენამ არ იცის! და არც საბას აქვს შემდეგი ფორმები: ს ევს, ასევს, 

ისევა; საწყისი სევა, ასევა, მიმღეობა ასეული (სეუ- 

ლი არ გვხვდება), ამას აქვს მოქმედებითი გვარის ფორმა ს ევს (ის 

მას), ასია «- ”ასივა (მან ის), სათან.დო ინიანი ვნებითი იქნება 

და „გვაქვს კიდეც: ისევა (ის). აისევა, აისია+-. "აისივა 
(ის ), ორივე ფორმას გააჩნია სამივე სერიის ყველა მწკრივი. 

შეესია, მიესია, დაესია ფორმებისაგან ასია, ისე- 

ვ ა ზმნები იმით განსხვავდება, რომ არ გამოხატავენ სუბიექტის შინა– 

არსობრივ სიმრავლეს, არამედ ჩვეულებრივად ცალკეული პიროვნების 

მოქმედებას, სუბიექტის არასასურველ ყოფაქცევას, რომელიც დას–- 

ჯას იმსახურებს. მაგალითები: „ეჰ, კაცო, თითონ ხო ასეულია 

(ატეხილია), სხვაც ას ია“ Cატეხა, ააბუნტა). „შენ რა ეშმაკმა ა გ- 

სია, ბიჭო, ხიდან არ ჩამოვარდე“. „მაგას სხვები სე ვე ნ, თითონ 

არ ტყუვის“. „ი გიჟ ცოლ აუსევია ეგ საწყალი“. „შენ რო სი– 

ღედრი არ გსევდეს, კაი ბიჭი იქნები“. „ეგ საწყალი ვიღაცამ 
ასია, სუ გაგიჟდა...“ 

აღნიშნული პირიანი ფორმები სალიტერატურო ენას არ დაამახინ– 
ჯებს, ჩვენი აზრით, გაამდიდოებ ბს, 

სიტყვაწარმოება 

სახელზმნა 

395. საწყისი სიტყვა სიწვილი,? რომელიც სირბილი, სირცხ- 

ვილი ფორმებისა და მისთანათა მსგავსად, წარმოშობით საწყისია. ს ი– 

წვ-ილ-ი ახლა უკვე გაარსებითებულია და ჰქვია კანის ავადმყოფობას 

1 ქართულ განმარტებით ლექსიკონში შეტანილია შესევა, მისევა, დასევა, შე- 
სეული, მისეული, დასეული, ხოლო სულხან-საბა „სევ“ ძირს გამოყოფს და მიგვი- 

თითებს მისევა, შეესივა, შეესივნა ფორმებზე: სევს, ასევს 
ისევა; სევა, ასექა; ასეული ფორმები არაა განმარტებით ლექსიკონში 
და არ ჩანს საბასთანაც. სამაგიეროდ ერთი ფორმა ამ ფუძისაგან ნაწარმოები გვაქვს 

ორივეგან, საბასთან უ სი ან ი („კაცთაგან უხედური4«) და გ. ლ-ში უსიერი- 

(«–გაუვალი, უკაცრიელი). 
ბ გ ბერიძე, ჯავახური დიალექტის სალექსიკონო მასალა, გამომცემლობა 

„საბქოთა საქართველო“, თბილისი, 1981, გე. 118. 

9. გრ. ბერიძე 129



რომელიც დამწვარს გვაგონებს, იქნებ ამიტომ დაარქვეს კანის ამ ავადმყო–- 

ფობას ეს სახელი. არც საბასთან და არც ქართული ენის განმარტებით 

ლექსიკონში ეს სიტყვა არაა მეტანილი. როგორც ჩანს, კანის ამ ავად- 

მყოფობას ან უცხოური სახელი ჰქვია, ან კიდევ სხვა სახელწოდება 

ქართულად, კარგი იქნებოდა, რომ ეს ძველი ფორმა და- 

ნერგილიყო ქართულ სამედიცინო ტერმინო- 
ნოლოგიაში. 

ერთი ღომა მოხუცი (97 წლისა) ხმარობდა სიცინ-ს სიცი- 
ლის ნაცვლად, თუ აქ ნარისა და ლარის მონაცვლეობას- 

თან არა გვაქვს ადგილი, აუცილებლად ძველი წარმოებაა საწყისისა. 
გვაქვს იცინი მეორე სერიაში. „ამათ სიცინი დაიწყეს“. 

განზრახვა ფორმა მეცვლილა განზრახით: „მან იცოდა 
ვაჟების განზრახი“. შესაძლოა დაკარგულია ა (განაზრაLი). 

ჯავახურში ჩვეულებრივად ხმარობენ თოვლს, ითოვლა, უთოქლია. 

აქედან საწყისია თო ვ ლა/გათოვლება. „ისე ციოდა, მერე 

თოვლა დაიწყო“. „ცოტა ხან მერე გათოვლდა“. 

იხმარება ერთი ფუმძეგაორკეცებული ფორმა ძანძალი: „ძმ ა ნ- 

ძა ლით ძლივ წაიღეს“. აქ უნდა გვქონდეს ძა ლძა ლით ფორმა. 
შემდეგ მომხდარა დისიმილაცია. გვაქვს სხვა მნიშვნელობისა და ფორ- 

მის საწყისები: ძუნძული, კუნკული და სხვა. 

დარჩენა შეცვლილია დარ ჩომ ა ფორმით. ამგვარადვე ეს 
ზმნა გავოცელებულია კახურში. გვხვდება მიმღეობისა (დარჩომილი) 

და პირიანი ფორმებით (დარჩომილიყო, დარჩომილა...)1 

-ობ და -ებ სუფიქსები მონაცვლეობენ საწყისის ფორმებმშიც. 

„დაწყობიდან ზოცეს სომხები თათრებმა“. „კრების დაწყო- 

ბამდე რატუ არ მოხვედი?...“ 

თემის ნიშნისეული -ვ დაკარგული აქვს საწყის და ხოცვ ა-ს 

„მაშინ თათრებ დახოცა ეკუთვნოდათ". „ღაპ მოგიტანს მაგათი 

დახოცა, ცოდონია“, 

ხალხური „ვეფხისტყაოსნის“ ერთ-ერთ სტოოფში ნახმარია წ ა–- 

რთმევა უევსუფიქსოდ: „ცხრა ქაჯთა მონადირეთა მზე ჩაავლი-. 

ნეს ნავითა, წართმა გავბედე ძალითა“, 

ზოგჯერ ხმარობენ დარქმევა ფორმას -ევ სუფიქსის გარეშე: „მაგაჰ 
სახელი და რქმა უნდა“. 

1არ მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვიC-ი, ქართელი ენის კა- 

ხური დიალექტი, გვ. 113. 
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ნა” თ- ლა, საწყისი ბრდნეიანი სიტყვაა, სალიტერატურო ქართულში 
მრავლობითის ფორმ;ბს ვერ აწარმო;ბს!, მაგრამ, სანდან:ნ საწყისის 

ფორმა დასმულია -ებიან მრავლობითში: „თათრების დროს ბევრი 
დაცემები ყოფილა“. 

სიტყვა გაქცევა, როცა წჯაახურ ხალხურ სიტყვიერება- 
წი იხმარ ნება. ოსმალების შემთსევების შემდეგ მოსახლეობის «იდა 
საქართველოში გადახვეწის "აღსანიშნავად, ყოველთვის დგას მრავ- 
ლობით რიცხეზი: „გაქცევებზე იეგ პატარა იყო“. „გ აქცე- 

ვები ასე იყო, მვილო, პირველად გავიქეცით ბაკცრიან, მერე 
კაეთჰი, ლაგოდესში, მაწემზი წაველით". „გაქცევებმა დი- 
ღი ზარალი მოგვაყენა, სუ აქ დაგვრჩა, რაც ქონება გაგეაჩნოდა“. 

ამ ძემთხვევაში ნაგულისხმებია რამღენიმე გაქ ცევაბ შესაძ- 
ლოა, აღნიშნულ წინაღადებებში გაქ ცე ევა ფორმა უკვე ნახმარია 

როგორც გაარსებითებული სახელი. 

ზოგიერთ უსაწყისო %ზგნას საჭიროების შემთხვევა%ი მაგივრობ. ს 
უწევს ის სახელი, საიდანაც ნაწარმოებია? ვჩხუბობ (ჩხუბი), ვიწოქებ 
(ჩოქი), ვოგობ (ომი)... ამ სამი ფორმიდან ომი ს ხმარება მრავლო– 

ბით რიეხვში ჩვეულებრივია. არ გაგვიგონია ჩხუბები, მაგრამ „.ჩ ო– 

ქები აკრევინა“, Cნობილი გამოთქმაა „ბევრჯერ დააჩოქას“ აღსა- 

ნიზნავად, თუბცა პირველ ორს: წაჩხუბება და დაჩოქე- 
ბა შეუძლიათ გამოიყენონ საწყისებად. 

ჩაძაღლების პ.“ალელერ:დ ხმ-ტიზენ ზოგჯერ მიძაღლე- 

ბას: „ერთი მაგათი მიძაოლე ბა მანახა ღმერთმა“. იგულისხმე- 

ბა ოსმალთა გარეკვა. 

სიტყვა პვნიტიდან არის ნაწარმოები აჭვანტვა, რო- 
მელშიც თემის ნიზნისეული ვ არ ისმის, ხოლო ფუძისეული ი (ჭვინ- 
ტი) წინმდგომი ა-ს ზეგავლენით შეცვლილა ა-დ. აჭვანტა ნიშნავს თეხ– 

ზე დგომით ადამიანის შეჩვენებას, „იქ რომ აგჭვანტამენ, 

მაშინ გაიგებ“. ,„კანცელარშინა ავაჭვანტინო შენი თა:· 

ვი“. „არ მოიპარო, თორე სასამართლოში ა გქჭვანტამენ4“. 

  

1 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 577. 

2 მენშევიკების ბატონობის დოოს, ვიდრე საბჭოთა ხელისუფლება დამ ყარდე- 

ბოდა, სამცხე-ჯავახეთს ოსმალები სამჯერ შემოესივნენ (1918 წ. 1919, 1921 წ.) გა ქ- 

ცევეებში იგელისხმება ეს სამი გაქყევა, 

31 ა, შანიძე, ქართოლი-გრამარიკის საფუძელები გე. 583, 
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აქედანვე ნაწარმოებია მიმღეობა აჭვანტული, რომელიც უფრო 

მეტად იხმარება აჭვ ანტილის სახით. ამ სიტყვის წარმოებისა 
და ხმარებისას გასათვალისწინებელია ერთი გარემოება. კ ვინტი 
ფეხსაცმლის წვრილი .და წაგრძელებული ნაწილია (უპირველეს ყოვ- 

ლისა აქ იგულისხმება ქალამნის ქვინტი), რომელიც ფეხსაცმელს წინ 
და ზემო ნაწილში აქვს „ჭვინტივით აშვერილიაო“ ––იტყვიან 

ხალხში. მაგრამ აჭვანტულში, ავჭვვანტამი უთუოდ 
მტყუანი, დამნაშავე პიროვნების სათანადო საზოგადოების წინაშე 

ფეხხე დგომა იგულისხმება, მთქმელი მოპირისპირე მოსაუბრეს უკვე 
სასჯელით ემუქოება ან ახსენებს მის არასწორ მოქმედებას წარსულში. 

როგორც თავისებურ ზმნებში აღვნიშნეთ (იხ. § 35), სევ ს, ისე- 

ვა, ასევს პირიან ფორმებს სათანადო საწყისი ფორმები სევა, 

“ასევ. გააჩნია. უსრული სახე ს ე ვ. ა არ იხმარება, სამაგიეროდ ჩვეუ- 
ლებრივად ასევა საწყის ფორმას, როგორც ზემოთ განვიხილეთ, 

სალიტერატურო ქართულის შესევა, მისევა, დასევა ფოლრმებისაგან 
შინაარსობრივად განსხვავებით ხმარობენ არა სუბიექტის სიმრავლის 

გამოსახატავად, არამედ ცალკეული პიროვნების არასასურველი მოქმე- 

დების აღსანიშნავად. 

მაგალითები: „ამ კაც შენი ასევა უნდა, ისედაც უკმაყოფი- 
ლოა" . „მაგი ასე ვა-ღა მინდოდა, იჰ ბიჭიც ტირის“... 

ამ წინადადებებში „ასე ვა“ ნიშნავს „წაქეზებას“ აბუნ- 

ტებას. 

13. მიმღეობა. ვნებითი გვარის მწარმოებელი სუფიქსები -ულ 
და -ილ ხშირად მონაცვლეობენ. ილ; გამვებული, მოთიბილი, დაწ-. 

ნილი, მოსრაკილი, მოხნილი, დამბილი (-დაბმული), გახიდილი (-გა- 

ხიდული), შენახილი, დაძახილი, დაძალილი, მოკლილი, შედობილი... 

-ულ: მოტანული, დაღალული, მოღალული, დაწერული, გატეხული, 
დაბანული, გაკვეთული, მოტანული, დაგრეხული, დაფლეთული ... 

-ილ და -–ულ სუფიქსების აღნიშნული მონაცვლეობა ახასიათებს 

ქართლუოს!, კახურს?,. აჭარულსაზ? და ინგილოუოს#. 

1 გრ, იმნაიშვილი, ქართლერი დიალექტი, გე. 226. 

"არ, მარტიროსოვი, გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კა- 

ხური დიალექტი, გვ. 112–-119, 

39 შ ნიჟარაძე, ზემოაჭარულის თავისებურებანი, გე. 51. 

1 გრ. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოერი დიალექტის თავისე – 

ბეოებანი, გვ. 125. 
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ზოგ შემთხვევაში ვნებითი გვარის მიმღეობა წარმოებელია ზმნის 

ფუძისაგან თემის ნიშნის დაურთველად: გაკვირული (-გაკვირვებული), 

,დაკიდული, მოვხადული Cმომზადებული), აკიდული, ადულული, 
მოკიდული, აყუდული. მოხუცული, განსული Cგავსეაული), დაწყი- 
ლი, შექოჩილი, დაწვილი... დასამატი, გამოკიდული, ხელსატაცი. 

დარჩომა საწყიი ფორმისაგნ წარმოებულია როგორც 

ზმნის პირიანი ფორმები, აგრეთვე მიმღეობც დარჩომილი: 

„რამდენი დღე მაქ დ არჩომი ლი“. გეგ დარ ჩომილი არის 

ერთხელ კლასში“. 
ვნებითი მიმღეობა დაშლილი. იხმარება განსხვავებული “მი– 

ნაარსით: „ადამმა? და ევამ დაშ ლილი ხილი ჭამეს“. აქ „და?შ- 

ლილი!" „აკრძალულის“ მნიშვნელობით არის ნახმარი. 

საშუალი გვარის მიმღეობები ნაწარმოებია ვნებითის სუფიქსებით: 

„ჩემ თავზე ბევრი რამ მაქ გადა ხედული“ Cგადამხდარი). 

„ჩვენ რაც გადახედული გვაქ, ღმერთმა დაგიფაროთ“. 
დაწვილი (<-ღდამწვარი): 1! „დაწვილ ხელზე მამიჭირა“. 

„დაწვილი ძიენ ძნელია“. „ჩვენ რო მიველით, დაწვილი 

დაგვხვდა“. 
ვნებითი გვარის მიმღეობის ფორმა წარმოებულია თავსართ-ბოლო- 

სათით ნა -ულ „შენი ნაჩვენებულიც (-ნაჩვენებიც) ეგ 
აოის". 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობა მ თხოვათრი იხმარება მანის 

გარეშე: თხოვარი//თხოვარა: „ერთი თხოვარი მოსულიყო ჩვენ- 

სა“. „თხოვარ რაიმენა მიპცე, შეილო, ღმერთი გიწყენს, „ცოდოა“, 
„ერთი ვიღანც თხოვარაა რა ნა ელაპარაკო“... ხოლო მ ათ ხო- 

ვარი იხმარბა მოთხოვარის სახით: „სადღა უნდა ნახონ 

მოთხოვა რი“ (აფნია). 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობას „მებრძოლს“ აწარმოებს 

8 -ელ თავსართ-ბოლოსართი: „ის მბრძოლელი კაცი იყო“. 

მ თავსრთი და ბოლოსართისეული ლ დაკარგული აქვს 

„მჭრელს“, „ცელი ჭ რე ნა Cმჭრელი უნდა) იყოს“ „იეგ დანა” 
ძიენ 3 რ ია“ Cმჭრელი არის). „ერთი ჭ. რე (მჭრელი). ცული ვერ 

იყიდე შენც“... 
მთლად ფორმაშეცვლილია „მკვეხარა. გაარსებითებული 

მიმღეობის ანალოგიურად წარმოებულია მქევარა, რომელიც 

1 ეს ფორმა იხმარება ქართლურშიც: იხ. გრ. ი მნაიზვილი, ქ ართლერი 

დიალექტი, გვ. 226, 
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ჯერ კარგაეს თავსართ მ ანს (ქევარა), ხოლო შემდეგ რ იცვლება 

ლასით და გვრჩება ქევალა: „იეგ რო ქაონს (თავს იწო- 

წებს, ტრაბახომს), თავიდანვე ქ ევალა იყო“. „მაგ ქევა- 

ლას არაფერი დიეჯერება#"... ა ამ შემთხვევაში ქონების აღმნიშვნე- 
ლია. ვისაც საკუთარი თავის ქების უნარი აქვს, ის ქევალაა. 

ღრმა მოხუცები ძაღლის აღმნიშვნელად ხმ არობდნენ (მ) ყე- 

ფარს: „ამ კაც ერთი კაი ყეფარი ჰყამღა", „მოვიდნენ 
თათრები და ღამე ყეფარი მოკლეს“... 

ყეფა ფორმისაგან ნაწარმოებია მ-არე თავსართ-ბოლოსარ- 
თით მყ ეფა რე, მაგრამ მანი დაკარგულ), ასევე ჩამოცილე- 

ბულია არე-ს ე და ნაცვლად მემოგვრჩა ყეფარი. 

ასევს, ასევა ფორმებიდან წარმოებულია ვნებითი გვარის 
მიმღეობა -ა სე ული და მოქმედებითი ამ სევი: პირველი აღ- 
ნიშნავს ადამიანს, რომელიც ვისგანმე ან საკუთარი სურვილეთ უკმა- 
ყოფილოა რაემესი ან ვინჭესი. ე. ი. აბუნტებულე, ატეხილე, თავგა- 

სული. · 

მაგალითები: „ისე იყო იპ ბიიი ასეული, რომ ჩავარჯებო- 
და“, „ეგ ბავშვი შენგანა ას ე ული, თორე დილაჰ არ” ტიროდა“. 

„»თეგლე ასეულს რო გსედამ, მეშინია, არაფერი გადაგხდეს“... 

მეორე ფორმა ამს ევი მოქმედებითი გვარის მიმღეობაა, აღნიშ- 

ნავს ვ ინმეს წამქეზებელს, მომწოდებელს ცუდი საქციელისაკენ. 
მაგალითები: „მე კარგა ვიცი მაგ ქალი ამსევი ვინც არი“. 

„ თავიდათავი ამსევი პაპაშენი იყო“, „შენმა ამსევმა არ 

ნახოს ხეირი“... 

მოხუცი//მოხუცებული ზოგჯერ იცვლება სიტყეებთ: დროუე- 
ლი, ხნიანი, ხნიერი: „ჩენ დროულები ვიყავით“ 

»„დიესხენ, ეგ კაცი დროულია“. „ჩემზე კარგა ხნიანი იყო 

ის კაცი“. „ჩვენ სუ ხნიერი ხალხი შევიყარენით“... 

კიდაობა ფორმისაგან ნაწარმოებია ნა პრეფიქსით ნა- 
ჯიდავი (ნაჭიდავები): „შეთა მე ნაჭიდავი არა 
ვარშ# 

მომავალი დროის მიმღეობას ქვემოთ მოყვანილ მაგალითში აქვს 
მხოლოდ პრეფიქსი სა, არ გააჩნია არც თემის ნიშანი ებ და არც სუ- 
ფიქსი ელ:უტ „თამარი გაემზადა მტერხე გასალაშმშქრათ“ C-გა- 
სალაშქრებლად <– გასალაშქრებელი), 

მიმღეობის ძველი ფორმა საჯაგავი (Cზშირაღ სამუშაეებე- 

ლი) შეცვლილია საჯე გვავ-ად: „ეჰ კი საჯეგვავი ვიყი- 
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დე“, იგულისხმება ვირი, რომელიც ძალიან ნელია, „საჯე გვავით 

მთელ წელიწადს ხმარობს“, „შენი საჯეგვავი ხუარ ვარ, ხო 

არ მასვენამ“.,. „კაი საჯ ე გვავი ხალათია, დიუღხან გამიძლო“... 

ამ სიტყვაში ძირის ა დისიმილაციურად ქცეულა ედ, საპარავი 

მომავალი დროის ვნებითი გვარის მიმღეობაა და ნიშნავს, რასაც იპა- 

რავენ, მოსაპარავია, მაგრამ ჯავახურში ეს ფორმა იხმარება იმ იარა- 

ღის აღსანიშნავაღ, რითაც კრეფენ ხილს, კერძოდ, ვაშლსა და მსხალს!. 

მაგალითები: „ეგ ვამლები სუ საპარავით”ნა დაიკრიფოს, 

რო არ დაიბეჟოს“.. „ერთი შენი საპარავი მათიუეჟ"... 

წ კეპა ხელით ცემაა (საბა), ხოლო სა წ კეპი გუთანმი შმებ- 

მული მესამე უღელი ხარია, რომლებსაც მეხრე ერეკება Cწკეპავს ხე– 

ლით). ზუსტად ამავე მნიშვნელობითა და ფორმით იხმარება ეს სიტყვა 

ჯავახურშიც, მაგრამ გაწკე პას/წკეპას სხვა მნიშვნელობი– 
თაც ზმარობენ. ცელი როცა დაბლაგვდება თიბვის დროს, გაწ კე- 
პენ (ცელის გაწკეპა ყველას როდი შეუძლია, კარგ გლეხს წინათ 
ამით გამოიცნობდნენ)”. ამ მოქმედებასთან დაკავშირებით იხმარება 
ტეომინები: გაწკეპილი ცელე და გასაწკეპი ან გა- 

უწკეპავი ცელი, მეორენაირად; ცელის გაკვერვა, გასაკვერი 
ცელი, გაკვერილი, გაუკვერავი. 

ცელის პირის გასასწორებელი, გამოსაყვანი მოქმედება იწოდება 

გაწკებადაც და გაკვერვადაც. ტერმინი გზის გაკვერვა იხმარება თოვ- 

ლიანი გზის გახვეტის, გასუფთავების დროს. სხვა შემთხვევაშიც გხის 

შესახებ იტყვიან „გაკვერილ გზაზე იარე“. „სწორ, სუფთა 

გზაზე იარე“, 

სატყეპელა და საწველელა წარმოშობით მომავალი 

დროის მიმღეობებია, მაგრამ პირველი მატკლის სარეცხი ხელკეტის სა- 

კუთარი სახელია, მეორე ტოპონიმად ქცეული არსებითი სახელია სოფ. 

სართსთან ორივე შემთხვევაში ა-ს მასუბსტანტივებელი ფუნქცია 

შეუძენია. : 

ნანახის მსგავსად ნაწარმოებია ნა გონი: „შენც ნაგონს 

ი გონე ბ“... 

1 საპარავი გრძელი სარეკი, ხილის სარხევი ჯიხია, თავზე წამოცბული აქკს 
მთლიან ცილინდრისებერი 30--40 ხმ. სიგრძისა და 10--15 სმ სიგანის ღრუ გამო 

ღებელი ხე, რომელსაც წიბოები აქვს (სამი წიბო) ამოვრილი. 

? ცელის გამოსაკვარავად ან გასაწკეპაღ ხმარობენ სპეციალურ ხის სამფეხა 

დაზგას (სკამს), რომელსაც წინა ფეხი სამჯერ მსხვილი აქვს, ვიდრე უკანა ორი, 
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წერს ზმნისაგან წარმოებულია ნაწერავი: „შენი ნაწე- 

რავები გადასინჯეს“. 

საკოჭავი გეოგრაფიული სახელია ბაკურიანთან. წარმომო- 

ბით მომავალი დოოის მიმღეობაა. 

ნამყოფის ანალოგიით იხმარება სამყოფი Cსაყოფი): 

„წასულა და სამყოფი ყველაფერი წაუღია“. „თქვენ არხეინათ 

იყავით, თავი სამყოფი აქ“... 

გადასაწყვეტს უწოდებნ გათხოვება-დაქორწინებამდე 
მისაცემ მზითევს. ესეც მომავალი დროის მიმღეობაა. ასევეა ს აკლა- 

ვი, რომელიც ჰქვია სპეციალურად სახამთროდ დასაკლავად გამზა- 

დებულ საქონელს: „ვისაც ზამთარში კაი საკლავი აქ, ზამთარში 

დროსტარებაც იმისია“. „შანშან ზამთარში საკლავი არო გვქონ– 

და“... 

საკლავი,საპარავი ფორმების მსგავსად წარმოქმნილია 

საფილავი, რომელიც დაფილვა ზმნის მომავალი დროის მიმღე–- 

ობა. დაფილევას ეძახიან რძის ფილში (-დიდ ჯამში) ნაღების გა- 

კეთების მიზნით ჩასხმას. 

საფილავი შეიძლება იყოს ჯამიც, რომელშიც დაფილვა წარ- 

მოებს ან კიდევ ადგილი, სადაც საფილავი ჯამები ორ-სამ დღეს აწყვია 

ნაღების ზემოდან მოსაგდებად. 

სიტყვა საფილავი ორი ფუნქციით იხმარება. პირველი 
ფუნქციაა აღნიშნოს, განსახღლვროს ის დიდი ჯამი, რომელიც სა - 

ფილავია, საფილავი ჯამი, ამ “შმემთხვევამი მიმღეობა ფენ- 

ქციითა და ფორმით ერთია. მაგრამ მეორე დანიმნულებით საფილავი 
უკვე გაარსებითებულია და აღნიშნავს ფილების დასაწყობ ადგილს, 

ოთახს!. 

გლა, „მცირედ განაყვა“, ჯავახურმში კანის ტვირთისაგან გადა– 

ტყავებას ნიშნას: და გლილი, დაგალი-ლი, გადატყავებუ– 
ლი, და გლა დანაყვაა. „მაგ ჯორს (ვირს) წელი სუ დაგალი- 

-ლი აქ“. „დაგლილი წელი აქ და იღუნება საწყალი“. „ეგრე 
არ აჰკიდო, დააგლის“. 

1 საფილავი ადგილი ძველად ჩვეულებრივად საბძელი იყო, დღეისათვის ორძის- 

გან არაჟანს დაფილვით იშვიათად თუ ვინმე გააკეთებს, ახლა სპეციალური სეპარატო – 

რები აქვთ, ადრე, ჩემს ბავშვობაში, დიასახლისებმა იცოდნენ ხანულობა (შეამხანა- 

გება), სამი-ოთხი დიასახლისი რიგ-რიგობით უზიდავდნენ რომელიმე მათგანს რძეს, 

„ხანული არის ოძ.ს მოზიარე დედაკაცი“ (Lაბა). 
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84. თავსართ-ბოლოსართიანი წარმოება. წინავითარების სახელთა 

მწარმოებლის ნა–ს პარალელურად გვხვდება ნი თავსართი „აქ ნიო- 

ხარი ადგილები ბევრია“, ნიოხარი არის აგრეთეე ტოპონი- 

მიკური სახელი, ჩანს ფორმა ნაოხარის გვერდით ყოფილა ძვე– 

ლი წარმოების ნიოხარი. 
დანაკლისის ანალოგიით უნდა იყოს წარმოქმნილი დან ა- 

წყისი, ხოლო საწილოს პარალელურად იხმარება ნაწი- 

ლო. მაგალითად, მაგ საქმის დანაწყისი იეგრე არა. „და- 

ნაწყვისში იეგრეარიყო“, „ჩემი ნაწილო მე მამე“, „ყველამ 

თავთავი ნაწი ლო აიღო“. „სხვისი ნაწილო რათ მინდა“... 

,მოგზაური/ იხმარება მო -ზმნისწინის გარეშე „იარეს, 

იარეს და შეხვდათ ერთი გზა უ რი“. „ამ გზაურმა აჩვენა ხენ- 

წიფის გზა“. 

მე-ე თავსართ-ბოლოსართით იწარმოება მეშურნე: «მაგის- 
თან მეშურნე კაციდედამიწი ზურგზე არ იქნება“. „ეგრეთი 

მეშურნე იყო და ახლაც ეგრე არის“. „თავისი მე მ ურნო- 

ბა თუ არ გამოაჩინა, ვერ. იზამს“. 

„ბადე“ და „რჯული“. სიტყვებისაგან ნაწარმოებია „მ ე- 
ბადე“ და „მმერჯულე“. „ერთი მებადე იყო“. „ამ მე– 

ბადემ გადაწყვიტა სათევზაოთ წასვლა“. „თათრი მერჯულე 
კაცი სულ სხვაა“ „შენ რა გინდა, მე ქართველი მერჯულე ვარ“. 
„სხვე მერჯულე რო ვარ, იმიტუ მკლავ?“... 

თავ ფუძიდან მო -ურ თავსართ-ბოლოსართით წარმო ებუ- 

ლი მოთაური (შდრ. სალიტერატურო მეთაურიც: „თათრი 

მოთაური ჩეენთან მოვიდა“. „მე გამოვცხადდი მოთაურ- 
თან“... მკვარი (C-კვარი) სიტყვისაგან სა-ე აფიქსებით წარ- 

მოიქმნეა სამკვრე, რომელიც ანთებული კვარის დასადები 

ადგილი იყო1, დღეისათვის ეს სიტყვა უკვე მკვ დარია. მისი ხმა- 

რების საჭიროება არ არსებობს ენაში. 

მსხვილფეხა საქონლის ბოსლებში სპეციალურად განავალისათვის 

არის გაკეთებული ზღვესა და შუა გასასვლელს შორის რუს მსგავსი 

ღრმული, რომელშიც ჩადის აგრეთვე შარდიც. ამ გაუვალ რუს ეწო- 

1 წინათ ახვრებში (ბოსლებში) ბოძზე სპეციალური შემომრგვალებული ფიცარი 

იყო შერქობილი. იქ დღებდნენ ანთებულ კვარს. მე მოვესწარ მხოლოდ ჭრაქს, კვარის 

ადგილას იდო ჭრაქი. სამკვრე ტერმინი მხოლოდ მოხუცებს თუ ემახ- 

სოვრებათ. 
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ღებ სანარწყალი. ამ სიტყვაში ორი თავსართია სა-და ნა-, 

ხოლო ბოლოსართი – ალ. ძირია რწყჟ, რომელიც „წყალთან“, 

რ წყვასთან უნდა იყოს დაკავშირებული. არის მეორე შესაძლებ- 

ლობაც. სანარწყალი ფორმის გვერდით იხმარება სანაწყალიც. 

ამ შემთხვევაში ეს სიტყვა დაიშლება ასე: ს ა-ნ ა-წ ჟ ა ლ-–ი. აქ უკვე 

ძირი „წყალ“ არის. სახელი შერქმეულ უნდა იყოს შარდისაგან. სა- 

შარდე ადგილი (მდრ. ნაწყლი –-- ნაწყალი), ეს მეორე ახსნა უფრო 

დამაჯერებელი ჩანს. 

ვნებითი გვარის მიმღეობის ნა თავსართით დღა -ულ ბოლოსართით 

(რაც სალიტერატურო ქართულმი არ გვხვდება), წარმოქმნილია 

განარჩეულობა. „მეინ განარჩეულობა ნუ გაქ, 

ორივე შენი შვილიშვილია". მიმღეობის ფორმა განარჩეული 

ცალკე არ გამიგია, მაგრამ -ო ბა ბოლოსართით კი იხმარება (ეს 
სიტყვა ასე იშლება გა-ნა-რჩ-ევ-ულ-ობა –> განარჩეულობა). 

ნ5 –– თავსართია ან ნა-ურ თავსართ-ბოლოსართით ნაწარმოებია 

ნაბაგი/ნაბაგური (შდრ. სალიტერატურო ნორმა ნაბაგარი// 

/„ნაბაგევი). „იეგ ჯორები (ვირები) ნაბაგურითაც გამოვლენ 
ზამთარში“. „ნაბაგი ამოიღე და ჯორს ჩაუყარე“.., 

'სიტყვაწარმოებს ბოლოსართებიდან საკმაოღ პროდუქციულია 

-ობა. იგი აწარმოებს აბსტრაქტულ სახელებს მეტყველების სხვადასხვა 

ნაწილებისაგან. მაგაულითები: შეყვარებულობა, შიშობა, 
ომობა, აქავრობა, ჩაცმობა, ქეიფობა, ჩემოდნობა, ერთათობა 

(ოჯახი გაყრამდე), ხელმრუდობა (-ქურდობა), ქერობა, დოლო- 

ბა... 

-ო ბა სუფიქსით ნაწარმოებ სახელებს ხშირად კონკრეტული მნი–- 
შვნელობა მოეპოვებათ. ისინი კრებითობაზე მიგვითითებენ. მაგალი– 

თები: ბიჭობა, გოგოობა, ქათმობა, წიწილობა, ქალობა... 

ა სუფიქსის ძირითადი ფუნქცია კნინობითობის გამოხატვაა. სა–- 

ლიტერატურო ენაში ეს ფუნქცია ა-ს დაკარგული აქვს, მაგრამ დია– 
ლექტებში მეტნაკლებად ჯერ კიდევ დაცულია ძველი მნიშვნელობა. 
ჯავახურშიც გვხვდება ისეთი ფორმები, რომლებშიც ა კნინობითობის 

გაზომხატველია. : 

მაგალითები: კუტა (მეტსახელია), წიპა, ღიპა, ცხვირა (დიდი ცხვი– 

რის მქონე)... საკუთარ სახელებში: გიორგაი, საბედაი, პეტაი, ზურა- 

ბაი... 
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ეფრო ხშარია შემთხვევები, როცა ა-ს ახალი ფუნქცია უკისრია 

და ზოგჯერ მასუბსტანტივებელი ბოლოსართიც გამხდარა. 

· ადგილ-მღებარეობის სახელთა უმრავლესობას ა სუფიქსი აწარ- 

'მოებს. მაგალითები: გინოლა (ადგილი, სადაც გნოლი ბუდობს), ნავ– 

ნება, ჩამხობელა, საწველელა, საგუბარა, ქვათეთრა, დაკიდულა, გა- 

მოკირუ ლა... იდაყვა, ღურბელა, ოხერა, საბძელა, კეეგმანა, ბათმანა... 

ზოგ შემთხეევაში ა სუფიქსის ფუნქცია გამოუცნობია. იგი, ერთი 

“მეხედვ ით, მსგავსებას, ქონებას, უქონლობას, ნაკლს... უნდა გამო- 

ხატავდეს, მაგრამ დაბეჯითებით ამის თქმა ჭირს. 

მცენარეთა სახელებში: მატიტელა, კორკოტინა, ნა- 
ცარქათამა, ლენცოფა, ფამფარა, ჭანგა, პატპატა, ქუთუთა, წუწკნე- 

ლა, მჟაუნა, სატეხელა, ატოლა (//ატოლი), უცვეთელა, საკმელა, აჭ- 
რაჭუჭრა... 

ხილის სახელებში: ხვიწა, კურცხულა, აჭარულა, წი- 

თელგვერღა, ყარამფილა, ქვამსხალა, ნაბადა, თეთრა, ქაშა, “მაქარა, 

სობა/,სვება, თუთქულა... 

შეჭამანდთა და ნამცხვართა სახელებში: 

ძიკორკოტა (-რძისკორკოტა), წყალკორკოტა, ძიფუა Cრძის ფუა), 

ყაერმელა, დოკორკოტა, ფუნთუშა, ხარიქედა, ორმუა, ბასილა... 

· ცხოველთა და ფრინველთა სახელებში: ღეი- 

ნაი, ბრინჯაი, წვერაი, ქუჩაი, ყელქედანაი, პუნწკლაი, მტრედაი, ნა– 

ფოტა, ციმორა, მურწა, ღვანა, ლურჯა (ბოლო ხუთი სახელი თევხის 

სახეობისაა). 

ადამიანთა მეტსახელებში (რაიმე ხინჯის მიხედ- 

ვით): ჩანგა, ყბაჩუა, ტუჩა, თითა, ხჩინა, კივა, ღრიალა, ბუტია, ტყვი 

ლა, ქოლა, კბილკარა, ქევალა, ღაჯაჯა, ცხვირხრივჭა, ჯღანა... I 

დანიშნულების აღმნიშვნელ სახელებში: 

სატყეპელა (ჯოხი,) საქანელა (თოკი), სადღვებელა, სარეკელა ( //ქ, 

რიკა), საბანელა... 

სადაურობის აღმნიშვნელ სახელებში: ჩუენ- 

ჩხუ ლა Cჟალი ჩუნჩხიდან გათხოვილი –– ჩუნჩხულ ბებეი), ქუნცუ“ 
ლა Cქალი ქუნციდან გათხოვილი -ქუნცულ ბებეი), ჯავახულა (დიდი 
ურემი ბჯისა), კორხულა (ულაქო თიხის დიდი ჯამი)... 

1ალ, მანჯგალაძე, ა ხმოეანსე დასრულებული ზოგი სახ- ის ფუძის 

ა გებულებისათვის ქართულში, სახელის ბრუნეის ისტორიისათვის ქართველურ 

ენებში, 1. თბილისი, 1950, გვ. 171--186, 
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პირველ ორ მაგალითში (ჩუნჩხულა, ქუნცულა) ძნელია იმის თქმა, 

რომ ა-ს სადაურობის აღმნიშვნელი ფუნქცია ჰქონდეს, რადგან-ულ 

(ურ) ბოლოსართი ერთვის და ა-ს გარეშეც გადმოსცემს სადაურო- 
ბას. ასევე ითქმის მეორე ორ სიტყვაზეც. განსხვავება ისაა, რომ 

„კორხულა“ ღა „ავახულა. არაადამიანს სადაურობას 
გვიჩვენებს. 

-ურ სუფიქსით ნაწარმოები ფორმები იხმარება ადგილმდებარე- 
ობის აღმნიშვნელ სახელებად. ქვემოთ მოყვანილ მაგალითებში -ურ 
სადაურობაზე მიგვითითებს, კერძოდ გვიჩვენებს იმას, თუ პირველად 

ვის ეკუთვნოდა ეს ადგილ-მამული. : 
მაგალითები: ქუნცული, ჭობარულა, ვარძელაური, ბუღუტაური, 

ბარალული, დათანაური, ჭიღალაური, აღნეური, ალაგური, დანკლუ-- 

ლი... 

„ფიქლური. და „რუსხმულიც. ადგილ-მდებარეო- 
ბის სახელებია, მაგრამ აქ -ურ სადაურობის აღმნიშვნელი არ არის. 
პირველში სიტყვაწარმოების სუფიქსია, მეორეში –– ვნებითის მიმღე– 
ობისა, 

ადგილ-მღებარეობის სახელებს აწარმოებს –-ობ, –ეულ,. 
ნარ(//ნალ) სუფიქსები. მაგალითები: მლაშობი (-მლაშე ადგი–- 

ლი),V, თეთნობი, ვედრეული, ბრაწნალი (+<- ბროწნარი), ვერხვნელი 
Cვერხვნალი <- ვერხვნარი), ლოდრანა (Cლოდნარი), ჭოჭრანა (-ჭოჭ- 

ნარი)... ! 

ერთ-ერთ მაგალითში (პარტიონი) -ულ სუფიქსის მაგიერ გამოყე– 

ნებულია -ი ო ნ?. „პარტიონი ხუარა ხარო? (მკითხა მთქმელმა)- 

ეს სუფიქსი უძველესია, რომელიც სადაურობის მაწარმო ე ბლად. 
ახლაც იხმარება ხევსურულში3. 

სა –– თავსართითა და –ე, ო, -ა ვ, -ულ ბოლოსართებითაც ხში- 

რია ადგილ-მდებარეობის აღმნიშვნელი სახელების წარმოების ნიმუშე- 
  

1 ადამიანთა სადაურობის აღმნიშვნელად კახურში სახელებს ერთვის ურ Cულ. 

სუფიქსი, ასეთივე მდგომარეობაა ფშაურშიც, იხ, არ, მარტიროსოვი, გრ. 

იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური დიალექტი, გვ. 114. 

2 „პარტიონი“ ფორმა პარტიელის (-პარტიულის) მაგიერ იხმარა 97 წლის 

„მოხუცმა ქალმა, რომელიც ყველაზე ხნიერად ითვლებოდა ჯავახეთში (1957 წელს). 

მას ყველაზე უკეთ შემოენახა ჯავახური მეტყველებისათვის ნიშანდობლივი თავისე– 
ბურებანი. იგი ადგილობრღვიცაა. 

9 აკაკი შანიძე, ქართული კილოები მთაში, ქართული ენის სტრუქტუ- 

რისა და ისტორიის საკითხები, გე. 18. 
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ბი: სათიხე, საკირე, საგოდრე, საყევარი, სამყინვარო, სამენახირო, 

საყარაფლო. სანიძლაო, საჯილყვავო, სალერწიმო, საგორავი, საგუ- 

ბარა, საფერავი, სართაული... 

წინავითარების სახელების წარმოების მაგა 
ლითებიც გვხვდება: ნავენახალი, ნავარძიები, ნაეკლარი, ნასოფლარი, 

გაავრევის ნაფუზრები, ნატბეურები, ნაქოხრები, ნაოხრალი, ნაქალა– 
ევი... 

-ებ მრავლობითობის ბოლოსართი უფრო მოქმედია სხვა მაწარ- 

მოებელთა შორის. იგი თავს იჩენს როგორც მარტივ სიტყვებში, ისე 

კომპოზიტებშიც. მაგალითები: სამქვაბები, ჭიები, ტბები, სერებები 

(ორმაგი -ებ). თავკალუები, თეთრლოდები, ძერიბუდიები, სამგორიე- 
ბი, ხარისაწოლები... 

გეოგრაფიული სახელებია აგრეთვე: პირი- 

ქითი, ნარმანი, ალანძია,! დამპალო, ლონდი?, 

შა. კომპოზიტები. გამოყენებულია კომპოზიტების შედგენის სხვა–- 
დასხვა ხერხი. ესაა მარტივი გაორკეცება ფუძისა ხმოვნის შენაცვლე- 

ბით და გაორკეცება თანხმოვნის მონაცვლეობით. 
მარტივი გაორკეცების მაგალითებია: პატპატი, ზურზხური, ძუგძუ- 

გი, ფუთფუთი.. ხმოვნის მონაცვლეობით: ხიბა-სუბა, სამა-სუმა, 

ჩვარი-ჩური, აჭრა-ჭუჭრა, კაწი-კუწი, ბრასტა-ბრუსტი... 

ხმოვანი უცვლელია, მაგრამ თავკიდური თანხმოვანი მანით 

იცვლება, ხოლო ხმოვნით დაწყებულს კვლავ მანი დაერთვის: 
მაგალითები: გოდორ-მოდორი, ხარი-მარი, პური-მური, უღელ- 

მუღელი, ასაკრავ-მასაკრავი, ორმო-მორმო.. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში გამოთქმულია აზრი, რომ ასეთი ფორ- 

მები შექმნილია უფრო უცხოური გავლენით. იგი ქართულ ნიადაგზე 
არ უნდა იყოს განვითარებულიბ. 

ჯავახურისათვის დამახასიათებელია მეტყველების სხვადასხვა ნაწილ– 
თა ფუძეებისაგან შემდგარი სახეები კომ პოზიციისაა. რიგ 

შემთხვევაში ბრუნვის ნიშანი დაკარგულია მთლიანად, ზედსართავი 

სახელია მსაზღვრელად. სახელი ოდენ ფუძის ფოთმითაა 

1 ალანძია, ვარძია, ტანძია, ანძისი (მოსალოდნელი იყო ანჭია, როგორც გვაქვს 

«აფნია და აფნისი, ანჰისი სოფელია „ცხინვალის რაიონში.) ოთხივე სიტყვაში გამო- 

იყოფა ძია, ეს ფოტმაც უნდა დავშალოთ: ძი-ა, ა მწარმოებელია ძი -ჯ- ა უნდა ნიშ- 

წავდეს გეოგრაფიულ ტერმინს, გვაქვს წყორ-ძა, ბან-ძა, ბრე-ძა. 

5 ლონდი გეოგრაფიული სახელია, მაგრამ გვაქეს გვარი ლო ნდარიძე. 

და სახელი ლო ნ დ ა, რომელიც კავშირში უნდა იყოს ამ გეოგრაფიულ სახელთან. 

-შ ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, გე. 154. § 184. 
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წაომოდგენილი. მაგალითები: დამპალგალა, დიდვაკე, ობოლგორ), ჭი- 

ანგორა, ჩალიანტბა, თიულჭქალა, გაქრილქარაფი, თეთრუოდები.., 

ქვაცხელა, ქვათეთრა (ამ ფორმებში პოსპოზიცური წყობაა). 

მართული მსაზღვრული ბრეუნვისნიშნისე- 

ულ ხმოვანს თითქმის ყოველთვის იკვეცს. მაგალითები: მზიპი- 

რი, საგორავიძირი, გიგლაჭა, დაღიასერი, ქორსატეველა, პინეტკარი, 

უკანტაფა, ბეჟოლაოები... 
ზოგი კომპოზიტი ისეა შერწყმული, როომ შემადგენელ ნაწილებად 

დაშლა გჭირს. მაგალითად, პინეტკარი, საბუხევი, ბეჟოლარები, პირველ 

ფორმამი „პინეთ“ უნდა იყოს, რაც ხიხაბავრული გაფორმებაა 

წარმომავლობის სახელისა და ნიშნავს „პინეეთკარიში“., მეღრე 
მაგალითში ნათესაობითის სანი დაკარგულა, უნდა ყოფილიყო 

„საბუს ხევი“, ხოლო მესამე კი ასე დაიშლება –– „ბე ჟოს 

ლარები". 

10. გვარის განაყოფთა სახელების წარმოება. ეს საკითხი რთული 

და საინტერესოა. იგი ორგანულ კავშირშია მრავლობითი რიცხვის 
გადმოცემასთან, საერთოდ, და გეოგრაფიული სახელების წარმოებას- 
თან, კერძოდ. აქ მოკლედ განვიხილავთ მას. დეტალური განხილვისა- 

თვის საჭიროა მონოგრაფიული კვლევა არა ერთი დიალექტის მიხედ- 

ვით, არამედ ყველა დიალექტური მონაცემების გათვალისწინებით. 

ქართველურ ენებში ფართოდ გავრცელებული -ან სუფიქსი (თავისი 
ფონეტიკური ვარიანტებით) არის რამდენიმე, ურთიერთ მორის მეი- 

დოოდ დაკავშირებული, მნაშვნელობესა-კრებეთობის, მთავლობეთ ო- 

ბის, რაიმე თვისებს ქონების, წარმოშობა-სადაურობის, ტოპონიმი- 

კური და სხვა. 

-ან სუფიქსის მნიშვნელობათაგან ჩვენთვის საინტერესოა კრები- 
თობა, წარმომშობა-სადაურობა და ტოპონიემიკურობა. -ან ბოლოსართი 

თანხმოვანზე გათავებულ ფუძეს დაერთვის სახეუცვლელად, მაგრამ 
ა, ი, ე, ო, უ ხმოვნებით დაბოლოებულ ფუძეზე დართვისას თავს იჩენს 

-ან სუფიქსის ვარიანტები. 

განსვენებული აკად. ს. ჯანაშია ამ სუფიქსის პარვან- 
დელ ფუნქციას კრებითობის გამოხატვაში ხედავდა. ეს მნაშვნელობა 
ამ ფორმანტისა ნათლად არის წარმოდგენილი ქართველურ გვარ- 

სახელებში, რომელთაც სათანადო დაბოლოება მოეპოვებათ. გეარი- 

სახელების ეს დაბოლოება თავდაპირველად გავრცელებული უნდა ყო– 

ფილიყო ყველა ქართველ ტომში, ხოლო ქართველურ პატრონიმიკულ 
მორფოლოგიაში იგი ერთი ყველაზე ადრინდელი მოვლენათაგანია. 
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ღროთა ვითარებაში ეს ფორმა ზოგ ქართველერ ტომში ღასასტ- 

ღა, ზოგან თითქმის მთლად დაიკარგა. ყველაზე კარგად ამჟ.მა,2 

სვანურშია დაცული!, 

ჯავახურში ამ ს.ფიქსის აჯრინჯელი მნიშვნელობა შემონახ- ლია 
გვარის განაყოფთა სახელებში. -ან სუფიქსი განაყოფთ.ა აღმნიშევნე“ი 
სახელებს სხვადასხვა ვარიანტებით დაერთვის: -ა -1- ან, -ი <- 06, 
ოე–.ენ, -ო-––-ონ, არ ჩანს -უ+უ ნ. მაგალითები: 

გვარი, გვარეუღობა, კუთვნილება, ადგილის აღნიშვნა: თოთაძე- 

ები, თამაზაანი, თამახაანთი, თამაზაანცა”: გურგენიძეები, მოსეენი, 
მოსეენთი, მოსეენცა; ჭონიშვილები, ქონიენი, ჭონიენთი, ჭონიენეა; 

დიასამიძეები, ნამოონე, ნამოონთი, ნამოონცა. 

აL+ ან, ი+ ან გვარის განაყყოფთა სახელების მაწარმოები–აღ 

გავრცელებულია აღმოსავლეთ საქართველოს ყველა) კუთხეში. 
ი ა ნ ფორმიანი სახელები ნაკლებაღაა გავრცელებული დასავ:-ეთ 

საქართველოში. იგი მხოლოდ მთის რაჭას გააჩნია. აქვე დასტურდება 

-ე+ ენ ვარია ანტი". 

-ენ, -ეთ გვარის წარმოებისას მრავლობითობის აღსანიშ ნავა.9 

დღეს დაცული აქვს აგრეთვე მოხეურს' ძველ საქართველოში -ეთ 
სუფიქსი მსაზღვრელ საკუთარ საგვაროვნო სახელებს ერთვოდა და 

გვარების ფუნქციით იხმარებოდა (ლიპარტეთ, ვახტანგეთ...), ხიალო 

შემდეგ ამ საგვარეულოს გეოგრაფიულ სახელებად ქცეულან“. ეს პრო- 
ცესი, საგვარეულო სახელების ქცევა გეოგრაფიულ სახელებად, უკვე 

მე-11 საუკ;ნისათვის ყოფილა ცნობილი. მ. ბროსეს რაჭაში, სოფ. 

გლოლის წარწერაში ამოუკითხავს სიტყვა დავითეთ, რომელიც ნა9- 

ნავს დავითის ”მთამომავალს. 

ო- ონ ვარიანტი გააჩნია მესხურსაც. უნდა აღინიშნოს, რომ 

ბს. ჯანაშია. „თუბალ-თაბალი, ტიბაერანი, იბერი“, ენიქკის მრამბე, 1, 

ტფილისი, 1937, გვ. 211. 

2 თამაზაანცა, მოსეენცა და მსგავსი ფორმები წარმოქჰნილია ოაჰახაავთა, 41 5- 

სეენთLა... ფორმათაგან. თ-,-ს გვაძლევს აფრიკატიზაციის საფუძკელზე ც-ს, აპ 

%ეLახებ იხ. ფონეტიკური ნაწილი. 

3 ს ჯანაშია, „ტუბალ-თაბალი, ტიბარეზი, იბერი“, გკ. 213. 

“ი, ბოფიკაშვილი, სახელთა მრაქლობითობის სუფიქაებისათკის ჰ%- 

ხეურში (თეზესები), თსხუ სტუდენტთა XIX საჰეცაიეოო კომფერენეცეა, თბილისი, 

გ. 98 –99, 
აჩ ვ, დო ნ დუა, „ლიპარიტეთ“-ისა და ანალოგიური ფორმის გვარ-სა ახელე ბი. 

სათვის ქართელ ისტორიულ წყაროებში. სტალინის სახ, თბ. სახ. უნივერსი, ეტი" 

შრომები, ტ. XXXIII, 1948 წ. 
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აღნიმნული ყველა ვარიანტი -ან სუფიქსისა იხმარება ჯავახურთან ერ– 

თად მესხურშიც!. 

როგორ მივიღეთ ეს ნაირსახეობანი? 

-ა + ან ვარიანტის წაომომობის შესახებ არსებობს აზრი, რომ 

ა ხმოვანზე გათავებულ სახელებს დაერთო -იან სუფიქსი, ი ელემენტი 

დასუსტდა და დაიკარგა”. (მაგ.: თამაზაიანი, ოთარაიანი...). 

ანალოგიური მდგომარეობა უნდა გვქონდეს -ე და –ო ხმოვნებზე 

დაბოლოებულ სახელებთანაც. ი-ს დასუსტებას მოსდევს ფუძისეული 

ხმოვნისაგან სუფიქსისეულის დამსგავსება და ვიღებთ ასეთ სურათს: 
ეგნატე +-იანი -ეგნატეანი –ეგნატეენი შიო - იანი –- შიოანი –– 

შიოონი. 

საიდან უნდა მიგვეღო –– ი+ ე ნ? გვაქვს ფორმები: პაპიუნი, გე- 

ლიფნი პარალელურად პაპაანისა და გელაანისა. ფონეტიკური პრო- 

ცესი რომ ყოფილიყო მიზეზი ასეთი ფორმის მიღებისა, მაშინ ყველგან 

უნდა გატაღრებულიყო ეს წესი. ჩვენი აზრით, თავიდანვე –– ი + ენ 

ვარიანტი უნდა ყოფილიყო. 

ეს მოულოდნელიც არაა. –იან და -იენ ისეთივე ვარიანტებია, რო- 

გორც -იერ და იარ ქონების აღმნიშვნელი ბოლოსართებია (ბედნიარი, 

ძლიარი...9).._ 

ასეა ჯავახეთის ყველა სოფელში, გარდა ხიზაბავრისა და ვარგავისა, 
ხიზაბავრაში, როცა სურთ საგვარეულოდან ვინმე დაასახელონ, გვა– 

რი-სახელის ფუძეს უშუალოდ დაურთავენ ირიბი ბრუნვების მრავლო– 
ბითობის ბოლოსართს –- თანს!. მაგალითები: 

გვარი, გვარეულობა, კუთვნილება, ადგილი. 

გელაშვილები, გელიენი, გელათი, გელაცა. 
ხითარიშვილები, ალიენი//ალუენი, ალოთი, ალოცა. 

ადეიშვილები, ადუენი, ადოთი, ადოცა. 

შემაზაშვილები, ბერნადიენი, ბერნადეთი, ბერნადეცა. 

  

1ი მაისურაძე, ქართველურ გეართა წარმოების ზოგიერთი საკითხი, 
ა, ს. პუშკინის სახელობის თბილისის სახ, პედაგო გიური ინსტიტუტის 'მრომები 

ტ. XXII, გე. 29--37, 

5 ა, შანიძე, ქართული გრამატიკის საფუძვლები, 19523, გვ, 124, 
შარნ. ჩიქობავა, ფერეიდნულის მთავარი თავისებურებანი, გე. 213, 

1 დათათ სინოი (-დათაშვილი სინო), პაპათ მანაი (-პაპამშვილი მანა), ლეკოთ 

პეტეი ('ლეკიშვილი პეტრე), როცა ერთზე მეტი სერთ თქვან გეარიდან, ურთავენ 

მრავლობითობის ნარს: ლეკოთნი (ლეკიშვილები), პაპათნი (-პაპაშვილები), და– 

თათნი (-დათაშვილები), თენოთნი (-თენოშვილები).,, 
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თუ სახელი თანხმოვანფეძიანია, მაშინ მაწარმოებლად -იენ მოუდის 
როგორც კუთვნილების გამოხატვისას, ისე ადგილის გადმოცემის დროს. 

მაგალითად, ხუციშვილი, ხუციენი, ხუციენთი, ხუციენცა, -ათ და -ეთ 

მაწარმოებელი გვარებში აქვს თუშურს!. როგორც ზემოთ აღვნიშნეთ, 

მოხეღრს -ენ და -ეთ გააჩნია. 

ადრე ხიზაბავრაში გვარები იწარმოებოდა ამ სუფიქსებით, მაგალი– 

თად, ცნობილი ისტორიკოსი და საეკლესიო მოღვაწე მიქელ თა- 

მარაშვილი იწერებოდა მიქელ თამარათაღ, ასევე 

იყო სხვა საგვარეულოშიც: ბაღდოთი, პაპათი, გელათი, დათათი და 

სხვა. 

მთლიანი საქართველოს ტოპონიმიკა გვიჩვენებს, რომ გვარებისა– 

გან ნაწარმოებია უამრავი გეოგრაფიული სახელი. მაგალითად, ქარ– 

თლში: მღებრიანი (-მღებრიშვილები), ციცაგიანთ კარი (ციცაგები), 

მუმლაანთკარი (C-მუმლაძეები), ყველაანთუბანი -(ყველაშვილები)., 

კახეთში: გურჯაანი (-გურჯიმვილები), ჯ“გაანი (ჯუღაშვილები, 

ჯუღელი), მაჩხაანი (-მაჩხანელები), ქჭიკაანი Cუქიკაიძეები), კუვატანი 

Cკუჭატნელები).. ფშავსა და ხევსურეთში: გოგოლა- 

ურთა (გოგოლაურები), ბუჩუკურთა (Cბუჩუკაურები), მიგრიაულთა 
Cმიგრიაულებ ი)... თუშეთ ში: კობიანთკარი Cკობიაშვილი), კა– 

რიაულთკარი Cყორიაული), ჩუბინიანთკარი Cჩუბინიშვილი, ჩუბინა- 

შვილი, ჩუბინიძე), არბოეთი Cარბოლიშვილი), ბი ღოეთი Cბიღოძე– 

ები).,.?2 : 

ქართველური ენებიდან ––ათ ყველაზე მეტად ჭანურშია, 
საკმაოდაა მეგრულშიც: კახათი, %ზანათი, მახათი)... პაპათი, 

ნადირათი (მდრ. ჯავახეთის ნასოფლარი ღევათი, ორივე სიტყვიდან 

გვაქვს გვარი ნადირაძე, ნადირაშვილი და დევაძე). პაპილათი (ჯავა– 

ხეთში სოფ. ჩუნჩხის ახლოს არის პაპილაგოხი –– პაპილას გოხია 

ჩანს პაპილა საკუთარი სახელია ადამიანისა)... -ეთ, სულეთი, ჯამფეთი, 

  

1 უთურგათი (-უთურგაიძე), შველათ კოკაურ Cშეელაიძე კოპაერი), ბუ- 
ქურათ ქალი (-ბუქურაძის ქალი)... იხ, ხალხური სიტჯეიერება, ტ. I, საქართვე– 

ლოს საისტორიო და საეთნოგრაფიო საზოგადოების გამოცემა, წიგნი 1, დამატება, 

გვ. 16. 

ბ? საქართველოს სსრ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფა, თბილისი, 

1966 წ., გე. 143--295. 
ე.ა, შანიძე, -ევ კილოს კეალი საქართველოს გეოგრაფივლ სახელებში, 

გვ. 762. 
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ბღეთი!.. გურიაში: ტაბანათი, ჩოჩხათი, მამათი... იმერეთ- 

ში: გელათი, ცუცხვათი".. ქინძათი, გორათი (სურამის წყალ- 

ზე), გრიგალათი (ხეფნის ხევი), მუხათი (ასურეთის ხევი)... ით: მო- 

ლითი, ქოლითი (ჯავახეთი) -ო + თ სუფიქსით ნაწარმოები გეოგრა- 

ფიული სახელები გვაქვს მანგლისის ხევში: ედოთი, ახოთი.. ტანის 

ხეობაში: ორმოთი; გუჯარეთის ხეობაში: ქოლოთი, ეღდოთი; პატარა 

ლიახვზე: ბელოთი ... უ + თ: კვაცხუთი (ენისელში), გუგუთი (გო- 

რის რაიონი), უხუთი (იმერეთი) და სხვ.3 

დასასრულ, უნდა შევეხოთ გეოგრაფიული სახელების –ათ, –-ეთ, 

-ოთ, –-უთ სუფიქსთა წარმოშობას -აანთ, -იენთ, -ოონთ, -უუნთ რთულ 

სუფიქსების გავლით. ფონეტიკური სქემები ასეთია: იანთ –> აანთ -> 

->- ანთ –> ათ, -იანთ –> იენთ –> ეენთ –> ეეთ –>- ეთ; -იანთ –> 

> იენთ-> ინთ–> ით; -–ოიანთ -> ოანთ -> ონთ –> ოთჩ.. 

როგორც დავინახეთ, -ათ, -ეთ, –-ოთ, უთ (აგრეთვე -ით, რომელიც 
ჯავახურ ტოპონიმიკში ორჯერ დასტურდება მოლითი და ჭო ლითი) 

სუფიქსიანი გეოგრაფიული სახელები გვარის განაყოფთა სახელები–- 

საგან უნდა წარმომდგარიყო. სოფელს ან დაბას დარქმევია მცხოვრებ- 

თა გვარის სახელი, მაგალითად, გელაშვილების საცხოვრებელს -–- 

გელათი, პაპაშვილებისას –– პაპათი და სხვა. 

შემდეგ ანალოგიით უნდა შექმნილიყო ამ სუფიქსების დართვით 

ცხოველთა, მცენარეთა და სხვა საგანთა სახელებისაგან გეოგრაფიული 

სასელები. მაგალითად, მუხათი, დევათი, ალგეთი//ალგითი, არადეთი, 

არგვეთი, არუთა ბაბოთი, ბალანთა, ბატეთი, ბახიოთი, ბეღლეთი, 

მზითა?... 

განხილული მასალა გვიჩვენებს, რომ ჯავახურში (ასევეა მესხურ- 

შიც) გვარის განაყოფთა სახელების მაწარმოებელი სუფიქსებია: იან –> 

ა + ან, -ე+ ენ, -ი +. ენ, -ო + ონ და -ათ, -ეთ, "ოთ. 

ამ სუფიქსებში შემავალი თანხმოვნები ნ და თ მრავლობითობას 

გადმოსცემენ სახელებსა და ზმნებში. ზმნის ბოლოსართი ნ ზმნებში 
  

1 LI. 9. Mგიი, II3 იილMს 8 1XილIIMIMI „»I83IICIმII, CLI5 1910, C1. 
609-–615. 

72 ა შანიძე, „-ეე კილოს კვალი...“, გვ. 762. 

პმვახუმტი ბატონიშვილი, აღწერა სამეფოსა საქართველოსა, 

1941 წ. (წიგნის ბოლოს დართულია სოფელთა სახელწოდებანი), 

“ილ. მაისურაძე, ქარნთველერ გეართა წარმოების ზოგიერთი სა- 

კითხი, გვ. 29--327. 

ხ საქართველოს სსრ ადმინისტრაციელ-ტერიტორიული დაყოფა, გვ. 171--189. 
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ხმოვნითაც გეხვდება და უხმოვნოდაც, ხოლო სახელებში –– მხოლოდ 

უხმოვნოდ. თ მრავლობითობის ბოლოსართი, რომელიც –ედ სუფიქსი- 
საგან მომდინარედაა მიჩნეღლი!, ზმნებში უხმოვნოდ იხმარება, მაგ- 

რამ სახელებში გვხვდება როგორც სმოვნით, ისე უხმოვნოდ. 

გეოგრაფიულ სახელებშიც დადასტურებულია იგივე სუფიქსები. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში მიღებულია მოსაზრება, რომ -თ(ა) და 
-ეთ სუფიქსები მსგავსია არა მარტო ფონეტიკურად, არამედ მორფო- 

ლოგიური ფუნქციითაც?. მაგალითად, გეოგრაფიული სახელები ჯ ა- 

ვახეთი და ჯავახთა. მსგავსი მაგალითია ჯავახეთის ტოპო- 
ნიმიკაშივ:უ ვარნეთი (<-ვარანეთი) და ვარანტა(+-ვა- 
რ ანთსა). სხვა მაგალითები –თა: ღართა, ბალანთა, ალანთა, თოლერ– 

თა (-თორელთა, შდრ. თორია, თორი)... ეთ: დარანეთი, ბარალეთი, 

მურჯახეთი, იფნეთი, გოგაეთი // გოგაითი, კორუშეთი... 

პარალელური ფორმები: გოგაეთი //გოგაითი, როკეთი//როკითი, 

ალგეთი //ალგითი, ბალანთა //ბალაანი, დავაეთი //დავათი, ვანათი// 

//ვანეთი / ვანთა, კოკა //კოკაითა //კოკათი, ლიხნი / ლიხეთი, ნაკი / 

//ნაკიანი //ნაკიეთი, უხათი // უხუთი, ქორეთი// ქორთა, ხეითი // ხე- 
ოთი, ხორითი // ხორეთი, // ხორენია, ხური // ხურითა // ხურითი // 

ხურუთი // ხურთის,ი ჯუმათი // ჯუმითი // ჯუმი // ჯუმუშაური...2, 
რომლებიც საქართველოს მრავალფეროვან ტოპონიმიკაში ხშირად 

გვხვდება, ერთხელ კიდევ აღასტურებს ამ სუფიქსთა ნათესაობას რო- 
გორც ფონეტიკურად, ისე მორფოლოგიურად. ამასთანავე ჯავახურში 
„თავიანთი“ კუთვნილებითი ნაცვალსახელი იხმარება ორი ფორ- 

მით „თავეთი“ ღა „თავითი“. ამიტომ უნდა ვივარაუდოთ, 
რომ ზოგან ი ხმოვანი ფუძისეული უნდა იყოს, როგორც სხვა ხმოვ- 

ნებია. : 

როგორც ზემოთ დავინახეთ, აღმოსავლეთ საქართველოს ტოპო- 

ნიმიკაში ხშირად გვარის აღმნიშვნელი სახელები სოფლების სახელ- 
წოდებად არის გამოყენებული. 

1 არნ, ჩიქობავა, მრავლობითობის აღნიშვნის ძირითადი პრინციპები– 

სათვის ქართული ზმნის უღვლილების სისტემაში, იბერიულ-კავკასიური ენათმეც– 

ნიერება, I, 1946, გვ. 121. 

ბვ თოფურია, გეოგრაფიულ სახელთა -თა სუფიქსისათვის ქართულში, 

სახელის ბრუნების ისტორიისათვის ქართველურ ენებში, 1, გვ. 186–--188, 

9 საქართველოს სსრ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფა, გე. 171--296. 
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37. ჯავახეთის გეოგრაფიულ "სახელთა წარმოება! ისტორივლად 

ჯავახე თი მეტ ტერიტორიას შეიცავდა, ვიდრე დღეს არის (იხ. შესავა- 

ლი) . აქ ჩვენ განვიხილავთ მისი ისტორიულად კუთვნილი ტერიტო- 

რიის გეოგრაფიულ სახელებს. განხილვისას დავეყრდნობით „გურ- 

ჯისტანის ვილაიეთის დიდ დავთარს“, რომელიც შეუდგენიათ თურ- 
ქებს თ ავიანთი დამკვიდრების პირველ ათეულ წლებში, კერძოდ, 1595 

წელს. 
ამ დავთარში მოხსენებულ სოფელთაგან ბევრი დღეს ნასოფლარია 

და. სახელიც არ იცის მოსახლეობამ. რიგი სახელებისა არც დავთარ- 
შია და არც ხალხმა იცის, გარდა ზოგიერთი ღრმა მოხუცისა. ჩვენ 
აღვნუსხეთ ყველა სახელწოდება, როგორც კი შესაძლებელი იყო. 

დღესაც ჩემი მშობლიური სოფლის (ჩუნჩხის) ახლოს არსებობს 
უძველესი ნანგრევები სოფლისა, რომლის სახელწოდება ვერც ერთი 
ღრმა მოხუცისაგან ვერ შევიტყვე. 

სოფელთა და ნასოფლართა სახელები დალაგებულია იმის მიხედ- 
ვით, თუ სახელის ფუძეს რა მაწარმოებელი ერთვის. ზოგ სახელწოდე- 

ბას მაწარმოებელი შეხორცებია, ჭირს მისი გამოყოფა, ზოგან სუფიქ- 
სის პირვანდელი მნიშვნელობა გამქრალა. 

მაწარმოებელთაგან ხშირია ასეთი სუფიქსები: –ა, -იან, –ანა, -ია, 
–ოვან, –ონ, -თა, –ობ, -ეთ, -ით, -ისი, –ო და სხვა. 

კნინობითობის ა-ს შეუძენია გეოგრაფიული სახელების მწარმოებე- 
ლი სუფიქსის ფუნქცია. აი ასეთ სოფელთა სახელები: ორგორა, ინთო- 
რა, ოშორა, ინწყორა, იდუმალა, ინდუსა, აგარა, ასკილვანა Cასკილო– 

ვანა), დამალა (// ტამალა), ერკოტა, ღამზა, წყალთბილა, შორეთა, 

ახტილა //იხტილა (მდრ. ახტალა, ახატანი, ახტელი დუშეთსა და თე–- 
ლავის რაიონებში), ხარაბა, საგუგლა (-საგუგალა), აგანა, ჯანჯღა 

შდრ. გვარი ჯანჯღავა), ღრტილა, დევა (ახლა დევათი), მოლა, აზმა– 
ნა, მამზურა, ნიალა, გელციხა, ძურძნა // ზურზუნა,, სხვარა (თუ ცხვა–- 

რა), ჯარჯა, ვარდმანა, ალვანა (მდრ. ალვანი), ღადალა (არის ღადოლ), · 
ოხორა (ჭან. ოხორი), ყორანა, ანაღურა, მოდეგა, დირკნალი, არაგვა. 

ა ბოლოსართის ფუნქცია დაბნელებულია შემდეგ გეოგრაფიულ 
სახელებში: 

ოთა (თუ ორთა), წყორძა (შდრ. ბანძა--გეგეჭკორის რ., ბლორძა 

აწყურის მახლობლად, ბრეძა –– ქარელისა), ოხომა, პრტენა (-პერტე-   

    

1 ჯავახეთის გეოგრაფიულ სახელეზთან ერთად განკინილაჟთ აგრეთეე საპცხის 

იმ სოფელთა გეოგრაფიულ სახელებსაც, როჭლებ“ც ჯავახეთის ისტორიული ტერი– 

ტორიის სიახლოვეს არის განლაგებული, 
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ნა –– პერეთენა,ა შდრ. პერევი და მეგრული გვარი პერტენავა), 
ალჯტა, კვარშა (მდრ. ნასოფლარი კორუშეთი გოკიოსთან აქედან 

გვარი კოროშინაძე), ხიზაბავრა, აწკუტა (აძვიტა, აწყვიტა, ხალხური 

ეტიმოლოგია ზმნა „აწყვიტას“ უკავმირებს),) ცხეკნელა (ხალ- 

ხური ეტიმოლოგიით ცხენს კლავდნენო –- და დაექვა ცხენკნელა. 
მაგრამ საეჭვოა ასეთი განმარტება. უფრო სიმართლესთან ახლო იქნე– 

ბოდა „ცხენკელა“ ნ-ს გადასმით. აქედან ცხენისკელი –- ცხე- 

ნისნაკელი„ ხოლო მეორე გაგებით –- ცხენკოჭლა –– კელობა ძველი 
ქართულით კოჭლობას ნიშნავდა), დილცქა//დილიცქა (-დილისკარი, 

ახლაც ეძახიან დილისკა-ს, დილით ამოსული მზე მთელ სოფელს ანა– 

თებს), ქუნცა Cუნდა ყოფილიყო გუნცა. აქედან გვარი გუნცაძე), 
ბლანა (თუ ბლენა –- ბნელა), ნაისა?, ხიზა, დილიკა (ახლა დილიკე, 

სოფ. ქილდის მიდამოებშია, ეტიმოლოგიურად დილისკარიდან მო- 
დის), ორჯტა (მდრ. ალჯეა)?ჭ, ზეოტა (უნდა იყოს ზეოთა, ოთა სოფე– 

ლია), ბავრა (მდრ. სვან. ბავარა-ბოსელი, სოფელიც არის ლენტეხის 

რაიონში ბავარი, გვაქვს კომპოზიტის მეორე შემადგენელ ნაწილად 

ხიზაბავრაში, რომელიც ყველაზე დიდი ქართულე სოფელია ჯავახეთ- 

ში) ზარმა (იქნებ „ზარზმა“), ფოკა, ფოკანი ერინჯა, ფუღა, ბორვა, 

გუ გუბა//გვიგვიბა, ქუნცალა (მდრ. ქუნცა), გელსუნდა. 
ა ბოლოსართის ფუნქცია ნათელია სახელებში. გელსუნდა (თუ 

გულსუნდა), ჭალა, ღრმა. 

-ი ან/ -ანა/-ან ბოლოსართებით იწარმოება 
შემდეგი გეოგრაფიული სახელები: სარუხანი 

(იქნებ საროხანი, შდრ. სარო), ვარხანა (შდრ. ვარ-ევანი, ვარ- გავი, 

ვარ-ნეთი, ვარ-ანთა), მღრიანი, ვაჩიანი (შდრ. საკუთარი სახელი ვარაზ– 
ვაჩე და გვარი ვაჩეიშვილი -- აქ იქნებოდა ძველად ვაჩეიშვილების 

სამყოფი–საცხოვრისი), გაჩიანი, მურჯიკანი (მდრ. მურჯი // მურჩი, 
  

1 დილცქა //დილიცქა ფონეტიკურ ნიადაგზე მიღებულია დილისკა და დილი სკა– 
რისაგან, სანი და ქანი ენაცვლება ცინ-სა და კან-ს, ერთ ვარიანტში იკარგება ნათ ესა– 

ობითი ბრუნეის ი-ც (დილცქა «<-დილიცქა<-დილიცკა «-დილისკა <-დილისკარი). 
გვხვდება მეორე სოფელი დილიკა, როპელიც ასევე ამ გზით გამარტივებული უნდა 

იყოს, 

' ბ ნა-ის-ა ამ ფორმაში ა ემფატიკური ხმოვანია ნათესაობითი ბრუნვისა. ეს ნასოფ– 

ლარი სოფ. ჩენჩხის ხრამში მდებარეობს, სადაც ბევრია ნალერწამი, ნ აი ს.ა, ე, ი. 

ლერწმისა, ეს მოსაზრება ეკვოვნის ი. მაისუ რაძეს,. იხ. მისივე, 5აისა, 

ლიტერატურული საქართეელო, თბილისი 1955, 11. XII. 
3 ორჯტა და ალჯ:ა ფორმები უნდა მოდიოდეს ორჯჯაარი და ალჯდარი სიტ ყეე– 

ბიდან. არ(ი) მარცვალი დაკარგულა როგორც დილისკარი ქცეულა დილისკა-დ. 
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გვარი აქედან მურჯიკნელი ლღღესდღეობით მურჯიკანი და მურჯიც 

ნასოფლარებია), ყარყალანი (-უნდა იყოს ყარყარანი, საკ. სახელი ყარ- 
ყარა, აქედან გვარი ყარყარაშვილი -- ყარყარანი –- ყარყარაშვილე- 
ბი), ზარიანი, მოდეგანი (არის მოდეგაც. საბასთან მოდეგა ბალახის 

სახელია, შესაძლოა ამ ბალახის სიმრავლისაგან დაერქვა სახელად. 
შდრ. ჭინჭრობი, სადაც ბევრი ჭინჭარი ყოფილა), შოდრივანი (-ახლა 
შვიდრევანი // შვიდრევანტა), ვარევანი (მდრ. ვარ-გავი, ვარ-ნეთი// 
// ვარანეთი, ვარა-ნტა// ვარანთა, ვარხანი –– ხუთივე სიტყვაში გამო- 

იყოფა ძირი „ვარ“), პატკანანი, განძანი (მდრ. განძი, საუნჯე) დუმანი 
(შდრ. დმანისი // დუმანისი), ფარვანა (-ფარავანა შდრ. ტბა თა-ფარა- 

ვანი, მდ. თა-ფარავანი), უჟმანა (თუ „უჯმანა?ი ფორმას ვივარაუდებთ, 

მაშინ „უჯმანა“ მოჩვენება უნდა იყოს, ხოლო თუ „უჟამანად“ გავი- 

გებთ, მაშინ უდროო, უჯამო უნდა იყოს), ავაზანა (იგივე აბაზანა, მო– 

ნაცვლეობა ვინისა და ბანისა),. ხელევანის, ოლდანი (შდრ. 

ოლოდა, ოლთისი ორივე გეოგრაფიული სახელია ოლ-დ-ან-ი სიტყ- 

ვიდან შესაძლოა ოლე ყოფილიყო ძირი, რაც ხე-ს ან ველთა შუა მოგრ- 

ძო ტყეს ნიშნავს საბას განმარტებით), წახანი (შესაძლოა ძირია სიტყ- 

ვისა. წახნაგი –– წახანაკი), ვარდმანა, ალვანა (შდრ. ალვანი, გვარი 

ალავიძე), რატასანი (შდრ. საკუთარი სახელი რატი და გვარი რატი- 
შვილი), აზხმანა საბას განმარტებით ორი წლის ცხვარია, იგივე ცხვარა, 
ცხვრიანი ადგილი, მართლაც მთის ძირას მდებარე კარგი სოფელია 

ოკამთან), მირაშხანი, ანი (თ არი –“ ორ ი ხარი?)!, ნარ- 
მანი შურ. გვარი ნაა რა. ხას უღელ ) 

ზემოთ ჩამოთვლილ სახელებში -იან//-ან -ანა სუფიქსი ფუძეს შე- 

ხორცებია. აქ ისეთივე წარმოება უნდა იყოს, როგორც არის: ქავთა- 
რანი და ნადიბანი. 

-იაზე ბოლოვდება ამ სოფელთა სახელები: 

ალანძია (შდრ. ვარძია, ტანძია), ოროხოფია (ეს სიტყვა დაიშლება 'ორ- 

ნაირად ორხო-ფია. ორ-ხოფია, პირველი ოპერაციის დროს საძებნია, 

„ორზო“, ფია „სოფელია“, მაგრამ მისი მნიშვნელობაც არ ვიცით. მე- 

ორე ფორმაში „ორ“ რიცხვითი სახელია, ხოლო „ხოფა“ აჭარაშია 
სოფელი), ფია (საბასთან ჩვილის შეჭამადო. - ფა“ აქ 

გოკია (ახლა გოკიო, შდრ. გვარი გოკიელი), კოთელია (შდრ. კოდა, 
აქ-ელ მაწარმოებელია, ხოლო დ ქცეულა თ-დ), მერონია (ახლა მე- 
  

1 ძალიან გულსატკენია, რომ ბევრი სოფლის სახელწოდება, მიუხედავად იმისა, 
რომ არაა გადასხვაფერებული, · მაინც დღევანდელი და ძველი ქართული ენითაც კი 

გაუგებარია, მაგალითად, ქართულ ენას არ შემოუნახა8ვს სიტყვები; ყევანი, ფია, გრ- 
ია, აფნია, გოკია, ახჩია, ცსია და ძრავალი სხვა, 
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რენია, შდრ. მერეთი –-– ქართლში, მერენისი -––- ტაოში), ზერეონია, 
აფნია, ხოსპია (ახლა ხოსპიო), მაჭადია (ახლა მაქატია), ოსკერია, ხო– 

რანია (ახლა ხორენია), ეშტიო//ეშტია, თორია (ახლა თორიო, შდრ. 

თორელთა –– თორელების სამყოფელი), გრია, საკუდრია (9), ცხია, 

ვარძია, ახჩია, დუმელია (შდრ. იდუმალა). 

გვაქვს რამდენიმე სახელი ––ოვან და -ონ 

სუფიქსებით ნაწარმოები, ზოგან ვინი ამო- 

ღებულია: ასკილვანა (ასკილოვანა), ქურდოვანი, კამაროანი, 

ხარეშოვანი (ამბობენ ხარეშევანი), ჭილვანა Cჭილოვანა), არაკონი–- 

არაკვანი –– არაგვანი, შდრ. მდინარე არაგვი, სოფ. ახალქალაქთან 
არაგვა, არაგვეთა, არაგვეთი ზესტაფონსა და საჩხერის რაიონში), ტრი- 

ბონი (თუ ტირიფონი?). 

-თ (ე) ––სუფიქსით იწარმოება: ყართა, ბოქთა, ოთა 
(ალბათ ორთა), ზეოტა (უნდა იყოს ზეოთა), თოლერთა Cთორელ- 

თა მეტათეზისის გზით მიღებული ფორმა თორელების სამყოფელი), 
ბალანთი, ალანთა (მდრ. გვარი ალანია), ურთა (შდრ. ურაველი)!, 

ჯოჯორთა, წერაკუნტა Cწერაკუნთა). ვარანტა (<-ვარანთა, შდრ. ვარ- 
ნეთი), ზართა (შდრ. გვარი ზარიძე), კარანთა (შდრ. გვარი კარანაძე), 

სხალთა, გუგათი (შდრ. გვარი გუგუშვილი და გეოგრაფიული სახელი 
გუგუთი), დევათი (შდრ. გვარი დევაძე), ჭორატი (-ჭორათი) აკარნათა. 

ბოლო ოთხ ფორმაში (აკარნათა, დევათი, გუგათი, ჭორათი (თ სუ–- 

ფიქსი ერთვის ხმოვნით დაბოლოებულ სახელის ფუძეს. 
ობი აწარმოებს რამდენიმე გეოგრაფიულ 

სახელს: ვაშლობი, ჭინჭრობი, თეთრობი, თეთნობი. ბოლო სა– 
მი ადგილის სახელია. 

ყველაზე მეტად -ეთ სუფიქსია გავრცე- 
ლებული გეოგრაფიული სახელების მაწარმო- 
ებლად: ოქოშეთი, ხევეთი, ხეოთი (თუ ხევეთი?), ქორეთი, მოზე– 

რეთი (მოზვერეთი თუ მოზვარეთი?), ჩოლეთი, ფანაკეთი, სარკეთი, 
თათალეთი, ქარზამეთი, ვარნეთი (შდრ. ვარანტა // ვარანთა), მამფუ– 

ჩეთი, დანეთი ( // დანიეთი), კარნეთი (მდრ. კარანთა და კარნუ ქალა– 

1 ყველაზე მეტად საინტერესოა ურ-თა. ეს სახელწოდება შუმერთა უძკელესი 

ქალაქის, ურის მოგვაგონებს. ძველ ჯავახეთში, კერძოდ, ჩირდილის ლივაშში ჯანბახის « 

რაიონში ორი სოფელია ურთა. ასევე ორი სოფელია უ რთა ზუგდიდისა და 

ოჩამჩირის რაიონში, ზუგდიდთან გვაქვს ურის მთაც. ეს ყველაფერი იმის 

მაუწყებელია, რომ ჩვენ წინაპრებს არ დაუკარგავთ თავიანთი უძველესი წინაპრების 

უძველესი ქალაქის სახელი უ რი. 
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ქი), მურჯახეთი (შდრ. მურჯი, მურჯიკანი, გვარი მურჯიკნელი), მელა– 
გეთი, სავანეთი, მუზმარეთი„ ბურნაშეთი ბუზავეთი (ბზავეთი), 
აზავრეთი!, დანიეთი, იფნეთი / იფნიეთი, სალოშეთი (ახლა მალო- 

შეთი), კულილეთი, როკეთი, მაიკეთი, მორაშეთი, კამტიეთი, მამა– 

ჭიხეთი, ხიდურეთი, შორეთა, ტბეთი, ჭობარეთი, ჭაბოეთი, კორუშე- 
თი // კოროშეთი (ნასოფლარია სოფ. გოკიოსთან), ანაკეთი, დარანე– 
თი, ხორიკეთი, სავანეთი, საყავრეთი. ბოლო ორი მაგალითი (სავანეთი 

და საყავრეთი) განეკუთვნება თავსართ-ბოლოსართიანი წარმოების 

ნიმუშებს –– სა-ეთ თავსართ-ბოლოსართით „ვან“ და „ყავარ“ ფუ- 
ძეებიდან წარმოქმნილია გეოგრაფიული სახელები. 

-ით სუფიქსი აწარმოებს ორ სახელს: მო- 
ლითი და ჭოლითი., ნანათესაობითარი სახელო- 
ბითის–ისი მაწარმოებელიც საკმაოდ გვხვდე- 
ბა: უკანკულსი, ბარალისი (ახლანდელი ბარალეთი), ხუმრისი, ოძი- 

სი, სესი (შდრ. გვარი სესაძე სოფ. ჩუნჩხაში სახლობენ), ტერნისი 
ლეპისი (ახლა ლებისი), ლელუსი, კოტასი, მერადისი ( // მერედისი) 

ჩაისი (ცაიში), ქვაქისი (ალბათ ქვამქსი?), ყანისი, პეტრისი, ქილისა 
(შდრ. ქილდა), ნაისა (ამ ტოპონიმზე განმარტება იხ. ზემოთ), ო-ხე 

დაბოლოებული სახელებია: ჩორჩო (შდრ. ჩორჩანი 

და გვარი ჩორჩანელი), ენპოლო, სარო, ფოზანო, კაჭიო, ხანდო, ეშ- 
თიო (ახლა ეშტია), მახარო, ჩამარდო, ღადო ბალხო, ხულგუმო, კუ- 

მურდო (ძველად კუმურდა). რაც შეეხება საღამო, სამყარო და უდაბ- 
ნო ფორმებში გვაქვს თავსართ-ღბოლოსართიანი წარმოება, სა-ო 
და უ-ო აფიქსებით წარმოქმნილია „ღამ“, „მყარ“ „დაბან“ 

ფუძეებიდან გეოგრაფიულ პუნქტთა სახელწოდებანი. 

კომპოზიტისმეორე შემადგენელი ნაწილია 
სიტყვა უბანი მოლართუბანი, გორგეთუბანი, აბათუბანი 

შდრ. გვარი აბაიშვილი), დაუდუბანი (+<-დავითუბანი +-„დავითა- 

თუბანი), ლაღათუბანი (მდრ. გვარი ლაღიძე), ალაისუბანი (შდრ. 

–ალავიძე), გულსუბანი გელთუბანი, ელიასუბანი” (შდრ. გვარი 
ელიაური), შუათუბანი ვარდისუბანი (მდრ. გვარი ვარდიაშვი- 

ლი), ყარალათუბანი (შდრ. გვარი ყარალაშვილი) კალათუბანი 

(შდრ. კალაძე), ალათუბანი (მდრ. ალანია გვარი). ეშმაკთუბანი, ბაღ- 
  

1 მართებული უნდა იყოს მოსაზრება, რომ „ასე დარქმევია სახელი სოფელს, 

რომელიც ალბათ ჯიშიანი აზავრებით (ხარებით) იყო ცნობილი, ზ, ჭუმბურიძე, „რა 
გქვია შენ?“ თბილისი 1971 წ.გვ. 143. ეს აზრი პირველად გამოუთქვამს ი. როსტო- 

მაშვილს იხ, C. II. 0. I1. II. IL. ტ. 25-ე 1893, 
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რატათუბანი (ბაგრატათუბანი), ცირეკაანთუბანი (მდრ. გვარი ცირე- 

კიძე) ღავითასუბანი (ტოლომთან) წინუბანი. 
კომპოზიტთა პირველი შემადგენელი ნაწილები საინტერესოა იმით, 

რომ ისინი გვარის განაყოფთა სახელებია და ნაწარმოებია ბოლოსარ- 
თით ––თანით: მოლარათ, გორგეთ (გიორგეთ), აბათ, ლაღათ, 
გელთ, შუათ, ყარალათ, კალთ, ალათ, ეშმაკთ. ეს იმის დამადასტურე- 
ბელია, რომ ძველად სოფელთა სახელები იწარმოებოდა გვარის განა- 

ყოფთა სახელებისაგან!. 

კომპოზიტების მეორე შემადგენელი ნა- 
-წილებია ხევი, კარი, წმინდა: მლაშიხევი, ფერისხევი, 

მამაწმინდა, გიორგიწმინდა, ანდრიაწმინდა, ჭაჭკარი (სოფ. გოგაშენ- 

თან), პინეტკარი (<- პინეთკარი), მამალულისხევი„ საჟევრისხევი, 

ზაქარწმინდა, ქადისხევი, თეთრისხევი, ვანისხევი, კორისხევი, გუნდუს- 

ხევი, საყველახევი Cსაყველას ხევი), ბევლათხევი (ხიზაბავრასთან), 
მილახევი (ტოლოშთან). ! 

უფრო ხშირად კომპოზიტის პირველი ნაწილი მართული მსაზღვ- 

რელია, მხოლობით რიცხვში, მაგრამ ზოგჯერ მრავლობითშიცაა დას- 

მული (მაგალითად, პინეთ, ბევლათ). 

საკმაოდ უხვადაა კომპოზიტის მეორე ნა- 

წილად „შენი, რომელიც „შენება“ (დდასახლე- 

ბა) ზმნას უკავშირდება; ახალშენი (ახლა ახაშენი), 
მუხრაშენი (შდრ. მუხრანი), კურაშენი, ქართაშენი, მუკუზაშენი (მდრ. 

მუკუზანი), გავაშენი, ჯიგრაშენი ტიკაშენი, გოგაშენი, ბუღაშენი, 

პეტაშენი, ფექრაშენი, ბედყულაშენი. 

კომპოზიტების შემადგენელი ნაწილებია: 

-ციხე, თავი, ყური, ქვაბი, წყარო, ეკლესია, 

ნაგები, კეთი: ფერისციხე, კოხტას ციხე, ვარციხე (ვარდის- 
ციხე); ბოქთასყური (შდრ. ბოქთა), ტაბისყური, შვიდეკლესია, წყაროს- 
თავი, ღვინისწყარო, ქავთარნაგები, ვანის ქვაბი, ქაჯის ციხე, ბოვის 
წყარო, ახალკეთი. 

სხვა კომპოზიტები: გულაბერთა (მდრ. გვარი გულაბ- 

რისძე), უკუჩალდირი (ახლა ჩილდირი, მომდინარეობს ჩირდილისაგან), 

დიდხორანია (-დიდ ჯვარანი), ძველგომი, კარტიკამი, გულიკამი, სამ- 

სარი Cსამსერი), ლომატურცხი (შდრ. ტურცხი), ხიდიჯვარი, ხიხაბავ- 

რა, წყალმერთხევი (წყალი მერეთხევი, შდრ. მერეთი, მერია, მერე– 

1 ილ. მაისურაძე, „მასალები სამცხის ტოპონიმიკიედანი“, პუშკინის სახ. 

თბ. სახელ. პედ. ინსტ. შროქები, ტ. 17, თბილისი, 1964. 
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დისი.,.), ახალდაბა, კისათიბი, წყალთბილა, ყანუბარი (თუ ყანობირი, 

რუსთავი, ოლავერდი, სამახორო (თუ გავიგებთ როგორც სამ ახორს, 

მაგრამ, თუ სა-ო აფიქსებით ნაწარმოები „მახორ“ ფუძეა, მაშინ?), 

ქვაკაცნი, გელათხარძლები. 
გვაქვს კიდევ თითოოროლა -ელ, -ურ, -ენ, 

-არ, -ეშ, -ოშ, -აშ, -იშ, -ა ლ/-ალა, სა-არ სუფიქსებით, 

ნაწარმოები. გეოგრაფიული სახელები: 

ზურზხელი (ახლა ზველი, წერენ ძველს, ვგონებ, უმართებულოდ) 

სახუღაბელი (თუ საყუდაბელი?), ენთელი, ხვილიმა, ურაველი (მდრ. 

ურავი ამბროლაურის რაიონი) ღრელი, ფურცელი, ჩუნჩხელი/ / ჩუნ- 

ჩხეთი (ახლა ჩუნჩხა). „ჩ უ ნ ჩხ“ ძირს უნდა ჰქონდეს საერთო ჩ ო- 

ჩხათი (გურია და ოჩონჩხე (სამეგრელო) სახელებთან. იქ- 
ნებ, როგორც ა. შანიძე ვარაუდობს ცაცხვეთი იყოს! 

მაგრამ „ჩუნჩხა “ ფორმის ახსნა სხვაგვარადაკცკ შესაძლე- 

ბელია, მითუმეტეს, ჩვენი აზრით, ეს სიტყვა ზანური (მეგრული) 

წარმოშობისა ჩანს. „ჩხ“ შედის სხვა ტოპონიმებშიც ძი ჩხა (გა- 
გრის რაიონი), ბ ო რ ჩხა (თურქეთის ტერიტორიაშია აჭარის მო- 

სახღვოედ), ფაჩხა (ხულოს რაიონი, აჭარა), ამავე აჭარაში 
გვაქვს უჩ ხითი (ქედა) და უჩხო (ხულო), შემდეგია დადეში// 

// დადიში, ყური ტატიმი, ტოლოში (შდრ. დოლოშა დუშეთის რაიონ- 

ში, დოლიანი –– ლენინგორის რაიონი, ხოლო დოლოგანი ქედის რაი- 

ონში), ცხეკნელა (თუ ცხენკელი-საგან მოდის ნარის გადასმით, მაშინ 

ელ სუფიქსი არ იქნება. ცხენკოჭლა +- ცხენკელა -ელ ფუძისეული 
გამოდის), ხანჯაური, ნიჯგორი, კვარშა (-კვარიშა), სანჯაური, მამზუ- 

რა (თუ მამწეარა), დირკნალი (ახლა დერკნა), ანფური, წინწალი, არა- 

გენი, კაგარი, კურავერი, "ლავაში, მერგსალი, ქანარბელი, მრაკვალი, 

ხამაში, ჩამძვრალი (ახლა ჩამდვრა), დამკალი // (დანბალი, გადმოცემით 

„დამკალი#, ზმნაა ნარისა და მანის მონაცვლეობით მიღებული)?, 

  

1 ა, შანიძე, “ევ კილოს კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში“, 
გვ. 762. ; 

3 გადმოცემით სარგის თმოგეელისათვის ცოლს უღალატია და თმოგვის ციხის 

გასაღები ჩუმად მიუცია თათრის ფაშასათვის, მომხდარა უთანასწორო ბრძოლა, თმო– 

გველი ცისიდან ცხენიანად მტკვარში გადამხტარა, რათა მტერს ხელში არ ჩავარდ- 

ნოდა, ხოლო ფაშას კი თმოგველის მოღალატე ცოლი დაუსჯია, ცხენის კუდზე მოუბამს 

და ისე მოუკვლევინებია. უთქვამს: თმოგველისთანა ვაჟკაცს რომ უღალატა, მეც 

მიღალატებსო: ცხენი გარბოდა, ქალი ყვიროდა: „დამკალი, ნუ მაწვალებო“. ამ ად– 

გილას დასახლებულა ხალხი და ადგილსაც დარქმევია დ ამკალი. 
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კვალი, აბლარი (დავთრით აბო), წინწალი (სამია: ზემო, ქვემო, უა), 

საბადური მერსალი)!. 

არის სამიოდე სახელი დაბოლოებული უზე: 

ზალდუ?მ, კორცხალუ (ახლა კორცხოლო), ალმალუ (ახლა ალმა- 

ლო). 
სხვადასხვა: ლორი (ალბათ ლორე, ზაქი,) ბუზალი, ხარა- 

კი, კორხი (მდრ. კოლხი, სატომო სახელი), კარავი, დლივი (-ტილიფი, 
დილიფი), ხოზაპუნი (ახლა ხოზაფინი), კარწახი (მდრ. მეგრული გვარი 

კორძახია, ა-სა და ო-ს მონაცვლეობა, წ-ს შეუცვლია ძ), ეშქუნი (შდრ. 
სვან. ეშხუი//ერთი4“), იზნაზორი (თუ მიძნაძორი), აბლუტი (იქნებ აბ– 

ლუთი - აბულუტი), ჯანბახი, ფრუტი (ფრუთი?), კოტამასი, გოქი 

(მდრ. გოკია, კეხი (შდრ. კეხვი გორის რაიონში, აქედან ვაშლი კე- 

ხურა), ხექიზი (ხექისი?), სამწუბი, ბორვა, გომი, გუნდი, ვანი, 
გუგუ ბა / გვიგვიბა ქართობი (შდრ.-ქარცეფი), არტახი, ალაგი, 
ტოტხამი (თოთხამი), შაორი (მდრ. შაორი რაჭაში), ქუნცალა (შდრ. 

) კ ა, აქედან უნდა იყოს გვარი გუნცაძე), აბი (მდრ. გვარი. აბია- 
შვილი), აბული (შდრ. გვარი აბულაძე), ბავრა?, ღაურმექი (ღორმაკე), 
ზრესკი, ოკამი //ჰოკამი, ქარწაბი (შდრ. ქართობი, ქარცევი), შმუატყე 
შოლა (შდრ. შოლავერი, შულავერი), ყოიუნიმ, ზეოტა (-ზეოთა?), 
ჭარული (არის მთა ჭერული), ვარგავი, ზაკვი (პროფ. ს. ჯიქია ძეგვს 

უკავშირებს), , თოკი, ტურცხი, ალასტანი (ალასთანი), მურჩი (ახლა 
მურჯი), სირგვი, ჟანა, ჯანჯღა (შდრ. გვარი ჯანჯღავა), ალმალი (იგივე 

ალმალო), თმოგვი (ზედა თმოგვი), ხინგირი (მდრ. ინგირი -–- ჰინგი- 

რი), სიხა, არეში, ალაგური, ვერტაში, სახიზარი, ოსპ (ა) ნაური, ვარ– 

ძელაური, გელაზი, (თუ გელასი) ჰისიები, სელაფები3, გომები, პრტენა 
(მდრ. გვარი პერტენავა +- ?პერეტენავა). 

ოხომა, (მდრ. სოხუმი), ორმოცი (შდრ. გვარი ორმოცაძე), ბოსთა– 

ნი, მონასტერი, ჭოჭები, ორცეფი (შდრ. ქარცეფი), ოდანდა, კაკლი- 

ორი, ღრმა, წყორძა, ჭაჭარაქი, მუსხი, ბეთლემი, ღამზა, ჩიხორიში 
(მდრ. ჩიხი, მე გრ. გვარი ჩიხორია). 

1 მერე –– სალი ფორმაში უნდა გამოიყოს მეორე ფუძე, რომელიც მერეთი, 

მერია, მერედისი, მერენია... ფორმებთან კავშირშია თავისი შინაარსობრივი მხა– 

რით, იგი ამ სიტყვაშიც უნდა აღნიშნავდეს წლის ნაპირა ვაკე ადგილს. 

? სვნურში ბავარი ნიშნაეს გომურს (ბოსელს), სოფელიცაა ქეემო სვა- 

ნეთში, ეს აღნიშნული აქვს ზ. ქუმბურიძეს („რა გქვია შენწ-. „ნაკადული“, 1971, 

გვ. 148). 
ე „დიდ დავთარში“ ზოგი სოფლის სახელწოდების ამოკითხვა ვირს. 
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ყურადღებას იქცევს -და სუფიქსიანი რამდენიმე სახელი. ამ შემთ– 
ხვევაში სავარაუდებელია ორი გარემოება, პირველი: და უნდა 
იყოს თავდაპირველი სახეობა თ/ა სუფიქსი- 
სა, რომლის ფუნქცია სიმრავლის გამოხატვა 

უნდა ყოფილიყო. სამეცნიერო ლიტერატურაში ეს გარე- 
მოება აღნიშნულია კიდეც. მეორე გარემოებით შეიძლება მივიჩნიოთ 

-თ-ს გადაქცევა ანუ გამჟღერება დ-დ. ჩვენი აზრით, 

პირველი უფრო მართებულია. ეს გეოგრაფიული სახელ ებია: ოლოდა, 

ქილდა, დახვანდა, წუნდა, ჯოლდა, სულდა (ცულდა), ანდა, კუმურდა 
(ახლა კუმურდო). ეს გეოგრაფიული სახელები გარდა ანდისა და ოლო– 

დისა 7--8 კილომეტრით არის ერთმანეთთან დაშორებული. ამ ფორ- 

მებში და სუფიქსი გაქვავებული ფორმა უნდა იყოს უძველესი სუფიქ- 

სისა, რომელიც სიმრავლეს გამოხატავდა!. მაგრამ გვაქვს ისეთი სახე- 

ლები, რომლებშიც თ(ა) სუფიქსი აშკარად ჩანს, მაგალითად, ვარან- 

ტა (<-წერაკუნთა), შვედრევანტა (Cშვედრევანთა), ოდან და ( //ოდან– 

თა ფორმიდან უნდა მოდიოდეს. შდრ. ოდიში, გვ. ოდიკაძე, ოდიშა- 

რია). 

აღსანიშნავია, რომ ქართლში, ბერშუეთში, ერთ კაცს ჰქვია ო დ ა- 

ნ ა (ეს სახელი საფუძველი გამხდარა გეოგრაფიული ტერმინის ო დ ა– 
ნდა ანუ ოდანთა-სი. ოდანთა ისეთივეა, რაც ბერთა, ხანძ- 
თა ... სამყოფელი ოდაანთ საგვარეულოსი), სულდა ფორმაში შეიძლე“ 

ბა გვევარაუდებინა სულთა, რადგან ჯანეთში გვაქვს გეოგრაფიული 

პუნქტი სულეთი. 
თავისებური წარმოებისაა აგრეთვე მუ-რჯ-ი (ჯავახეთში) და მუ-სხ-ი 

(მესხეთმი"). ორივეგან მუ-თავსართია. მურჯიდან ნაწარმოებია მურ- 

ჯიკანი, ანგარიშგასაწევია ის გარემოებაც, რომ „სხ“ ძირი დაირთავს 
    

1 აღსანიშნავია ის გარემოებაც, რომ საქართველოს სხვადასხვა კუთხეში თითო– 

ოროლა მოიძებნება და-ზე დაბოლოებული გეოგრაფიული სახელებისა, მაგალითად 

შილდა (კახეთში), აპიანდა (სოხუმის რ.), აჩმარდა (გაგრის რ.), გაგიდა (გალის რ) 

გულიდა (ლენტეხის რ.), დრანდა (გულრიფშის რ.), ერედა (მცხეთის რ. და ლენინგო 

რის რ,), ზალდა (ცხინვალის რ.). ვილდა (ცხინვალის რ.), კოდა (თეთრი წყარო, ქა– 

რელის რ.), ლინდა (სოხუმის რ,.), მალდა (ზნაურის რ.), სონდა (დ უშეთის რ.), სან– 

თა იგივე სანდა (წალკის რ.), ღჭადა (ოჩამჩირის რ,), ლუნდა (ონის რ,). ღურტა, 

იგივე ღურდა (ხულოს რ,), ჯგერდა (ოჩამჩირის რ.), ხანდო ფორმა ძეელად ხა ხდა 

უნდა ყოფილიყო. 

2“ საკუთა სახელზე ო დ ან ა ყურადღება მიმაქცევინა საქართველოს მეც 

ნიერებათა აკადემიის ქართელი ლიტერატურის ინსტიტუტის უფროსმა მ ეცნიერ– 

თ ანაშრომელმა გ, ზაუტაშვილმა, რასთვისაც მადლობას მოვახსენებ. 
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მა-, მე-, მო- თავსართებს მუ-ს გვერღით. მაგალითად, მასხულია 
(გვარი), მესხი, მოსხი, მუსხი!. 

დასკვნის გამოტანამდე გვინდა ხაზი გავუსვათ ერთ გარემოებასაც. 

დიდი ხანია 'მენიშნულია ბერძნულ ენაში ისეთი ენობრივი ერთეუე- 

ლები, რომლებიც ქერ აიხსნება ინდო-ევროპული ენობრივი მონაცე- 

მებით. მეცნიერები ფიქრობენ, რომ ეს ფორმები უნდა მომდინარე- 

ობდეს ეგეოსური წინაბერძნული, კულტურის მხრივ მაღალ საფეხურზე 
მდგომი ტომების ენებიდან. ამ ტომებს ბრინჯაოს ხანაში შეუქმნიათ 

ბრწყინვალე კულტურა, რომლისაგანაც მხოლოდ ნაშთიღა მემოგვრ- 

ჩა. დღეს მსოფლიოს მეცნიერები აღარ დაობენ იმაზე, რომ არქეოლო- 

გთა მიერ აღმოჩენილმა ნანგრევებმა და ნარჩენებმა ცხადყვეს, რომ 
წინაბერძნული მოსახლეობის კულტურა ბევრ რამეში მისსავე წიაღ- 

ში აღმოცენებულ ბერძნულ ცივილიზაციაზე მაღლა იდგა. ამ წინა- 

მორბედთა ვინაობის გარკვევა თანამედროვე მეცნიერების მნიშვნელო–- 

ვანი და საინტერესო პრობლემაა. 

ენობრივი „მონაცემებიდან განსაკუთრებით ყურადღება მახვილ- 

დება გეოგრაფიული სახელების წარმოებახე, კერძოდ -ის, -ეს, –ოს, 
-ას, ნთ // ნდ // ნტ სუფიქსებზე”. წინაბერძნულ მოსახლეობის ტონო- 

ნიმიკაში და, კერძოდ, ბერძნულ ენაში ერთ-ერთი მნიშვნელოვანი ად- 

გილი უჭირავს ის/ს ნათესაობითი ბრუნვის დაბოლოებას, რომელიც 

სხვადასხვა ხმ ოვნითი ვარიანტებით ვლინდება. აი სწორედ ამ სუფიქსს 

ვერაფერი გაუგეს უცხოელმა მეცნიერებმა და, დაივიწყეს რა კავკასი- 
ური, კერძოდ, ქართული ენების მონაცემების მოშველიება ამ საკითხის 
კვლევის დროს, შექმნეს ხელოვნური შესატყვისობათა საქმეები?, 

მაგრამ რ. გორდეზიანის ნიკიერდღდ დაწერილ მონოგრა–- 

ფიულ გამოკვლევაში, რომელშიც წინაბერძნული მოსახლეობის ენო– 

1 მე, მო-, თავსართებით წარმოებული სახელი „სხ“ ძირიდან სატომოა: მესხი, 

მოსხი ერთ-ერთი ქართველური ტომის სახელია, მა –– თავსართი მემორჩენილია ერთ- 

ერთ გვარში მასხ გლია, ხოლო მუსხი სოფლის სახელწოდებაა დღეს. ადრე ეს 

სახელიც ტომეს აღმნიშვნელი უნდა ყოფილიყო, გავიხსენოთ ძეელი სახელწოდებანი 

მუშქი //პუშკი// მუსკი... სხვადასხვა დროს ამ სახელებით იხსენიებდნენ ბერძნები 

ქართველ ტომებს. მა, –– მე-, მო-, მუ –– პრეფიქსების შეLახებ იხ, გ·.თოფუ რია, 

ქართულ-ქართველური ეთნონიმიკიი ლინგვისტური საკითხები 1) მესხ -ეთ- 

ნონიმი" ისტორეისა თვის, იბერიელ-კაეკასიური ენათმეცნიერება, XVII ტ. 

1970. გვ. 113--123. 

7რ კგკორდეზიანი, „ილიაღა“ და ეგეოსური მოსახლეობის ისტორიისა 

და ეთნოგენეხისის საკითხები, თბილისი, 1970, გვ. 180–-188, 

9 იქვე, გვ. 217--225, 

 



ბრივი მონაცემები საკმაოდ გონებამახვილურად და საკითხის კარგი 

ცოდნითაა გამუქებული, უთუოდ მნიშვნელოვანი დასკვნებია გამო- 

ტანილი მეცნიერთათვის ანგარიშგასაწევი და მისაღები. ჩვენ გვინდა 

რამდენიმე მეტად საინტერესო მაკალითი დავასახელოთ წინაბერინუ- 

ლი მოსახლეობის ტოპონიმიკასთან რომ აქვს საერთო და არამარტო 
წინაბერძნული მოსახლეობისა, არამედ მთელ ბერძნულ ენაში -დ C) 

უსუფიქსო სადაურობის შესახებ საკითხს რომ დასვამს. -თა, -თი, -თ 
სუფიქსთა შესატყვისი მაგალითების გარდა, ქართულ ტოპონიმიკამი 

გვაქვს -და სუფიქსით დაბოლოებული სახელები; ამათგან უმრავლე- 

სობა ჯავახეთის ფარგლებშია მოქცეული: ქილდა, წუნდა, ჯოლდა, 
დახვანდა, კუმურდა, სულდა (ჯავახეთში), ოლოდა, ანდა (მესხეი:ში), 

შილდა (კახეთში), ერედა, კოღა, სანდა, მალდა, ზალდა, ვილდა (ქართ- 

ლი), აპიანდა, აჩმარდა, გაგიდა, ლინდა, ღვადა, ჯგერდა, დრანდა, ღუნ- 
და (აფხახეთი, სამეგრელო, აჭარა), სონდა (დუშეთი)... 

ამ ფორმების -და იგივეა, რაც კირიული ფორმა პიცინდა! (მდრ. პი- 

ცუნდა), ასევე ელადა, კოლხიდა, ილიადა, ატლანტიდა... ასევე ბერძ- 
ხული გვარების დაბოლოება -ად; დიმიტრიალი, ვარდიმიადღი... იდ: 
პეხლივანიდი, ასლან-ილი.. მოკლედ, ბერძნულ ენამი ბოლოსართი 

დ ბმოვანიანი ვარიანტებით ეკუთვნის წინაბერძნულე მოსახლეოაის 

ენის დანალექს, რომელიც დღესაც ცოცხალია ქართელ ტიპონიმიკა– 

ში. ქართული ვითარებითი ბრუნვის ნიშანი დ, რომელიც მიმართუ- 

დღებასა და ადგილზე მიგვითითებს, გარკვეულ როლს ასრულებდა გეო- 

გრაფიულ სახელთა წარმოებამი, თუ ამას ისიც დაემატა, რომ დ თა– 
ეისთავად მრავლობითი რიცხვის უშველესი ნიმშანიცაა, დღეს მას თ 

ცვლის. 
ზემოთ აღნიშნული მასალის ჩვენება და ღამთხვევა გვაძლევს უფ- 

ლებას ეთქვათ, რომ ნათესაობითი ბრუნვის დაბო- 
ლოება ის/ს ფუძისეული ხმოვნის ვარიანტე- 

ბით ღა-დ//-თ, იღდ//-ით, ად//-ათ, -დ//-ეთ სუფიქსები ბე- 

რძნულ ენაში მესუ ლა წინაბერძნეუე ლი მოსაLხ- 

ლეობის ენიდან. ამ საკითხის შემდეგ კვლევას ბევრი რამის 
დამტკიცება და ნათელყოფა “მეუძლია, 

ამ საკითხის განხილვის დასასრულს მინდა აღვნიშნო, რომ ჩვენი 

  

(რ გორ სდეზიინი, დასახ, 'მრომა, გე, 232--240, ამასთან დაკავშირებით 

სყნოა აღინიშნოს, რომ კრეტა ტერმიზი ადგილი “ეესაძლებელია კარ ედა სიტყვისა- 

გან მოდიოდეს „კარ“ ძირზე ედ (ა) სუფიქსის დართვით, გავიხსენოთ ძველი ქართუ“ 

ლკარედი. ბქ-ედ ქონების აღშნიშვსელი სუფიქსია. 
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სახელოვანი მეცნიერები: ი ჯავახიშვილი, ს. ჯა ნაშია 

ღა ა შანიძე თავიანთ მრომებში მიგვანიშნებენ ზანური ელე–- 
მენტების არსებობაზე სამზრეთ საქართველოს ტოპონიემიკაში!. ჯერ კი– 
დევ ადრე, ამ შრომაზე მუშაობისას ვვარაუდობდი, რომ სახელებში 

-ჭობარეთი, ტოლოში, დადეში//დადიში, ხვილიშა, ჩიხორიში, წყორ- 
ძა, ოდანდა ორფოლა, კოჩიო, ორხოფია, მირაშხანი, კორუშეთი, 

კვარშა Cკვარიშა?), ბურნაშეთი, ხარეშევანი // ხარეშოვანი, ოქოშმე 

თი, ქოეთი, ჩოლეთი, სალოშეთი// შალოშეთი, შმორაშეთი, ყანობირი, 

არეში, ხამაში, ბარალისი// ბარალეთი (მდრ. ობარალი „დაბარვა“) 

ხანჩალი, ოხორა (მდრ. ბოსელი მეგრულად), ოშორა; ინწყორა, ინთო- 

რა, ჯანჯღა (გვარი ჯანჯღავა, ოხომა, ჯარჯა, ორაჯა, ორჯა, ერინჯა 

ეშტია (ეშთია), წახანი, ტრიბონი, ჯაბოეთი, ჩუნჩხა, პრტენა (შღრ. გვა- 

რი პერტენავა), ლავაში, კორხი, ეშქუნი (შდრ. სვან. ეშხუნი), ჭაჭარაქი 
ოლდანი, (მდრ. ოლთისი), არაგვა, ჩაისი (შდრ. ცაიში), ჭიხარულა 

(თუ ჩხარულა) უნდა ყოფილიყო შემონახული უძველესი ზანური გეო- 

გრაფიული სახელწოდებანი; ასევე საგულისხმოა ანი, ანდა, ურთა 
ფორმები, რომელთა არსებობა შუმერთა და ურარტუელთა 

ქართველ ტომებთან უცილობელ ნათესაობას გვიჩვენებს. მართალია, 
აქ ჩამოთვლილ გეოგრაფიულ სახელებს ზანური ენის გაქვავებულ 

და ზოგჯერ საკმაოდ შეცვლილ ფორმებად ვთვლიდით და ვთვლით ახ+ 

ლაც, მაგრამ გამორიცხული არ არის, რომ რომელიმე მათგანი არ 
აღმოჩნდეს ზანურის კუთვნილება. ამ მხრივ შემდეგმი' შეიძლება 
ბევრი რამ საინტერესო დადასტურდეს. 

ეს მასალები უფრო სარწმუნოს გახდის აზრს, რომ სამცხისა და 

ჯავახეთის ტერიტორიაზე უძველეს დროში მოსახლეობდნენ ზანები 

(ე. ი. ურარტუს ერთ-ერთი დიდი შემადგენელი ხალხის ნაწილი). 
ტოპონიმიკურ სახელთა ყველაზე გავრცელებული მასუბსტანტცივებე– 

ლი სუფიქსი ა წარმოშობით კნინობითობის კამომხატველი უნდა ყო- 
ფილიყო, ხშირად არა მარტო მისი ფუნქციაა გასარკვევი, არამედ ბევრი 
გეოგრაფიული სახელის ლექსიკური მნიშვნელობა გამოსაცნობ-შესასწავ– 
ლია. ფონეტიკური პროცესები და სასაუბრო მეტყველების თავისებურე– 
ბა აბუნდოვანებს და გაურკვეველს ხდის ზოგ ტოპონიმს. სიტყვის ბგე– 
რითადი შინაარსი ასახსნელია და ხელთ შემოგვრჩება ბგერათა ნაერ- 

თი, რომელიც ჰქვია რომელიმე ადგილმდებარეობას. მაგალითად, 

აწკუტა („დიდ დავთარში“ ასეა), ახლა ეძახიან აწყვიტა ს, 
  

? ა, შანიძე, ქართ, ენის სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები, 1, თბილისი 

1957, გვ. 32. 
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ადრე ეძახდნე აძ გვიტას, ასევეა აწყური, წყორმა, 
ჩვენ სამივე ფორმის ძირები ზანური ენის კუთვნილებად მიგვაჩნია, 

რომელთა სათანადო შესატყვისები დასაძებნია. 

მწარმოებელთა სიმრავლე ცხადყოფს, რომ ენას შეუძლია სხვადა- 
სხვა ენობრივი ინვენტარით ერთი და იმავე ფუძისაგან მსგავსი ფუნქ- 

ციის სახელები აწარმოოს (შდრ. ვარანტა // ვარანთა // ვარნეთი, 

ჯავახთა // ჯავახეთი, ბარალეთი // ბარალისი...). ა, -თა, -ეთ, -ისი, 

-ები, -ო, -ობი სუფიქსები ამას ადასტურებენ. 

კომპოხიტებში უპირატესობა აქვს სიტყვებს: ხევი (ქადისხევი), 

წმინდა (გიორგიწმინდა), უბანი (გელთუბანი), მენი (გოგაშენი), ციხე 

(ვარდიციხე), ყური (ნიალიყური) და სხვა. 

ყველაზე მეტად საგულისხმოა ერთი რამ: ბევრი გეოგრაფიული 

სახელი შეიცავს გვარის განაყოფთა სახელს (მაგალითად, გელთუბა- 
ნი, ყარალათუბანი, ლაოათუბანი, კალთუბანი...) ან პირიქით, გეო- 

გრაფიული სახელისაგან წარმოქმნილია გვარი: მურჯიკანი –- მურ- 

ჯიკნელი, გოკიო -–- გოკიელი, ვარძია –– ვარძიელი, კორსი –– კორ- 

ხელი... 

გვარის განაყოფთა სახელებისა და გეოგრაფიული ტერმინოლოგი- 

ის წარმოება-ურთიერთობის საკითხი იმსანურებს მონოგრაფიული 
შესწავლის ყურადღებას ეს საკითხი ქართული ენათმეცნიერების 

ერთ-ერთი საინტერესო საკითხთაგანია, რომლის საფუძვლიანი შეს- 

წავლა ბევრ რამეში მოჰფენს შუქს წინაახიის უძველესი მოსახლეობისა 

(შუმერები, ურარტები, ეტრუსკები) და იბერულ-კავკასიური მოდგმის 

ხალხთა ნათესაურ ურთიერთობას. 

გაანალეზებულმა მორფოლოგიურმა მოვლენებმა გვიჩვენა, რომ 

ჯავახურს საერთო აქვს მესხურსა და ქართლურთან, რიგი მოვლენები 

თანხეედრია სხვა კილოებისათვის ღამახასიათებელი მორფოლოგიური 
პროცესებესა, 

ბრუნებილან აღსანიშნავია: 

1. ბოლოზმოვნიან სახელებთან სახელობით ბრუნვაში -ი ხმოვნის 

ხმარება ადამიანთა და ცხოველთა ზოგიერთ საკუთარ სახელებში (მაგ.: 

პეტრეი, მანო. პუნწკალაი, ძალოი, ბიძაი...). 

2. სახელის მრავლობითობის დამახასიათებელია ერთდროული ასი- 

მილაცია-ღისიმელაციის შედეგად მიღებული ფორმები (გზიები, თხი- 

ები...), ორმაგი მრავლობითობა (ისინები // ისნები, ესენები // ესნები), 

თავეთნებე, ... სამმაგი –– ტოლებნები. 
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რ 3. მიმღეობის ფორმებში ვნებითი გვაოის -ულ და ილ სუფიქსების 

ნეზისმიერი ხმარება, მათი მონაცვლეობა (დაწერული, მოხნილი...). 

4. მოფერებით-კნინობითობის -ლე-ს ხმარება ზოგიერთი ნათესავის 
აღზნიძენელ სახელთან (ნინოლე, მიმალე, გოგოლე, პაპალე...). 

5. თანდებულებიდან -ებრ თანდებულის სპეციფიკური ფორმით 
ხმარება (კაცისიებ <-კაცისეებ «-კაცისაებრ...). „საკუ 

6. ზმნიხედების დაბოლოებათა ჩამოკვეცა- -იმყირ“ (ად), კაცურ 

(აჯ)... აქნამდე, იქნამდე  ფორმუბინ“ ხმარება. 

7. სიტყვიწარმოებიდან: (სადაურობის საღაურელი, აქაურელი) 

ობა მაწარმოებლით კონკრეტული შინაარსის მქონე სიტყვების წარ–- 

მოება (ქალობა, ტცხენობა, ქერობა..., ა კნინობითობის სუფიქსის 

ფუნქცია აღგილმდებარეობის აღმნიშვნელ სახელებში (დუბელა, და= 

კიჯულა, კარკალა...). 

8. გვარის განაყოფთა სახელებიდან ყურადღებას იქცევს -იენ 

(ხუციენი), -ეენ (ეგნატეენი),. -ონ (პოსოონი), –აან (თამახაანი), -თ(პა- 

პათი, ბერნადეთი, ლეკოთი) სუფიქსების ხმარება. 

9. გეოგრაფიულ სახელებში -ა სუფიქსის მოქმედების ფართო არე 
-და -თა, -ეთ, –-ისი. სუფიქსების ხმარება, 

10. ზმნური ფორმებიდან ჩახვარდები, გადახყარდები, მიდისოდი, 

მოდიხოდი ფორმების ხმარება. -ავ, -ებ, -ობ თემის ნიშნების =ი„ცელა 

–ამ // –ან, –ემ // –ენ, –ომ // -ონ სუფიქსებით. 

თემის ნიშანთა მონაცვლეობა ჯავახურში ყველაზე ნიმანდობლივი 

მორფოლოგიური მოვლენაა, რომელიც განპირობებულია ფიზიოლო- 

გიურ-ფსიქოლოგიური საფუძვლებით. ვინი იცვლება მანით, 

ხოლო მ ანიკი-–-–ნარით, ხდება თანხმოვანთა · ერთგვარი გადა–- 

წევა წყვილბაგის მიერობიდან (ვ, ბ) ენაკბილისმიერობისაკენ (მ, 6). 

თემის ნიშანთა მონაცვლეობის მხრივ ჯავახურს მისდეეს გომარუ- 

ლი თქმა, შემდეგ მესხური, ნაწილობრივ ქართლური და კახური. 

აღნიშნული თქმა-კილოებისაგან ჯავახური იმით განსხვავდება, 

რომ მანის ნარით შეცვლა მხოლოდ მესხურში დასტურდება, 

მაგრამ ეს პროცესი ჯავახურისათვის უფრო ნიშანდობლივია, ვიდრე 

· მესხურისათვის. როგორც დასავლური დიალექტური თავისებურებანი 

მესხურისათვის უფროა დამახასიათებელი, ვიდრე ჯავახურისათვის. 
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თჯჭ§ვი III 

სინტაქსი 

ვ8, მსაზღვრელ-საზღვრული. ა) შეგვხვდა რამდენიმე შემთხვევა, 

როცა სახელობით ბრუნვაში მსახღვრელი გაუფორმებელია. მაგალი– 

თად, „მოუყვა თავი ს თავგადასავალი. „მოუვიდა დიდ 

ვეზირი“. „ჩუნჩულ ბაბოი იქ არი“. „ქუ ნცულ ბაბოი ამონს 

ბევრ ჰექიათ“... 

ბოლო სამ მაგალითში ბრუნვის ნიშნის მოკვეცის მიზეზი არის მსა– 

ზღვრელ-სახღვრულის კომპოზიტობისაკენ სწრაფვა ან მთქმელისაგან. 

ეს შესიტყვება გაგებულია კომპოზიტად. „ ეეე 

ხშირად „თავი ს ი“ კუთვნილებითი“ ნაცვალსახელი -სი ღდა- 

ბოლოებას კარგავს. -ზოფჟი სოფლის მეტყველებაში კი, პირიქით, სა- 

ხელობ რუნვის ფორმა გასდევს ყველა ბრუნვაში!. მის კვალს 

ჩვენი“ და „მისი“ ნაცვალსახელებიც მისდევენ. მაგალითე- 
ბი „თავისი მეუღლეს დაუძაა“, „თავითი მკვდრებს 

დააკლეს“. „უთხრა თავისი ცოლს“, „მისი მშობლებმა დაი- 
ბარეს#. „ჩ ვ.ე ნი ალექსამ ძალიან იცოდა ქოროღლი“. „თავისი 

მამამ მიიყვანა“... 

-სი ჩამოკვეცილია; „თ ავ ი გაკეთებული ხო არ არი?“ „თავი 

თავი ჰგონია“. „თ ავი შვილს რაღაცა ბალახი წაუსვა“... 

პოსპოზიციური წყობისაა საკუთარი სახელების მსახღვრელი, რო–- 
მელიც ნათესავის სახელებს აღნიშნავს. ასეთ მაგალითებში საკუთარი 

სახელი ფუძის სახით გვევლინება. 

მაგალითები: „ბაგრატ სიძეი და სიმონ ძიაი მო- 
დიოდნენ“. „ნინო ძალოს დაუძაა,. „სტალინ ძიამ 

ბევრი რამ გააკეთა“. „ნი გარ მამიდას ვკითხე“, „ვანო 

ბიძაი წასულა“. „პასო პაპაი ჭკვიანი კაცი იყო“... „ქართ“ »ქე 
  

1 შდრ. ა მარტიროსოვი, გ. იმნაიშვილი, ქართული ენის · 
კახური დიალექტი, გვ. 123–-124. ქართლური: გ. იმნაიშვილი, ქართლური 

დიალექტი, 233–-334. 
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ლურსა და კახუროში უფროო მეტად ჯერ მსახლვოელია (პაპა პასოი, 
ბიძია ვანოი, ძალუა ნინოი...) და მერე საზღვრული. ასევე ხმარობენ 

პროფესიის აღმნიშვნელ სახელებსაც, მაგალითები: ვახტანგ მასწავ- 
ლებელი, სონა მკითხავი, პეტრე ექიმი, მიხა ურია, ასია თხოვარი... 

მსახღვრელ-საზღვრულის ასეთ ფორმებში ისიცაა აღსანიშნავი, 
რომ იბრუნვის მხოლოდ მსაზღვრელი (მიხა ურია, მიხა ურიამ, მიხა 

ურიას... 

ბ) ხშირია შემთხვევა, როცა მოთხრობით ბრუნვაში მსახღვრელს 

მოკვეცილი აქვს ბრუნვის ნიმანი!. 
მაგალითები: „ცოფიან ძაღლმა უკბინა“, „ჩვენ ხალა- 

მა იცის“. „დანარჩე ნ თათრებმა დაიწყეს გაქცევა“. წ ით ელ 
არაბმა და შავ არაბმა დაიწყეს ჭიდაობა“. „დიდ დამ უთხრა“. 

„ქართველ ჯარმა აიღო ჯავახეთი“... 

საერთოდ, მსახღვრელ-საზღვრულის– შეთანხმების შესახებ უნდა 

შევნიმნოთ, რომ ტენდენციაა, მსაზღვრელი ფუძის სახით მოგვევლი- 

ნოს კარგ ამხანაგის გამყოლი ჭკვიანია“. „დ ი დ გოდრით 

ამოიტანა“...) 

გ) ზოგჯერ რიცხვითი სახელი „ე რთი“, რომელიც განუსახზთევ- 

რელობითი ნაცვალსახელის როლს ასრულებს, სახღვრულს მოსდევს. 
ხოლო საზღვრული სიტყვა ნათესაობით ბრუნვაში დგას. მაგალითები: 
„კაცის ერთი სანადიროთ წავიდა“. „მაგი მამწა სამის ერ- 

თი (ე. ი. სულელი) იყო“. „დრუების ერთსა ეგრე ყოფი- 
ლა“. „ქალის ერთს ეგოე მოსვლია“. „მაგი პაპც ძაღლის 
ერთი ყოფილა“. 

89. ქვემდებარისა და შემასმენლის რიცხვში შეთანხმება. ქვემდე– 

ბარისა და შემასმენლის რიცხვში შეთანხმებიდან აღსანიშნავია: 
ა) გვხვდება ისეთი შემთხვევები, როცა უსულო 'და განუპიროვნე- 

ბელი ქვემდებარე შემასმენელს რიცხვში ითანხმებს:? 

მაგალითად, „საჭმლით სანსე ქვაბები იდგნენ“. „დი- 

დრონი ქვები დაგორდნენ“. „ე ბოჭკები სე 

დაინტვრნენ". „ფრჩხილები დიენტვრნენ“. 

„ფრჩხილები დიეზრდნენ ამ ბავშე. „მთიები ჩა- 
ნან“. „კოპერტში ტუფლები მოსულან. „ქვიები 
    

1 შდრ. კახური: ა, მარტიროსოვი, გ. იმნაიშვილი, ქართული 

ენის კახური დიალექტი, გვ. 123, ასევეა ინგილოურში: გ. იმნაიშვილი, 
ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისებურებანი, გე. 135, 

?· შდრ, ქართლური: გ. იმ ნაიშვილი, ქართლერი დიალექტი, გვ. 237, 
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ეყარნენ გზაზე“. „თეთნები დიელაგოთ გულხე"' 

„აჭ აქტებიც არიან, რო ჩაბრილია“. „ხელთათმანე- 

ბი დამავიწყდნენ“... 

ბ) შინაარსის მიხედვით ქვემდებარეს ეთანხმება შემასმენელი. 

ეს პროცესი ყველა დიალექტს ახასიათებს. 

მაგალითად, „ხალხმა ხენწიფესთნნ იჩივლეს“. „მო- 

ვიღნენ ჩათა. „ყველას ჩიეძინათ.. „თათარ- 

მა აგვაოხრა, აგვაწიოკა და გაიქცნენ“. „იდღესას- 

წაულეს ხალხმა“... 

მსგავსი მდგომარეობაა, როცა -ობა ბოლოსართით ნაწარმოები 

სახელები კრებითობის გამომხატველია, მაგალითები „თქვე ნი 

ქათმობაა, სუ გადაჭრეს ყანა. „იმათ წიწილო- 

ბა საა გადიან?“ „აიგერ აქით დადიან ვიღასიც ძრო- 

ხობა, „ჩვენი გოგო-ბიჭობა სუ ტიტვლები დარჩ ნ ე ნ“. 

მაგრამ იშვიათად გვხვდება ისეთი მაგალითები, როცა სულიერი 

ქეემდებარე ვერ ითანხმებს შემასმენელს. ასეთი შემასმენლები გარდა– 

უვალი ზმნებია!. 

მაგალითები: „წისქვილის ჰოლუღშმი (ღარში) მიეციო ბავ- 

შვები, „ყანჩაღებიც იქვე ამხვია“. „ა ყაჩაღებ- 

მა არ დაუტოვა გხა“. „მტრე დე ბი სისხლიანი ფეხებით 

დაბრუნდა". „სომხები გამრავლდა და ქართვე- 

ლებიცნა გამრავლდნენ“. 

გ) შეთანხმება გვაქვს რიცხვში აგრეთვე ორზე მეტი რიცხვითი 

სახელით განსახღვრულ სახელებთან. მაგალითები „ორი ძმა 

მუშაობდნენ“. „სამი ამხანაგი დაძმობილდნენ“. „სამი ქალიშვილი 

გასულან ბალკონზე“. „ეს ორი ჭია მიდიოდნენ და მიმღეროდნენ“. 

„ოლი ძმა იქ არიან“... 

ჩამოთვლილ მაგალეთებში რიცხვში შეთანხმება ხდება აზრის მი–- 

ხედვით”. 

დ) ზმნის ფუძე იცვლება, როცა დამატება მრავლობით რიცხვშია. 

სამეცნიერო ლიტერატურაში ასეთ ზმნებში გამოყოფილია მრავლო– 

1ა მარტიროსოვი, გ. იმნაიშვილი, ქართელი ენის კახური 

დიალექტი, გვ. 127. 

“ა, მარტიროსოვი, გ. იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი, გვ. 126. შდრ. ქართლური გ. იმნაიშვილი, ქართლერი დია- 

ლექტი, გვ. 236, 
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ბითობის მაწაომოებელი!, მაგალითები: „ამ ქალმა დაასხდონა 
ყაჩაღები". „მერმე იქიღან დაგვაყარეს ტყვია“. 

„თათარი წაასხამდა, რაც რამ იყო“, „რო დიეხოცა 

დედ-მამა. შმაპზარჟაი მთათ წავიდა“. „მეფემ ამ ბავშვ %აპ:სი 

ჩაულა გა“. „ზანუმმა ამ გოგოს როზ გები დაუშინა“, 

„ღმერთმა იობს შვილები სუ დაუხოცა“. „ხელ. 'იფემ 

ყველანი წაასზა,, „ჯახბებემ ამ ქალ ძაოღლი ლეკვები 

ჰეუყარა, „ცხენებიც სე გაუწყვიტა ღმერთ- 
მა“. „ცხვარი სუ გაუწყდა? „წყალმა ამკარა აბჯარიბ... 

სხვა ქართულ დიალექტებიდან ყველაზე მეტად ეს მოვლენა ახა–- 
სიათებს კახუოს). 

ე) არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა მსახღვრულიანი–ქვემდებარე 

ან მხოლოდ ქვემდებარე ნართან ი ა ნ -=---მრავლობითით ითანხ5- 

მებს ზმნას რიცხვში. მაგალითად; „ცხრა ქაჯთა მონა დირეთა 

მხ ჩაავლინეს ნავითა”. „ნაზირვეზირნი ე:თხან 

გლოვომდნენ ამ ხენწიფეს/. „სამნი დანი ლაპარაკო- 

ბე ნ“. „მად ყოფილან სამნი ძმანი“. „მოვლენ ორო- 

ნი, რო ზღვანი შეიღებებიან სისხლითაო. „ოჯახ- 

ნი იყვნენ, განთქმულნი იყვნენ“... 

ვ) რთული შემასმენელის სახელითი ნაწილი ქვემდებარესა ღა მეშ- 
ველ ზმნასაც ითანხმებს რიცხვში როგორც ებიანი, ისე ნა#რ- 
თანიანი მრავლობითით. აღნიშნული გარემოება იმით არის საინ– 

ტერესო, რომ შედგენილი შემასმენელის სახელითი ნაწილი ძეელს 
ქართულში წოფელობით ბრუნვაში იდგა, ხოლო ახალ ქართულში კი 

სახელობით ბრუნვაშია დასმული; როგორც ძველს ქართულში, ისე 

თანამედროვე სალიტერატურო ქართულში რიცხვში ქვემდებარეს არ 

ეთანხმება. მსაზღვრელის დამოუკიდებლობამ საზღვრულისაგან გამო- 

იწვია ამ უკანასკნელის დასუსტება, მაგრამ ქვემდებარე, როგორც მსარ– 

თველი, ძლიერდება?. ასევეა გარე კახურსა და ფერეიდნულში?. 

მაგალითები: „ჩვენ სამნი ვართ“. „ე ბავშვები ვისნი არიანო“ „ეშ– 

მაკები ხბო-ჯორი დოონდინ დამალულნი არიან“, „ი სამნი დანი უდეღ- 

1056 ვ. ქავთარაძე, რიცხვნაკლი ზმნები ძველ ქართულში, იბერიულ- 
კავკასიური ენათმეცნიერება, 1, 1946, გვ. 141––168, 

? ზმნის ფუძე იცვლება მაშინაც, როცა დამატება კრებითი სახელია ან აზრ-თ 
ერთზე მეტის შემცველია. 

ბარნ. ჩიქობავა, გარე-კანეთი დიალექტოლოგიურად, გქ. 78, 
4 იქვე. 
§ მისივე, ფერეიდნელის მთავარი თავისებურებანი, გვ 217, 
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მამონი იყვენენ“. „ბავშვები შიერები დარჩნენ“. „ეს კაცები მინდობი- 

ლები აღიან ცოლებზე“. „ორი ძმანი იყვნენ გაცვივნულები“. „ გოჭე- 

ბი ჯერ ქორფები არიან“. „ცხენები ჯერ "ჩემებია?. „ბატები ძალიან 

შავები ყოფილან4“... . 

40. ქვემდებარის მართვის საკითხი გარდაუვალ ზმნასთან. II სერი- 

აში მერწყმული წინადადების მომდევნო შემასმენელი ქვემდებარეს 

მართავს არა სახელობით ბრუნვაში, არამედ მოთხრობითში. აქ ორი 

მომენტია გასათვალისწინებელი. ერთი, როცა ჯერ გარდაუვალი ზხმნაა 

და მას მოსდევს გარდამავალი!, მეორე, როცა ან მხოლოდ გარდაუვა- 

ლი ზმნაა, ანდა მომდევნოც გარდაუვალია. 

“მაგალითები, როცა გარდაუვალს მოსდევს გარდამავალი ზმნა: „ამ 
ქალებმა რო მორჩნენ, მერე;ნა დაიტრაბახონ“. 

„მევიდა ამ გო გომ ოთახში და ჯახ ნანას და უ შინა“. ამ ქარ- 
თველებმა ადგნენ და პურმარილი გადააგებეს“. „ტ უ რ- 
ცხელმა მოვიდა დადიკადათესაბ. „ჩამოხტა ემ კაC- 
მა ცხენიდან და მითხრა“. „ან გელოსმა დაბრუნდა და 

უთხრა“. „ამირანმა მოვიდა და თეთრი ვეშაპი მოკლა...“ 

ანალოგია ისე შორს მიდის, რომ გარდაუვალ ზმნასთანაც მოთხ–- 

რობით ბრუნვაშია ქვემდებარე?. მაგალითები: „ქ ართველებმა 
აე გათათრდნენ“. „ერთი ხენწიფემ თავის შვილს 

შიეკითხა“. „ქართველმა უკან წავიდა და გამაგრ- 

და“. „ამ ქურთმა ფიშმან გახდა". „აგრე რათ შვრები? 

როსტომმა შიეკითხა. „ქალმა ისოვ მოვიდათა- 

ვეთნებთან. „ხენწიფემ დაჰკვირდა ამ ქალ“. „ფიქრებ- 

ში გართულმა წყალშიჩავარდა“. .,ზაქრომ ცხენზე 
შეჯდა და ეუბნევა?. „მერე ამან გამიჯავრდა“... 

არის ისეთი შემთხვევებიც, როცა მთავარი წინადადების ქვემდე- 

ბარეს მართავს დამოკიჯებული წინადადების შემასმენელი. მაგალითად, 

„ამ კაცმა ამოვიდა, ერთი დარიჯი რო შემოიარა...4 

„თათრებმა გაიქცნენ, რო გაიგეს ისინი (ქართველები) 

მოდიანო“. „ანგელოზები, რომლებიც მოწიწებით ე პყრობოდ- 
წენ, მიუტანეს მღდლური ტანსაცმელი“... 

ამავე რიგისაა რამდენიმე მაგალითი, რომლებშიც ქვემდებარე 

––-   

1 გ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 238. 

ბა. მარტიროსოვი, გ. იმნაიშვილი, ქართული: ენის კახური 

დიალექტის თავისებურებანი, გვ. 131. 
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მიცემითში უნდა იყოს და მოთხოობითში დგას, მაგრამ დამოკიდე– 
ბული წინადადების შემასმენელი მოითხოვს მოთხრობით ბრუნვას. 

მაგალითები: „ი შეჩვენებულმა სხვისი ვერ დაუნახია, 

რო ჩვენი დაამწყვდია“. „მაგ უხეირომ ალჯველების ეშინია და 

ჩუნჩხისა დაარხია“. „ამ ამოსაწყვეტმა მეტი საქმე გასწყვე- 
ტია, რო ეგ ჩამოხსნა4. 

ამ საკითხის ირგვლივ არსებობს სპეციალური გამოკვლევა, რო–- 

მელშიც მოცემულია ამ მოვლენის გამომწვევი მიზეზის ახსნა: თხრო– 

ბის პროცესში მთქმელს ცნობიერებაში პირველი შემასმენლის თქმის 

დროს მომდევნო ქვემდებარეზე წარმოდგენას უსწრებს მომდევნო 

ზმნის შესახებ წარმოდგენა და ეს უკანასკნელი (ე. ი. შემასმენელი) მას 
მართავს კიდეც!. 

ამ მოსაზრებას ამართლებს კიდევ ისეთი მაგალითები, რომლებიც 
მსგავს შემთხვევაზე მიგვითითებს. მთქმელს უფრო მომდევნო წინადა- 
დების აქტი აინტერესებს, ვიდრე პირველისა. ქვემდებარე უნდა იყოს 

მიცემით ბრუნვაში, მაგრამ სახელობითშია, რადგან იმ წინადადების შე- 

მასმენელი, რომლის შემცველი აზრითაც მთქმელი უფრო დაინტერესე- 
ბულია, ქვემდებარეს მოითხოვს სახელობითში. სახელობითში დასმუ- 

ლი ქვემღებარე ცალკე ერთეულად აღიქმება. 
მაგალითები: „ეგ კაი კ ა ც ი ძმა მოუვიდა და ღვინოჰ არ სვამს?“ 

„ეჰ ქა ლიც იქ ცოტაკიდევ აქ (ვს) და სარეცხ წურამს«“. „კაციც 

ტოლი გაჰქცევია და დარდონს“. 

იშვიათია, მაგრამ მაინც არის საპირისპირო შემთხვევები. ქვემდე- 

ბარე გარდამავალ ზმნასთანაა, მაგრამ სახელობით ბრუნვაშია. ასეთი 
ფორმები თურქული ენის გავლენის ნაშთი უნდა იყოს. მაგალითები: 
„თათრები ხო უნეფოთ იციან ცოლის წაყვანა“. „წერილი მუუტა- 

ნე, შენი შვილი უწესობა დაიწყო. „ოსტატები ხუანსიოს 

უთხრეს“. „როცა ცხენი დღაიფრუტუნა და შემოპროწიალდა“. 

„ზაქრო ვეღარ -მოითმინა“. „ჩემი პატარა ძმა სერგოი იქვე 

ჩაიჩოქა“. 

41, განსაზღვრებითი დამოკიდებული წინადადება ორი კავშირით. 

ხშირია შემთხვევა, როცა განსაზღვრებით დამოკიდებულ წინადადება- 

ში მთავართან დასაკავშირებლად გვაქვს არა მარტო წევრ-კავშირი 

„რომელიე“, არამედ „რომ“ კავშირიც. იგი, ერთი 'შმეხედვით ერთ- 

1ვ. თოფურია, სინტაქსური ანალოგიის ერთი „შემთხვევა ქართულში დია- 

ლექტების მიხედვით, „ჩვენი მეცნიერება“, M#M1, ტფილისი, 1923, გე. 113--121, 
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გვარ გამაძლიერებელ როლს ასრულებს! ჩანს, „რომელიც“ კავ- 
შირიანი განსაზღვრებითი წინადადება ხალხური მეტყველებისათვის არ 

უნდა იყოს დამახასიათებელი, რადგან მსგავსი 'მემთხვევები ღასტურ- 
დება არა მარტო ქართულ დიალექტებში, არამედ ქართველურ ენებ- 

შიც, კერძოდ, ჭანურშიც?. 

მაგალითები: „რომელიც რო ძაღლია, სუ ხმას არ იღებსი. 

„რომელიც რო მეუბნეოდა, იმან თავი ჩაღუნა“. ამოდის 

სასმელი წყალი, რომელიც რომა მისდღებში არ ლღამძოება“. 

„რომელიც რომიეწონა, წაიყვანა ვაშამ“. „რომელიც რო- 
მა კარგი იყო, ის აიღო“. ფული მისცეს ერთმანეთი (ასეა): –– რ ო- 

მელიც რო მოვასწრომთ ამ გზაზე, ავწევთ ხელსა...“ „ჩემი გ 
თან, რომელიც რომ მე მიჭირამს, ხუთნომრიანია“. „ის ქარ- 
თველი ნეფე, რომ ელიცრო თავი მოიკლა, ის სჯობია თუ მეო“... 

ბოლო მაგალითში „რომელიც“ უნდა იყოს მოთხრობით ბოუნვაში, 

რადგან დამოკიდებული წინადადების შემასმენელი, რომელიც მას შე- 

ეწყობა, გარდამავალია, მაგრამ წევრ-კავშირი მოთხრობითი ბრუნვის 
ნაცვლად სახელობითშია. აქ მთავარი წინადადების გარდაუვალი ზმნის 
გავლენა მეტია?. 

335. დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადება ორი კავ- 

შირით. მსგავსად განსახლვრებითი დამოკიდებული წინადადებისა, 

დროის გარემოებითი დამოკიდებული წინადადებაც მთავარს უკავ- 

შირდებ ორი კავმირით როდესაც, როდისაც, როიცა 

კავშირებს თან ახლავს რო (მ), რომა კავშირ, მაგალითები: 

„აროიცა რომა ნიკოლოზი გადმოაგდეს, ჯარი გამოიქცა“. „ლე- 

კიი რო9იცარო უფროსი მოუკლეს, იქიდან გაიქცა". „კამეჩი 

  

1 გ იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 241, 

5 არნ, ჩიქობავა, ჭქანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, 

გე. 184. 
? ანალოგიური დამოკიდებული წინადადება გააჩნია არამარტო ძველ ქართულს, 

არამედ სხვა ქართველურ ენებსაც. ამის შესახებ ლიტერატურა საკმაოდ ბევრია: 

ა, შანიძე, ძეელი ქართული ენა და ლიტერატურა, თბილისი, 1947, გე. 256; 

ი, იმნაიშეილი, ქართული ენის ისტორიული ქრესტომათია, II, თბილისი, 

1963, გვ. 209--210; ან. კიზირია, რთული წინადადების შედგენილობა ძველ 
. ქართულში, თბილისი, 1969, გე. 67-76; ნ. აბესაძე. ჰიპოტაქსის წევრ-კავ- 

შირები და კავშირები სვანურში: თსუ შრომები, თბილისი, 1960, გე. 105--132; 

შ. ძიძიგური, კავშირები ქართულ ენაში, თბილისი, 1969, გე. 55; გ. ი მ–- 

ნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 240-–-241 და სხვა. 

168



როიცარო კილობანს მისდეედა, ნოი, ნოის ყვიროდა“. «ჯ7პძლ0=თ 
მზე არნა იყვეს ამოსული, როიცა რი მინდორში მი--ი- 
ვართ“. „ჩვენ როი ცარო ხარ ჩავიბარამთ, ღამი მეხრე ს:19ი 

მიდის. „როიცარო ხარ გამოუშვანთ, მეჩმეხრუბი წაას-:მინ“ 
„მზე როიცარო ჩავა, მაშინ ხარ გამუშვანთ". „დევთაგანმა ღთხრა 

თავისი ძმას ხეთაგანს, როღესაცრო მოვიდნენ სახლში“. არო: ე 

საც რო ეს მთათ წავიდა, ხენწიფემ ნახა და შეუყვარდა“.... 
მსგავსი მაგალითები ძალიან ბევრია. ზოგიერთი მთქმელის მ-ტ- 

ყველებაში დროის გარემოებითი წინადადების „როცა“, „როღესაკ“ 

კავშირები ჯავახური კილოს კვალობაზეა შეცვლილი ( „როიცა, „რო- 

ღისაც“, და ყოველთვის რომ, რომა, რო კავშირის დართვით იხმა--2ა, 

შთაბეჭდილება ისეთი რჩება, რომ „რო“ გამარტივებული ფორმა 
„რომ“ კავშირისა თითქოს შერწყმულია „რო29ცა“, „რო დე- 

სა ცი კავშირებთან და ვიღებთ ენკლიტიკურ ფორმებს, ასეთივე 
შთაბეჭდილება რჩება კაცს განსახღვრებითი დამოკიღებული 53ინა- 

დადების „რომელიცროი კავშირის გამოთქმის დროს!. 
43. ვითარების გარემაებითი დამოკიდებული წინადადება ორი 

კავშირით: სრულიად ანალოგიური ვითარებაა ვითარებით დამოკი- 

ღებულ წინადაღებაშიც. მართალია, მაგალითები შედარებით განსაზ-- 

ვრებით და დროის გარემოებით დამოკიდებულ წინადადებებთან მ,,ი- 

რეა, მაგრამ, რაც გვხვდება, სავსებით ერთნაირია. აქაც ვითარების 

გამომხატველ კავშირს „რ ო გო რ ც“ დაერთვის „რ ო მ ა“, „რომ“, 

„რ ო“ კავშირი. მაგალითები: „როგორც რომა ქორწილი მოდის, 

ისე მივდივართ“. „როგორც რო ძაღლ არა აქ, ისეთი პირი 

ჰქონდა“. 
სხვა შემთხვევებშიც „რ ო“ (მ) ახლავს „რო გორ (ც“ კავშირს: 

„ისეთი გახდ, როგორცრო გახურებული თონე“. „კლავი 
გადო, როგორც რომა ხიღი ხისა. „როგორცრო თე: 

რი თოვლი, ისეთია“... 

არის ისეთი მაგალითები, როცა ვითარების გარემოებითი დამოკი- 
დებული წინადადების კავშირი „როგორც“ გამოყენებულია მიხეზის გა– 

რემოებით დამოკიდებულ წინადადებაში „რადგანაც“ კავშირის ნაცვ- 

ლად და ამ შემთხვევაშიც „როგორც“ კავშირს თან ახლავს „მავრცო- 

ბად“ რო (მ) რომა. მაგალითები: „კაცმა იფიქრა, მისმა ქმარმა, 

რომ არ გამიჩნდა შვილი როგორცრო (Cრადგანაც) ვიყავი 

1 შღო, ქართლერი: გ. იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, გვ. 210. 
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მოხუცებული". „რო გორცრო მე თქვენ ერთი შვილი მყავხარ, 
არ გამოგიმეტებთ. „როგორცრო პატარა ვიკავი პატივი 

მცეს“. 

აღნიშნულ მაგალითებში ყველგან შეგვიძლია ჩავსვათ „რადგა- 
ნაც: „რადგანაც პატარა ვიყავი, პატივი მცეს“. „რად განაც 

მე თქვენ ერთი შვილი მყავხართ, არ გამოგიმეტამთ“... 
44. „დაუძახა“ ზმნა ობიექტთან მართვის მხრივ. „და- 

უ ძახა“ ზმნა ჯავახურში II სერიის ფორმებში დამატებას მოითხოვს 
არა მარტო მიცემით ბრუნვაში, არამედ სახელობითშმიც. „და უძა- 

ხა“ ზმნასთან ობიექტს სახელობით .ბრუნვამი ვხვდებით ინგილო- 
ურში, მესხურსა? და იმერხეულში. იშვიათად ასეთი მაგალითები 

გეხვდება კახურშიც“ 1. 
ეს ზმნა ისტორიულად სამპირიანია: დავუძახე (მე მას ის) სახელი, 

შემდეგ პირდაპირი ობიექტი დაიკარგა, ხოლო ირიბი ობიექტი გაგე- 

ბულ იქნა პირდაპირ ობიექტად და მივიღეთ: დავუძახე (მე ის). ჯავა– 

ხურში გარდამავალი პროცესი მიმდინარეობს. სახელობითშიცაა და მი- 

ცემითშიც. 
მაგალითები ობიექტი სახელობითმია: „ი კაცებმა ეს ბიჭი 

დაუძახეს. „ი ქალიც 'დაუძახეს/“. „მეთაურმა დაუძახა და ნა რ- 

ჩენები. „წადით ღვდელი დაუძახეთო“. „სიძემ დაუძახა 

ზღვის ცხოველები“. „ი შენი ყულუხჩი დამიძახეთო“. 

„ნეფემ დაუძახა ვ ე ზ ი რი“. „დაუძახა ზორაბ დევმახუთი კაც ი“... 
ობიექტი მიცემითშია: „დაუძახეს მ ეზო ბლებს“, „დაუძახა 

გოგიას ბაშ-აღამ“, „დაუძახა თავი დელიბაშებ“... 

45. ორმაგი უარყოფა. ისე როგორც სხვა ქართული კილოებისათვის, 

ჯავახურისათვისაც დამახასიათებელია როგორც ერთმაგი უარყოფა, 

ასევე ორმაგიც. ეს გარემოება გამოწვეულია უარყოფის გაძლიერების 
სურვილით, ე. ი. ფსიქოლოგიური მომენტით. 

13. იმნაიშვილი, ქართული ენის ინგილოური დიალექტის თავისე– 

ბერებანი, გე. 141. · 

1 შ. ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი ანალი, გვ. 250. 
95 II. წ. Mგიი, /ყიყყI 10030MI; 10MCლ”ხ ” გმ3ნICMგIIIC, VII, 

1911. C1. 61. 

4 ა, მ არტიროსოვი, გ იმნაიშვილი, ქართული ენის კახური 

დიალექტი გე. 130-–-131, ' 
§ ვ. თოფუ რია, ორმაგი უარყოფა ქართულში, წელიწდეული, 1--11, 

1923--1924, გე. 74-–-116. 
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ერთმაგი უარყოფის მაგალითები: „მეორეთ არვის უთხრა“ 
„ა რ ა ვ.ი ნ დაიჭირა/“, „ახლომახლო არაფერი ჩანდა“. „სრო- 

ლა დაუწყეს, მაგრამ ვე რაფერი უქვეს“. 

ორმაგი უარყოფის მაგალითები: „ვერც ქალი წაიყვანა და ვ.ე რც 
ვერავის ვერაფერი ვერდააკლ. „არაფერი არ ჩანდა», 

„გამარჯვება არავის მხარეზზე არ ჩანდა. „ეს არავინ 

არ იცოდა“. „ამ ოჯახქორ ვერავინ ვეCრ დიეწია“. „ასე პირ- 
თეთრათ ჯერ არსად არ გამოვსულვარო“... 

უნღა აღინიშნოს, რომ მოხუცთა მეტყველებაში უფრო იშეიათად 
გვხვღება ორმაგი უარყოფის მაგალითები. ორმაგი უარყოფა ახალგა” 

ზრდა ღა საშუალო ასაკის ადამიანთა მეტყველებისათვის უფრო და- 
მახასიათებელია. 

46. ზოგიერთი %ზმნიზედისა და თანდებულის მართვის საკითხი. 

გარდა, ქვეშ, წინ, იქით, ზევით//ზხევიდან, უკან, გაღმა, შუა... ზმნი- 
ზედები სახელს უკავშირდებიან მიცემით ბრუნვაში, მაგრამ რიგ 

შემთხვევებში მოითხოვენ ნათესაობითსაც. ნათესაობითი ბრუნვის 

მაგალითები უფრო ჩვეულებრივად გვხვდება. 
მიცემითში: „კედელ ქეეშ დაატანის. „წყალ 

გაღმა დარჩა. „დილას აქეთ გიცად“. „საბძელ 

უკან დაიმალა“, „ცხვირ წინ ედგა“... 
ნათესაობითში: „კედლისს) წინ დააყენა“. კკაკ- 

ლი() ქვეშ დასხდნენ“. „მთები(ს) შუა გაიარეს“. „მთის 

იქით გადავიდა“. „სახლები შუა გაიარა“. „კოტაკე- 
ბი 9 უა ჩაჰფარდნენ. „წყლი(ს) გაღმა გავიდა“, „მუთა- 

ქის) ქვეშ შედო“. „გოხი() ზევიდან გადმოირეკა ცხვა 

რიძ,.. 
მიმართულებისა და ადგილმდებარეობის მაჩვენებელი ზმნიზედე– 

ბი ან მიცემით ბრუნვაში იყო, ანდა ვითარებითში, მაგრამ უთანდე- 

ბულოდ. ამ მხრივ ჯავახურში ძველი ქართულის ნორმაა დაცული. თან- · 
დებულიან ფორმებთან იშვიათად იხმარება. 

მაგალითები: „ხე ო თ. (ს) გავიქეცით“. „სხვა ქვეყა ნაჰ წა- 

ვიდა“. „დაბრუნდა რუსთავ()ს. „დილცქაჰ დევეწიე“. 
იგრიაჰ ჰყოლიათ ცხვარი“. „ახალ ქალაქ(ს მივდიოდით“, 

„ადგა და ისევ თმ ო გ(ს) წავიდა“. „ჯერ პრტენას”ნა გიევ- 

ლოთჩ... 

ზოგადი სახელები თანდებულებს დაირთავენ: „წაასხა სატახტო 

ქალაქში. „მივიდა თავი სახენწიფოშიბ. „გადა- 
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იაია ოლავერდზე“. „მოვიდა სამსრებში. „,გ:გხავნა 
ხერთვისის ციხე ში"... 

მორფოლოგიაში აღვნიმნეთ, რომ დროის ზმნიზედა სალიტერა- 

ტურო ქართულის ნორმით მიცემით ბრუნვაში უნდა იდგეს, მაგრამ 
ხშირად სახელობითის ფორმით გვხვდება: „სამი თვე და სამი 

დღე მოუნდა. „ორი კვირა დარჩა“. „ხენწიფესთან სამი 
წელიწადი იარა", „ათი წელი მოუნდნენ ციხის აშენებასი... 

ეს მოვლენა საერთოდ გავრცელებულია სასაუბრო ქართულში და 
ცდილობს სალიტერატურო ენაში შემოჭრას. 

სინტაქსური მოვლენების გაანალიზების შემდეგ შეიძლება 

დავასვნათ: 1. მსაზღვრელ-სსაზღვრულის ურთიერთო- 

ბამი აღსანიშნავია: კუთვნილებითი ნაცვალსახელი მსაზლვრელის 

როლში ხშირ შემთხვევაში უბრუნველია, ანდა სი ჩამოკვეცილი აქვს. 
შებრუნებული წყობით იხმარება ადამიანთა სა- 

კუთარი სახელების მსახღვრელი ნათესავის ან პროფესიის აღმნიმვ- 

ნელი სიტყვები და არ იბრუნვის, ზოგჯერ მსახღვრელს ჩამოკვეცილი 

აქვს ბრუნვის დაბოლოებანი, სახელობითისა და წოდებითის გარდა, 

ყველა ბრუნვაში. 

2. ქვემდებაოისა და შემასმენლის რიცხეში შე- 
თანხმებიდან საყურადღებოა: უსულო, განუპიროვნებელი ქვემდე- 

ბარის შეთანხმება შემასმენელთან. რთული შემასმენლის სახელადი 

ნაწილის მეთანხმება ქვემდებარესთან. 

3. ადგილისა დამიმართულების აღმნიშვნელი ზმნი– 

ზედები მიცემით ბრუნვაშია უთანდებულოდ. 

4. გარდაუვალ ზმნასთან ქვემდებარე 1)Iსეი- 
როიამი მოთხრობით ბრუნვაშია. 

5. სხვა კილოების მსგავსად ჯავახურში გეხვდება ორმა გი 

უარყოფაც. 

6. „დაძახება“ ზმნის კონსტრუქცია II სერიაში მო'მლილია, 

7. რთულ ქვეწყობილ წინადადებაში განსაზღვრებითი, 

დროისა და ვითარების გარემოების დამოკიდებულ წინა- 

დადებებში წევო-კავშირები დაირთავენ რო (მ), რომა კავშირს.



თავი IV 

ზოგიერთი სტილისტიკური თავისებურებანი 

ქართული დიალექტები სტილისტიკურად ნაკლებადაა შესწავლი- 
ლი. ეს გარემოება საკმაო დაბრკოლებაა, რომლის გადალახვისას მო–- 

სალოდნელია და იქნება კიდეც შეცდომები საკითხის დაყენება-გადაჭ- 

რისას. მიუხედავად ამისა, ჩვენ გადავწყვიტეთ, გამოგვეყო ზოგიერთი 

სტილისტიკური თავისებურება ჯავახურ კილოში. ქვემოთ განხილული 
საკითხები შედარებული არაა სხვა დიალექტების მონაცემებთან, რად- 

გან საამისო სამუალება არ გვქონდა. გამოყოფილ თავისებურებათა 
სახელდებაც პირობითია. ზოგიერთ საკითხზე თავი შევიკავეთ, რადგან 
მათი გარკვევისათვის სპეციალური კვლევაა საჭირო. 

რადგან წინადადების ღერძი შემასმენელია, ამიტომ სტილისტიკუ- 

რი თავისებურების განხილვას ვიწყებთ შემასმენლის ადგილით მარტივ 
წინადადებაში. 

47. შემასმენლის ადგილი მარტივ წინადადებაში. "შემასმენელი 

ჩვეულებრივად ქვემდებარეს მოსდევს, უფრო ხშირად წინადადების 

ბოლოსაა, მაგრამ საკმაოდაა ისეთი შემთხვევებიც, როცა წინადადების 

დამწყებია ან, ქვემდებარის გარდა, წინადადების სხვა წევრები მის 

შემლღეგაა. 
მაგალითები: „იფიქრა თათრის ფაშამა. „დეერ- 

ქვა დანკალი“. „გიექანნენ კაცის გასფუჭებლათ ყაჩაღები“. 
„დასხდნენ როსტომი და პავლე“. „გამო უგზავ ნა თათ- 

რი ფაშამ კაცი“. „უთხრეს ქურთსა ხიხაბავრელებმა“. „გი ე- 

ქანა მანაი ამ ქურთისაკენ“. 

„ჩაალბო წყალში და ამოიღო ამ მუსტაფა ბეგმა“. „მემო- 

ვიდა და ქალებს უთხრა ამ მუსტაფა ბეგმა...4 

შემასმენლის ადგილის შესახებ წინადადებაში არსებობს შრომა. აქ 

განხილულია მე-19 საუკუნის კლასიკოს მწერალთა შემოქმედება, გამო– 
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თვლილია შემასმენლის ადგილი წინადადებაში და მისი თავსა და ბო- 

ლომი ხმარების შემთხვევები!. 

13. მსაზღვრელისა და საზღვრულის გათიშვა. ზოგ შემთხვევაში 

სახღვრულსა და მსაზღვრელს შორის წინადადების სხვა წევრებია 
მოქცეული. ქართული დიალექტებიდან საენათმეცნიერო ლიტერა- 

ტურაში ასეთი შემთხვევები შენიშწულია კახურში. მსგავს მაგალითებს 

შევხვდებით რუსთაველთან, ვაჟა-ფშაველასა და მე-19 საუკუნის სხვა 
ქართველ მწერლებთან, დღესაც მიმართავენ ამ ხერხს თანამედროვე 

პოეტები”. 

მაგალითები: ელა (მაშინვე) მოიხსნა, თავი ყაინ მისცა; 
გელსუნდელსძ, „მემრე ამ ალიამ უთხრა, ბ რ უმ ამ“. „მო- 

იტანა წითელი მიწა, დახილა უსხეულო, უხილავი“. 
„ქკვდარი დარჩა იქა, ყაჩაღი“. „ქალებმა გადმოხედეს, თათრი 

ფამის ქალებმა“. „ახალგაზრდობა, რაც კარგი იყო, არ- 

ჩევდნენ და მიჰყავდათ თათარში“. „ქონება, რაც კარგი გვქონდა, 
მიჰქონდათ... 

490. წინადადების წევრთა განმეორება. ხშირია ისეთი შემთხვევა, 
როცა საუბრისას მთქმელი მიმართავს წინადადებაში წევრების გან- 
მეორებას. იმეორებს ქვემდებარეს, შემასმენელს, დამატებას... ზოგ- 
ჯერ მთელი წინადადების ახრს ან იმავე სიტყვებით, ან სხვა ფრახით, 
ასეთი განმეორება მაინც ვერ ახდენს გავლენას ამბის თხრობაზე. პი– 
რიქით, მონათხრობი უფრო ნათელი და მიმზიდველია. 

ა განმეორებულია შემასმენელი: „სამი ურე- 

მი წაველით, წ ავე ლით, რო რაჰ წახვალ...“ „მამა-პაპიდან ჭაჭ- 

კარი გვაქ, გვაქ და გვაქ“. „მერე დაგვეხმარნენ; დავცხეთ: 
დღა დავცხე თ“. „ამათ იბრუნეს პირი და გიყვარდეს: დავარ ტ- 

ყით და დავარტ ყ ით". „მოველით ამ სოფელში, მოველით; 

ქართველები სუ გაქცეულან“ „წ „ყვიტა დაწყვიტა თათარი, 
წყლად ა დ ი ნა სისხლის ღვარი“. „მ ო კ ე და კაცი, ისევე მ ოკვ- 

და“. „ასუ ფთავეს, ვერ გაასუფთავეს“... 
ბ განმეორებულია ქვემდებარე: „ამან ააოხ- 

1 ა, კიზირია, შემასმენლის ადგილი წინადადებაში, ქართული ენა და ლი– 

ტერატურა სკოლაში, მეთოდური წერილების კრებული, III, თბილისი, 1950, გვ- 

37--43, 

3მ, ებრალი ძე, გალაქტიონ ტაბიძე და ძველი ქართული პოეზია, „მნა– 

თობი", #9, 1955, გვ. 1741, 
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რა სუ აქავრობა, თ ათა რმა“. „ამან ჯარი გამოგხავნა, თათრი ფ »- 

შა მ“. „იმათ განგრძეს გხა,ა მ ლოცველებმა,. „ჩვენებმა 

შემდეგმი დახმარება არ გაგვიწი,ა ქართველებმა“. „რო 

მოვიდა ორი ფალევან, თათრი ფალევანი, უღონო იყო“. 
„ამან უთხრა, ამ ქალმა, გამიძეხით წინაო“. „იმან შემოსძახა, 

ზურაბმა, ბანიდანა...“ 

განმეორებული ქვემდებარეები, დანართის მსგავსად, ახსნა-განმარ– 

ტებით ცნობებს გვაძლევს ნაცვალსახელური ქვემდებარეების შესახებ. 

გ განმეორებულია დამატებები: „შენ მამაჩემ 

ჰად წაუხვალ –– როსტომ“ „ამას უძახიან, ამ ბი ქ ს, გმირია“. 

„მოვიდა, დედამის უამბო, ხ ურამანს“. „მაშინ ახადა ქუდი ღა 

უთხრა (მას: მე ვარ შენი ხურამანიო, ზურაბს“. „შემოვიდა, 

ცოლებს უთხრა ამ ქოროღლმა, თავი ცოლებს“. „ჩამოიღეს 

თაროდან ეს ხორცი, პაწაწინა ხ ო რ ც ი“. „გხა დამილოცეთ, გზ ა ო“ 

„ი მამაძაღლ ერთი ვერძი მიეცა, ერთი კაი ვ ე რძი4“, 

როგორც მაგალითებიდან ვხედავთ, ზოგან მთელი წინადადებაა 

პირველსა და განმეორებულ დამატებას შორის მოქცეული ( „...უთხ- 
რა (მას): მე ვარ შენი ხურმანო –– ზურაბს). 

ანმეორებ ია წინადა ბის სხვა - 
რ 8+X%- „წაიყვანა ეს ხში რ ბ ყე 95, უდაბურ ტ ყე 9 7 და- 

ტოვა"“. „მუსტაფა ბეგმა ჩაიყვანა წ ყალზე, მდინარე წყალზე“ 

„მოვიდნენ საღამოხე, ხანჟამის მერე, მოვიდნენ“. „ათი 

ქლიბიაქ, ჯიბეჩი, მიდევსო,. „აქ ფლია ქოროღლი, ტ ყე- 

ჩიო...“ · 

ზოგ მაგალითში განკერძოებული გარემოებები გვაქვს (მაგალი– 

თად, „საღამოზე, ხან-ჟამის მერე, მოვიდნენ“. „აქ ფლია 

ქოროღლი, ტყეჩიო“). 

ე განმეორებულია მთელი წინადადება 

იმავე წევრებით ან კიდევ სხვა სიტყვებით. 

მაგრამ წინადადების შინაარსი ძირითადად 

უცვლელია. მაგალითები: „მე ამ ხალხზე გაბეჩებას ვარ, მ ი– 

კვირსძ“. „ეჰ ფაშა ჩვენსა დგას, მარტო ფაშა არი ჩვენ 

სახლში. „გაჯავრდა ეს ხენწიფე, გაუწყრა ეს ხენწი- 

ფ ე". „მერე მოიყვანეს დათვი, ჩამოიყ ვა ნეს დათვი“. 

„მე მაშინ ბავშვი ვიყავი, ოცდაათი წლისა ვიყავი“ 

(90 წლისა იყო მთქმელი). „ბევრმა თავი გადაჰკრ,ა წავიდა“. 

„ამ გოგომ სარეცხი დადგა, ტა წთ ირეცხამს“... 
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წინადადებათ- მსგავსი განმეორების უამრავი მაგალითები აქვს 
რუსთაველს: „... ყოვლათ მზეებრ მოეფინოს, ვარდს არ 

ზვრღიდეს, არ აჭნობდეს (168). „ზედა ჯდა შავსა ტაიჭ- 

სას, ––მერანი რამე შავია“ (204). „დაგიღრეჯია, მეფეო, 
აღარ გიცინის პირიო“ (60, „მგრგვლივ მინდორსა მოს- 

დგაომოდეს, ალყას გარე შემოჰკრვილეს“ (73). „მასვე 
წამსა დაიკარგა, – არ უნახავს თვალსა ჩვენსა“ (97). 

„მოდი, ჭმუნვა გამიქარვე, გულსა წყლულსა მიწამ- 

ლეო“ (105), „ყმა წავიდა მხიარული, ლმობიერი,ა რ გა- 

მწყრალი" (1693). „პირველ ნდობა სიახლისა, სიშორი სა 

ვერ მოთმენა“ (777) „მიცემა და არა შური, ჩუ ქე ბისა 

არ მოწყენა (777)... 

უნდა აღინიშნოს, რომ · „ვეფხისტყაოსანში. ყველა 

სახის განმეორება, რომელიც ჩვენ აღვნიშნეთ, იმდენად ბევრია, როზ 

მათი მოტანა შორს წაგვიყვანდა!. არის ისეთი შედარებები, რომლებიც 

თითქმის პირდაპირ ემთხვევა. მაგალითად, „ვარ მე ერთი თურქი მო- 

ლაშქრე, მამკლელი უზანფარასიო“. შდრ. „ვწერ ვინმე მესხი მელექსე, 

მე რუსთველი სად ამისა“. : 

მესხურ-ჯავახური ხალხური სიტყვიერებისა და „ვე ფ ხის ტყა- 

ოსანის“ ამ მხრივი შესწავლა ძალიან საინტერესო დასკვნამდე მი– 

გვიყვანს. 
ვ განკერძოებული ფრაზების შემადგენელი 

ნაწილებია ზმნები: ვეტყვით, ერქვა, უწოდე- 
ბენ, იციან, ვეძახით. აღნიმნული ფრახები დამატებითს 

ცნობას ან ახსნა-განმარტებას გვაძლევს წინადადების რომელიმე წევ- 

რის ან მთელი წინადადების აზრის შესახებ. 

მაგალითები: „მანდ რო ჩახვალ, ილიკოი ერქვა, ის ჩა- 

მოვიდა“. „მერე ავდექით, საკოჭავ ეძახიან, საკოქავჩი 

გადაველით“. „მამა, აპა, არ იტყვიო, ასე გამოვიდაო“. „მაგი 

ძმც, ვართანაი ერქვა, ასე ცოცმანებდა“. „არუთინაი, 

ღმერთმა აცხონოს, იმაწ უთხრა“. „ვარძიას ვეძა- 
ხით ჩვენა, მანდ საქართველოს ციხიები ყოფილა“. „დიდ მარხვა 

რო დადგებოდა თებერვალში, ყვერიელ ვეძახით“... ც„იეხ- 
ლა არიან, ჭ უჭულაანთ ეძახიან, ეგენი იყვნენ“... „სამი 

  

1 ჩვენ გადაწყვეტილი გვაქეს, ეს საკითხი მოპოვებული მასალების მიხედვით 

შევისწავლოთ საგანგებოდ. 

176



ძმა იკოვო, ის უამბამს, მზე დედამის“, „მისცა თავის ნიშანი, 

კვერს ეძახდნენ..“ 

განკერძოებული სიტყვების რიგს მიეკუთვნება 

აგრეთვე წინადადებაში ჩართული ფორმები ცალკეული სიტყვის ან 

მთელი ფრაზის სახით. მაგალითები: „დილაზენა წავიდეთ, შვიდო- 

ბით დილა გაგითე ნდ ეთ, გათენდა“. „ნაისა, ვიარეთ, რ ა–- 

ღა თავი შეგაწყინოთ. კოთელიაში მივედით“. „კარი გა- 

რედან გადაუკეტე, ჩახ ვდი? მთაზე მივდივარ". „იმან ხელში 

რაღაც ჩაუგდო, გაიგე?" „მე და ჩემმა მერმა, 

ასე იყო. არ გატყვილებთ“. „ვეცქირე,–სირყვა არ დაი- 

ვიწყო, ბიჭო, სადაურელი ხარო?" „პაპაშენ, ღრმათ წავი- 
დეს, იმან გაუკეთა“. „ხენწიფემ თქვა არაკი, ბატონი ჩემი 

ხ არ, ყური დამიგდეთო“. „გავიდა ხანი ბატონი ჩემი ხათ, 
ეს ორი ძმა შკოლაში იყო...4 

50. შემასმენლის ხმარების სხვადასხვა ხერხი. შემასმენლის ჩვეუ- 

ლებრივი განმეორების შემთხვევები განვიხილეთ. ქვემოთ მოყვანილ 

მაგალითებში ყველგან მეორდება შემასმენელი. მაგრამ არა ჩვეულებ- 

რივ, როგორც მარტივ წინადადებაში იყო. ამ შემთხვევაში შემასმენ– 
ლის განმეორებას უკუთქმითი თუ წართქმითი ხერხით ახალი ნიუანსი 
შეაქვს წინადადების როგორც წყობაში, ისე შინაარსში. 

ა შემასმენლის პირველი ფორმა წართქმი- 

თია, მეორე– უკუთქმითი: მაგალითები: „მამალ- 

მა იყივლა, არ იყივლა, ეჰკაცი ფეხხე ადგა“. „უყიდი, 
არ უყიდი, ეგ რა შენი საქმეა#. „ამ ქალმა იწამლა, არ 
იწამლა, მორჩა". „სად შეწვა, სად არ შეწვა, ხელათ 
წვადები მოარბევინა“. ., „სად ჩაიცვა, სად არ ჩაიცვა, 

აიღო თოფი და წავიდა“. „სად მივმალეთ, სადარო მივ მ ა- 

ლეთ, დავსხედით...“ 

ამავე რიგისაა, მხოლოდ შინაარსობრივად განსხვავებულია, შემას- 
მენლის განმეორების წართქმითი ფორმები. 

მაგალითები: „იმაჰ გამოვართმეე, ამაჰ გამო- 

ვართმევ, საიდან მოვიტან, ეგ რა შენი საქმია, შენ შენი აიღე“. 

„ერბოს დავასხამ, რძეს დავასხამ, წყალ დავას- 

ხამ, ეგ რა შენი საქმია“. „რა გაკლდა: პური გაკლდა, წყა– 

ლი გაკლდა, ჩაცმა გაკლდა, თუ რა გაკლდა, რო არ ის- 
წავლე? ზოგჯერ ზმნის უკუთქმითი ფორმითაც მეორდება დადასტუ- 
რება; „რა ნაირი კაცი ხარ; ყანაში არ ვარგიხათდ, გ ა- 
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ლაში არ ვარგიხარ, სახლში არ ვარგიხარ, 

გარეთ არ ვარგიხარ, სწავლაში არ ვარგიხარ,. აჰა მითხარ, რა კაცი 
ხარ?“ „დედას არ არგიხარ, მამას არ არგიხარ, 

ძმას არ არგიხარ, ნათესავ არ არგიხარ, ერთი შენი თავის- 
თუნ ხარ...“ 

ბ ადგილი აქვს შემასმენლის ან წინადადე- 
ბის სხვა წევოების განმეორებას რა-ს და“- 

თვით. | 
მაგალითები: „ამოვიდა სოფელში, ნახა და, რაჰ ნახამს, 

სოფელი ცარიელია“. „ნახა, რაჰ დაინახამს, ტახტხე ერ- 

თი ჭაბუკი წევს“. „ყინულზე წაიქცა, მარა რა წაიქცა, ვეღარ 

ადგა“. „ახიაცკები იყიდა, მარა, რა აზიაცკები, სუ პრიალი 

გაჰქონდა". „მოვიდა ერთ ქალაქში, ნახა, რო, რას ნახამს, 

სუ ქალებია ამ ქვეყანაში?“ » გადახტა, მაგრამ, რ ა გადა ხტა, აღარ 

ამოსულა..." 

გ არის შემასმენლის განმეორების ისეთი 

მაგალითებიც, როცა განმეორებული შემას- 
მენლის წართქმით ან უკუთქმით ფორმებს 
მოსდევს კითხვითი ინტონაციის შემცველი 
ფრაზა. 

მაგალითები: „დაარხიე, დაარხიე, ეს ტოტები დანტვრევა 

რაღა იყო? „წიწილი მოკალი, მოკალი, ეჰ დამალა რაღა 

ი ყო?“ „კარგი, ეჰ ბიჭი ყანაში გავგზავნოთ, ის გოგოც -- ბაღებში, 

ეჰ წყალი ვიღაჰ ვაზიდინო? „შენ არ გაგივერნებია, 

იმაჰ არ გაუვერნებია, აპა, ვინ გაავერნა?.. 

ზოგჯერ კითხვითი ინტონაციის გარეშეც გვხვდება "შემასმენლის 

ასეთი განმეორება: „რო არ ქენე, არ ქენე, ეს მაინც გააკე- 

თე“. „არ იმუშავე, არ იმუშავე, იემ კალოჰ მაინც დაუ- 

დექი...“ 

ნ1. „და“, „რომ“ კავშირები წინადადების ბოლოს. რიგ “ფემთხვე- 

ვაში მოსაუბრე ამოკლებს რთულ წინადადებას და შემოკლებული წინა– 

დადების ბოლოს რჩება ან „და“, ან „რომ“ კავშირი. 

ა) წინადადების ბოლოშია „და“ კავშირი:, , რატომ ტირიზაო, 

ბიჭო? მამამისმა პური არ მ უუტეხა/და. „რა ბევრი თევ- 

ზი გვქონდა, ე ილიკოი ფაცერ მ უუ დგამდა და...“ „წყალი 
რატომ არ მოგაქ? –– ხელხე შემც.იივდადა. „ვკვდებით 
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სიცილით, გუდას აფხა კუნებდა)და...“ „ტრაქტორებთან რა- 
ტომ არ გამოხვედით? -– დამძინებოდ»და..“ 

მაგალითების გამრავლება შეიძლებოდა, მაგრამ აქედანაც ჩანს, 
რომ წინადადების აზრი შეიძლება დამთავრებულად ჩაითვალოს და-ს 
შემდეგ. მაგრამ შესაძლებელია კითხვაში გამოთქმული აზრის განმეო– 
რება და-ს შემდეგაც. მაგალითად, „რატომ ტირიხარ, ბიჭო? –- მამა– 
მისმა პური არ მ უ“'უტეხა” და იმიტომ ტირის...“ 

ბ) „რო '(მ)“ კავშირი წინადადების ბოლო 
აქაც, როგორც „და“-ს ხმარებისას, წინადაღების ს შინარს-- ორა. 
იყოს თხრობითი ან კითხვითი. მაგალითები: --წამრვსულიყავ, იმდენ 
რამეს მოვკრ ეფდი თობა „რატო არ ჩამოხვედი? იმღე– 
ნი თევზი ყირეთ რო..4 „სახლიდან რატო არ წამოიღო ? 

თითონ არ ჰქონდა რო..“+ „პურინა გამოვაცხოთ ხვალ, ნახო, 

დაგვიფქვამს რო...4 „მე მაგისკენ ვლაპარაკონ, იმდენი რო- 
დი ესმის, გაიგენს რო...“ 

ორივე მემთხვევაში „და“, „რო (მ) კავშირები თავის აღგი- 
ლასაა, მაგრამ ბოლო წინადადება თავშია მოქცეული, კითხვის დასმის 

შემდეგ განმეორდება ის წინადადება, რომელიც თავში არის. მაგალი– 

      

  

თად, „ჩვენ ყანიდან უკვე მოვედით“. ამას მოსდევს კითხვა: „სამემაო 

დაამთავრეთ რო...? გაგრძელების შემთხვევაში გვექნებოდა: „ჩევნ 

ყანიდან უკვე მოვედით, სამუშაო დაამთავრეთ, რომ მოხვედით 24“ 

მთქმელი ამოკლებს დამოკიდებული წინადადების ან მარტივი წინაღა- 
დების გამოტოვებით რთულ წინადადებას და ახრი არ ირღვევა, პირი- 

ქით, მარტივდება. 

ასეთი შემოკლებისას აღსანიშნავია ერთი გარემოება. მოლაპარაკე 

წინასწარ გრძნობს გამოტოვებული წინადადების შინაარსსა და საკი- 

როდ აღარ თვლის მის თქმას. შ ე დე გს მეტ ყურადღებას აქცეეს, 
ვიდრე. მიზეზს, სწორედ ამით უნდა იყოს გამოწვეული, რომ წი- 
ნადადება ასე კი არაა აგებული: „გვამინებდა და ვტიროდით“, არა-. 

მედ ასე: „ვტიროდით, გვაშინებდა და...“ ყურადღების ცენტრი გადა– 
ტანილია „ტირილზე, როგორც შედეგზე, ხოლო მიზეზი -- 

„გვაშინებ და. უკანა პლანზეა დაყენებული. 

ნზ. ქართულისათვის არაბუნებრივი ფრაზები: „ზედა თავიდან 
მოგვცეს ტყვია".ამ „ყასაღებმათათბიორი ქნეს“. „ი მ- 

რათი (სამართლის გადაწყვიტა) უ ყო“. „იმან რო ინადი გა- 

მიკეთა“. „იქნა, პარასები მივიდა. „ჩამილბეჩი პაი- 

დაბალამ“ .(წავიღა. „ანდერძი უყო. „კრება გა- 
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აკეთა". „შვილმა ატკაზი (უარი) დაჰკრა“. „უა რიდ» | 

მირტყა". „თალანი ქნეს“ (დაარბიეს). 

აქ გამოყოფილი სტილისტიკური თავისებურებანი მხოლოდ ჯავა- 

ხური როდია, ბევრი მათგანი საერთო იქნება არა მარტო სხვა დიალექ- 

ტებისათვის, არამედ სალიტერატურო ქართულისათვისაც. გამორი- 

ცხული არა, ზოკიერთ ფრაზეოლოგიაშმი თურქულის ზე გავლენა. 

ზოგიერთი სტილისტიკური თავისებურებების განხილვაზე თავი შე- 

გიკავეთ. დაწვრილებითი და ყოველმხრივი განხილვა სტილისტიკური 
თავისებურებებისა მოითხოვს სპეციალურ და გულისხმიერ შესწავ- 
ლას. 

ყველაზე მეტად აღსანიშნავია: წინადადების 

წევრთა განმეორება, შემასმენლის ადგილი მარტივ წინადადებაში, მსა- 
ზღვრელ-სახღვრულს შორის წინადადების სხვა წევრების ჩართვა. 

შემასმენლის განმეორება წართქმითი და უკუთქმითი ფორმით: „და“, 
„რო (მ) კავშირების მომდევნო წინადადების გამოტოვება რთულ 

წინადადებაში, 

ამ თავის დასკვნითს ნაწილში არ შეიძლება კვლავ ყურადღება არ 

მივაქციოთ „ვეფხისტყაოსნის“ სტილს განმეორების საკითხში. ამ ხერ- 
ხით, რომელიც ჩვენ მიგვაჩნია ქართული ენის ბუნებრივ ხერხად, 

დიდი პოეტი აღწევს აზრის სიცხადეს, სიმარტივეს, ლაკონიურობას, 

რაც მთავარია, ზემოქმედებითი ძალა ჯადოქრულია, მკითხველი კმაქო– 
ფილებას იღებს, არ ბეზრდება. მაგალითად, ჟამი გვახლავს სიბერისა, 
სიყმაწვილე გარდგვივლია“. „უსტარი შესანახავი, არ-ცუდად დასა– 
ხეველი...4 

სტილისტიკურ თავისებურებათა თანხვედრილობას მიემატება ლე– 

ქსიკურ-იდიომატურ გამოთქმათა შეხვედრები და ამის შემდეგ შეიძ- 
ლება მკვლევარმა საფუძვლიანად ილაპარაკოს „ვეფხისტყაოსნის“ 

ავტორის ვინაობის საკითხზე.



თავი V 

ლექსიკა 

წვ. ჯავახური ლექსიკის შემადგენლობა. „გოვენი შენადგენ- 

ლობა ენის ისეთი ნაწილია, რომე ის გრამატიკულ წყობასთან 
შედარებით უფრო ვალებადრ5“ ლექსიკა იცელება და ივსება ახალი 

სიტქვებით სოციალური წყობილების ცვლასთან ერთად, რაც განპი- 

რობებულია ტექნიკის, წარმოების, კულტურის, მეცნიერების. და 

სხვა დარგების განვითარებით. 

ძირითადი ლექსიკური ფონდი ენისა ძალიან გამძლეა, ახალი სიტყ- 
ვებით შევსება, სიტყვის მნიშვნელობის გამოცვლა ენას კი არ ასუსტებს, 
არამედ ამდიდრებს, უფრო მოქნილს ხდის მას, თუ ეს ახალი სიტყვა 
თავისი წარმოებითა და ხმარების წესებით ენის ბუნებას არ ეწინააღ- 

მდეგება. 

თითოეულ · დიალექტს აქვს თავისი ლექსიკური შემადგენლობა, 

რაც იმას როდი ნიშნავს, რომ ამ დიალექტის სიტყვათა მარაგი არსე– 
ბითად განსხვავდებოდეს სალიტერატურო ენისა და სხვა დიალექტები- 
საგან, პირიქით, დიალექტებისა და სალიტერატურო ენის ლექსიკური 

შემადგენლობა ერთმანეთისაგან განსხვავდება მხოლოდ ნიშანდობ- 
ლივი ფორმებით, განსხვავებული შინაარსით ხმარებული გამოთქმე- 

ბით, რომლებიც ხშირად საზიარო აღმოჩნდება ერთმანეთისაგან სრუ- 

ლიად დაშორებული დიალექტებისათვის. ზოგჯერ სოფელსა და სო- 

ფელს შორის განსხვავებაა ლექსიკის მხრივ. მაგალითად, ჯავაბურში 
თავისებური ლექსიკა აქვს ხიზაბავრას, ამ სოფლის მეტყველებაში 

დასტურდება ისეთი სიტყვები, რომლებიც იმ სოფელშიც კი არ იხმა– 

რება, რომელიც მასზე კილომეტრნახევრითაა დაშორებული. ეს სიტყ–- 

ვები: ხარძალი, ჯინჯილი, ტოგეუმი, ბედენი, გა- 

ფ ი..., რომლებიც ჯავახეთის სხვა სოფლების მცხოვრებთათვის გაუ–- 

გებარია, რადგან ამ სიტყვების 'მშესატყვისად იხმარება: ხრიოკი –– ლ ო– 

დებიანი ადგილი,ჯაჭვი, საქვე Cსაწოლი) ტან- 

საცმლის მხარი, საბლის თავზე დამაგრებე- 
ლი ჩხირი. 
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უფრო საგრძნობ განსხვავებას წავაწყდებით, როცა ღიალექტთა 

ლექსიკას ერთმანეთს შევუდარებთ. „ბალავა რი“ ქართლურში 

არ ჩანს. ჯავახურში ეს,სიტყვა აღნიშნავს კარის ზედა ქვას, ზემოდან 

გახიდულს, რაზეც :ხშირად წარწერებია გამოყვანილი. დასავლურ კი- 

ლოებში „ბა ლავ არი“ (ბალავერი იხმარება დასავლურ კილოებში) 

განსხვავებული მნიშვნელობით იხმარება. იგივე ქვის აღმნიშვნელია, 

მაგრამ არა ზედა, არამედ ქვედა, საძირკველისა. ძველ ქართულში 
იმ ენიჩვნელობითაა, რომელიც ჯავახურს დაუცავს. ბოლნისის წარწერა 

(V ს.) გამოყვანი-ია ბალავრის ქვაზე. 

ავიღოთ სხვა მაგალითი. „ხო ჭ ი ჭ ი“ ჯავახურში აკვნამდელი, 

ჩვრებით შეკრული ბავშვის აღსანიშნავად იხმარება. იგივე სიტყვა 

აჭარულში „ცაცხვის ან სხვა ხის ქერქისაგან დამზადებული ჩვილი 
ბაეზვის ჩასაწვენ ნავისებურ ნაკეთობას ჰქვია“1. 

ჯავახურში ამ სიტყვას ძველი მნიშვნელობა დაუკარგავს და აღნი- 

შნავს იმას, რაც შიგ წევს. 

„თ ქროვა“ ჯავაურში აღნიშნას „გაც რილ წვიმას“, 

„დანამვას“. ქართლურში ამ სიტყვას სხვა მნიშვნელობა აქვს. 

' 'გათქორაო, ქართლელი გეტყვით მაშინ, როცა მიწა, ნიადაგი 

ირწყვის და კვლის გარშემო მიწის ქვეშ ისე გავა წყალი, რომ ზედაპი– 
რი მსარალია, მოკლედ, მიწის მორწყვა წყლის აღებით, გაჟონვით, 
შეწოვით: ასეთ მორწყვას ნიადაგისას ჯავახურში „გაჟონვას“ 

უწოჯებენ (აისვა,. გაჟონა). საბა გვიხსნის, რომ „თ ქ ორი“ „მე- 

ტაღ წურილი წვიმაო“. ეს შემთხვევა საპირისპიროა პირველისა. თუ 
„ხოჭიჭს“ ჯავახურში მნიშვნელობა გამოცვლილე აქვს და აჭარულს 

შემოუნახავს მისი პირვანდელი შინაარსი, „თ ქ ორვა“ ჯავახურში 

ძველი მნიშვნელობით არის დაცული, ხოლო ქართლურში” კი ახალი 

მნეშვნელობა შეუძენია. 

ანალოგიური მ»გალითები შეიძლება მოვიყვანოთ ძველი ქართული- 

დან. „ცხედარი“ ნიშნავდა „საწოლს“. ახლა აღნიშნავს ადა–- 

მიანის სხეულს და ისიც მკვდრისას. ამ შემთხვევაში „საწოლის“ 

სახელი გადავიდა ადამიანის „გვამზე. „ხოჭიჭსაც“ მსგა- 

  

1 იხ, აქარეს ხალხური სიტყვიერება, ტ. IL, თბილისი, 1940, გჭ. 245; შ. -ნ ი ჟ ა- 

რაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლექსიკა, გვ. 439. აქარულში ხოჩი– 

ჩია. 1-სა და ჩ-ს მონაცვლეობაა. საბა ამ სიტყვას განძარტავს, როგორც მცირე. 
აკვა5ს, აჭარულს ამ სიტყვის უფრო ადრინდელი მნეშ=ვნელობა შემოუნახავს, ვიდრე 

ჯავახურს, 
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ვსი ცვღელება განუცლღია, იმ განსხვავებით, რომ აქ ცოცხალი აღამია- 

ნი იგულისსმება, კერძოდ, აკვნამდელი ბავშვი. 

„თ ქ ორვა“ სიტყვის მსგავსი ცვლილება შინაარსის მიხედვით 

მოღვიდა „კუბოს“. ადრე „კუბო“ ადამიანის ჩასაჯდომი ტახ- 

ტი იყო, რომელსაც აქლემებს ჰკიდებდნენ და ხელითაც ატარებდნენ. 

ხელით სატარებელს ხელკუბო ერქვა. თანამედროვე ქართულში კი 

ყველასათვის ცნობილია, რომ, ადრე თუ ცოცხლივ ისვენებდახოლმე 
ასეთ ნ:/ეთობაში კაცი და სიამოვნებასაც გრძნობდა მისი გაგონებით, 
ახლა მაინცდამაინც ვერაფერი სიამოვნების მომგვრელია ადამიანისა– 
თვის სიყვა „კუბოს“ ხსენება, რომელიც ძველი მნიშვნელობის 

გამონ»ზვას იმით ენათესავება, რომ. იქ თუ დროებით და სააქაოს ისვე- 

ნებლა, აქ სამუდამოდ და საიქიოს განისვენებს ხოლმე. 

როგორც ჩანს, არამარტო სალიტერატურო ქართულში იცვლის 

სიტყვები მნიშვნელობას, არამედ ცალკე დიალექტებშიც. დროის ერთ 
მონაკვეთში სხვადასხვა მნიშვნელობით გვხვდება ერთი და იგივე სიტყ- 

ვა სხვაჯასხვა დიალექტში. ჯავხურმი „კუბოს“ ახალგახრდა თუ 

იხმარს ახალი მნიშვნელობით, თორემ მოხუცი ხალხი „სასახლეს“ 

უწოლებს. სხვაგან „საკაცესაც“ ხმარობენ „კუბოს“ აღსა- 

ნიშნავად. 

სიტყვათა შეკრება ყველაზე საშური საქმეა დიალექტოლოგიისა- 

თვის საკმაოა ისეთი სიტყვები, რომლებიც მხოლოდ ერთეული მო– 

ხუცების მეტყველებაშიღა იხმარება. ახალგაზრდობა ამ სიტყეებს არ 

იცნობს და, თუ იცნობს, შინაარსი სწორად არ ესმის. ბევრ მოხუცს 

საბარეუში თან ჩააქვს ძველი სიტყვა-გამოთქმები სოფ. ჩუნჩხაში 

„ცხჩოლსა/“ და „ზარბს“ მხოლოდ ერთი ღომა მოხუცი ხმა- 

რობდა. სხვა სოფლებში თითო-ოროლა მოხუცს ესმოდა ამ სიტყვების 
მნიშვნელობა. ახლა მხოლოდ ხიზაბავრას ხმარობენ „ხჩოლს“, 

რომელიც წნელისაგან დამზადებული რგოლის ფორმის კისერხე ან 

სხვა რამეზე წამოსაცმელი სალტეა (მაგ.: ურმის ღერძის თავზე, ბორ- 

ბალი რომ არ გამოძვრეს). ამ სიტყვის მნიშვნელობა და ძირი „ხ რჩ ო- 

ბ ა#“//რჩო ბა“ ზგნისაგან მომდინარეობს. მეორე სიტყვა „ზარა- 
ბი“ მხოლოდ ერთმა მოხუცმა იცოდა (87 წლისა იყო). ერთხელ, არა–- 

კის მოყოლისას, იხმარა: „ურუმებს (ბერძნებს) ერთი ძრიენ განთქმუ– 

1 „ჩხოლი!“ იხმარება აქარულშიც, რომელიც წნელის რგოლებით ასხმელი 

საბელია (საქონლისა), იხ. შ, ნიჟარაძე, ქართული ენის აპარული დიალექტი, 

ლექსიკა, გვ. 441. 
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ლი მეფე ზარბი კოსტანტინე ჰყამდათო“. ზარბიო -–- სახელიანი, დი– 

დიო –- განმიმარტა მოხუცმა. საბას ლექსიკიონმი „ზარბუნა4 

გვხვდება და ნიშნავს მოდიდოს. ხიზაბავრას ერთმა მთქმელმა იხმარა 
ფრაზაში: „ზ ა რ ა ბ დევი მოვიდაო. „ზ არაბ“ იქნებ ამ სიტყვის 

ფონეტიკური ვარიანტი იყოს. 

ხშირად თვითონ მთქმელმაც აღარ იცის სიტყვის მნიშვნელობა, 

აცერცველაი გოოდებოდა, ნაღრძობაი კეთდებოდა“, ჩავი- 

წერე შელოცვა და შევეკითხე მთქმელს: რას ნიშნავს ცერცველაი-მე- 
თქი. ვერ მიპასუხა. საბა ასე განმარტავს ამ სიტყვას: ცერცველა –– 
ცუდცერტცვაა (ან ცერცვცუდაა) –– იქნებ ამ განმარტებასთან ჰქონდეს 

რაიმე კავშირი. ნაღრძობი, ხელი იქნება თუ ფეხი, ცერცვივით სივღე- 
ბა ხოლმე. 

განსხვავებული საქმიანობის გამო სხვადასხვა კილოზე მოლაპარა- 

კენი წარმოებული საქმიანობისათვის შესაფერის ტერმინებს ხმარობენ. 
ასევე ითქმის მცენარეულობასა და ცხოველებზეც. სადაც თა იზრდე- 

ბა, რა ხარობს, მისი სახელი უფრო მკვიდრი იმ კუთხეშია და ადვილი 

შესაძლებელია სხვა კუთხის წარმომადგენელმა სულაც არ იცოდეს ეს 

სიტყვა, მიუხედავად იმისა, რომ სიტყვა ქართულია. 

მაგალითად, ყველა ქართული კილოს მეტყველებაში არ იქნება 
ურმის ნაწილების აღმნიშვნელი ტერმინები: თარი, ჭალი, დედანი, ბეწ– 

ვწა, ყვერნა, ხელნა, კოფო, გარჯი, ჭინჭილაკი, მახარა, ხუნდი... 

სხვა სიტყვებიდან: ანძლატი, საპარავი, წურწუმა, ყაბახი, ღვარე- 

ული, ჭელი, ნობათი, ზღვე, სანკვრე, საქვე, ვარიოზი, ვარია, ფიჯგი, 

დარიჯი, სანარწყალი, ფაგი, კარაპანი და სხვა. 

თეთრი მიწის აღსანიშნავად ჯავახურში იხმარება „თ ი რ ო“. ეს 

სიტყვა საბას არა აქვს. არც ქართლურშია. სამაგიეროდ მეგრულში 

„თირი! თოვლს ნიშნავს. „თავ ალა“ საბას ლექსიკონში არაა. 

მაგრამ მეორე ნაწილს „ა ლ ა4-ს საბა განმარტავს: „სიგრძეზედ ამარ- 

თული“ (ნ. ყირა). ყირას ასე განმარტავს საბა: „ცხოელი რა თავზე 

აღემართოს და ფერხი აღმა ქნას, ხოლო უსულო რა აღემართოს, ანუ 

კაცმან აღმართოს, ალას აღმართვად ვიტყვით“. 
ვგონებ ყველაფერი გასაგებია. ჯავახურში „თავალა“ (თავ -Lალა) 

„აღმართს“ ნიშნავს. „ჯურდანი“ ქიზიყურმი შეკრული 

1 არნ, ჩიქობავა, ქანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, 

თბილისი, 1938, გვ. 189, 

2ი მაის უ რაძე, „წიგნი დედაენის წარსულზე“, „ცისკარი“, # 4, თბი- 

ლისი, 1971, გე. 144, 
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ფულია, ჯავახურში –– დანის ქარქაში. „აქ ოთ ავებს“ -– ჩხრეკს, 

გულდასმით ეძებს. მაგალითად, „თელი სახლი გადავაქოთავე და 

ვერ ვნახე“. 

მსგავსი და სხვაგვარი სიტყვები განმარტებული იქნა ლექსიკონ- 

მი!. ბევრი სიტყვა, რომელიც ძველ ქართულში იხმარებოდა და ახლა 

ქართლურსა და სალიტერატურო ქართულში აღარ გვხვდება, შემო–- 

ნახულია ჯავახურში: რემა, დაოდება (შდრ. ოდი, საბა), შახარი, ნასი, 

ხასი, სანიჭარი, ბოჩიკი, სასახლე... ჯავახურში უხვადაა ისეთი სიტყ- 

ვები, რომლებიც ქართლურში არ ჩანს: ატოლი, ღიმი, ფამფარა, აჭრა- 

პუჭრა//აპრაჭიჭა, ნეგო, ჭაკული, წივა, თეთენი, ყალაღი, ტარდი, 
ხუშკი, კოშტორი, ფაგი, ხორომი, კუსხუზი, ჭლარქი, ნიდაყვი. ს-ფი- 

ლავი... 

ძველი ფორმით შემონახულია: ყურდღუელი, ჭანდარი, 
სჯული, ისრე, ასრე, დაღალული... 

ხშირად საქონლის დაძახების ან ზედწოდების სიტყვაში შემოოჩე- 

ნილია ადრინდელი სახელწოდება: მაგალითად, ბატს ასე გარეკავენ: 

საი, შე ყერყეტო Cღერღეტი, ხბოს ეძაიან; ფუჩი, 

ფუჩო! ამას კავშირი უნდა ჰქონდეს, „ფ უ რ“ სიტყვასთან, თხას 

ჩიგა, ჩიგა-ს ძაილით გარეკავენ, საფიქრებელი, „ჩი გა“ 

თხის აღმნიშვნელი ყოფილიყო ადრე?. ხურიტულში ჩი გა თხას აღ- 

ნიშნავდა. 

ზოგ უცხოურ სიტყვას მოქალაქეობრივი უფლება აქვს მოპოვე- 

ბული, მათი ქართული შესატყვისები მივიწყებულია. მაგალითად, 

„ლა ლი“ (რომაული) –– „ბლუ“, „ზარფოში“ (სპარსულია) –– 

არაყის სახდელი ქვაბის თავსახური, „ქ ურუმი“/,,ქურუნი“ 

(სირ.) –– წყლის აბაზანა ლოდში ამოჭრილი. „პინა“ (ბერძნ.) –– ხის 

ჯამი „ლაღაბი“ (არაბ.) ––- მეტსახელი, „ლელეზი“ –- სულელი, 
„სამა“ –– მოსულელო, ბოში –– „სუსტი“, მოშვებული, „თეში" ––ნარ- 

თის დასაძახი ხერტალი (თითისტარი), ბარბარი (რომაული) –- და-. 
ლაქი, „ვარიოზი“! (ბერძნ.)--რკინის დიდი ურო, „სირა" --ჯერი, რიგი, 

„ინადი“ (არაბ.)-- „ჭიუტობა“, „დამათი“ (ბერძნ.) –– თამბაქოს ფოთ- 

ლების დაწყობა, -„„ფუხარა“ (არაბ)-- ღარიბი, ღატაკი. 

1 იხ, გრ, ბერიძე, ჯავახური დიალექტის სალექსიკონო მასალა, „საბჭოთა სა–- 

ქართველო", თბილისი, 1981, 
3 „ჩიგას“ კავშირი უნდა ჰქონდეს „თიკან“ //„ციკან“ სიტყვასთან (შდრ. ჩიგან// 

ჩიგა, თიკან // თიკა, ციკან// ციკა). აღნიშნული ფორმების ერთი ძირიდან მომდინარე– 

ობა ექვს არ უნდა იწვევდეს. 
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51. „ვეფხისტყაოსნის ლექსიკური ერთეულები ჯავახურში. რაც 

დრო გადის, მით უფრო საცნაური ხდება ქართულ ენათმეცნიერებაში, 
კერძოდ, ლექსიკოლოგიაში, რომ რუსთაველის ენას უცილობელი კავ- 

ში=ი აქვს ქართული ენის სამხრეთულ დიალექტურ სამყაროსთან (მეს- 
ხურთან, ჯავახურთან, იმერხეულთან, აჭარულთან). ამ ოთხ კილოში 

მეტნაკლებად შემორჩენილა პოემის ენის არა მარტო ის ლექსიკური 

ფორმები, რომლებიც სხვა კილოებს არ გააჩნიათ, არამედ ისეთიც, 

რომლებიც სხვა კილოებსაც აქვთ და ამ ოთხ კილოთაგანს რომელიმეს 
მაინე გააჩნია, თუ არა ოთხივეს. 

ვინც რა უნდა თქვას, ერთადერთი საიმედო ხერხი რუსთაველის მშო- 

ბლიური მხარის საბოლოო დადგენისა, მაინც ქართული -ისტორიული 
დიალექტოლოგიის მეცნიერულად დამუშავებაა. 

„ვეფხისტყაოსანი“ დიალექტოლოგიურად პირველად აკად. არნ. 

ჩიქობავამ შეისწავლა. მან ჩვეული მეცნიერული სიდინჯით 

დაასკვნა, რომ, რადგან რუსთაველისეული დიალექტიზმები სხვა ძეგ- 
ლებსა და დიალექტებშიც გვხვდება, ამიტომ ძნელია, ამ ხერხით დავად- 
გინოთ ავტორის ვინაობაო, მაგრამ თან დასძინა: „არსებობს არა ერთი 

გარემოება, რომელიც გვაფიქრებინებს, რომ.უნდა არსებულიყო სხვა 
დიალექტური წრე, რომლიდანაც ეს მოვლენები შეითვისა სალიტერა- 
ტურო ქართულმა. შეიძლება ეს კილო აჭარის სამხრეთით გვევარაუ- 
დებინა, –– ტაოსა და კლარჯეთში41, 

მკვლევარის პოზიცია ნათელია. რუსთაველს დაუწერია სალიტერა- 
ტურო ქართულით თავისი პოემა, ხოლო სამხრეთ საქართველოს სა- 
ვაოატდო ისტორიულ დიალექტს შეუტანია იმდროინდელ სალიტერა- 

ტურო ენამი დიალექტიზმები. 

შეორე მეტად მნიშვნელოვანი და, ჩვენი აზრით, სავსებით მართებუ- 
ლი მოსაზრება ამ საკითხთან დაკავშირებით გამოთქმული აქვს აკად. 
მ. ძიძიგურს. „ქართულმა დიალექტოლოგიამ არ იცის სხვა 

დიალექტური ერთეული, თუ არა მესხური, რომელშიც გაერთიანე- 

ბული იყოს „ვეფხისტყაოსანში“ აღმოჩენილი აღმოსავლურ-ქართუ- 
ლი და დასავლურ-ქართული ენობრივი მოვლენები... ისიც გასაგებია, 
რომ იმერხეულში (შავშეთის მეტყველებაში) არაიშვიათია ქართლიზ-. 

  

1 ა-არნ. ჩიქობავა, დიალექტიზმების საკითხებისათვის „ეეფხისტყაოსან- 

შე«, „ენიმკის მოამბე", III, (1938), გვ. 220.” 
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მები, ისევე როგორც ზემოაჭარულში, რომელიც ისხორიულად შე- 

ღიოღლა მესხური დიალექტის სისტემაში“1. 
მესამე მოსაზრება ამ საკითხის ირგვლივ, გამომდინარე წინა ორი- 

დან, ეკუთვნის პროფ. შ. ნიჟარაძეს. იგი წერს: „ვეფხის- 
ტყაოსანის“ ლექსიკზე დაკვირვება“ დაგვარწმუნა, რომ პოემაში 
არსებული სიტყვების დიდი ნაწილი (ასევე გრამატიკულე ფორმები) 

მესხურ-ზემოაჭარულ-იმერხეულისთვისაას დამახასიათებელი... სამხ- 
რული დიალექტიზმების მოჭარბება პოემის ენამი არ უნდა იყოს 
შემთხვევითი მოვლენა. აჭარულს მესხურ-ჯავახურთან და იმერხეულ- 

თან ერთად გადამწყვეტი ძალა უნდა ჰქონოდა ჩვენი კლასიკური სამ- 

წერლო ეგნის ჩამოყალიბებაში... სწორედ ამაზე მიუთითებს მრავალი 
სიტყვა და გამოთქმა, რომელნიც პარალელს პოულობენ პოემის ენა- 
ე#%, · 

შემდეგ პროფ. -შ. ნიჟარაძეს თავის მონოგოაფიულ ნაშ- 

რომში „ქართული ენის აჭარული დიალექტი, ლექსიკა“ სპეციალუ- 

რი პარაგრაფი დაუთმია აჭარული ლექსიკისა და „ვეფხისტყაოსნის“ 
საერთო ფორმებისათვისპ?. : 

მესზურ-ჯავახურისათვის დამახასიათებელი ბევრი ენობრივი ფორმა 

თავის მესატყვისს პოულობს „ვეფხისტყაოსანში“ 3. ეს საკითხი ყოველ- 

მხრივი შესწავლის საგაწია ამჯერად დავკმაყოფილდებით საერთო 

ლექსიკური ერთეულების ჩვენებით. განხრახული გვაქვს მესხურ- 
ჯავახურის ყველა დიალექტური თავისებურება შევადაროთ პოემის 
ეწას ენათმეცწიერულად. 

ქვემოთ მოყვანილი ლექსიკური მასალის ნაწილი (ნახევარი მაინც) 
ქართული ენის სხვა დიალექტებში არაა დადასტურებული, ნაწილი ის-_ 

მარება, მაგრამ განსხვავებული მნიშვწელობით: 
1. აგეთი თითით საჩვენებლად გამორჩეული (ცუდი გაგებით). 

გალანძლა, სუ იესე ებწებოდა: შე აგეთო და აგეთოო (მდრ. 

შე ასეთო და ასეთო). 

1 შ, ძიძიგური, ლიტერატურულ-ენათმეცნიერელი ნარკეევები, გვ, 20, 

2, მუ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აქარული დიალექტი, ლექსიკა, გვ. 

ბ რკვე, გვ. 40--44, 
4 აქ მოყვანილი სიტყვები, ჩვენი აზრით, მესხურ-ჯავახურსა და „ვეფხისტყა ოსან- 

ში“ ერთნაირი მნიშვნელობით იხმარება, ორიოდე მაგალითი იქნება ისეთი, როცა 

დიალექტებში განსხვავებული გაგებაც აქვს. მაგალითები პოეჭისა მოგეყაკს 1957 

წლის გამოცემისა, სარედაქციო კოლეგია: ალ. ბარამიძე, კ, კეკელი ძე, . 

ა. შანიძე, ლექსიკონი შედგენილია ა, შ ანიძის მიერ. 
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ვეფხისტყაოსანი: რად ხარ შმაგი აგეთიო 744,3; მტყუანსა 
და შენ აგეთსა 527,4. პოემაში ნახმარია ეა გეთა ფორმაც, 
რომელიც ნიშნავს მისთვის შესაფერი, საიმისო იყო: „ჯოგი 

ნახეს, მოეწონა, ფრიდონისთვის ე ა გეთია“ 1375,2. 

2. ასპიტი –– ავი ცუდი ხასიათის ქალია: ერთი ასპიტი 

რძალი შეხვდა. ვეფხისტყაოსანში აღნიშნავს გველს: „ვითა ას პიტი: 

მჭვრეტელთა მისთა თვალითა მლალავი“ 1231,4. 

ვ. აქნამდინ (-აქანამდის) აქამდის, აქ წამდინ სად იყავი, 

ბიქო? ვეფხისტყაოსანში: „აქანამდის ჩემგან შორს ხარ დანამჭი-. 
რად”... 127,2. 

4. ახეწა -- ნახნავზე იტყვიან, როცა აქა-იქ გაკაწრავს, ზემოდან 
გაავლებს კვალს: სუ აუხეწია, გაუფუჭებია. პოემაში სახის დაკაწვრას 
ნიშნავს. 

ვეფხისტყაოსანში: „ღაწვნი თეთრნი აახეწა“ 760,4; „ღაწვი, 

ვარდი აიხე წა“ C659,1. 

5. ბანი –– სახლის მიწის სახურავი (ერდო): „ბანიდან კი- 

ნაღამ გადმოვარდა, ქალო. აქვს მეორე მნიშვნელობაც: აღწიშნავს მი- 

წის სახურავზე დატანებულ სასინათლო სარკმელს: ბ ა ნ ის შუშა გი- 
ეტეხა. ვეფხისტყაოსანში: „ჩემთა მჭვრეტელთა მოეცვა ქალაქი, შუკა 
და ბანი « 478,1. : 

6. გაბასვრა –– გულის მოკვლა, მძიმე წყენინება: ამ ბიჭმა ძიენ 
მაწყენინა, გული გამიბასრა. _ 

ვეფხისტყაოსანში: „სხვა მოყვარე თვალსა ჩემსა გაკიცხულა, გა- 

ბასრულა"“ 862,4), 

7. გათავნება -––- გათანაბრება, გასწორება. ჯავახურში იხმარება 

თავნი: თ ავ ნი მისცა (ვაჭრობის დროს ანგარიში გაუსწორა, არის 

სხვა მნიშვნელობითაც: თავნი პური –– ნარჩევი მარცვალი). 

ვეფხისტყაოსანი: „ჭირი ლხინსა გაათავნე#“ 1274,3; „ჭმუ- 
ნვა ამით გაათავნესძ 818,ვ3, ა 

8. გაქიქება –- შერცხვენა, გალაწძღვა: ვიწყევლები, ჩემთვის ვ ი- 

ქიქები. 

ვეფხისტყაოსანში: „არ თავი გამიქიქია“ 19,2. – 

. მ. გახსნა. (ყურისა) –– სისხლის გამოშვება, როცა დასიცხუ- 

1 იგივე სიტყვა იმავე მნიშვნელობით ნახმარია კიდევ ორჯერ; რას ეიტყოდი, 

მოცთომილი, გაბასრუელი 632,2; მათთა ცოლთა მოიძულვნეს ქმარნი, დარჩეს 

გაბასრულად 10754, 
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“ლია საქონელი. ბიჭო, ბიჭო, ცოდოა, ყური გაუხსენ, სისხლი 

გამოუშვი. 

ვეფხისტყაოსანში: „მეფემან ბრძანა გახსნევა ხელისა“ 362,3. 

10. განდობა –- ვინმესათვის საიდუმლოს თხრობა, თქმა, ისე რომ 

სხვას არ გაუმქჟღავნოს (საპირისპიროა: გათქმა –– საიდუმლოს გა– 

ცემა). 

ვეფხისტყაოსანში: „ვერ გავანდევ ქმარსა ჩემსა“ 1150,2; 

„მო და გავანდო“ 1152,2. 

11. განა ღამცა//განაღა//განღა სამი ფორმით და სამი მნიშვნელო– 
ბით იხმარება ვეფხისტყაოსანში. მოვიტანთ თითო მაგალითს; 

განაღამცა განა-ს ნიშნავს; „ხამს განაღამცა სათქმელად“ 
38,3; თერთმეტ შემთხვევში განაღამცა ნახმარია: „დიახ“, 

„რა თქმა უნდა“, „რა საკვირველია“-ს მნიშვნელობით!, ხოლო „გ ა- 

ნაღა, „განლღა“ გვხვდება პოემაში პირველი ერთხელ (15.3), 

მეორე –– ორჯერ (1093,4; 1178,1) და იხმარება „შეიძლება“, „იქნებ“ 

სიტყვების მნიშვნელობით. 

· 12. გარდაჭდობა (მდრ. ჭდე) –– მეტაფორული თქმა, ნიშნაეს ყე- 

ლის ყელზე ჩაკონებას. ჯავხურში დაჭდობა, ჭდეზე ნიშნის 

ამოჭრაა, ან ერთმაწეთის ჩაჭ დობა -–– გამოწყობაა. 
ვეფხის "ყაოსანში „ყელი ყელსა გარდააჭდეს“ 282,21, 

„გარდაეჭდო ყელი ყელსა“ 1420,4. 

13. გულფიქალი –– გულმაგარი: ძალიან გუ ლლფიქალი კაცი 

“იყო, 

ქეფხისტყაოსანში „რომე მისცე ქალი თქვენი მკლავ-მაგარსა, 

გულფიქალსა“ 1522,4. 

14. დანასვა –– ყინვისაგან (მცენარეულის, ხილის, ყვავილის) მო– 

ზრას ნიშნავს, დახრული ხორბლის ფქვილისაგან გამომცხვარ პურზე 

იტყვიან; ნასიაო. 

ვეფხისტყაოსანში: „ახალმან ფითქმან დათოვა, ვარდი დათრთვი- 

ლა, დანასა“ 179,1. 

15. დადარება//მიდარება -- შედარება: შენ იმაჰ ვერ დაედა- 
რები, 

ქეფხისტყაოსანში „გული სრულად გამიშმაგდა, თავი მხეცთა 

დავადარერ“” 649.4, 

/ 

1 ეს სტროფებია: 134,4; 176,3; 277,4; 457,4; 505,1; 609,4; 868,1; 916,2; 

1305,2; 1491,4; 1514,1. 
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16. დარიდება –– მორიდება: მან დარიდება სუ აო იცის. 

ვეფხისტყაოსაწმი: უბრძანეს: „წადით, პატიჟთა თავიმცა რად 

დაჰრიდეთა“ 115.2. 

17. დაცეცება –– დაბეჯითებით ყურება, გულმოდგინედ თ;ვალიე– 

რება: რას აცე ცამ თვალებ, რა დეგეკარქა? 
ვეფხისტყაოსაწმი: „...თვალი ამად დავაცე(ი“ 625,3. აქე– 

დანაა მეტსახელი ცე ცია. 
18. დასაბურავ-ჩასაცმელი-- საერთო სახელწოდება ტან- 

საცმელ-ფეხსაცმლისა და თავსახურავისა. შენობაზეც იტყვიან: დ ა- 
საბურავი დაგვრჩაო!. 

ვეფხისტყაოსანძი „დია ედვა სასალლუქო დასაბუ რავ-ჩა- 

საცმელი“ 1077,4. 

19. ერდო მდრ. ბანი 1. მიწური სახლის სახურავი 2. მიწურხე 
დატანებული სინათლის (ძველად საკვამურიც) სარკმელი. პოემაში მე- 

ორე მნიშვნელობითაა ნახმარი; „სიმძიმილთა ე რ დ ო? დახაშ, სი- 

ხარულის კარი აღი# 39ქ,3, . 
20. ერცახე (-ეოთ-სახე)? მცირე, ცოტაოდენი: ე რც ახე პური- 

მამიტეხე... 

რუსთაველი ამ სიტყვას ხმარობს ორი მნიშვნელობით: პირველი მცი– 
რე, ცოტა, „ავთანდილსცა ცრემლი წასდის წამწამთაგან ე რ თ-ს ა ხ ე; 
წა+ 659,3. სხვა სტროფში ერთგვარს, ერთნაირს ნიშნავს; „ხმას სცე- 

მდეს კლდენი ქალისა ზახილსა მუნ ერთ-სახესა“ 231,4. 

21. ვარგი –– ვარგისი ჯავახურში იხმარება ფრაზაში: არ ვარგი 

კაცია. ცალკე ,ვაოგი უარყოფითი ფორმის გარდა, არ იხმარება. 

ვეფხისტყაოსანში: „ვინცა ისმენს კაცი ვა რ გი“ 12,3. 

22. ვითამ ––- ვითომ: ვით ამ შენცნა დაიკვეხო, საქმე გავაკე- 
თეო. - 

ვეფხისტყაოსანში: „ერთსა ბრძანებბსს დედოფალი მართ სიტყვასა 

ვითამ ათსა“ 1632,2. 

1 ესა და ზოგი სხვა ფორმა (დაბურვა, ერცახე, ვარგი, ვითომ, კაპანი, მოდგა, 

ტაროსი...) აქარულშიც იხმარება, იხ, შ. ნ იჟარაძე, ქართ. ენის აქარული დია– 

ლექტი, ლექსიკა, გვ. 42--44, 
ერდო ამავე მნიშვნელობით იხმარება ზემოიმერულში, იხ, ქ.ძო წუენიძე, 

ზემოიმერული ლექსიკონი, გე, 149. 
9 ერისახე //ერცახე იხმარება, აქარულში: შ, ნიჟარაძე, დასახ. შრომა, 

გვ. 192. ზემოიმერელში, ქ. ძოწენიძე, დასახ. შრომა, გვ. 148; გერელში: 

ს, ჟღენტი, გერული კილო“ 
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23. ზადი –– ნაკლი, უარყოფითი მხატე, ხინჯი: მაგაჰ რაიმე % ა დ L 

ვერ უშოვნი (უპოვნი), ძრიენ კარგია. ' 
ვეფხისტყაოსანში: „ცუდად მაშვრალნი მოვიდეს, მათსავე გულსა 

ზადია“ 116,4. 

24. კაპანი –– ძნელად გასასვლელი ვიწრო კლდოვანი გხა. 
ვეფხისტყაოსანში: „ე რთ ობ ლაშქრითა აივსო მინდორი, კC-ჟე, 

_კაპანია“ 402,4. 

25. კოტა –- ხიხაბავრაში ეძახიან კოტას უღლის შუა ადგილხე 

ჩხირს (ორ ცალს), რომელიც ჯაჭვს ან ასაკრავს იმაგრებს (რომ არ გა- 

ცურდეს ხარის ქედისაკენ), სხვანაირად სხვა სოფლებში კორა ჰქვია, 

ვეფხისტყაოსანში: „ეხვეოდიან, ჰკოცნიდეს ხრმალსა და სალჯყე, 
კოტასა4“ 6114. 

26. ლალვა -- (ჯავახურში ვალალა), წყევლა ვალალა გადააყარა, 

სხვაგვარადაც ამბობენ; ქოქოლა მიაყაროო. (ეს მოქმედება 

სოულდება ხელების და თვალების მოძრაობით). აქედან ნაწარმოებია 

მოქმედებითი გვარის მიმღეობა მ ლალავი. 

ვეფხისტყაოსანმი: „ტკბილად უჭვრეტს, არა ჰლალავს“ 

1646,4; „რაცა ვის გინდა, წაიღეთ, არვისი ვიყო მ ლალავიჭ“ 

1057,2; კიდევ: 1231,4 სტ. 
27. ლაღაბი –- სახუმარო სახელი, მეტსახელი. ამ სიტყვას უკავ- 

შირდება ლაღი (მხიარული), ლაღობა (მხიარულება), ლაყფობა (გარ- 

თობა) და ლაყბობა (უთავბოლო ლაპარაკი, ყბედობა). პოემაში იხ- 

მარება პირველი სამი, მეოთხე არაა. 

ვეფხისტყაოსანში: „მივე მარტო, ქმარსა ჩემსა ვე ლაღობე, 

ველაციცე“რ 1153,1. 

28. ლაციცი –-- ჭარბი მოფერება: „რაპ ელაციცები, არაფერი 

გამოგივა. ვეფხისტყაოსანში: „მივე მარტო, ქმარსა ჩემსა ველაღო–- 

ბე, ველაციც ე“ 1151,1. 
29. ლელი –– წვრილი ლერწამი, სასტვირე მასალა იზრდება 

წყლის ნაპირას. ვეფხისტყაოსანში: „მუზარადი მოეხადა, ჰშვენის აკვრა 

თმასა ლელსა“ 1420,3. 

30. მეკეთა –– მომეწონა, კარგად მეჩვენა. 
ვეფხისტყაოსანში; „მეკეთა ესე თათბირი, ვაზირთა ნავა- 

ზირები“ 426,1. 
31. მთხვევა –– ამბორება: ახლა ფეხთ ვერ ვემთხვევი. ვე- 

ფხისტყაოსანში: „რამაზის კაცი მემთხვია/“ 42),2, ნახმარია 

კიდევ: 428,1: 978,1, 1097,2. | 
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ყ2. მაეჭქველი (ჯავახურში) იხმარება ჩაბექვა) –– ქსოვის დროს 
ქალები ჩაბეჭავენ ქსელს სპეციალური რკინის იარაღით –- 

ბეჭით, რომელსაც ჰოვასაც ეძახიან. 
ვეფხისტყაოსანში: „კაცი ჯაბანი რითა სჯობს დიაცსა, ქსლისა 

მბეჭველსა? 799,3. 

33. მლალავი –– ნახე ლალვა. 

34, მობურვა (შდრ. ბურვა, დაბურვა) –– მოხურვა, წამოფარება: 

ერთი კარი მოიბურე, ჰიჭოჯან, ბიჭო! თავზე რატო არ და გი- 
ბურია? 

ვეფხისტყაოსანში: „ზეწარითა მ ო უბურავს პირი ბრძენთა 

საქებარი“ 370,3. გვხვდება კიდევ: 1176,4; 123,2; 521,2; 577,2; 856,1; 

1009,4 სტროფებში. 

35. მოგრაგნა –– მოხვევა, მოგრეხა: ლამაზად მოგრაგნილი ჰქონ- 

და ყელხე. : 
ვეფხისტყაოსანში: „ფიცხლად წამოდით, მოგრაგნეთ მთა 

და გორია“ 437,4 იხ. სტროფებში: წამოგრა გნა 569.4: მ ო- 

გრა გნის 1410,3; 

3ნ მოდგა (მოადგა: „ადე, მიდექ. მოდექ, იქნია 

რაღასაც მიეწიო“. უფრო ზუსტი თქმაა: „ლაზარ მ ო დ გა კარსაო, 

იბრიალამს თვალსაო“1, ლახარობა: გვალვის საწინააღმდე გო რელიგი– 

ური რიტუალი იყო ძველად. ვეფხისტყაოსანში: „მ ო დ გა თეთრ- 

ტაიჭოსანი“ 72,4; „ქალი მოდ გა ნოხთა პირსა“ 373,1; ამ ზმნის 

ფორმები გვხვდება პოემაში კიდევ 16 სტროფში. 

37. მოკაზმვა//მ ოკაზმ უ ლობა-– გაწყობა, გამოწყობა, მო– 
წყობა, მესხურ-ჯავახურში მოკახმვა მოკმახულობა, შეკმაზულო- 
ბა, შეკმახული.. იხმარება (ჩვენი ახრით ადრიდანვე ამ ზმნაში 

მანის მეტათეზისი უნდა იყოს). 

ვეფხისტყაოსანში: „მოკაზმეთ კარვითა· მოედანია“ 551,1; 
„მეკეთა ლაშქართა მ ოკ აზმ ულობა401,2 ჯავახურში გვხვდება 

ნაკაზმი, რომელიც ხორბლის გარჩევის (დარკვევა) შემდეგ დარ- 

ჩენილ ხარჯს ჰქვია. 

38. მოსავსავება –- მწუხარების დარდის შემსუბუქება, გან- 

1 მე კარგად მახსოეს, როცა ლაზარედ შეკაზმულ კაცს კარდაკარ დაატარებდ– 

ნენ, წყალს ასხამდნენ, თან აძლევდნენ ყველს, პურს... თანმხლებნი ამას ამბობდნენ: 
„ლაზარ მოდგა კარსაო, იბრიალამს თვალსა, ცხრილი აგორებულა, წვიმა გამზადე– 

ბულა, აღარ გვინდა გორახი, ღმერთო, მოგვე ტალახი“, 
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ქარვება. ვეფხისტყაოსანში: „ჭირნი პიხნთა „მო გვისავსენ“ 

198, 31. 

39. (მ)ჭელი –– ჯავხურში მანი დაკარგულა. იხმარება ჭე- 

ლი, რომელიც ჰქვია თიბვის (მკის) შედეგად ერთმანეთზე მიყრილ 

' ღერებს ცელისაგან. ვეფხისტყაოსანში: „ისვრიან და იზახიან, მხეცთა 

სჭრიან ვითა მ ჭე ლსა“ 977,4. 

40. ნარი –– ეკლიანი ბალახი, ნარეკალსაც ეძახიან: წრეულ ყანებში 

სუ ნარეკალაა მორეული 

ვეფხისტყაოსანში: „არ გასვია გულსა ნ ა რ ი“ ვ39ჭ3,ქ, 

41. ნასი –– ნაავდრალ-გაფუჭებულ ხორბლის გამომცხვარ პურზე 

ამბობენ: ნასიაო, გადატანით უშნო, ულამაზოს ნიშნავს. 

ვეფხისტყაოსანში: „მჭლე არის და თვალად ნ ას ი« 1203,1: 

კიდევ: 1243,1. 

42. ნატუსალი –– ნატრუსი, ნატრუსალი, ცეცხლით გარუჯული: 

ისე გამავებულა, თითქო ნატუსალიაო. 

ვეფხისტყაოსანში: „ძეს მსგავსად ნატუსალისად“ 1245,1. 

43, ნირი –- საგნის, "ნივთის მდგომარეობის გამომხატველი, ხა– 

რისხის მაჩვენებელი: ისე შეინახე, ნ ირი არ შეუცვალო. ისე იყო, 

ნირიც არ შეუცელია. პოემაში მაზანდა, ფასი იგულისხმება, | 

ვეფხისტყაოსანმ: „მიმიხმო, მკითხა ამბავი და ნირი 

„ართა სყიდისა“ 1073,4. 

44. ნიჭი –– ჯავახურში სანიჭარია, რაც ქორწილში ნაჩუ- 
ქარია. ცალკე ნიჭი არ იხმარება საჩუქრის მნიშვნელობით. 

ვეფხისტყაოსანში: „ყოვლგნით მოვიდეს მეფენი ნიჭითა მრა- 

ვალ-გვარითა“ 324,3, 

45. ნიში -- ეს სიტყვა იხმარება ფრაზაში „ნიშნი მოუგო“, 

L ლექსიკონებში მოგვისავსენ არასწორადაა განმარტებული: ჭირი ქირით შეგ- 

ქივLეო. ეს გამოთქმა არ უდგება კონტექსტს. აი ტექსტი: „უყივლაო, თუ: ძმანო, ვინ 

ხართ ? მეკობრეთა დაგამსგავსენ!“ (დაუყვირა, თუ „ძმებო, ეინ ხართ? ყაჩაღებს მი– 

გამსგავსეთო);“ „მათ მიუგეს; დაგვიწყნარდი, გვიშველე რა, ცეცხლნი ავსენ“ (უპასუ- 

ხეს: მოგვითმინე, გვიშველე რაიმე, ჩაგვიქრე ცეცხლი –– ე ი. მწუხრება) „ვერა 

გქარგო, მოგვიმტკივნე, ჭირი ჭირთა მოგვეისავსენ“ (თუ ვერაფერს 

გვიშველი, გვანუგეშე, ჭქირი ჭირით შეგვიმსუბუქე –– განგვიქარვე), „სატირელნი 
მოგვიტირენ, ღაწენი შენცა დაიმხავსენ– (ჩვენი მწუხარება გაიზიარე, ლოყები 

ცრემლით დაიხავსე). ყველა განმარტებას სჯობია ნ. ნათაძის მიერ გამოცემული სას– 

კოლო ვეფხისტყაოსნის განმარტება. იხ. გვ. 71-72, 
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„ნიშნი მოუგე“, „ნიშნი მიუგო და სხვა სასიხარულო ამბავი 

უთხრა. ნიშატი და ნიში პოემაში შვება-სიხარულია1. მაგრამ ჯავახურში 

ამ ფრაზას რომ ეტყვიან; „ნიშნი მოუგო“ უსიამოვნო ამბავი 

უთხრა, რომ ეწყენინებინა, სიხარული, შვება გაემწარებინა. სამაგიე- 

რო გადაეხადა რაიმე წყენინების სანაცვლოდ. 

ვეფხისტყაოსანში. „ქმნა გაუცუდდა ფარსადას ნიშატისა 
ღა ნიშისა“ 324,2, : 

46. ნობათი–-რიგი, ჯერი? შემორჩენილია მხოლოდ წისქვილში ფქვის 

დროს რიგზე, ჯერზე სათქმელად: „ნეტა ვისი ნო ბათია წისქვილში“. 

„ნობათი ჩემია, მე ნა დავაყარო#. 

ვეფხისტყაოსანში: „დღისით და ღამით მოყმენხლდთ ნობათსა 

არ დასცდებიან#“ 1300,3. მეორე შემთხვევაში გუშაგის მნიშვნელობი- 

თაა: „ათი ათასი ნობათი, უსულო, მსგავსი მტვერისა“ 1418,4. 
47. პაშტა -- პოემაში ნიშნავს საკმაოს, ბევრს, დიდს. მესხურ- 

ჯავახურში ერთ-ერთ ხალხურ ლექსში „საპატარძლოში“ ნათქვამია: 
„მურჯახეთით წამიყვანეს პ ა შ ტა ქალი მეო, დადე და დადეს მაყ- 

რები უკან გავყარეო“, თუ კონტექსტით ვიმსჯელებთ, პატარძალი დიდი 

უნდა ყოფილიყო, რომ აღნიშნული საქმე "გაეკეთებინა. 

ვეფხისტყაოსანში: „დავაგდე ზღვარი ინდოთა, მევლო პ აშტაი 
ხანია“. 421,1. 

_ _ 48, რემა –--გაუხედნავი, რეგვენი, ცეტი: რანა უყო, რემაა 
(საქონელზე ამბობენ, რომელიც გაუხედნავია). ადამიანზეც იტყვიან: 

შენ რა რემასავით დადიხარ?. 

· ვეფხისტყაოსანში: „წამწამისა ა რ ე მ ა-რ ე “ –– გადატანითი მნი– 
მვნელობითაა: წამწამი გაახმირაო. 1532,3; „ამირახორო, მოასხი 
რ ე მ ა-ჯოგი და ცხენია“ 54,2.მეორე შემთხვევაში პირდ აპირი(ჯოგის) 
მნიშვნელობითაა ნახმარი. : 

49. რუბი –– საწყაო ჭურჭელი ხორბლისა, კოდის (16 კგ.) მეოთ- 
ხედი. 

ვეფხისტყაოსანში: „მედნისა ტბათათ იღვრების სავსე სათისა რ უ- 

1 ვეფხისტყაოსნის სასკოლო გამოცემაში სწორადაა განმარტებული ეს სიტყვე– 
ბი, იხ, ვეფხისტყაოსანი, 1974, გვ. 107. ნ. ნათაძის გამოცემა, ალ, ქინქარაუფლის რე– 

დაქტორობით, 

2 შდრ, აჭარული: 9, ნიჟარაძე, ქართ, ენის აქარული დიალექრი, 'ლექ-” 

სიკა, გვ. 303, 

ბიქყე 
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ბე ბ ი« 1146, 3. თუ ნამდვილად ყველა კონტექსტში რუსთაველს ასეთი 
ძვირფასი ქვის (შავი ქარვის) მნიშვნელობით აქვს ნახმარი, მაშინ რუ- 

ბის რუმბად გაგება აღარაა საჭირო, რადგან რუმბი სითხის საწყათა, 

ხოლო რუბი არასითხისა: ხორბალი, ფქვილი და სხვა, თუნდაც ძვირ- 

ფასი ქვა იყოს. ამას იმიტომ ვწერ, რომ მესხეთ-ჯავახეთში ხმა”რობე5 
რუბსაც ღა რეუმბსაც თავთავისი მნიშენელობით. 

50. საბურავი -- ზედსაბურავი, საბაწი: „ღამი ხარში წავიდა, ს ა– 
ბურავი არ წაუღია,“ 

ვეფხისტყაოსანში: „არად უნდის საბურავი, არცა წოლა საგებ– 
ლითა“ - 114მ8,1. 

51. საგებელი (ჯავახ. საგებიც) ––- ლოგინი, საფენი, მსაგებელი 

რაიმე: ქვე შსაგები რაიმე მაინც ჰქონდეს. . მვემს»გებელ 

ვეფხისტყაოსანში: „არად უნდის საბურავი, არცა წოლ. სა გებ- 
ლით.ღა 1148,1. 

52. სადარნო –“- დარანი მესხეთ-ჯავახეთში მიწისქვეშა გზაა, სა- 
მალავია უცხო დამპყრობთაგან თავდასაცავი ადრე უდარნოდ სო- 

ფელი არ იყო. საბა შესანიLზნავად განმარტავს: „დარანი კლდეში, ანუ 

მიწას ქვეშ შესასვლელი სამალავი“. სადარწო-ს საბა არ განმარტავს. 

სადარწო პოემაში უნდა იყოს საიღუმლო დახვერვის მწიშვნელობით: 

„მას ღამით უქმნეს სადარწნო, უცრუო, არნაჩქარები#“1 1412.3, 

ე. ი. „ღამით ტარიელის მზვერავებმა საიდუმლოდ „შეამოწმეს, აუჩქა- 

რებლად დახვერეს მისასვლელი გხები. 

53. სარკმელი ––- ფაწჯარა, საწათური კედელში დატაწებული?, 

1 საიუბილეო გამოცემაში (1937, 1957 წლები) არის ანაჩქარები, 4:ე), 

ჩემი აზრით, კონტექსტს ეწინააღმდეგება, სწორედ მოქცეულან ვეფზისტყაოLნის 
სანკოლო გამოცემის კომენტატორი ღა რედაქტორი, როცა არ-ნაჩქარებად გაუეს- 

წორებიათ, აჯობებდა ერთად დაეწერათ (არნ აჩქარები). ტექსტი არ გვაძლევს 

იმის საფუძველს, რომ ა ნ ა ჩქ არე ბ იწეიხმაროთ: აბა დავაკვირდეთ კაოგად: მას 
(ქაჯეთის ციხეს) ღამით უქნეს სადარნო (დაზვერეს საიდუმლოდ მისასვლელი 

გზები), უცრუო (უტყუარი და უცრუო არასოდეს ნაჩქარევად, აჩქარებულად არ 

კეთდება), არნაჩქარები, „დაუკეი რ დი, ა რო აჩქარ დერ – ამ ჯოგელ- 

დღიურ ფრაზაში კარგად ჩანს აღნიშნული დაწერილობის სისწორე, Cხ, :ეფზის- 

ტყაოსნის სასკოლო გამოცემა, გვ. 446. სტრ, 1420,3. 

? კედელში დატანებულს სანათურს ან საკვამურს ან ნა,ელის გადასაერელ და 

სინათლის შემოსასვლელს სარკმელი ჰქვია, ხოლო სახურავზე (მიწის სახურა:ი) გა- 

კეთებულ სანათურს კი ე რდღო-ბანი ეწოდება, 
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ვეფხისტყაოსანში: „ავთანდილ სარკმლით უჰქვრეტდა“ 265.4; 

267,1; 1116,3: 582,1; 1128,1; 1135,1. 

54. საქულბაგე ––- ბნელი ადგილი, ბნელი სარდაფი (ახალციხეში 
ახლაც ეძახიან ბწელ სარდაფს). 

ვეფხისტყაოსანში: „მიჰმართეს მათ მათსა საჭ ულბაგესა“ 
615,3. | 

55. სარო –– სოფელია ჯავახეთში (ასპინძის რაიონი) ალბათ ძველად 
სარო (კვიპაროსი) იზრდებოდა ამ ადგილებში და დაარქვეს სა– 

რო), 

ვეფხისტყაოსანში ეს სიტყვა ნახმარია წერწეტი ტანის აღმნიშვნელ 
მეტაფორად თოთხმეტჯერ. 

56. სირა -–– წყება, რიგი, ჯერი: სირაზე ჩარგე ეგ ნამყენები, იტყ- 

ვიან ადამიანებზეც: ვისი სირაც არი, ის მივიდეს. 

ვეფხისტყაოსანში: „შევრთივარ სულთა სირასა“ 884,4, 

57. ტაბაკი –– მისართმევი ხონჩა. 

ვეფხისტყაოსანში: „უსენ ტაბაკსა დააწყო მარგალიტი და 

ლალები“ 1164,1. 

5. ტანაჯორი –- ჯავახეთში ბზრიალა ქვას ან ხეს, ერთ მხარეს წა- 

წვეტილს, ტანაჯორი ჰქვია. თამაშობენ, ურტყამენ და ბზრია- 

ლებს. ტანაჯორს. ეძახიან მეორე ხალხური საბავშვო სათამაშოს „დე- 

''დას“ –- „მრგვალი ვირის“ დედასაც. ის გარს ურბენს ფერხულად 

შეკრულ გუნდს, რათა არავინ შეახტეს?. 

ვეფხისტყაოსანში: „კაცი, ჩემგან განატყორცი, ბრუნავს ვითა ტ ა- 

ნაჯორი#! 447,3. 

59. ტაროსი –– ამინდი, დარი: ცუდი ტაროსი შეხვდა, იტყვიან 

გაღატანითი მნიშვნელობით: ტაროსი შენ, კარგი რაიმე რომ შე– 
ემთხვევა ვინმეს; სასიკეთო თუ რაიმე უნდათ მეგობრისთვის ეგრე 

ეტყვიან; ახლა ტაროსი შენ. ასევე ხმარობენ ცუდი გაგებითაც, 
თუ ვისმე დაწყევლა უნდათ. ცხოვრების, სიცოცხლის ამინდი იგულისხ– 
მება. 

ვეფხისტკაოსანში: „საწუთრო კაცსა, ყოველთა ვითა ტაროსი 

უხვდების“ 705,1. კიდევ: 1060,2. 

L სარო სხვა გაგებითაც იხმარება, სარო-ბალახი წამალია. 

2? არასწორია ი, აბუ ლაძისა დაარც ა, შანიძის ტრადიციული გან- 

მარტება, თითქოს ტან აჯორი ბეზი იყოს, 
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რ0. უშეცარი –– უცოდინარი, რაიმეს არამცოდნე: „მე მაგის უმე- 
ცარი! ვიყავი, რანა მექნა“. „ძეელათ უმეცრება იყო, შვილო“, 

ვეფხისტყაოსანში: „საუბარმან უმე ცარმან“ 215,2: “დამრ- 

ჩებოდა უმეცრობა" 533,2; „სიტყვ უმეცრ ული“ 758.2; 
„ომისაცცა უმეცარნი“ 1040,1, 

61. უნძრახობა ნ. ჩამატებულია, ორი მწიშვნელობით იხმარება: 

1. უღრმესი პატივისცემის ნიშნად პატარძალი მამამთილს არ უნდა 
დაელაპარაკოს სიტყვიერად. ხელით ან თვალით უნდა უთხრას (ანიშ- 

ნოს) სათქმელი. 2. ახალი წლის გარიჟრაჟზე წყაროს უკვლევენ ქერით, 
მერე მოიტანს „უნძრახ“ წყალს. ესაა „უნძრახი წყლის მოტანა“, ასე– 

ვეა, „უნძრახი კარაქის ამოღება“ (აღდგომის წინა პარასკევს –– დიდ 

პარასკევს) ბარაქის დასამკვიდრებლად სრულდებოდა ეს რიტუალი. 

სხვა მნიშვნელობაც აქვს: გაბუტვა, დამდურება: შეინ უნძრახათ 
ხარ მაგასთან? 

ვეფხისტყაოსანში : „მიუყოლობა არ ვარგა, დამწამებს“ უზრა- 

ხობა სა“ 360,2. სიტყვა ,ზ რ ახვ“ ფუძით ნახმარია კიდევ შვიდ- 

ჯერ: C61,4; 860,4; 100,4; 894,4; 1565,1; 1091,1; 800,4; 

62. ფარდაგი –– ფარდა, ჯავახურში ფარდაკი იხმარება. 

ვეფხისტყაოსანში: „ასმათ ფარდაგსა აზილნა, გარე ვდეგ 
მოფარდაგულსა“ 344,1. 

63. ქმნა –– ამ ზმნის მომავალ დროში იხმარება არა ვიზამ, არამედ 

ვიქმ, იქმ, იქმს (ჯავახურში მ იკარგება): რასა ი ქ, რასა ი ქ სო... 

ვეფხისტყაოსანში: „მე, რუსთველი, ხელობითა ვ ი ქ მ საქმესა...“ 8,1; 

„ვინ ი ქ მს სოფლისა თმობასა“ 26,227. 

64. ქცევა –-– ბრუნების გაგებით იხმარება შემდეგ შემთხვევებში: 

მოდი ეჰ კალო (ვ), უ ქ ც იო თ. ქათამი კვერცხხე მოიქცა (კვერ- 
ცხის დებას დაუბრუნდა). _ 

ვეფხისტყაოსანში: „გამარჯვებით შემოქცევა“ 463,0; „გაე– 

მართნეს, ი ქ ცეს გარე“ 1382,4; მივლენ „ქ ცევითა წყნარითა"“ 

59,2. 

1 „უმეცარ“ ფუძით სიტყვა პოემაში რვაჯერაა ნახმარი, აქედან შეადჯერ ზუსტად 

უვიცს, უცოდინარს ნიშნაეს სტროფებში: 215, 2549,4; 758,2; 533,3, 759,3; 1040.1; 

1581,2. მხოლოდ ერთ სტროფში გაუუმეცარდა ნახმარია ცოტა სხვა -გაგებით: ვეო 

შენიშნა (87,4). ჩვენი აზრით, მართებული განმარტებები აქვს სასკოლო გამომ– 

ცემელს (ნ. ნათაძეს) იხ. ვეფხისტყაოსანი, სტ.: 90, 200,2, 764,1049, 555.4. 

765,3, 539,3. · 

2 შდრ. აჭარული: შ. ნიჟარაძე, ქართული ენის აჭარული დიალექტი, 

ლექსიკა, გე. 44. 
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65. ყოლაუზი -- ჯავახურში იხმარება კოლაუზი: რა კოლაუ- 
ზივ“თ დამდევ. იეღევნიბა ყოლაუზივით და შინ აღარ მო- 

დის. გზის მაჩვენებლის, მეგზურის აღმნიშვნელია. 

ქეფხისტყაოსანში: „გზის ყოლაუზი მისციან“ 976, 4; „ავ- 

თანდილ კმა ყოლაუზად“რ 13274;4, 

66. შამათა იხმარება ფრახებში: „ღმერთმა დაგშამათოს. 

„ატეხეს ერთი შამათა“. ვგონებ პირველში „დაგცეს, გაგანად- 

გუროს“ მნიშვნელობითაა ნახმარი –- მეორე ფრაზაში გამარჯვების 
ცერემონიალია (ხმაური). 

ვეფხისტყაოსანში: „ღმერთმან მოსრნა მტერი ჩვენნი, ვერ დაგ–- 

ვცემენ ყოლ შ ამათსა“ 1632,3. ხმაურისა და აურზაურისჯატეხ- 
ვის ღროსაც იტყვიან: რა შამათა ატეხესო. 

67. წვერვა –– ქვემოდან დიდ სიმაღლეზე თვალთვალი: წვერზე 

ავიდა, ამნ გაწვერა!, დიდ სიმაღლეს წვერი ჰქვია. .- ·. 

ვეფხისტყაოსანში: „ცუდი არის სიყვარული, ქვეით კოცნა, მზისა 

წვერა! 707,3, 7 

6. ჭაშნაგირი –- მეჭაშნიკე. ხალხური როსტომიანის თხრობის 
დროს მთქმელმა იხმარა „ბერიკაცო, ჭაშნაგირო, შენ ჰად 

წაუხვალ მამაჩემ როსტომსაო“. მნიშვნელობა რომ ფკითხე, მიპასუხა: 
„ღვინის გამსინჯავია ჭაშნაგირიო“. 

ვეფხისტყაოსანმი: „ისი კაცი ჭაშნაგირი დარბახს იყო მე- 
ტად ხასი“ 1205,2. 

69. ჭინახული -- წლის სარჩო მოსავალი: წხეულ ჭინახული 

გააფუჭა გვალვამ. - 
ვეფხისტყაოსანში: „წახდა ჩემი ჭირნახული, ვერ მოვიმკი, 

რაცა ვსთესო“ ·1201,4. 

70. ხადილი -– ტკბილი საუბარი კარაპნებში, წვეულება, პატიჟი. 

არის ლოცვა, სურდოს საწინააღმდეგო: „სურდო გვესტუმრა სადილად, 

რა მივართვათ ხადილად, თაგენი1 შემწვარნი“... 

    

!წვერვა სიტყვის განმარტება არც ერთ ლექსიკონში არაა მართებული. 
ი. აბულაძე ლეჟაღ, ცლად, ფუშვად განმარტავს, ნ. ნათაძე გ. არაბულის 
რეკომენდაციით განმარტავს მზისადმი თაყვანისცემის გამოხატვით, რელიგიური რი– 

ტუალიეთ. საქიროა განა ასე ჩახლართვა? „ცუდი არის სიყვარული, ქვეით კოცნა 

მზისა წვერეა“. გაგვახსენდება: „მძულს უგულოდ სიყვარული. „ქეეით კოცნა და 

ზემოო მზისა თვალთვალი -– გაწვერვა –« მაღლა ყურება, მზერა ესაა ერთა- 

დერთი მართებული წაკითხვა, , 
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გეფბაისტყაოსანში: „ვუხმობ ყვავთა და ყორანთა მათ ზედა ვაქმნევ 
ხადიკლსა“ 608.4. 

71. ხალვათი –– თავისუფლად ყოფნა, მარტოდ ყოფნა: იეხლა ხ ალ– 
ვათათ ვართ ცოტა „იემანდ უფრო ხალვათობაა. 

ვეფხისტყაოსანში: „დიღი შექმნეს ჯალაბობა, არ ხალვათი“ 

1011,1 

72. ხამი –– ბამბის უხეში ტანსაცმელი: იხმარება გამოხამება, გა–- 

მოწვრთნა, გახედენა საქონლისა. 
ვეფხისტყაოსანში: „მონა მონურად მოსილი, სხვანი მგზავრულად 

ხამითა"“ 1217.2. 

73. ხარგა -- ჯავახურში იხმარება ტერმინი .დახარგავება, 
რძის ხ:ნულობას (გარკვეული დროის -–– ერთი ან ორი კვირის – გან- 

მავლობაში სხვა მეზობელთან შეამხანაგება) მეორენაირად რძის დახარ– 
გავებას ეძახიან. ორი-სამი მეზობელი დიასახლისი ამხანაგდება (ხანუ- 

ლობენ), როგორც ხვნის დროს ალოობაა, წველის დროსაც, ხან უ- 

ლობაა. ერთი მიავალებს მეორეს, მესამეს. შემდეგ ისინი გადაუხდიან 
ერთმანეთს. საზომაღ აქვთ ჭდეები (გარკვეული ზომის ჩხირები), სა– 
დაც. აჭდობენ რძის რაოდენობას, რძის ხანულობა, მივალება-–დახარ- 
გავება პქვია. ვეფხისტყაოსანში ნახმარი ხარგა (მდიდრული კარავი) 

კავშირში უნდა იყოს შინაარსობრივად დახარგავებასთან; „ხარგა 
დავდგი. არ მაზრები“ 431,3, 

74. ხვეწა -- სათლელს ხის ჯამისა და კოეზისს სახვეწი 
ჰქვი, ზვეწას-- გამოთლა. 

ვეფსისტყაოსანში: „მისსა მადლსა, -ვინცა გხვეწა“ 1609,2. ამ შე- 

მთხვევაში ხვეწა შექმნას ნიშნავს. 
75. ხვრეტა –– დალევა (ხმის გამოცემით): უცბათ შეხვრ იტა. 
ვეფხისტყაოსანში: მახვრიტეს სახვრეტელია“ 356,1.. 

76. ხულა -- ქოხმახი, ქოხი: „ერთ ხულაში ცხოვრომდნენ“. 
ვეფხისტყაოსანში: „სწორად მიჩანს ჩემთვის დარბაზი და ხული“ 

677,4. 
77: ჯალაბი -–– წვეული, მოწვეული პატივსაცემად. ჯავახურში ნათ- 

ლიას ეძახიან; ნათლია-ჯ ა ლაბი: როგორ გიკითხოთ, ნათლია-ჯ ა- 

ლაბო. 

ვეფხისტყაოსანში: „ჯალაბი ჩანს არ-დაჯრილი“ 101,ვ. 

- აღნიმნულ სიტყვათა რიგს კიდევ უნდა მივუმატოთ რამდენიმე 
სიტყვა: ბღნეჯა, ნუკვა (გეწუკვი, სანუკვარი), უ ჩუმობა, 

შეტყუბება. 
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78. ბღნეჯა –– პირ-სახის ღმეჭა, ჭყანვა: რას ბ ღნეჯავს სახეს. 
ვეფხისტყაოსანში: „იძახდიან პირსა ბღნეჯით“ 950,3, 

79. ნუკვა –– თხოვნა, ხვეწნა: „რაჰ ენუკვი, გოგო, მე გიყიდი.“ 

ვეფხისტყაოსანში: „შენ გენუკვი მონახვასა, კიდით კიდე 
მოჰლახო ცა“ 128, 4. პოემაში ეს სიტყვა თერთმეტჯერ გვხვდება. 

80. უჩუმობა –– უჩუმმად, უჩუმრად ყოფნა „შენ უჩუმათ 
იყავი“. „თუ უჩუმათ იქნებით, მამათქვენი კამფეთ მოგიტანთ“. 

ვეფხისტყაოსანში: „იგი ღმერთსა ადიდებდა, სხვა ყველაი უჩუ- 

მობ და“ 355.4. 

81, შეტყუბება -- ჯავახურსა და მესხურშიც იხმარება ტყუპის 

ნაცვლად ტყუბი. „ტტყუბის ცალია (კრავზე იტყვიან). „ეგ 

თხა სუ ტყუბ იგემს“, 
ვეფხისტყაოსანში: „ნავი ნავსა შეატყუბნა, ქარავანსა დაუ- 

ზახნა“. 1047,2. 
როგორც დასაწყისში აღვნიშნეთ, „ვეფხისტყაოსნის ლექსიკის 

მესხურ-ჯავახურთან მიმართების საკითხი უფრო ვრცელი და დაწვრი- 
ლებითი, ამავე დროს. მრავალმხრივი ენათმეცნიერული “შესწავლის 
ღირსია. 

ამავე დროს უნდა გვახსოვდეს, რომ „ვეფხისტყაოსნის“ ავტორმა 
კარგად იცოდა ქართული იმდროინდელი სალიტერატურო ენა, რომელ– 
საც თვითონ ქმნიდა და ავითარებდა!. 

ამ საკითხს პირველად წ. მარი შეეხო. მან გამოთქვა მოსაზრება 

ღა ცდილობდა, დაემტკიცებინა რომ ორუსთაველის მშობლიუ- 
რი კილო მესხური უნდა იყოსო? მისივე აზრით, „ვეფხისტყაო- 
საწმი“ შეიხიმნება ქართული ეწის სხვადასხვა დიალექტური წრის 
თავისებურებანი3. 

რუსთაველის ეწისა და მესხურ-ჯავახური კილოს არსებითი მსგავ- 

სების საკითხს სპეციალური შრომა მიუძღვნააკად. შ. ძიძიგუ“რ- 

მ ა.' მან საფუძვლიანი ენათმეცნიერული არგუმენტებით გაამაგრა 
  

V უსამართლობა იქნებოდა, მადლიერებით არ მოგვეხსენიებინა „ვეფხისტყაოს- 
ნის“ საიუბილეო დღეებში, 1917 წელს, გ. ნათენაძის დამსახურება, იხ. გ. 
ნათენაძე, შოთა რუსთაველის ვინაობა-სადაურობის შესახებ, „მნათობი4 

#8--9, ტფილისი, 1937, გვ. 266--290, 
? II. Mეიდ, 06 IICI0M8X 780იყლლ„ზე სVCIXმ80”I! I ლ”0 M023ML!. I10070X08- 

#მ ინინM2 M6M6”Iმ2, M0MMლIMILგი)!!) IL I0IIM6ყმMIIM VI. M0იიილოსე30, 1964, 
CI6. 100. 

3 IL Mგიი, 2 ილ8MC-იVვIIICXIC 0XV0MIICIIხ (XII 8.), 1. IIი8C )198)I/29 
C+00IIX0CIV.. II. (Iიცნის I გMმი II. (ICMC+XV6I 1) 0031L)CMგმIII9 00 00M#M0-”0V3M1)CM0)) 
ძIუ0უ0”MI"", MII. IV, CIIნ, იIი. 72. 
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ნ. მარის მიერ წამოყენებული დებულება. მისი აზრით, „ქ ართ ულ- 
მა დიალექტოლოგიამ არ იცის სხვა დიალექ- 
ტური ერთეული, თუ არა მესხური, რომელშიც 
გაერთიანებული იყოს „ვეფხისტყაოსანში“ 

აღჩენილი აღმოსავლუთო-ქართეუეული და დასავ- 
ლურ-ქართული ენობრივი მოვლენები. ამიტომ- 
შოთას ენის საყრდენად უნდა მივიჩნიოთ არა ცალ-ცალკე აღებული 
აღმოსავლური თუ დასავლური კილოები, არამედ ისეთი კილო, რომ– 

ლის სტრუქტურაში ერთსა და იმავე დროს შერწყმულია ქართული 
ხალხური მეტყველების ორივე გაწშტოება“!, ასეთია ზუსტად მესხურ– 
ჯავახური კილოები, 

1 შ. ძიძიგური, ლიტერატურულ-ენათმეცნიერული ნარკვევები, გვ- 
20--21,



თავი 7! 

ქართლურსა და მესხურთან მიმართების საკითხი 

სხვ დიალექტებთან მიმართების საკითხს ვეხებოდით გხადაგხა 
და საზიარო მოვლენების შესახებ ვუთითებდით სათანადო ლიტერატუ- 
რას, მაგრამ ჯავახურის ადგილის გარკვევისათვის ქართულ დიალექტო- 
ლოგიაშმი გადამწყვეტი მნიშვნელობა აქვს ქართლურსა და მესხურთან 
მიმართების საკითხს!. 

წა. ქართლურთან მიმართების განხილვისას გამოვყოფთ ისეთ მოვ- 
ლეწებს, რომლებიც ჯავახურს აქვს, მაგრამ ქართლურს არ გააჩნია. 
ამასთაწაგე შევეხებით ჯავახურის მეშვეობით ქვემოქართლურში (სამხ- 
რულ ქართლურში) გაჩენილ ზოგიერთ მოელენას. საერთო მოვლენებზე 

გუთითებდით სპეციალური ანალიზის დროს. 

ბგერითი შემადგენლობიდან აღსანიშნავია უმლაუ– 
ტიანი ხმოვნები: §,თ, უ (ქანარი, ჩონ, მუდი), უმარცვლო უნი (ცხჟარი, 

სხუა, ქუა), ნ-ნიტრალური ხმოვანი თურქულიდან შმემოსულ სიტყვებში 

(არის ზოგიერთ ქართულ სიტყვებშიც), აგრეთვე ხმოვნებთან პოხი– 

ციური ფშვინვიერი შემართვა: ჰა, ჰი, ჰე, ჰო, ჰ უუ (ჰაკვანი, ჰე– 
კალი, ჰიგითი, ჰომი, ჰურია...). ' 

აღნიშნული სხვაობიდან ქართული ნიადაგი აქვს ფშვინვიერშემარ- 
თვას და უმარცვლო უ-ს, ხოლო უმლაუტიანი ხმოვნები და ხმოვანთა 
გამყარი (2) შესაძლებელია თურქული ენის გავლენითაც ყოფილიყო 

გაჩენილი. 

ფონეტიკური პროცესებიდან: 1 ერთდროული ასიმილაცია–დისი– 

მილაციის პროცესი ზმნისწინებში (გიე-, დიე-, გედიე-, ”შემიე-). იგივე 

პროცესი ხდება ა-სა და ე-ხე დაბოლოებულ სახელებთან მრავლობითი 
-ებ სუფიქსის დართვისას: ძმიები, კლდიები... 

2. რედუქცია მოსდით სახელებს: ხორმის თივ, მეცხვ- 

რის ძაღლი, პატრა, უზნი.. ზმნებს: აფრია, აბრია.. 

' გართლურის მიმართება მესხურ-ჯავახურთან სპეციალურ (IV)- თავში გან-. 
ხილელი აქეს გრ. იმნაიშვილს, იხ, მისი: ქართლური დიალექტი, გვ. 97-–;110. 
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3. ბგერათა კომპლექსების მონაცვლეობა: ოვე>ოე–>უე–+ 
ვი ე! (ვითხვიე «–ვითხოვე), ოვასპოა“+ეუა“+ვია (მუუგვრია<- 

მოუ გროვა). 

4. უნდა მეშველი ზმნის რეფლექსები: რ ა ვ ნ ა/რ ან ა//რანდა/ 
//რ ა.დ ა. 

5. ბგერათმონაცვლეობიდან მანის შეცელა წა- 

რით: ანდგარი, სახლანდი, გოგონ, ნითომა, აწ ქალმა... 

მორფოლო გიაში ქართლურისაგან განსხვავებით აქვს: 

1) ბრუნებიდან: ხმოვანფუძიანებთან ხშირად მოთხრობითში მან 

გარდამავალი საფეხურის სუფიქსი (გოგომა, დამა, მხრისამა...), 2) 

სახელის. '·მრავლობითობიდან; „მეტათეზისის შეღეგად სუფიქსისეულ 

ხმოგანთან უშუალო მეზობლობაში მოხვედრილი ასიმილირებული ე-ს“ 
შემცველი ფორმები: გლიები, ცხვრიები,”ძვლიები, მგლიები... ორმა– 
გი ღა: ზოგჯერ სამმაგი მრავლობითობა ნაცვალსახელებში: ისინე- 

ბი//ისნები, ესენები//ესნები, თავეთნები. 3) მიმღეობაში –– ულ და 

-ილ ვნებითი მიმღეობის მაწარმოებელთა მონაცვლეობა (დაწერილი, 
დახატილი...). 4) მოფერებით-კნინობითობის -ლე ადამიანთა საკუთარ 

სახელებსა და ნათესავის აღმნიშვნელ ზოგიერთ საზოგადო სახელ- 
თან:. ნიხოლე, ვასოლე, გრიშალე... გოგოლე, ბიძალე,. პაპალე... 5) 

თანდებულებიდან: -თუნ, -ჩი, -იებ(<-ებრ) ფორმების ხმარება (სახის- 

თუნ, ჯიბეჩი, კაცისიებ (<-კაცისაებრ)... 6) ზმნიზედებში დაბოლოება- 

თა მოკვეცა: იმნაირ(ად), კაცურ(ად), უწყლო(ლდ)... აგრეთვე -ებრ თან- 

დებულის ხმარება ვითარების ზმნიზედებთან: ჩვენებურებ(რ), ზეზე- 
ურებ (რ); აქ ნამდე, იქნამდე ძველი ფორმების ხმარება (ეს 
რედუცირებული ფორმებია აქანამდე, იქანამდე „ვეფხისტყაოსანში « 

ხმარებული სიტყვებისა). . 

7) „სიტყვათწარმოებიდან: სადაურობის ორმაგი სუფიქსის ხმარება: 

სადაურელი, აქავრელი, ჩვენებურელი... ო ბა მაწარმოებლით კონკ- 

რეტული შინაარსის მქონე სიტყვების წარმოება: ქალობა, ქათმობა, 

ურმობა,: ქერობა; დოლობა... 

8) გვარის განაყოფთა სახელების წარმოება -ი ე ნ და -თ სუფიქსე– 

ბით:.ხუციენი, თამახიენი... პაპათი, ბერნადეთი, ლ ეკოთი.. 

-1 ქართლურში ოვე · კომპლექსის მონაცვლეობის მაგალითები არის უე, უა 

კომპლექათან, იხ, ვ. თ ოფ უ რისა. ქართლური, არიელი, გვ. 133 და გრ. იმნა” 

შვილი, ქართლური დიალექტი, გე. 162--165, მაგრამ უა// უე რომ ვია // ვიე-ღ 

იცელებოდეს, არაა. 
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9) ზმნაში „ჩახვარდები“, „ გადახვარდები“, „მიდიხოდი“, „მოდიხო– 

დი“ ფორმების არსებობა. თემის ნიშანთა მონაცვლეობისას: –ა ვ, -ებ, 

-ობ სუფიქსების შეცვლა –ამ//–ან –ემ–ენ, –-ომ//-ონ ბოლოსართებით, ხო- 

ლო ავ –> ამ –-> ან; ემ-+ენ;. ებ –> ამ –> ან; ებ -ემ-+ენ; ობ->ომ->ონ; 

ოსებს“ ემ->+ენ თემის ნიშანთა ურთიერთგადასვლები. 
ქართლურში არის ვინის შეცვლა მანით, მაგრამ მანის 

მონაცვლეობა ნართან უცხოა ასევე ქართლურს არ 
ახასიათებს –– ებ ბოლოსართის შეცვლა -ამ//-ან, –> ემ//-ენ სუფიქ- 

სებით+. - 

აქვე უნდა აღინიშნოს ერთი მეტად მნიშვნელოვანი გარემოებაც. 

მახვილი ჯავახურში კითხვით წინადადებაში ბოლოდან მეორე მარცვალ- 
ზეა (წახვედი? მოიტანე? არ წამოხვედი?..), ქართლურში –– ბოლოზე. 

სინტაქსური ურთიერთობიდან აღსანიშნავია 1. მსა- , 

ზღვრელ-საზღვრულის ისეთი ფორმები, რომლებიც მხოლოდ ნათესა– 

ვის ან პროფესიის აღმნიშვნელ სიტყვებთანაა: ბაგრატ სიძეი, პასო 

პაპაი, შოთა მასწავლებელი... 2. მიცემითსა და ნათესაობით ბრუნვაში 

ხმოვანფუძიან სახელებთან სანის ჰაედ შეცვლა (ოქროპ თასი, 

დედაჰ, ფასოჰ...). 3. ქართლურში არ გვხვდება კავშირები: რაღა5 

(რახან და თ უარმე („რაღაი მოხვედი, კარგია. ,„,მოხვ- 

და თუარმე, მოკვდა“). 4. ნაწილაკებიდან: ეგია ( <–ეგება), 

იქ ნია(<-იქნება, აკია ( <-–ხომ), ღარმე (-კინაღამ), წ ვ. ე («– 

(მწვედ, დენჰანა//დიჰანა (აგერ, იგერ.) 5. შმშორისდებუ- 

ლებთან: გაკვირვებას: აი პენ/უიპენ, აიბენ//ტიბე, ხე- 
ტტ ყე// ჰეტე. დანანების: უიც ე ნ; მოფერების: უიტე ნ. 

ვიდრე ქართლურისა და ჯავახურის მიმართების საკითხის ”შესახებ 

გავაკეთებდეთ დასკვნას, საჭიროა აღინიშნოს ერთი მეტად საგულისხმო 
გარემოება, რომელიც უკვე საენათმეცნიერო ლიტერატურაში ფაქტე- 

ბით დადასტურებულია?. აღნიშნული განმასხვავებელი მოვლენებიდან 
ზოგიერთი სპორადულად ახასიათებს ქვემოქართლურს, რომელხეც 

მოსაუბრე მოსახლეობა ტერიტორიულად სამცხე-ჯავახეთს ესაზღვრება 
და აგრეთვე შემორჩენილია ამ კუთხეებიდან ისტორიული ავბედობით 

ქართლში გადმოსახლებულ მცხოვრებთა მეტყველებაში; „მაგრამ 

გამორიცხული არ არის ასეთი მონაცვლეობა ქვემოქართლურის (სამხრულ–- 
ქართლურის) მოსახლეთა მეტყველებაში, რადგან, აქ ძალიან ბევრი მოსახლე მოსუ 

ლია სამცხე-ჯავახეთიდან, არსებობს სოფელი ჯავახთა, 

?-იხ, გრ, იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1, გვ. 97–--107. 
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ასეთ მოვლენათა უმეტესი ნაწილი ქვემოქართლურში დაიძებნება მხო– 

ლოდ აქა-იქ, ცალკეულ მიკრორაიონებში“1, 

მესხურ-ჯავახურის, კერძოდ, ჯავახურის მეშვეობით გავრცელებუ- 

ლი მოვლენები ქვემოქართლურში შემდეგია: ა, ო, უ უმლაუტები, 

უმარცვლო #; ჰ შემონახულია შემოსულ სიტყვებში (ჰალალი, პექიმი, 

ჰარამი...), „უნ დ ა“ ნაწილაკის რეფლექსი ნა (რა'ნა, რაღა”ნა), დი–- 

სიმილაციის ფორმები (ხიები, გუბიები, დღიები მეხრიები, თხიები...). 

მსგავსი დისიმილაციის ფორმები რომ უჩვეულოა ქართლურისა- 

თვის, ამას ისიც ადასტურებს, რომ ზმნისწინებში (დიერქვა, დიეწია, 
მიეკლათ...) გაბატონებული პროცესი ქვემოქაროლურსაც კი არ გააჩ–- 

ნია. გამონაკლისია ზმნისწინი. შე –> ში (შიაკეთა, შიაბა...). მესხურ- 

ჯავახურის მსგავსად ქვემოქართლურში გაბატონებულია ამ ბოლოსარ– 

თი -ების მაგიერ ზმნებში (გავანაწილამთ, უპასუხამს, დავიძინამთ...). 

აღნიშნული ვითარების (ქვემოქართლურისა და ჯავახურის მეტყვე- 

ლებათა მსგავსების) მიზეზი უნდა იყოს ქართლის მკვიდრთა ეთნიკური 

შედგენილობა და წარსული ისტორიული ვითარება?. 
ქართლურისა და ჯავახურის აღნიშნულ განმასხვავებელ მოვლე– 

ნებს დაერთვის აგრეთვე სტილისტიკური და ლექსიკური სხვაობა, რო–- 
მელიც საფუძველს გვაძლევს, ვიფიქროთ, რომ ქართლურთან ჯავახუ– 
რიე ისეთ მიმართებაშია, როგორც ერთ-ერთი მისი ისტორიულად გა– 

ნაყარი, ხოლო ამჟამად მონათესავე დიალექტი. 

სამცხე-ჯავახეთს ხომ სხვაგვარად ზემო ქართლსაც უწოდებენ. 
წ6. ჯავახურის მესხურთან მიმართება. ეს საკითხი უფრო მეტ. დაკ- 

ვირვებასა და სიფრთხილეს მოითხოვს, რადგან აქ ისე ნათლად რო- 

დი ჩანს განმასხვავებელი ნიშნები. ენათმეცნიერულად შეიარაღებულ 

თვალსაც კი გაუჭირდება საამისო მონაცემების მკვეთრად გამოყო- 

ფა –– დადგენა. მაგრამ სპეციალისტმაც ღა არასპეციალისტ მკითხ– 

ველმაც არ უნდა დაივიწყოს ჯავახეთისა და სამცხის ისტორიული 

თავგადასავალი. ეს კუთხეები ზოგჯერ საუკუნეთა მანძილხე მო- 

წყვეტილი იყენენ დედაქართლს და მოძალებული არაქართული 

მოსახლეობით შერეულნი იძულებული იჟვნენ ერთმანეთმი გაე- 

თხოვებინათთ ქალი და დაექორწინებინათ ვაჟი რათა თავიდან 

აეშორებინათ ეროვნული გადაშენება ძირითადად ამ მიზეზის გამო 

იყო, რომ მესხეთში მესხური სოფლებიდან და ჯავახეთმი ჯავახური 

1 გრ,იმნაიშვილი, ქართლური დიალექტი, 1, გვ IL05, 

ბ იქვე გე. 110, 
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სოფლებიდან იშვიათად ითხოვდნენ ქალს. ქალი ოჯახში როცა დედაა, 
ბავშვის მეტყველების ძირითადი მეუფეცაა. ამ ნიადაგზე ამ ორი კუთ- 

ხის მეტყველება ძალიან ჰგავს ერთმანეთს. მკვლევარს საძებნი რჩება 

მხოლოდ. დომინა ნტი ენობრივი მოვლენები –- დომინანტური ჯავახუ–- 

რისათვის და დომინანტური მესხურისათვის, მაგრამ ლექსიკაში: ორი- 

ვეს დაეძებნება თავთავისი სპეციფიკური ფორმები. მიუხედავად ამგვა- 

რი სიძნელისა, ჩვენ ადრე შეკრებილი მასალების მონაცემებსა და თანა- 

მედროვე სასაუბრო მეტყველებაზე დაყრდნობით გამოვყავით რამდე- 
ნიმე დომინანტური და ამღენად განმასხვავებელი ნიშანი . ჯავახურისა 

მესხურთან მიმართების საკითხში. ამასთანავე გამოკვლევის მთლიან 
თეორიულ ნაწილში და აქაც სათანადოდ მითითებულია. 

ბგერითი მედგენილობიდან. 1. უმარცვლო #, რომელიც გვხვდება 

· იქაც, სადაც ძველ ქართულში არ იყო: ქუა, რტა, სხტა, ცხტარი, ჩტენ, 

თჭტენ, თტარე, ტკჟარი, მოკტდა, აგტიყვანს!... 

2. დიფთონკებიდან აღსანიშნავია -ევ და -ემ ბოლოკიდურიან ზმნებ– 
ში «ევ, «ემ კომპლექსები. ლიევ, სწიევ, სძლიევ, ქციემ... 

3, -ხმოვნებთან გვაქეს პოზიციური ფშვინვიერი შემართვა: ჰა, ჰე. 

ჰი, ჰო, ჰუ (ჰაკვანი, პერთი, ჰიგიდი, ჰოკამი, ჰომი, ჰუთო...). ეს მოვ- 

ლენა მესხურსაც ახასიათებს, მაგრამ შედარებით ნაკლებად. 

ფონეტიკური პროცესებიდან ჯაახურისათვის უფ- 
რო დომინანტურია: 1. ი-ს ან გ (ნეიტრალური ხმოვნის) გაჩენა თან-. 
ხმოვნებს შორის; მგზე, ღირმა, ბრიმა, კირავი, კზლდე... 

2. ბგერათმონაცვლეობიდან პირველ რიგში უნდა 

აღინიშნოს ს ა.ნის ნაცვლად ჰაე ს ხმარება. ეს პროცესი უფრო 
მეტად ჯავახურშია გავრცელებული, ვიდრე მესხურში. თუ ზმნებში 

ცხრა თანხმოვნის წინ ქართლურსა და |მესხურში 95, ის გვხვდება 

პრეფიქსად, ჯავახურში ჰაე ა. ამით ჯავახური უფრო ადრინდელ 

საფეხურებს იცავს. ქართლურსა და მესხურში იხმარება ჰაე ს რეფ–- 

ლექსები: «9, ს (შდრ. ჰ ->პს->9ის->+429-–>90). 

ჰაე ცვლის სანს აგრეთვე ყველა მეტყველების ნაწილში, რო–- 
მელიც ხმოვნით ბოლოვდება და მერე ს ანია სუფიქსად: მიდიჰ, ნა– 

ხეჰ, წაიღოჰ, დანაჰ ლექსამს. ი ხენწიფეჰ, ფასოჰ, ხანდოჰ ხრამი, 

კალოჰ ღობე, პაპაჰთან, ეჰ, იჰ, მაგაჰ , ქილდაპ მიდის, ასპინძაჰ წასუ– 
ლა, კოდიჰ პირაჰ.. რიგ შემთხვევებში ჰაე ძირეულ სანსაც 

1 უკანასკნელი: ოთხი მაგალითი „ამოღებულია ა, მარტიროსოვის შრომიდან. 

„ჯავახერის მესხურთან მიმართების საკითხისათვის“, გვ. 292, 
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ენაცვლება ჰად, ჰადაური, ჰაცა (+<-საცა), ჰადით (–წა- 

ღით, ჯერ სადით ფორმა, შემდეგ ჰადით). 
აღსანიშნავია აგრეთვე ინტენსიური მონაცვლეობა მანისა ნა- 

რით. მართალია, "აღნიშნული პროცესი მესხურსაც ახასიათებს, მაგ- 
რამ ჯავახურში ეს პროცესი უფრო შორსაა წასული და მეტყველების 

ყველა ნაწილის მ ა ნ ს ენაცვლება ნ ა რი. საკუთრივ ამ პროცესსა 
და რამდენიმე სხვას ვგულისხმობდით, როცა ზემოთ ვწერდით, მხო- 
ლოდ დომინანტური (გაბატონებულად დამახასიათებელი) მოვლენები 
ნაივლება ამ ორი დიალექტის თავისებურებად, განმასხვავებელ ნიშ- 

„ამის შესახებ სრულიად სამართლიანად აღნიშნავს ა. მარტიორო–- 

სოვი: „მანის და ნარის შენაცვლება იმდენად შორსაა წასუ- 

ლი ჯავახურში, რომ იგი -მ დ ე//-მ დ ი თანდებულსა, ზმნაში პირვე- 

ლი პირის ობიექტური პირის ნიშანსა და ნაცვალსახეობაშიც არის გ:- 
ტარებული. მაგალითად, აქანდი, საღამონდის, დანხურე, ან კაცმა, 

იწ დროს, ინთელი, ჩენ დღეში და სხვა“. 

ჩვენ დავუმატებთ, რომ ნ ა რ.ი მანს ცვლის მაშინაც, როცა ხმო- 

ვანფუძიანი სახელების მოთხრობითი ბრუნვის წიშაწია, აგრეთვე მიმ- 

ღეობებსა და ზოგ აბსტრაქტულ სახელებში: მაგალითად, „გოგო ნ 

დაუძახა“, „მ ი შან მითხრა“. „დე დან წაიღო“. „ხე ნწიფენ 
გამოიძახა“, მინდგარი, სინძიმე, დახჯდარი, სინძვირე... 

ბგერათდაკარგვიდან მრავალი შემთხვევაა, მაგრამ წიშანდობლი– 

ვად მათი გამოცხადება ვერ მოხერხდება, რადგან, იმ მაგალითებში 

თუ არა, მსგავს სხვა ფორმებში მესხურსაც აღმოაჩწდება ეს პროცესი. 

აღსანიშნავია მაინც რ ა ვ ი (<-რა ვიცი) და უ წ და წაწილაკის რეფ– 

ლექსები: რავნა/რანა/რანდა/რადა აღნიშნული 
ოთხივე ფორმა გვხვდებ ორივე დიალექტში, მაგრამ პირველი 

ორი (რავნა//რანა) უფრო ინტენსიურად ჯავახურში გვხვდე- 

ბა, ხოლო მომდევნო ორი (რანდა // რადა) -– მესხურში. 

მორფოლოგიიდან აღსანიშნავია შემდეგი: თუ მესხუოში 

ხმოვანფუძიან სახელებს (იგულისხმება ადამიანთა და ცხოველთა 

საკუთარი სახელები, აგრეთვე ნათესავის აღმნიშვნელი სახოგაღო სახე- 
ლები) უმარცვლო 4 ერთვის, ჯავახურში, ქართლურის მსგავსად, ი მაო– 

ცვლიანია: მიშაი, ნინოი, ელეი, ძალოი, ბებეი, პაპაი, დედიდაი... 

მაგრამ არა ძმაი, დაი, არამედ ძმა, და. 

1ა მარტაეროსოვი, ჯავახურის მესხურთან მიმართების საკითხი„ათ- 

ვის, გვ. 296, - 
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სიტყვვაწარმოებაში -იობა აბსტრაქტულობის მაწარმო- 
ებელ სუფიქსს კონკრეტული მნიშვნელობა აქვს მიღებული და აწარ- 

მოებს კრებით სახელებს: ურმობა, ჯორობა, ქალობა, გოგოობა, ქე- 

რობა და სხვა. მესხურში ასეთი ფორმები ნაკლებადაა. 

ასევე ნაკლებადაა დამახასიათებელი მესხურისათვის ორმაგი სუ- 

ფიქსი სადაურობის აღმნიშვსელ სახელებში: ურ -+ელ, სიდაურელი, 

აქავრელი, ჩვენებურელი, იქაურელი... 

თანდებულებიდან ჯავახურში გაბატონებულია -ე ბრ შეცვლილი 
ფორმით: კაცისიებ <- კაცისეებ <+- კაცისაებრ, ქვისიებ, კატისიებ... 

ხმოვანფუძიან სახელებთან ვ ით თანდებულის ხმარება ჩვეულებ- 
რივია: მამივით, დედივით, ქადივით, დანივით (+- დანასავით)... 

მსგავსი ფორმები მესხურში იშვიათია. 

ზმნიზედები ხშირ შემთხვევაში ფუძის სახით იხმარება: რი გია- 

ნლნდღ) იმუშავე“. „თელია ნ(ა დ) შეუჭამიათ.. „კაცურიდ) 

შეკაზმული იყო“. „ქალურიდ) ლაპარაკონს“. „უ წვ ლიო(დ) 

დავიხოცენით/. „თ ამამ(ნ დ) უთხრა", 

-ად დაბოლოების მაგივრობას ხშირად ე ბ რ თანდებული ასრუ–- 

ლებს: შენებურებ (რ), ქალურებ (რ), ვაჟურებ(რ), ბიჭურებ(რ). 

ხმირად არსებული ფორმით იხმარება ზმნიზედები: აქნანდი (აქანა– 

მდის), იქნანდი (იქანამდის). 

ზმნაში სუბიექტური მეორე პირისა და ობიექტური მესამე პირის 

ნიშნებად ქართლურსა და მესხურში «ს ან 2 (იოტა), ჯავახურმა არც 

ერთი იცის და არც მეორე. მათ ადგილასაა ჰ ა ე: მოჰსთხვია, მოჰტაცა, 
მოჰდო, მიჰდევს, მიჰცემს... 

მორფოლოგიური მოვლენების დასასრულს აღსანიშწავია, აგრეთვე, 

თხოვნით-ბრძანებითის ფორმები: „ერცვარა დუმა წაუსვამდე, 

კარქია“. „იექ ჩამოხვიდე“. „ერთი ვინმე ნაო და მოიყვა- 
ნ რ“. „ცოტა პური მამცე...“ 

სინტაქსიდან: ნათესავისა და პროფესიის. აღმნიშვნელი მსახღვრე– 

ლი სახელები შებრუნებული წყობით იხმარება და ბრუნებისას ფუძის 
სახით გვევლინება საზღვრული სახელი ყველა ბრუნვაში: ბაგრატ სი- 
ძეი, ბაგრატ სიძემ, ბაგრატ სიძეს... ასევეა ნინო ძალოი, ქეთო მასწავ– 

ლებელი... 
მიმართულებისა და ადგილმდებარეობის აღმნიშვნელი სახელები 

მიცემით ბრუნვაში იხმარება: „ჩამოვედით ჯიხარულას“. „ჩე- 

ნჩხაჰ დარჩა, „ბაკურიან გადმოველით“. „ასპინ- 

ძაჰ წავიდა"... 

208



ავგმირებიდან რო ნიშანდობლივი ჩანს: არმ –-როგორ 
კი) და რ. ღა ი რა ხან, რადგა 9). ოხ თუ ე C გი90 

ნაწილაკებიდან: უარყოფითობის აა პა (-არ აბა?მ), იქნია(“- 

«- იქნება), . ე გ ი ა(<-ეგება), აკ ი ა –+(არკია), ღა რ მ ე (-კინაღამ), 
ღარმე და სხვა ნაწილაკები შეიძლება მესხურშიც შეგეხვდეს, 

მაგრამ ჯავახურისათვის იგი უფრო დომინანტურია. 

აქვე უნდა აღვნიშნოთ შედარებით ხარისხებთან ხმარებული ზმნი– 

ზედა წ ვ ე/<–მწვედ/: „ეგ წ ვ ე დიდია“. „წ ვ ე მეტიმოვიდა“. „წ ვ.ე 
დაჩაგრა“. „წვე გათამამდა“... მნიშვნელობით „წვე“ „ძალი- 

ანს7“ უდრის. ეს ზმნიზედა ცოტა შეცვლილი ფორმით (მწჟე) მესხურ- 

ში დადასტუოებული აქვს კ დონდუას, 
საყურადღებოა აგრეთვე -ლე მოფერებით-კნინობითობის ნაწილა- 

კის ხმარება საკუთარი სახელებისა და ნათესავის აღმნიშვნელ სიტყვებ– 
თან: მიშალე, გრიშალე, ნინოლე... ქალოლე, გოგოლე, ბიძალე, პაპა- 

ლე, ბიჭოლე... 
ამით დავამთავრებთ ძირითად სხვაობათა ნიმუშებს და ახლა მოვი- 

ყვანთ იმ მაგალითებს, რომლებიც მესხურს აქვს, მაგრამ ჯავახურს ნაკ- 
ლებად გააჩნია, ანდა არ ახასიათებს. 

57. ჯავახურის მესხურთან სხვაობის საკითხი. ენობრივი მ ო ე– 

ლენები, რომელთა უმრავლესობა დასავლური 
კილოების ნაკადია: : 

) ფონეტიკური პროცესებიდან ასიმილაცია: 
ა ი–>ე ი: დეიძინა, დევიმალე, დეიწყო, გეიქცა, დეიჭირეს... ო ი –> ე ი: 

წამევიდა, წამეიღო, გამევიდა, ჩამევიტანე... ა უ–„> ო უ: დოუძახეს, 

გადოუარა, გადოუტანა.. აუ–>უ უ: დუუძახა, დუუმღერა... 

უნდა შევნიშნოთ, რომ ი-ს ჯავახურში იშვიათ შემთხეევაში აქვს 

ასიმილაციის ძალა, ხოლო უ ა-ს საერთოდ ვერ იმსგავსებს. არც ასეთი 

ფორმებია ჯავახურში: გიმიეწყო +- გემიეწყო +- გემეეწყო +«– გამე– 
ეწყო (+<-გამოეწყო). მომდევნო სამი. ფორმა ჩვეულებოივია, ხოლო 
პირველი, როგორც აღვნიშნეთ, არასდროს იხმარება. 

2. მეტათეზისის ასეთი ფორმები: ქთენ//ქვთენ (<–თქვენ), 

ქფილი (+- ფქვილი), ეპორწიალა// დააპორწიალა / «-პროწიალი (14,19) 

გადირნიენ –– გადირივნენ, (43), გადავქანჯოთ –– გადავქანჯნოთ! (47), 
ხერმული -+- ხელმეორედ (94)... 

  

1 მესხურის მონაცემები ამოღებულია შ. ძიძი გუ რის შრომიდან: მესხური 

დიალექტი, ძიებანი ქართული დიალექტოლოგიიდან, გვ. 131-–-146 და მისიეე, მეს– 

ხური ტექსტებიდან: ქართული დიალექტოლოგიის მასალები, 1974, წ., გვ. 11–-108 
ზოგჯერ მითითებულია გვერდი ამ შრომიდან, 
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ვ, ბგერათმონაცვლეობიდან, რომელშიც ზოგჯერ 

დისიმილაცია წამყვანია ბზე «+- მზე, ჭვირთი +- ტვირთი, ქოყანა, 

ყულანი +- ყოლანი კუდღძეგაგ «–-კუდზხეგან (95), ხუტმეტი (90C), 
ჯაჯვი «- ჭაჭვი (90), დიდიჯან <– დედიჯან (100), დუდუყუში «- თუთი- 

ყუში (60), თუთონ +<- თვითონ (5)), რისთულ +- რისთუნ «– რისთვის 

(60), გაჩთა +- გაჩნდა (61,71), ერცაღე «– ერთსახე (79), გაპუტია – 

გაბუტია (65)... 

4 ბგერათდაკარ გვიდან: საპანე «-– საპალნე (61), გო– 

გიები «- გოგვიები <–- გოგუები «–- გოგოები (11), როის --- როდის 

(27), დაუძა -+- დაუძახე (44,47), ხეხინარი ---ხე-ხილნარი (70), არნა <– 

<-–არონა... ' 

მოროფოლოგიიდან: თანდებულები: -ში გან, ზეგან 

ფორმები, გავრცელებული ჯავახურში მხოლოდ მესხურის ზე- 

გავლენაა, თუ ვინმე იხმარს საუბარში. მაგალითები: ფიქრებშიგან, 

სახმიგან, ტყემიგან, ტოტმშიგან, ჭყირებაშიგან, ცდაშიგან... დილახე– 

გან, საღამოზეგან, ხეზეგან, ბედზხეგან, ცხენზეგან, კარხეგან... 

-მიგან და -ხეგან თანდებულების ხმარება მესხურისათვის 

დომინანტურია, ამდენად მისთვის ნიმანდობლივიცაა. -შ ი გა ნ ფორ- 

მა ძველი ქართულის კუთვნილებაა, ხოლო –– „ზეგან“ კი ანალოგიაა 

„მიგან“ ფორმისა: 

პრევერბებიდან ჯავახურისათვის უცხოა “9 ა (<-მე): ”შავხედე, 
'შაჰყარა, შავაბამო, შავიძინეო (31), შამოასაღეს <– გამოასაღეს 

(30), შამეშინა (20)... შა ზმნისწინი ქაოთლურის კუთვნილება უნდა 

იყოს. 

სუბიექტური მეორე პირისა და ობიექტური მესამე პირის ნიშნად 
9-ს ხმარება: მოისთხოვს, მოისტაცა.. ესეც ქართლურის . კუთვნი- 

ლებაა, თუმცა იშვიათად იხმარება. 

საინტერესოა აღინიშნოს -– ამ სუფიქსის ხმარების ერთი) შმშემთხვე- 

ვა, რომელიც ჯავახურმა არ იცის: გავიგამთ -+- გავიგებთ (40), მამცამს 

«–მომცემს (43), მოვიტანამ «–– მოვიტანთ (45), ამოვიღამ +«- ამოვიღებ 
(45), გამოაგდამს <– გამოაგდებს (68), გაგიწყამ +- გაგიწყობს (62), 

აქრამს «+–- აქრომს «<- აქრობს (85), გამოვიძრამ <«- გამოვიძრობ (94)... 

ასეთ შემთხვევაში ჯავახურში -ებ და -ობ თემის ნიშნებს ენაცვლება 
· -ემ და –ომ ან –ენ და –ონ. 

ჯავახურისათვის დამახასიათებელი არაა ხშირად III პირის სუბიევ- 
ტის მრავლობითობის გადმოცემა არა თ ანით, არამედ -ან, -65§5 

სუფიქსით. -ნ ე ნ-ს ენაცვლება ე ნ, ეს შეცვლილია ნენ // ენ-ით: 
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მაგალითები: მიგაქვანან/+- მიგაქვთ/, (გიტეხიანო <- გიტეზი:>%“/, 

შესძენიან (<-შესძენიათ), მოგდევან («-მოგდევთ), ხყავდებიან (<-ჰყო– 
ლიათ), დაგემართნენ (<– დაგემართათ), ჰქონღნენ ( «- ჰქონდათ), 

სჯერამდენ («+-სჯეროდათ), მოეწონენ (+<-მოეწონათ), შიეშინდნენ (<- 

«-შეეშინდათ), სძინავან ( «-სძინავთ), გატირავან («<–გატირებთ), გაე– 

ხარდნენ (<- გაეხარდათ), უსკდებიან (+–უსკდებათ), გასცილდან (<+–- გა– 

სცილდნენ), მოშივდენ (<-მოშივდათ), ჭამონ (-+«–-ქამეს), გემიეგებენ 

(<– გამოეგებნენ), გაფრინდენ (<-გაფრინდნენ), ადგენ (--აღკნენ), 

გალაგდენ (+<-გალაგდნენ). გამოხარდნენ (-+- გამოზარდეს), დააწყენ 
(+<– დააწყეს), კოჭლანხარო (<–კოქლობთო), უჭირვან (<–- უვირავთ), 

აქვანან (+- აქვთ)... 

როგორც დავინახეთ, დასავლურ კილოებს მესხურში. გარკვეული 
წვლილი შეუტანიათ და, რა თქმა უნდა, მესხურსაც ექნება ამ კილოეაბ- 

ზე ზეგავლენა. 
ჯავახურში დასავლური ნაკადი ნაკლებად შემოდიოდა და იშვიათა- 

დაც არის, თუ რაიმე მოვლენა გვაქვს, ისიც მესხურის გზითაა მიმოსუ–- 
ლი. ამ მხრივ ჯავახურს უკეთ დაუცავს ის ადრინდელი ფორმები, რომე- 

ლიც ერთ დროს საერთო უნდა ყოფილიყო ქართლურის სხვა გან–ტოე– 
ბისათვისაც, კერძოდ, გომარული თქმისათვის. მესხური და ჯავა:ური 

ქართლურის განშტოებებია. 

მესხურმა შეითვისა დასავლური კილოების რიგი დამახასიათ-ბელი 

პროცესები და ქართლურს გაემიჯნა, თუმცა, საკმაო დარჩა საერთო 

ორივეს. ჯავახურმა მესხურზე უპირატესად შემოგვინახა ხმოვანთა 

პოზიციური შემართვის ბევრი შემთხვევა; ასევე, ხმოვანფუძიანი სახე– 

ლების მიცემითსა და ნათესაობით ბრუნვაში და, საერთოდ, ხმოვნით 

დაბოლოებულ ფორმებზე დართული სანის შეცვლა ჰაეთი; 

ჰაეს უპირატესობა სანთან არამარტო სუფიქსების ხმარენა- 

ში, არამედ ზოგიერთ ძირეულ ფორმებშიც. 

აღსანიშნავია აგრეთვე სამცხის ტერიტორიაზე არსებული სოფელ 

ხველის მეტყველება, რომლის შესახებ მესხურზე არსებულ სამეცნიერო 

ლიტერატურაში არაფერია ნათქვამი. 

ჩვენ ჩავიწერეთ სოფ. ზხველიდან! გამოთხოვილი ქალების მეტყვე– 

1 ახლა რატომღაც ამ სოფლის სახელწოდება შეუცვლიათ ძველით (%-ს შმეცელა 

ძ-თი იშვიათი შემთხვევაა, პირიქით კი –– მრავალია: ზის –> ძის, გვერდზე–>,ვერდ– 

ძე, საგზალი –> საგძალი და სხვა, ჩვენ გვგონია, რომ%ზ გელი უფრო ძველია, გეაქვს 

ზურზველი (იხ. გილაეთის გურჯისტანის დიდი დავთარი, 11, გე. 11--12 

ზურზელი ზემო და პატარა). 
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ლება. მრავლობითობის -ებ სუფიქსის ნაცვლად ხმარობენ -ევ-ს: 

ასოევი, გზევი, პანტევი... ასევეა ზმნებში: თემის ნიშანს -ებ-ს „ვლის 

-ევ: ვაკეთევდი, ბრძანევა, მოვკდევა..: მიმღეობებშიც: დაგვევული, 
გამზადე(ვ)ული (თემისნიშნისეული ბ ა ნი ვინითაა შეცვლილი, 

მერე ვინი უ-სთან მეხობლობაში დაკარგულია). 

დღესდღეობით ამ სოფელში იშვიათად გვხვდება -ე ვ სუფიქსის 
ხმარება -ებ ბოლოსართის მაგიერ. მხოლოდ ღრმადმოხუცებული თუ 

იხმარს. როგორც ჩანს, ახალგახრდობამ დაივიწყა წინაპართა მეტყვე- 

ლება, ეს აუცილებლივ სკოლისა და მეზობელ სოფელთა მეტყველების 
გავლენითაც მოხდა. 

ჯავახურსა და მესხურს შორის სხვაობა შეინიშნება ლექსიკაშიც. 
მოვიყვანთ რამდენიმე მაგალითს: 

მესხური ჯავახური 

მებადურე მებადე (-მებადური) 
ზვინი ძირი (-ბჯის გროვა) 

ბღნაბი ზღარბლი (-ზღარბი) 

ჭურთი // ჯვირთი ტვირთი 

მთხოვანი თხოვარა // მოთხოვარი (-მათხო– 
ვარი) 

დუდღეყუში თუთიყუში 
ოჯახი ბუხარი (იგულისხმება ამოშენე- 

ბული საკვამლე) 
მეპურღვინე მესუფრე // თამადა და სხვა. 

მართალია, აქ ზოგიერთი სიტყვა ფონეტიკური პროცესების შედე- 

გად მეცვლილა, მაგრამ ამ სახის ცვლილება ჯავახურმა აო იცის. 
ჯავახურიდან შეიძლება მოვიყვანოთ ისეთი სიტყვები, რომელთა 

მნიშვნელობა განპირობებულია ფიზიკურ-გეოგრაფიული, ანდა სამე- 

ურნეო-ეკონომიკური ყოფითი რეალების ასახვით. ნიმუშად მოგვყავს 

რამდენიზე სიტყვა: კუსხუნი, კოტაკი, ქოფანა, ყალაღი, ტარდი, თეთე– 

ნი, ხუშკი, ზი, ჯურდანი, შახარი, ზარბი, ზანჯირი, რცხალი, კუ- 
რცხალი, სანკვრე 0 მვრე) სანაწყალი . , ყული 

ასეთია მოკლედ ჯავახურისა და მესხურის ურთიერთმიმართების 
საკითხი. 

დასკვნა 

'განხილულმა მასალამ გვიჩვენა, რომ სხვაობა მესხურსა და ჯავა– 

ხურს შორის ისეთი არაა, როგორც, მაგალითად, ქართლურსა და კა– 

ხურს შორის ან გურულსა და ხევსურულს შორის, მაგრამ სწორი არ 
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ვილ. როზ ყვახური გამოგვეცხადებინა მესხურის კილოკავადღ, 
, ი ით ე ური ყოფილიყო ჯავახურის შემადგენელი ნაწილი. 

, ვმესწური კილოს, როგორც ნარევი კილოს, დიალექტოლოგიური 
რაობა მოცემული აქვს აკად. შ. ძიძიგურს, მისი აზრით, „მეს- 
ხურში არის სიმპტომატური ნაზავი, რომელშიც ერთიანდებიან ტიპო– 

ბრივი ქართლური (და მით –– სახოგადოდ აღმოსავლური კილოების) 
ფორმები და ტიპობრივი იმერხულ-აქარულ-გურული (და მით –– საზო- 
გადოდ დასავლური კილოების) ელემენტები: შეიძლება ითქვას, რომ 

მესხური რამდენადმე გარდამავალი ტიპის დიალექტს მოგვაგონებს“. 
როგორც ჩანს, მესხურს შეიძლება ვუწოდოთ ნახევრადაღმოსაე- 

ლერი და ნახევრადდასავლური დიალექტი, რაც არ შეიძლება ითქვას 
ჯავახურზე. ჯავახური ძირითადად აღმოსავლური დიალექტია. თუმცა 
მას აქვს საერთო მოვლენები დასავლურ (პირველ რიგში აჭარულ) 

დიალექტებთან. 
არის შემთხვევები, როცა დიალექტოლოგიური საზღვრები ირღვე- 

ვა არა მარტო შინაგანი განვითარების შედეგად, ძველი დიალექტის 

დაყოფის საფუძველზე, არამედ მეზობელი დიალექტების ზეგავლენი- 
თაც. ასევე შეიძლება ითქვას ჯავახურისა და მესხურის ურთიერთმი- 
მართების შესახებაც. 

„გარდა შინაგანი სხვაობისა, ჯავახურის მესხურისგან განსხვავების 
საკითხში ყველაზე დიდი როლი ენიჭება იმ დასავლურ ფორმებს, რომ- 
ლებიც საკმაოდ შეინიშნება მესხურში და ზოგიერთი მათგანი ზოგჯერ 
ჯავახურშიც იჩენს თავს. დასავლური დიალექტების ფორმები მესხურ- 
ში ერთ-ერთი ძირითადი განმასხვავებელი ნიშანია ჯავახურსა და მეს- 

ხურს შორის. ამას ერთვის ამავე დიალექტების ლექსიკის ზეგავლენაც 
და ამით მესხური ერთგვარად ემიჯნება როგორც ქართლურს, ისე ჯა- 

ვახურს. იგი ნახევრადდასავლური კილოს იერს ატარებს. 

ჯავახთა და სამცხელთა მეტყველების მსგავსება, მიუხედავად ტომობ– 
რივი სხვადასხვაობისა, გამოწვეულია, პირველ. რიგში, იმ საერთო 

ისტორიული ავბედობით ან აყვავებით, რომელიც განიცადა ორივემ 

თავიანთი არსებობის მანძილზე. ამ ორი კუთხის ქართული მოსახლეობა 

საუკუნეთა მანძილზე მჭიდრო კავშირში იყო არა მარტო პოლიტიკურ- 

ეკონომიკურად, არამედ მეტყველებითაც. · 

ყველა სხვაობისა და მსგავსების შედარების შემდეგ ჩვენ მივედით 
იმ დასკვნამდე, რომ ჯავახური და მესხური თავიანთი ფონეტიკური 

1 შ ძიძიგური, მესხური დიალექტის აღწერითი აწალიზი, გე. 258, 
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პრო კესების, ძირითადი აღნაგობის, მორფოლოგიური და სინტაქსუ- 

რი აჯებულების მიხედვით დიალექტებია, რომლებიც იმერხეულთან 

(ასევე ზემოაჭარულთან) ერთად შედიან ზემოქართლურში. ზემო- 

ქართ-ური კი ისეთი დიდი და მნიშვნელოვანი ერთეული იყო, რომ 

შიდა ქართლურთან ერთად საფუძვლად დაედო IX-X-XI საუკუნეების 

ძველ სალიტერატურო ქართულს. ზემოქართლური, როგორც დიდი 

დიალექტოლოგიური ერთეული, არსებობდა სამხრეთ საქართველოში 

მე-16 საუკუნის გასულამდე. ამის შემდეგ კი ისტორიული შავბედობის 
გამო შეირყა, თითქმის გადაშენდა კიდეც და ნაწილობრივ შემოგვრჩა 

დღევანდლამდე მესხურის, ჯავახურის და იმერხეულის (აგრეთვე ზემო– 

აჭარულის) სახით. იმერხეული ისევ თურქეთის ფარგლებშია, ხოლო 

მესჯურისა და ჯავახურის (ასევე ზემოაჭარულის) განვითარება საქართ- 

ველოში საბჭოთა ხელისუფლების დამყარების შემღეგ კვლავ მოექცა 

ეროვნულ კალაპოტში.



დანართი –– ტექსტები 

1. ალექსიანი 

ეფრემ ვერდი იყო სამოცი წლისა. მისი ცოლი ანაც ასევე სამოცი 
წლისა იყო. იმათ ქონდათ ერთი ოქროს დარბაზი. ამათ თქვეს: თახ 

(ოღონღ) შვილი გაგვიჩნდესო, ეს ოქროს დარბაზი ფუხრებს მივცემ- 
თო. მართლაც, ეს ანა ფეხძიმეთ დარჩა. მალე შიეძინა ვაჟი. ამ ბიჭ 
ალექსიანი დაარქვეს. 15 წლისა რო გახდა, დანიშნეს და ცოლი მოუყ- 

ვანეს. ცოლი რო უთხვიეს, ამ ქალ ერქვა მარგალიტა. ეს ბიჭი ცოლთან 
არ დაწვა. სუ ლოცულომდა. ერთ დღესაც გაიპარა სადაუბნეში, ცოლ. 

მოშორდა. ეჰ წყეული ეშმაკები ეუბნეოდნენ, რომ შენი ცოლი და დედა 
ზღვი პირას მოდიან და ტირიანო. ამ ბიჭმაც თქვა: –– არ მინდა ამ ქვეყ– 

ნიერებაშიო და გავიდა აქედან, ადგა და სადაუბდინადაც წავიდა. ჩაჯდა 

ერთ გემში. წყალმა გემი ატარა, ატარა და ეფრემ ვერდის ქალაქში 

გამოიყვანა ისევ. გემი მოვიდა. ბიჭ არ უნდა გემეენაცნაუროს დედა- 
მამას და არც ცოლს. ალექსიანი იქვე ათენემდა ღამეს, როგორც გლახა. 

ღატაკები პურ არ აჭმევენ და სცემენ. ეს ბიჭი ნასუფრით იკვებება. ისე 

იყო დიდხან გასაჭირში, წვალებაში და არ შევიდა ქვეყნიერებაში. 
ერთხელაც მოვიდა გაბრიელ ანგელოზი და უთხრა: –– შენი დრო შეს- 

რულდა და ახლაკინა წამოხვიდე იმ ქვეყანაშიო. აიღო ნახშირი, ბატი 

ფთის კალამი და მელანი გააკეთა, დაწერა ქაღალდი და იქვე თავი 
მამი კარებში მოკვდა. დაწერა, რომ, მე რო ღატაკები მცემდნენ, რატ 
არ გამამენაცნაურეთო, მე თქვენი შვილი ვარ, ალექსიანიო. ვინც მო– 
ვიღა, არავის მისცა, მოვიდა მამამისი და „მისცა ქაღალდი. მამამ 

ქაღალდი წაიკითხა. დაჯდნენ და ყველამ იტირეს. იტირეს და წაიღეს 

და დაასაფლავეს საწყალი ალექსიანი, ესეც ეგრე იყო, შენ გენაცვალოს 
ბებეი, შვილო. ეფრემ ვერდი შვილი, ასე მოკვდა ალექსიანი. 

სოფ. ჩუნჩხა 
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9, ბებერი და გერი 

ერთი ბებერი ყოფილა, ჰყოლია გერი და ერთი ძროხა. ამ გოგოსთუნ 

უთქვია ბებერ: –– ძროხა ავძიე და ისე მოიყვანეო. ხოლოთ ერთი კუტი 

გაუტანებია და უთქვია: –– ეჰ კუტი შენც ჭამე, გამვლელ-გამომვლელ- 
საც აჭამე, ძაღლსაც აჭამე და თანაც ზოგი შინ მოიტანეო. ამ გოგოს 
უთქვია: –– მე ეჰ ერთი კუტი რომელ ერთნა ვაჭამო და შინაც კიდევ 

მოვიტანო. –– აგრენა ქნაო. თანაც ხერტალ-კვირისტავი გაუტანებია –– 
მატყლი დაართიო. წასულა, მეტი რა ღონე იყო. ამ გოგოს ერთ ბებრი 
ბანზე გადაუვლია და ბანიდან კვირისტავი ჩავარდნია სახლში. –– ბე– 

ბე, ბებეო, შენ გენაცვალე, კვირისტავი ჩამივარდა და ამამიტანეო. –– 
ჩამო, შვილო, და ამოიტანე, შენ ჩამოდიო. ჩავიდა ეჰ გოგოც. ეჰ გოგო 

რო ჩავიდა, ამ ბებემ უთხრა: –– მოდი, ერთი თავი მამიხილეო და ისე 
წადიო. ამ ბებერ ტილიანი თავი ქონდა და უთქვია ამ გოგოს: –– ბებე- 

ჯან, ისე სუფთა თავი გაქო, რო... კუტიც უჭმევია. იმ დღით ეჰ გოგო შინ 

დაბრუნდა. მეორე დღეს კიდევ წავიდა, გადაიარა ამ ბანზე და კიდევ 

კვირისტავი ჩაუვარდა ბანიდან. კიდევ დაუძახა: ამამიტანეო. ამ ბებერ- 

მა უთხრა: –– ჩამოდი, შენ თითონ ამოიტანეო. ჩავიდა ეჰ გოგოც და 

ამ ბებერმა კიდევ უთხრა: ––- შვილოვო, აი აქაო ჟავიები მაქო, ჰალა 
(აბა მოდი დამჟავებულა თუ არაო. მოვიდა ეჰ გოგო, ნახა და, რაჰ 
ნახამს, რო შიგ სუ ბაყაყი და გველი სამსეა. მოვიდა და უთხრა: ––ისე 

კარქი ჟავიებია, რომ მეტი არ შეიძლებაო. მევრე ამ ბებერ უთქვია: – 

იემ და იემ ალაგას რო გაივლი, ორი წყარო ჩამოდისო, ერთი თეთრი 

და შეორე ლურჯიო. თეთრ წყალ თავი შეუშვირეო. ეჰ გოგო მართლა 

ასე მოიქცა თეთრ წყალ თავი შეუშვირა და, რაჰ ხედამს, სუ 

ოქროს თმა გახდენია. კიდევ დაღამებულა, მისულა სახლში ეჰ გოგო. 
ამ დედობილ უთქვია: –– ეგ რა ლამაზი თმა გაქო, ვინ გასწავლაო? –– 
ბებერმა მასწავლაო და ასე ლამაზი თმა გამიხდაო. ამ ნამდვილ შვილ 

შიეხარბა. –– დედა ახლა მენა წავიდეო, შენა წავიყვანო ძროხაო. –– 
კარქი, წაიყვანე და შენ აძვიეო, შვილო, უთხრა დედამ შვილ. ეგ აქ 
ეგდოსო-– უთქვია ამ გერზე. ამ თავი შვილ ყველაფერი სამყოფი წაუ- 

ღია. იმასაც გადაუვლია იმ ბებრი ბანზე და კვირისტავი ძალაზე ჩაუგ- 

დია ბანიდან. ჩასულა ეჰ გოგო ამ ბებერთან. ამ ბებერ უთქვია:-- მო– 
დი ერთი, შვილო, თავი მჭანსო, თავი მამიხილეო. მივიდა ეჰ 

გოგო. ნახა, რო სულ ტილი, მატლი ურევს: –– ფუ, ბებე, შენ და ფუ, 

შენ თავსო. სუ ტილ-მატლით გაქ სავსეო. ამ ბებერ არაფერი უთქვია. 
მერე უთქვია: –– მიდი ერთი ჟავიები ნახეო. მისულა ეჰ გოგო, რო სუ 
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გველ-ბაყაყი ირევაამ ქოთნებში. –– ფუ, შენ და შენ ჟავიებსო –– 

უყვირია ამ გოგოს. ბოლოს ამ ბებერ უთქვია:--მოდი ჩემთანო. გო- 

გოჯან, იემ და იემ ალაგას ორი წყარო ჩამოდისო: ერთი ლურჯი» 

და მეორე თეთრიო. შენ ლურჯ წყალს მეუშვირე თავიო. ამ გოგოს 
გახარებია და ჰგონებია ოქროს თმა გამიხდებაო. წასულა ლურჯ 
წყაროსთვინ თავი შეუშვერია და სუ ვირის კუდები გამოსვლია 

თავზე. ამ გოგოს უტირნია, ეჰ რა დამემართაო. ეჰ გოგო მოსულა ისევ 
შინ. მერე ამ დედას მოსურეებია. ჯერ ოქრო თმიანი უნახია ამ სასიძოს, 
ქორწილი დაუნიშნიათ. მოსულა მოყვარე, შეუკმაზიათ ვირის კუდიანი 

გოგო და ტახტხე დაუყენებიათ, ხოლო ოქროს თმიანი თონეში ჩაუ- 

გდიათ. მექორწილეების ცხენები ამ სახლი პატრონ გარეთ დარჩენია. 

ე ცხენები ამათ რომ გარეთ დარჩენიათ, ამ გოგოს დაუჭიხვინია და ცხე- 
ნები გახსენებიათ. გოგოს თონიდან დაუძახია: –– ოქრო თმიანი ტახ- 

ტიკა, ვირის კუდიანი თანდრუკაო. მევრე ამ მოყვრებ ყური დაუგდიათ. · 
და უთქვიათ, რო მოიცა, ჰალა, რა ხმა მოდისო. ქალი გაუსინჯიათ, 
რო ვირის კუდიანია. ამოუყვანიათ ოქროთმიანი და ის. წაუყვანიათ, 
ხოლო. იჰ ვირისკუდიანი დაუტოვებიათ. 

სოფ. ჩუნჩხა 

ე, გლეხი და გველი 

ერთი გლეხი გზაზე მიდიოდა და დაინახა, რო გხის გვერდზე ეკალს 

ცეცხლი ეკიდა, ზედ გველი იყო და იწოდა. ამ კაც შიეცოდა ეს გველი, 
- გააწვადა ჯოხი და გველი გამოიყვანა. გველი ამოცოცდა ჯოხზე და შე- 

მიეხვია კაც და ახროჩომს. ამ კაცმა უთხრა:-–სიკეთე გიყავ, გადაგარჩინე 

და მახრჩომო. გველმა უთხრა: --სიკეთეზე სიკეთე ვის უქმნიაო, და– 

გახჩ”ონაო. 

ამ კაცმა უთხრა: –- კარქი, დამახრჩეო, ხოლო ჰაიდე, ძმაო, წავი– 

დეთ, აიქ ერთი ამხანაგი მყამსო, იმაჰ ვკითხოთ და ის გადაგვიჭრის სა– 

მართალსო; მოვიდნენ იქ. იქ დახვდათ ხარი. –– მეგობარო ხაროვო, 

ჰეკალზე გველი იწვოდა, გავაწვადე ჯოხი, გადავარჩინე, გამოცოცდა 
და ახლა მახრჩომსო. იესე, იესე მოხდა ეს საქმეო, –– მოუჭი, გველო, 

დაახრჩეო. სიკეთე სიკეთეზე ვის უქნიაო? მეც სინამ ახალგაზრდა ვიყა-- 

ვი, სუ მამუშავემდნენ და არ მაჭმევდნენო, ახლა რო დავბერდი, აღარა- 

ვინ მპატრონომს, მშიერი ვარო. –– მოუჭი, გველო, დაახრჩეო. ამ კაც- 

მა უთხრა: -–– ერთი კიდევ მაპატიე, არ დამახრჩო, ახლა სხვა მეგობარ 

შევეკითხოთ. კარქიო –– უთხრა გველმა. გაუდგნენ გზას, ადგა ეს 
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კაცი, მივიდა ხესთან და უთხრა: –- მეგობარო ხე, იესე, საქმე იყოვო, 

გეილი იწვოდა, გადავარჩინე და იეხლა მახრჩომსო. –– კარქა შვრებაო. 

სიკეთეზე სიკეთე ვის უქნიაო? მე ამ წყაროს ვიცავ, ჩემ ქოლგაში ყველა 

ისვენამს, ვინც კი აქ წყალ სვამსო. ჯერ დაისვენამენ. წყალ დალევენ, 
მერეც ერთ ტოტ მამტეხამენ და ისე მიდიანო. –– მოუჯი, გველო, და- 

ახრჩეო. –– ერთი კიდევ მაპატიეო –– უთხრა გლეხმა და მერე დამახრ- 
ჩეო. ადგენენ და წავიდნენ. გზაში შეხვდათ ერთი მელა. მელას ეს კაცი 

მოუჟყვა თავის გაჭირვებას. –– იესე იყო ჩემი საქმე, მეგობარო მელიაო. 
იეხლა მახრჩომსო. მელამ უთხრა გველ–მართალიაო? ხოვო–– უპასუ- 

ხა გველმა. მაშინ მელამ უპასუხა: ––- ჩამოდი ძირ და ისე გადავჭრათ 

სამართალი! მოსამართლეს უზრდელათ ნუ ელაპარაკები, მაღლა რაჰ 

შესკუპულხარო! გველი ჩამოვიდა და მელამ უთხრა გლეხ: –- რაჰ 
გაგიღია პირი და მიყურემ, დასცხე ჯოხი მოკალიო. 

დასცხო ჯოხი და ამ გლეხმა გველ თავი გაუსრისა. მევრე მელამ 

უთხრა გლეხ: -–– გასცი, წადი ახლა და ღმერთი შეგეწიესო. ესეც იესე. 

სოფ. ჩუნჩხა 

ჰ ტარიელი 

ტარიელი ღარიბი კაცის შვილი იყო. ის ხენწიფეს ყამდა ჯარში და 

მას ემსახურებოდა. რადგანაც ტარიელი ყოჩაღი ვაშკაცი იყო და მარტო 

ანადგურემდა მტრის ჯარ, ამიტომ ხენწიფეს ძალიანათ მიაჩნდა თავის. 
კარზი. 

ამ ხენწიფეს ყამდა ერთი ქალი, სახელათ ლესტან-დარეჯანი, ტა- 

რიელს იმაზე თვალი ჩამოუვარდა, მაგრამ ფიქრომდა თანაც, რომ მე 
ღარიბი შვილი ვარ და ხენწიფე მე შვილ არ მამცემსო. მართლაც, ხენ- 
წიფემ თავისი ქალი სხვა სახენწიფოში გაათხვია. იმ სახენწიფოდან 
საქორწინოთ წამოვიდა ნეფე ჯარიან ერთათ, მაშინ ტარიელი გადაუდგა 

წინ ამ ჯარ და ყველა დახოცა და ვერც ქალი წაიყვანეს და მექორწინე– 
ებმა ვერაფერი გააწყვეს. მაშინ ტარიელმა ლესტან-დარეჯანი და მისი 

აღმზოდელი ასმათი თან წაიყვანა. როიცა ტარიელი სამსახურში იყო, 

ეს ქაჯებმა დაიჭირეს და წაიყვანეს თავი სახენწიფოში. დაბრუნდა თუ 

არა სამსახურიდან ტარიელი, მოიკითხა თავი ლესტან-დარეჯანი და 
უთხრა ასმათს: –– რა იქნაო ჩემი ლესტან-დარეჯანიო? ასმათმა უთხრა: 

–- ქაჯებმა მოგტაცესო. ეს კაცი გაველურდა და არ იცოდა, რა ექნა, 
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გავარღა ეელათ, დარბოდა და ეძებდა თავი ლესტან-დარეჯანს. თან 
წყალს ებნეოდა ნაღვლიანად: 

წყალო, რა უყავ ჩემი §ზე, 

შენ, წყალო, არაგვიანო, 

არ გესვრის თოფი, არც ხმალი, 

არც ისარ გეცემიანო, 

დაიწყო ყველგან ძებნა. წაიყვანა ასმათი და წავიდა. იარეს, იარეს 
და მივიდნენ ერთ გამოქვაბულში. იქ დახოცა დევები და გაიკეთა ბინა. 
შემდეგ დადიოდა უგზო-უკლოთ და გამვლელ-გამამვლელ ეკითხებო- 

და: ––- ჩემი ლესტან-დარეჯანი ხომ არ გინახამთო? 

ტარიელს ყამდა ძმა ავთანდილი. ისიც დანიშნული იყო და ცოლმა 
უთხრა ავთანდილს: -- წადი მოძებნე შენი ძმა ტარიელი, სად არიო, 

სად გადაიკარგაო, თან მოეხმარე ლესტან-დარეჯანის ძებნაშიო. ადგა 

ავთანღილი, შეკმაზა თავისი ცხენი, აისხა იარაღი და წავიდა ტარიელის 

საძებნელათ. ცოტა იარა,თუ ბევრი იარა, მივიდა ხალხთან, რომელიც 
მინდორმი იყო შეგროვილი და ჰკითხა: –– ხომ არავის გამოუვლია 
აქეთაო” ხალხმა უპასუხა: –- ერთმა პირქუშმა ვაჟკაცმა 

თავდაღმა ჩამოგვიარაო. 

ურემსა ხელი გაგვიკრა. 
წყალგაღმა გაგვისრიალაო, 

აეთანდილმა გაიფიქრა:--–ეს ჩემი ძმა ტარიელინ”ა იყვესო. ავთან- 

დილი სანამ ხალხთან მივიდოდა, პური მოშივდა. მოკლა ირემი, დაანთო 

ცეცხლი, შეწვა წვადი და ისადილა. ხოლო, რო გხა განაგრძო, ადგილხე 

საყველპურო დანა დარჩა, დაავიწყდა. ახლა აქ გაახსენდა და უთხრა 

ხალსს:-–აგერ იქით, ცეცხლი რო ანთია, საყველპურო დანა დამავი– 

წყდაო, მომიტანეთო. მივიდა რამდენიმე კაცი ცეცხლთან, დაუწყეს 

საყველპურო დანას წევა და ვერ. ასწიეს, ადგილიდანაც. ვერ დასძრეს. 

მაშინ მივედა ავთანდილი, აიღო დანა და განაგრძო გზა. ავთანდილეა 

ბევრი იარა, თუ ცოტა იარა, მიადგა გამოქვაბულს, სადაც ცხოვრომ- 

დნენ ასმათი და ტარიელი. 

ასმათმა უთხრა ავთანდილს: –– ტარიელი ყველაზე გაჯავრებულია 

და ჩქარა წადი, გაგაფუჭამსო. : 

აეთანდილმა უთხრა: –– ნუ გეშინიაო. მაშინ ასმათმა გამოქვაბულში 

დამალა და, ტარიელი რო მოვიდა, უთხრა:––ასე მარტოკანა არ გაბეზდი 

სიარულითაო ? რატო ამხანაგ არ მოძებნიო?. მაშინ თქვა ტარიელმა: –– 

ყველა მეჯავრება გარდა ავთანდილისაო. მაშინ გამოიყვანა ასმათმა 
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ავთანდილი. ავთანდილმა და ტარიელმა გადაჰკოცნეს ერთმანერთი. ტა- 

რიელმა ძიენ მოუჭირა კლავი და ცალი წიბო ატკინა. მაშინ ასმათმა 
წაუსვა წამალი, დაუზილა და მოურჩინა. ავთანდილი იყო გულთმისა- 
ნი და თან ჯამბახი. ავთანდილმა ტარიელს უთხრა: –– ამადაამ ალაგას 
ციხეაო და იქ არი შენი ლესტან-დარეჯანიო. მანამ იქ წავიდოდეთ საომ- 

რათო, ახლა ჩავიაროთ ბიძაჩემ ფრიდონთანო და კარქი ცხენები გამო– 

ვართვათო და შემდეგ ადვილათ გავანთავისუფლებთ შენ ლესტანდა- 
რეჯანსო. ავთანდილი, სინამ ბიძათან მივიდოდა, მეჯოგეს შიეკითხა: –– 
რომელი ცხენი უფრო კარგიაო? მეჯოგემ უთხრა სწორეთ: –- ბიძა- 

შენი ამ გასუქებულ ცხენებს გამოგირჩევსო, მაგრამ შენ არ აიყვანო, 
ეგენი არ ვარგანანო. აი ესენია ეს სუსტი ცხენები, ფრენია ცხენები. და– 
კვირტებული პატარა ცხენები რო არიანო. მერე ' ავთანდილი და ტა– 
რიელი მივიდნენ თავიანთ ბიძასთან –– ფრიდონთან და ავთანდილმ> 
ბიძამის უთხრა: –- უნა მათხვიო დრუებით შენი კარგი ცხენებიო. 
თანაც მოუყვა ბიძამის თავი ძმის –– ტარიელის ამბავს. ბიძამ უთხრა 

ავთანდილს: –– წადი და ჯოგიდან რომელიც მოგეწონება, წამოიყვანეო, 

მაგრამ ავთანდილმა უთხრა ეშმაკურათ, ––- არა, შენ გამოგვირჩიეო. 

ბიძამ ყველაზე მსუქანი ცხენები გამოურჩია, მაგრამ ავთანდილმა უთხ– 
რა: –– არა, მე ეს ცხენები არ მინდაო. დაე, ეს დაკვირტულები მამეცი, 

მე ესენი მირჩევნიაო. ავთანდილი მიუხვდა ბიძას ეშმაკობას. ბიძამაც 
გაიგო, რო მეჯოგი ნაქნარი. საქმეაო და კარქა იცინეს. მაშინ თითონაც 

აიყვანა ფრიდონმა ცხენი და გაჰყვა მათ საშველათ. მივიდნენ ერთ დიდ 

მდინარესთან. გადააგდეს მდინარეზე კანაფი, მოსდეს 'ციხეს თავზე. ავ– 
თანდილი ხომ ჯამბაზი იყო, გავიდა თოკზე და დაუწყო ქაჯებს ხოცვა, 

მაგრამ ქაჯები ისევ ცოცხლდებოდნენ. მაშინ ციხეში შეიტყო ლესტან- 

დარეჯანმა, რო ჩხუბიაო და გადმოსძახა თავი სატრფოს: –- ნაბღი ხმა– 

ლი აიღეო. ტარიელმა აიღო ნაბდი ხმალი, მივიდნენ მასთან ავთანდილი: 

და ფრიდონიც. გაიმართა დიდი ბრძოლა. მათაც ნაბდი ხმლები აიღეს. 
და სუ ამოხოცეს ქაჯები. შერე გაანთავისუფლეს ლესტან–დარეჯანი 

ციხიდან. სამშვიდობოს რო გამოიყვანეს, ავთანდილმა თქვა: –– ჩვენ 

სამნი ვართ, სამმა ვიბრძოლეთ და სამათ”ნა გავიყოთ ეს ქალიცო. მაშინ 

„ტარიელმა უთხრა: ––- ოღონდ ნუ მოჰკლავთო და თქვენი იყვესო. მაგ– 

რამ ავთანდილი გულთმისანი იყო. იცოდა რისთვისაც აკეთემდა ასე და 

არ დაიშალა თავისი მაინც. ავთანდილმა იცოდა, რო ლესტან-დარეჯანი 

ქაჯებისაგან ორსულათ იყო და ამოიღო ხმალი, დაუქნია ლესტან–- 
დარეჯანს და ამ ქალმა პირიდან სამი ქაჯი გადმოაგდო. მაშინ ავთანდილ– 

მა უთხრა ტარიელს: -– აი ძმაო, რატომ გავაკეთე ეს საქმეო. ეს 
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ქაჯები რო გამოჰყოლოდნენ შენ საცოლეს და დაბადებულიყვნენ, დიღ 
ზიანს მოგაყენემდნენო. ახლა კი ქალი შენთვის დაგვილოციაო. წაღი 
და გზა მშვიდობისაც გქონდესო. 

ტარიელი დაბრუნდა უკან, თავი ლესტან-დარეჯანით იგი მივიდა 
თავი,სახელმწიფოში, თან წაიყვანა ასმათიც. ხენწიფემ ტარიელს ტახტი 
დაულოცა. ლესტან–დარეჯანიც დედოფალი გახდა და ასე ცხოვრომდნენ 
დიდხანს. 

სოფ. ჩუნჩხა 

ს. ნაწყვეტები ხალხური „ვეფხისტყაოსნიდან“ 

ტარიელი ამბობს: 

ღმერთ გეფიცები, ავთანდილ, მე არას მეცინებიან. 
ერთი მზე მყანდა, მიყვარდა, ქაჯნი მას მეცილებიან, 

დაედივარ გამწარებული, რომ დავჯდე, მეტირებიან, 

ჭაბუკობიდან დავშავდი, სიბერეც მეღირებიან, 
ზღვათა ლაშქარნი ქაჯთაგან მოკვლასაც მეპირებიან. 

ცხრა ქაჯთა მონადირეთა მზე ჩაავლინეს ნავითა, 

წართმა გავბედე ძალითა. 

ალმა ამყარა აბჯარი, დაერჩი უშტოო, ხე ვითა. ყალ ყ ჯარი, დაე უმტ ექ 
მოვბრუნდი მარტო ხმალითა. 

ხომ იცი, მამიდაჩემო, გული სამსე მაქვს ჯავრითა, 

ქაჯეეთისა ციხენი ნეტა მაჩვენა თვალითა, 
ლესტან–დარეჯანს ფერ ხომ არა წაუხდა ჯავრითა, 

ბატონ, გამგზავნე ხატაეთს, ბეგარა ამაღებინე, 

სისხლი ხატაელთ მეფისა ვალათ რათ დამადებინე, 

ლესტან–დარეჯან სხვას მიეც, შურ კი მე ჩამადებინე. 

შინ წადით, მეფის მსახურნო, მაკმარეთ გულის ტკივილსა, 

თორემ ხალხს ვაყურებინებ თქვენი ცოლ-შვილის ტირილსა. 

წყლის პირს იჯდა უცხო მოყმე, ნამტიოალი ჰგვანდა გმირსა, 

მკვიდრად ება თავის რაში, ისიც უჩნდა ნიავ-ქარსა, 

იმას ვთხოვე შემწეობა, ცხენი მომეც, მილეკამდა ძიოსა, 

მან პასუხი არა გამცა. : 

კლავი გადო, როგორც რომა ხიდი ხისა, 

ზედ გავედი უვნებელად, მოებრუნდი და გვარი ვკითხე: 
მხოლოდ მითხრა: ტარიაო, მიბრუნდი და გიჯობს პირსა. 
ტარიელ დაგსვი ვეზირათ, სიტყვა შენ გაბქობინე. 
გინდოდა ლერწამ-დარეჯან, რატომ არ შემატყობინე 9 
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ქაჯებმა მო5ღეს კიდობანია, ნაკეთებია აჯებით. 

შიგ ჩასვეს ლესტან-დარეჯან ძალითა და არა ნებით. 

შიგ ჩასვეს სამი გველი: თეთრი, წითელი და შავი. 

თეთრმა სთქვა: მოდი შევქამოთ, წითელმა შემოქშენითა, 

შავმა სთქვა: ნუ შევუამთ ტარიელისა მზე ვითა. 

სოფ. ჩუნჩხა. 

6. ფაშა და მოჯამაგირე (არაკი) 

ერთ ფაშას ერთი მოჯამაგირე შჭერია. ერთხელ მოჯამაგირე ეკითხე– 

ბა ფაშას, როლცა მოჰბეზრდა სამსახური და თან ოჯახი გაახსენდა: –– 
–-ფამა არ”ნა გამიშვა შინა –– ვადა არ გამითავდაო ? ხო ხედამ კაი ხან 

გეზსახურე ერთგულათაო; არაფერი გამიფუჭებიაო. დიახო, "უთხრა 

ფაშამ –– ცუდი მოსამსახურე რო ყოფილიყავი, მაშინ ხო პირველივე 

გაგაგდებდიო. ახლა კიჯერ”ნა იმსახურო იქამდინ, სანამ ფამა არ გახდე- 
ბიო. ეჰ.მოჯამაგირე დაღონდა, ვეღარაფერი უთხრა ამ ფაშას. დაღონე- 
ბულ მოჯამაგირეს ამ სოფლი ხალხი შმიეკითხა: რა შვრები, კაცო, არ 

განთავისუფლამს შენი ხაზეინიო? მოჯამაგირემ უპასუხა –– არაო. მე–- 

უბნევა: –– იქამდინ უნდა იმსახურო, სანამ ფამა არ გახდებიო. მერე 

ხალხმა ასწავლა, ხო იცი, შვილო, ხალსი ყველაზე ჭკვიანია -- ასე 

მოიქეციო –– თუ არ გაგანთავისუფლოს, ჩვენ ვაგენთ პასუსსო: –– 

მაგ შენ ფამას რო ქოფაკი (ძაღლი) ჰყამს, წელზე ხჩოლი (წნელი) შე– 

მოუჭირეო და. თუ რამეს გეტყვის ფაშაო, –– უთხარი მაშინა. თა- 

ზია”ნა (მწევარი) გავხადო და იმიტუნ შემოუჭირე ხჩოლიო. მართლაც 
მოჯამაგირე ისე მოიქცა, როგორც თავი სოფლის ხალხმა ასწავლა. 

ერთხელაც დაიჭირა ეს ქოფაკი და დაუწყო წელხე ხჩოლის შემოვერა. 
სწორეთ ამ დროს სეირნომდა ფაშა, დაინახა, რო თავისი მოჯამაგირე 
ოაღაცა უცნაურ რამეს აკეთემდა და ჰკითხა გაოცებით: –– რაჰ შვრები, 

შე კაი კაცო, ძაღლი ხო არ”ნა მოკლაო? –– არაო, დიდებულო ფამაო, 

წელი დაუმიწოოვდება და თახზია გახდებაო. ფაშამ გულმოსულად უპა- 

სუხა: ––- მერე სად გაგონილა ასეთნაირათ თახიად ქცევაო, რატო 
ამდენ არ ფიქრომო? მერე ძრიენ გიეხარდა მოჯამაგირეს, რადგან დაი- 

ჭირა ფაშა სიტყვაში და მიუგო: –– შე კაი კაცო, თუ შენი სიტყვით და 
ბევრი მსახურით მე ფაშათ ვიქცევიო, ეგ ძაღლი წელხე ხჩოლის მო– 

ჭერით თაზია არ გახდებაო? ფაშა მიხვდა თავის შეცდომას და კმაყო- 
ფილი მოჯამაგირე სახლში გაუშვა. მოჯამაგირეს ანგარიში გაუსწორა 

ფაშამ და გახარებულმა მოჯამაგირემ მადლობა გადაუხადა ჯერ ფაშას, 

შემდეგ კი ხალხს, რომელმაც ჭკუა ასწავლეს და შინ წამოვიდა. 

სოფ. ჩუ ნჩხა 
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7. ქალი და ძაღლი (არაკი) 

იყო ეოთი ქალი და ქმარი რო სამსახურში წავიდოდა, კუროს მოიყ- 

ვანდა ხოლმე და ქმარი რო შემოუსწრემდა, იქვე ორმოჩი მალემდა 
ხოლმე ამ კუროს. ამ კაც ჰყამდა ერთი კარქი და ერთგული ძაღლი. ეს 
ძაღლმა კარქათ იცოდა და, როცა პატრონი სახლჩი მოდიოდა, ძაღლი 
მივარდებოდა პატრონთან და ტოტებ მუხლებზე დაჰკრამდა და მერე 

ორმოსთან და იქაც ესევე ტოტებ სცემდა, ეს ძაღლმა რამდენიმეჯერ 

გაიმეორა. ამ კაც უკვირდა ამ თავი ძაღლი საქციელი, მაგრამ, რაჰ იზამდა, 
მიდიოდა კიდევ სამუშაოზე და ისევ რო დაბრუნდებოდა, ძაღლი ფრო 

მეტათ ასევე ექცეოდა. ერთხელაც ამ კაცმა იფიქრა: –– მოდი გავყვე- 
ბი ამ ჩემ ძაღლ, იქნებ რამე ინადირა, აქ ' მოიტანა და უხარია. ა 

მაჩვენოსო. ამ დღეს ამ კაცმა გადაწყვიტა, რო მოდი ჩავიხედამ ამ ორ- 

მოჩი, რაც არი, არისო. ერთი ვნახოვო. გაჰყვა ეჰ კაცი ამ თავი 
ძაღლ, მივიდა, ჩაიხედა ორმოჩი, რაჰ ნახამს, იქ კურო იყო მობღუძნუ- 
ლი ზღარბივით და თვალებ აყჭეტამდა შეშინებული. ეხლა ეჰ კაცი ყვე- 

ლაფერ მიხვდა. გამობრუნდა და წყნარათ უთხრა თავი ცოლ: 

ეჰ კაცი ვი5 არი ან აქ რათ არიო? ქალმა უპასუხა: –– არც ერთი ვიცი 

და არც მეორეო. ალბათ საქურდლათ შემოვიდა და ვერ გამასწრო და 
მანდ დაიმალაო. ეს კაცი ძრიენ ქკვიანი და დინჯი იყო, არ გაჭრა- 

ზებულა, იცოდა, რო ქალი ყოველთვის შარია, მით უმეტეს ბოზი ქალი 

და ასე უთხრა გაკვირვებით და დაცინვით თავის ნაცოლარს: –– ქაღლი 

ერთი ბარია (სანდობია), ხოლო ქალი (ამ შემთხვევაში მისი ცოლი) ე“თ“ 

ბარი არ არიო“. ამოჰკრა პანღური და გააგდო ამ კაცმა თავისი ცოლი. 

შენც, შვილო, ახალგახრდა კაცი ხარ და უნდა იცოდე, ქალ ძაC-ია9 

გაფრთხილება უნდა, რო არ მოგატყუოს. ცოლი ყოველთვის უნდა 

ფიქრობდეს, რო ქმარს ნაკლებათ უყვარს, თუ შიატყო, რომ კ:მარს 

გადაჭარბებულათ უყვარს, ყოველთვის უღალატამს. 
ესეც ასე, შვილო, გისურვამ, რომ ასეთი შემარცხვენელი ქალი არ 

შეგხვდეროდეს ცოლათ. 
სოფ. ჩუნჩხა 

8, მოჯამაგირე და ჰარამბაშები (კაციჭამიები) (არაკი) 

ერთ ფაშას ერთი მოჯამაგირე ეჭირა. ეს მოჯამაგირე კარქათ ემსა- 
ხურებოდა, ასიამოვნებდა ამ ფაშას და ფაშასაც ძიენ მოსწონდა, უყვარ- 

' და. ერთხელაც ამ ფაშამ უთხრა თავის მოჯამაგირეს: –– წადი, შვილო, 
თუ გინდა სახლჩიო. ფული კარქა მოგიგოოვდაო. რამდენი მომიგროვ- 
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დაო? --- უთხრა მოჯამაგირემ. ფაშამ უპასუხა: –- 100--200 მანეთიო. 

–- თუ ნებას მამცემ, რატო არ წავალო. მაშინ ფაშამ უთხრა: -– აჰა, 
შვილო, ემტენი და ემტენი მანეთი გაქო, თუ გინდა ფული აიღე, თუ 

გინდა ვესიათს (აფორიზმად თქმულ სიტყვას) გასწავლიო –- მოგყი- 

დიო. -––- ვესიათთი რო იყიდო, უფრო კარქიაო –– დაუმატა ფაშამ. 
მოჯამაგირე ჩაფიქრდა და თავი გულჩი თქვა:-–-მამატყუოს”ნა, მაგრამ 

გადაიფიქრა ეს ახრი და თქვა: –– მოდი, ვცდი, ვიყიდი ვესიათ, იქნე- 

ბა უფრო კარქათ ამიხდესო. ეჰ 100-–200 მანეთი ვალებსაც ვერ დაჰ- 
ფარამსო. მოდი ვიყიდი ვესიათსა და რაც იქნება, იქნესო. ცოტა ხნის 
შემდეგ მოჯამაგირემ უთხრა ფაშას: –– კარქი, გადავწყვიტეო, მომყიდე 

ვესიათიო, ხოლოთ კარქი”ნა იყვესო. ფულს აღარ გამოგართმევ, გენ- 
დობი, გამოგცდიო. –– კარქიო, გეტყვიო, ხოლოთ მერე აღარ გამიანღ- 
ლიშდეო, (არ შემედავო). მოჯამაგირემ უთხრა: არაო. ფაშამ უთხრა: 

–- ახლა სახლჩი რო წახვალ, გზაში დაგიღამდებაო და სადმე გაათე– 
ნემ ღამესო, რასაც მოგიტანებენ, არ თქვა, არ ეჭამო, რაც არ უნდა 

იყოს, ჭამეო. აი სუ რაც'ნა მეთქვაო. წადი ახლა და გზა მშვიდობისა 
გქონდესო. –– სულ ეგ არისო? შეეკითხა ნაწყენი მოჯამაგირე. –- ხო, 
სულ ეს არიო –- უპასუხა ფაშამ. მოჯამაგირე დაფიქრდა და გულმი 
თქვა: –– ამ მამაძაღლმა მამატყუაო. მაგრამ, რადგან სიტყვა ჰქონდა 
მიცემული, არ გაგიანღლიმდებიო, ამიტომ არაფერი უთხრა და თქვა 
თავისთუნ: –- ეჰ, რაც მამივა, გამოვიდესო. რახან შევცდი, ჩემი ბრა- 

ლია, მეორეთ აღარ შევცდები, ჭკუას ვისწავლიო. ხაჯილ გახდა (ინანა), 
მოტრიალდა და წამოვიდა სახლჩი, ბევრი იარა, თუ ცოტა იარა, გზაჩი 
მართლაც დაუღამდა და მოჯამაგირემ –– მშვიდობით დაგვიღამდეს, 
შვილო, დაინახა შუა ტყეჩი: ერთ ადგილას კვამლი ამოდიოდა. ამ მო– 

ჯამაგირემ ელა იმ კვამლ მიმართა, მიმართა და მივიდა. იქ კარქათ მი- 
იღეს. მოჯამაგირემ არ იცოდა, თუ რანაირ ხალხში მოხვდა. მან არ 

იცოდა, რო აქ სუ ჰარამბაშები (კაციჭამიები) ცხოვრომდნენ. ისინი 

მხოლოთ ადამიანი ხორცით იკვებებოდნენ და თავიანთ სტუმრებსაც 
ადამიანი ხორც აჭმევდნენ რომელიც ადამიანი ხორც შჭამდა, ხო 
იტყოდნენ ჩვენი რჯულისაა, გაუშვათო, ვინც არ მჭამდა, ჰკლამდ- 
ნენ და იმასაც შჭამდნენ. ეს ამბავი სულ არ იცოდა ამ საწყალმა 

მოჯამაგირე. ჰარაბაშებპა პატიოსნთ მიიპატიჟეს ლდა ცოტა 
ხნის შემდეგ ადამიანის ხორცი შემოუტანეს ვახჩმათ სინით. ამ მოჯა- 
მაგირეს ძალიან გაუკვირდა და თქვა თავი გულჩი: –- ეჰ რაგორ”ნა 
ვჭამოვო. მეც ხო ადამიანი ვარო. მაგრამ მაშინვე გაახსენდა ფაშას 
ვესიათი და თქვა: –– ამდენი ფული მივეციო და მოდი შევასრულამო. 
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რაც. მოგიტანონ, ვამე, უარი არ უთხრაო. გაახსენდა და დაუწყო ჭამა. 
ახსენა ღმერთი, დაჰყო ხელი და ერთი კარქა ჭამა, ბოლოჰ ისე, მოეწო- 
ნა, ორ ძვლებსაც დაუწყო ხვრა. შემდეგ ამათ (ჰარამბაშებმა) უთხოეს: 
–-– აქ მამსვლელი ცოცხალი ვერავინ მიდიოდა, რადგან ადამიანი ხოოც 
არ სჭამღზენო და ჩვენ მათ ვკლამდით და ვჭამდითო. ხოლო შენ კი 
ჩვეზი ჯილაგის კაცი ყოფილხარო, რო ადამიანის ხორცი ჭამეო. რო 
არ გეჭამა, შენც მოგკლამდით. ასე გადაარჩინა ვესიათმა მოჯამაგირე 
სიკვდილს, 

სოვ. ჩუნჩხა 

9, ნასრადინ ხოჯა (არაკი) 

ნასრადინ ხოჯა კაცის ერთ მეცხვარეთ დაუდგა. წაასხა ცხვარი მთაჩი 

და იქ აძოვდა. ნასრადინ ხოჯა ზარმაცი და ხუმარა კაცი იყო. ამან ეჰ 

ცხვარი სუ უყურადღებობით ზოგი გელ შიაქამა, ზოგს ღაჰკარქამს, 
ზოგსაც კიდევ, რომელიც სუქანი იყო და მიეწონებოდა, თითონ და»- 

კლამს და შეშჭამს. ეჰ ცხვარი შემოელია. წამოსვლი დროც დადგა. 
იფიქრა: –- ხახეითან რა პირით მივიდეო. მოდი, მაწონი შევადედო. 

ის მაინც მიუტანოვო. ერთი ორიოდე ცხვარი ჰყამდა კიდევ. ჯანღაქები 
მოწველა, შიადედა მაწონი, აამსო ერთი პატარა კოქობი. ეჰ ცხვრებიც 

დაკლა, შეჭამა და ტყავები აიკიდა და წამოვიდა შინისაკენ. სახლჩი ხა- 

ზეინთან რო მოვიდა, ხაზეინმა ჰკითხა: –– ცხვარი რა უყავი ხოჯა. ეჰ 
ტყავები რათ მინდა, რო მოგიტანიაო? ხოჯამ უპასუხა: -- რა ჟქნა, 

ბატონო, თალაფი გამიხდაო: ––- ხუთი სული გელმა შეჭამაო, ხეთი 

სული დამეკარქათ, ხუთიც მე შევჭამე, მე ჭამა არ მინდოდაო. თუ არ 

მიჯერი, აჰა, ნიშანთ ტყავები მოგიტანეო. ხაზეინს ძიენ გული 

მოუვიდა, აიღო ეს ტყავები და სუ თავზე მიაყარა. თან დაატანა: –- 

ცარიელი ტყავები რათ მინდა, ცხვრები მომიყვანე, თორე ცოცხალ 

არ გაგიშვამ აქედანაო. : 
შე კაი კაცოვო, უთხრა ხოჯამ –– რაჰ მიჯაევრდებიო -- რატო არ 

მეკითხები, იქნებ კიდე რაღაც მოგიტანეო. რა მომიტანეო? ––მიე- 
კითხა ხახეინი. აი მაწონი მოგიტანე კოჯობითო. ამ ხახეინს უფრო 
გელი მოუვიდა და ეს კოჭობი მაწონი თავზე რო დაასხა ხოჯას, სუ პირ- 

სახე და თავი გაუთეთრდა. შემდეგ თქვა ხახეინის გასაბრახებლათ 

ხოჯამ: –– შენ გიშველა ღმერთმა, ამდენი ხანია მოჯამაგირეთ დავდივარ: 

და სად არ მიმსახურია, მაგრამ ასე პირთეთრათ ჯერ არსად არ გამოე- 
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სულვარო. არც ასე კარქი ხაზეინი მყოლიაო. ამ ცხვრი პატოო: მიეწო- 
ნა სიტყვა და უთხრა: –– გასცი, გამცილდი, შარი ხარ, არაფეო ხათა- 

ბალას გადამკიდოვო. ადგა ეჰ ჩვენი ხოჯა და წამოვიდა თავი სახლჩი. 

სოფ. ჩუნჩხა 

10. ხენწიფე და გლეხი 

ერთმა ხენწიფემ ერთხელ ტანისამოსი გამოიცვალა და წავიდა თავი 

ქალაქის დასათვალიერებლათ. გავიდა ჯერ ქალაქის კიდურზე, რომ 

ერთ გლეხ კავი უბია და ყანას ხნამს. –– „გამარჯობა, გლეხოო4რ!) –– 

უთხრა ხენწიფემ. –– „გაგიმარჯოს, დიდებულო ხენწიფეო, –– უპასუხა 

გლეხმა. ხენწიფემ დაჰკვირდა, რომ ამ გლეხ თმა თეთრი აქვს და წვერი 
კი –– შავი. ხენწიფეს' ეს ძაან გაუკვირდა. ხენწიფეს ერთი ვეზირი 
პყანდა, რომელიც შორიახლო იდგა და ვერ გაიგო, რა ჰკითხა ხენ- 

წიფემ გლეხ. მერე ამ ხენწიფემ უთხრა: –- გლეხო, რით არი, რომ ამ 

კაც თმა თეთრი აქ და წვერი შავიო? გლეხმა უპასუხა ხენწიფეს: –– 
ცოდო არ არის, რო შენ თეთრ პურ სჭამ და ხალხ ხელმძღვანელომო, 

ეგეც არ იციო ? ადამიანიშვილი რო იბადება, თმა დედიდან დახდევსო, 

ხოლო ოცი წლი მერე წვერი მოსდისო, ამიტომაცაა, რო თმა მალე უთე- 
თოდებაო. თმა დიდია წვერზე ხნიანობითო. ხენწიფე შეწუხდა, რო 

გლეხმა აჯობა, თან შიარცხვინა და უთხრა გლეხს: -––- ეგ ერთი გით- 

ქვამს და მეორეთ არავის უთხრა, სირამდის ჩემ სახეს 100 ჯერ არ ნა- 
ხამო, თორე ვერაფერი გიშველის, ულაპარაკოთ მაგისთვინ თავს მო- 
გჭრიო“, 

ხენწიფე ამ გლეხის პასუხმა ძაან დააფიქრა და თქვა თავისთვინ: –– 
ეჰ რა ეშმაკი კაცი ყოფილაო. ეს მე ტახტ წამართმევსო, ჩემზე ჭკვიანი 
გამოდგაო: როგორმე მიხეზით" ნა მოვიშორო თავიდანო. მოვიდა თუარ- 
მე შინ, დაჯდა თავის სატახტოზე და თავის ლალა-ვეზირებს დაუძახა, 
უთხრა: –– ერთი გამოცანალ გითხრათო და, თუ ვერ გამოიცნომთ, 

ყველას თავებს დაგჭრითო. ამათ უთხრეს: ––- გვითხარი, დიდებულო 
ხენწიფეო. –– რით არი, რომ ადამიანიშვილისაო თმა თეთრია და წვერი 

შავიო? ეს ლალა-ვეზირები ჩაფიქრდნენ. ზოგმა უპასუხა ჯიშით არიო, 

ზოგმა –– ხასიათითო, ზოგმა –– ნერვითაო და სხვა. მაგრამ ხენწიფემ 
არავის პასუხი არ მიიღო და თქვა: ად არი სწორი არავის პასუ- 
ხიო. მაშინ ლალა-ვეზირებმა უთხრეს: –– ჯერ თავებ ნუ დაგვჭრიო. სა– 
მი დღის სროკი მოგვეციო და გიპასუხამთ, გიპასუხამთ თუ არა და 

შენი სიტყვა ასრულდებაო. ადგნენ და ლალა-ვეზირი, ყოველი თითო 
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მხარეს წავიდა პასუხის გასაგებათ. ერთი ვეზირი ადგა და პირდაპირ 
იმ გლეხთან წავიდა, იმიტომ რომ ეს ვეზირი იქ ჰყამდა ამ ბენწი- 
ფეს, როცა გლეხმა უპასუხა ამ გამოცანაზე. მივიდა ეს ვეზირი და. ამ 
გლეხ ისევ კავი ება იქ. –- გამარჯობა შენი, გლეხოო-– უთხრა ვკზერ- 
მა. –– გაგიმარჯოს, ხენწიფის ეეზიროო -– უპასუხა გლეხმა. ცოტა 
ხან დადგა და ამ ვეზირმა ჰკითხა გლეხ: კაცო, სიდამ იცი, რო მე ხენ– 
წიფი ვეზირი ვარო. გლეხმა უთხრა: –– ვიციო, შენ აქ იყავი ხენწიფეს- 
თან ერთათო. კაცო, ხენწიფემ ერთ ცეცხლში ჩაგყვარა, არ ვიცით, რა 

ვქნათო. - უთხრა ვეზირმა დარდიანათ ამ გლეხ, იქნებ შენ რამე გვი– 
შველოვო. ხო არაფერი იციო? რით არი, რომ ზოგ და ზოგ ადამიანი– 
შვილსა თმა თეთრი „აქ და წვერი შავიო. გლეხმა უპასუხა: აჰ, რო- 

გორ შეიყარენით ასე სუ სულელები, ესეც არ იცითო. მე ეგ ვიცი, 

ხოლოთ იმას არ გეტყვითო, რადგან ხენწიფესთან შეფიცელი ვარ 
უფიმისოთ რო ვთქვა, თავს მამქრამსო. ' 

–- აპა, როგორ მოვიქცეთ, სამოცდაათ კაც თავს გვჭრისო? -– მიე– 

სვეწა ვეზირი, მაშინ გლეხ შიეცოდა ვეზირი და უთხრა: ათ თუმან თუ 

მომცემ, გეტყვიო, თუ არა და ვერაო. ათი თუმანი იმ დრომი კარქი 

ფული იყო, ხოლოთ ეს ათი თუმანი სუ მანეთიანები იყოსო. კარქიო –– 
უთხრა ვეზირმა. ოღონდ გადაგვარჩინე და, რამდენსაც მოგვთხოვ. 

მოგცემთო. ადამიანიშვილი რო იბადება, დაიწყო გლეხმა, თმა ღაბა- 

დებიდამ დახდევსო, ხოლო წვერი კი 20 წლის მერე მოსდისო, აპა არ 
იცი, რო თმა უფრო წვერხე ხნიანია და ამიტომ თეთოდებაო. მისცა 
ფული გლეხ და ეჰ ვეზირი უკან დაბრუნდა. ეს სამი დღეც გავიდა ღა 

მხოლოდ ამ ვეზირმა უპასუხა ხენწიფი შეკითხვას. მაგრამ ამ ხენწიფ,ს 
გიეხარდა და თქვა: ახლა გლეხ კი თავ მოვშჭრიო, რადგან პირობა 

დაარღვიაო; ასჯერ ხუარ „უნახია ჩემი სახეო. მაშვიე გაგზავნა 
ორი ჯანდარმელი, შეაკრევინა ე გლეხი და ისე მოაყვანინა თავისთ:5. 

ხენწიფემ უთხრა გლეხ: –– „რატო გასტეხე ფიციო? გლეხმა უპასუხა: 

–- მე ფიცი არ გამიტეხია, მე. შენი სახე უკვე 100-ჯერ ვნახეო და იძი- 

ტომ ვუპასუხე იმ კითხვახეო. როგორო? -- შიეკითხა ხენწიფე ამ 

გლეხ –– როგორო და ასეო: –– უპასუხა გლეხმა. მაშინ ამოიღო ჯიბი- 
დან 10 თუმანი თითო მანეთები და უთხრა, თან აჩვენა: –– აჰა, თე ას– 

ჯერ არ ვნახე შენი სახეო (ფულზე ხ ნწიფი სახე იყო გამოყვანილი). 
გლეხმა ხენწიფეს სიტყვა მოუგო. ენწიფ ეს გლეხი გაანთავის ფლა 

და კიდევ მოიწვია თავის ლალა-ვეზირი და უთხრა: –– ან მენა ვიყვე ა 

ქვეყანაზე, ან იეგ გლეხიო, ან თქვენაო. ერთმა ვეზირმა უთხ“ა ამ 

ხენწიფეს: –– მე რაღაც მოვიგონეო, მოდი დიდებულო ხენწიფე, ისევ 
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ი გლეხი მოიწვიეო, დასხედით თქვენ ერთათაო, დალიეთო და, ვიზე 

მალე დაითვრება. იმას მოვჭრათ თავიო. შენდენა ღვინოს ის გლეხი 

ვერ დალევს და თავს მოვსჭრითო. ხენწიფე დასთანხმდა ამ ვეზირს და 

მოიშვიეს ეს გლეხი. ხენწიფემ მაშივე გაამლევინა სუფრა, დააჯდვინა 

ეს გლეხი თავი გვერდით, მოატავინა სასმელ-საჭმელი და, გიყვარდეს, 
გაიმართა სმეულობა-ჭმეულობა. მაგრამ წინდაწინ ამ ხენწიფემ გლეხ 
ხელშეკრულობა დაუდო, რო, ვინც მალე დაითრობაო, იმას”ნა მოშჭ- 

რა თავიო. კარქიო -–– გლეხმა უთხრა. ან რაჰ გააწყობდა ერთი საწყალი 
გლეხი ხენწიფესთან, მაშინაც რო მოეჭრა თავი, რაჰ იზამდა, დასთანხმ– 

და ე გლეხი ამ თავი ხენწიფეს პირობაზე, შეუდგნენ ესენი ქეიფობას. 

ხეზწიფე დაასხამს, მიმართამს ამ გლეხ, გლეხი დაასხამს მიმართამს ამ 

ხენჯიფეს. ამ ხენწიფეს მეცხვრი ტავარჯოხივით აქ მუცელი და, რამ– 

დესაც ჩაასხამს, იმდენათ იბერება, ხოლო გლეხ, რა თქმა უნდა, სად 

შიეძლო დალევა. ერთი-ორი დაასხა ხენწიფემ, მეორე მიაწვადა. ამ 

გლეხმა უთხრა: -–– გამივსე, რო კარქა დავლიო, ხენწიფემ უპასუხა: -– 

გლეხო, რაღა”ნა გაგივსო, დაიქცევა, ჭიქა სავსეაო. კიდე რო გაგივსო, 

ფარდაგხე დაიქცევა და გაფუჭდებაო. მაშინ გლეხ გიეღიმა და უთხრა 

ხენწიფეს:–-შე კაი კაცო, რავ”ნა დავლიო, განა მე არ ავინსეო? მეც 
ხო კაცი ვარ, დავთვერი და თავი'ნა მამჭრა. შენ კი ჩემი თავი არ გენა- 
ნება და ფარდაგ-ხალიჩას სჩივი, გაფუჭდებაო. ეჰ ხენწიფე ჩაფიქრდა 

და თქვა, კიდე მამიჭრა სიტყვაო. ეს ხელშეკრულებაც გლეხმა მოუ- 

გო და კიდევ გაანთავისუფლა. 

კიდევ მოიწვია ლალა-ვეზირი და უთხრა: ეჰ რა კაც შმევეყარეო, 
ამაჰ რამე”ნა აუტეხო, თორე ამან ჩემი ადგილი”ნა დაიჭიროსო, ადგა ერ- 

თი ვეზირი და შეკითხვა მისცა ხენწიფეს: –– დიდებულო ხენწიფეო, 

ჩვენ მაგას თუ დავიჭერთ, ასე”ნა დავიჭიროთო. 

– შემოვავლოთ წრე სუფრასო და გვერდით მოგიჯდვინოთ გლეხი 
(მარცხნიდანო), შენ კი მარჯვნიდან დაიწყე თავში ხელის ჩაკრა და ასე 
ყველამ'ნა გაიშეოროსო და გადასცეს მეორესო და ასე დავთქვათ:-- 

,„ ვი5ც ხენწიფეს ხელს თავში ჩაარტყამს, იმაჰ თავი მოვსჭრათო. და ალ– 

ბათ გლეხ მეტი გხა არ ექნება, თავში ხელ ჩაგკრამს და თავსაც მოვქ- 
რითო. –- კარქიო -–– თქვა ხენწიფემ. ეგ ხერხიც ვცადოთო. მოეწონა 
ხენწიფეს ამ ვეზირის წინადადება და თანაც გიეხარდა: -–– ახლა მოვი- 

შორებ თავიდანაო. 

გააკეთეს წრე. ხენწიფეს მარცხნიდან მოუჯვდინეს გლეხი და დაიწყო 
ხენწიფემ ხელის ჩაკვრა თავში. რიგი გლეხზეც მიდგა, რო ხენწიფეს 
თავში”ნა ჩასცხოს. მაშინ გლეხმა ხენწიფეს სთხოვა: –– დიდებულო 
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ხენწიფე, ვიცი, ახლა”ნა თავში ჩაგარტყა და თავიც”ნა მამჭრაო, სი.ვლი- 
ლის წინ ამას გთხოვ: ერთი სამი სიტყვა მათქმევინეო, შემდეგ მომ- 
ჭერი თავიო. კარქიო –- უთხრა ხენწიფემ, სთქვიო. გლეხმა დაიწყო: 
–– ერთ დღეს შევაბი ურემი ღა ქალაქში ბაზარზე თავალას მივდირჯიო, 
შევხედე წინაო და ერთი სანხედრო ფურღუნი მოდისო. შიგ გენერალი 
ზის და ფრონტზე მიეჩქარებაო. დაიძახეს: ––- გზაო! გზა ვიწრო იყო 
მობრუნება და დათმობა აღარ შეიძლებოდა. მაშინ მეც რა”ნა მექნა 
გამოუშვი ხარები და უკნიდან მოუბი. მეორე ულიციახე აუხვიე და ასე 
გაიარა გენერალმა. აგერ ახლა შენი ვეზირი მოდის და გხას მთხოვს: –– 

გამიშვიო, ხენწიფეს თავში'ნა ჩავარტყაო. აგერ მეც გზას ვაძ--ვო, 

გადაიხნიქა გლეხი და ვეზირმა ხენწიფეს ჩაარტყა იმის მაგიერ. თქმუე- 

ლების თანახმათ თავი მოსჭრეს ვეზირს, ხოლო დანარჩენი ლალა-ვე- 

ზირი ხენწიფემ დაითხოვა და ასე უთხრა: –– წადით, ყველას -–- ოქვენ 
– 70 კაც ეს ერთი გლეხი გჯობიათო და ეს გლეხი დაიყენა ვეზირათ 

ამ 70 კაცის ადგილზე. 

სოფ. ჩუნჩხა 

11. გაქცევის ამბავი 

–- გავიქეცით, ავედით კოთელიის პილახე. ნაისა, ბარგი დაუწყეს 

ურემზე. წავიდა ეს ურმები. ერთი შვიდკოდიანი ტომარა დარჩა. უთხა- 

რი: –– წადი-მეთქი. ჩვენ მოგგვარეს ცხენი. ნაისა, ნაისა, ეს ბიჭები ტბი 

კიდურზე, ქვევიდან, მიდიან. მეც ზევიდან გავჩერდი ქოშაში., მხაპა- 

შხუპით მოდის ტყვია. ერთი ნახო, რო ორი ბიჭი გამოვიდა. მითL“”ეს: 

–- მოდი, იემ ცხენ ავკიდოთო. ელა გამოვიტანეთ, ცხენი დგას ვი–- 

რივით, თათრი ტყვია ფათ შვრება. მევრე ესენი ურემ მიეწევიან, ეს 

მაქსოი და ბაგრატაი. ჩუნქი ურემზე ბევრი ტვირთია. მე ზედა სანთი- 

დან მოვდივარ. ერთიც დავხედე, რო ქაობენ, აკოი”ნა გამოიხსნან, თუ 

დაიჭირესო. სად”ნა გამომიხსნან. ნაისა ერთიც დავიკივლე, ბიჭო, სად 

მოდიხართ? (იქნიე ტყვილია?) ჩვენებური თათრებია. ჰარნაისად, ორი 

ჯიელი ბიჭი დარჩა. ი ბიჭები დახოცეს კოთელიას. ჰაიდენ, წამოდით, 

რაღაჰ უყურანთ? მეხი თქვენ დაგეცემათ, თქვენ უორმებსაც. ვერ დავი- 

ყოლიე, არ წამამყვნენ. ისინი იქ დახოცეს. ჩამოველით ღამეს ჯიხარუ- 

ლას. ერთი გოგოა ოდაში ტრიალენს. აპა, მე ამ სახლ არ მოვშორდები. 

მე ამ ქათამ-ბატ ვერ მოვშორდები. ტირის ე გოგო. აპა, ბაგრატამ 

თქვა: იქნია პური შემოუტანოთ, ყარაულმა დაგვიჭირა. ნაიხა, ვჭა- 

მეთ ხორცი აქეთ-იქით, ავდექით, შუაღამია, ჩამოველით კოთელიას. 

229



შევიჯზენ, რო რას შეხვალ, თითო ტომარა ოთხ ჯორსა, ერ ცხენსა ჰკი- 

დია. იქ მოიქცევს, აქ მოიქცევს, ჩამოაგდო. ლოგინებისთუნ გადაუკ- 

რია სუ ხასი. მამიტანეს ყაურმა. დავჯექი, ქოთანი ნახევარი დავიყვანე. 

პანი. აღარ გაგიშვია. ნუ მოგეცათო -- უთხარი. ავიკიდეთ, ამოველით. 
ემათ რა”ნა გაგვიხდეს: ურემი შევაბით ტულკა. დაუწყეს ცხრა ჯვალი 
სუ ღიკა. ნაისა, ავდექი, ჩაველი ჯანჯღას. ვაი, პლენათ დარჩნენ. მო- 

სულა აკოი ერთი ურმითა. გადაცალეს, გადაცალეს, როგორც იქნა. 

გერმანა (ს) მამაც ღამეს ჩვენთან იყო. თათრები მოდიოდნენ და არა, 
კაცო, ეგენი სომხებიაო. წავიდა ი კაცი. ერთიც დეიდაშვილი იყო. მას- 
კუან იმის ქამარი აქ ვიცანი, ქილდას მიშტაღას ეკრა. უთხარი: –– მიშ- 

ტაღა ვინ მოქცა ეგ ქამარი-მეთქი იფიქრა: მამკლას”ნაო. ელა მო- 

იხსნა, თავი ყაინ მისცა, გელსუნდელ. მერე ჩვენ წავედით თალანზე. 
კვარბიდან გადმოვრეკეთ თორმეტი თხა, მოიტანეს, ჩამოაბეს, თორ- 

მეტი ბიჭია. მე და ოქუზაანთ სანდრეიც ერთ თხას დავადექით. ნაისა, 
ჭამეს. დილით ავდექით, რო ქვაბში არაფერია. მე შიმით სახლში 

ქერ მომქონდა. მე ბიძასი მეშინოდა. კუმურდოდან მოიყვანეს ერთი 

დიდი ბუღა. დედამიწას გლეჯს. ნაისა, როგორ უყოთ, დაადგნენ თორ- 
მეტი ზიჭი და ხელათ გაფატრეს. იმდენა პატარა ადუღებულიყო, და- 

ადეგნ15 ერთხელვე... ბურცელაი, რავი, რა არი. ვაჰალა, კარქა ამომ– 
(ვ) ჭანდი წინათ ენი. 

სოფ. ოკა მი (ქილდა) 

ახალქალაქ(ს) ერთი თვე ვიწექი. ერთი კოვზი შევხვრიტეო. მაღა- 

რამე კარქა დაგიყვანია ბოთლიო. მასკუან, ნაისა, კარქა გავხდი. ჰაფეიჯა, 

მჟავე-მავეს ვჭანდი. მეუბნეობდნენ: –– ავანტყოფ არ ეჭმევა. აკო ძია, 

რა გინდა. ერთი ნახო, შემოიტანა, გაიგე, არ გეჭმევა. მოიტა. ვჭამე 

და სიკე (სიცხე) მამცა, სიცე ისე, რო კარებში გამოვდიოდი. ერთი ნახო, 

რო ე გოგვიები წავიდნენ. ელა წამოვარდი და დავეშვი. გამამიდგნენ: 

მაღა=აძე, მაიცა, ნაისა, ქვეშა ბოლოში ჩამოველი და დამწვდა ე გოგო. 

გავრბიოდი, აგერ ვარ –– მეთქი. მევრე და მევრე ავდექი, საწერავი 

მ... 6 ჰემოვიდნენ გოგვიები, ეს, ერნახო, სამი გოგო შემოვიდა. შემო– 

ვიდნე9, მაჯას მისინჯემდნენ. სიცხე გაქო. ადე, გადით, თქვენი დედა... 

ელა დაითოფლნენ... 

ერთხელაც აგარელი მოვა, მაქსოს ებნევა. დამნიშნეო. მამივიდა 

ბრაზები, დაუშინე ჯოხი და დაუშინე. არავინ მოგდევს, მე ხო არ”ნა 
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გყვე: გრია როგორ იყო? ურიამ დაიხვია ერთი იმნაირი თასმა და 
დაიწყო ლოცვა. დგას სუფრაზე. აი შენი სალოცავი მ..... ნ-მეთქი და 

ვიფრიბზე. მიეშინდა და სამი დღე აღარ ადგა. შენი ფითაფითი კი.. 

ურია არტუა იყო. 

მოვ 

სოფ. ოკამი (ქილდა) 

152. ტყეში მუშაობა 

ინტენჯერ წავსულვარ რო... ბლენაში კიტრებ ვიპარენდით. მთაზე 
იმ თავალას რაგორ ამოდის. ცივია წყალი, პირი ვერ დაგიყვია. დიდი 

ავახანი ედო. ვერ ცლიდა იმ ავაზანს. თუშები იყვნენ გაღმიდან. გამო– 

ღმა ჩვენ ვსხედვართ, ვსეირნონთ. შემოდით, სამხარი ჭამეთ. შევედით. 

ტყე იქ არი. ამოვთხარეთ დანებით ყაურმა. ჯამები ხორცით გაგვინსეს. 

ჯერ წვენები შევხვრიპეთ. მერე გაკერძეს ხორცი. გელი იქიდან დეერქ- 

ვა. კაცო, იმ ცხვარში დახვალ, უი, შენ გენაცვა, ბიჭო, იმ ცხვარ- 

ძროხაზეც თვალ ვიჭერდი. მე არაფერი მერგებოდა. ამხანაკებ ერგებო– 

და. ჩვენ საკუთარი ბევრი გეყვანდა. ძრიენ ვიცი? 
ერთე იმნაირი გზაა ეს მამაძაღლისა, გვითხრეს თათრი(ს) ალაგში 

არ არი გზა. ჰეჩ, ჰეჩ, ურემი ბრუნდებოდა. მასკუან უთხარი: ჩვენ ვერ 

ვიმუშავნთ ამ გზაზე. უთხარით, რო ვერ ვიმუშავანთ. შემოეჰკარით 

ტყეში, რვა დღე გახდა. პრიკახი მოვიდა, რავი, რა არა, სამასი ურემი 

წაველით. წაველით, რას წახვალ, იქიდან რო წამოვედით, სუ თოვლი 

მოგეცა. ბუქდა, აბუქდა. ურმით სოფელში მოველით, ნაისა, დაენთოთ 

ცეცხლი. მოდით, მოდით, შეველით. ჰაი, შენი ღმერთი გაქრეს. რო- 

გორ დახვალ, ესა მაგარიკაცია. ამას ფეხებზე ჰკიდია შენი სიცივე. ეხლა 

რა ექნათ, გვითხრეს: დიეწერენით სალდათათ. მოდით, ხალხო, სონ- 

ხებზე მე გაგიძღვები და ელა და გაუძეღი თუარმე, ინათლა ყარსში 

შეველით. ახლათ დაიფუშა ნიკალაი, რო გადმოაგდეს ნიკალაი, უფლობ- 

და, სალდათიც მოიშალა. წინათ ოზდათხუთმეტი ფეხებზე მეკიდა. ზე– 

ბორი, (ღობე) შემეეკრათ. თათრი პლენიც შემეეკრათ ზებორით, კი- 

დურზე მუუდიოდათ ფეხშველა ხალხი. გაუშვი, წავიდეს ბავშ–ბუვშვია. 

ერთიც ნახო, რო ერთი პრისტავი, ორიც მელიცია მოდის. მოვიდ– 

ნენ. ერთმა მითხრა: თოფი გქონდა, რა უყავი? ქონდაო, მე უთხარი: 

აბაო. ეს სამი დღე გამოვიდა, ერთიც ნახო, რო დამაწვნენ თავზე. ელა 

დავიჭიმე (გავიქეცი) შინ. სითკენ წავიდნენ, მაქსო? მაქსომ ამამიტანა 

თოფიც, პატრონტაჟიც. 

სოფ. ოკამი (ქილდა) 
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13. ჭზარზმანი 

ზარზმანი (ხარზმა) არის ადიგენის რაიონი. წყვილი ეკლესრაა. ხო– 

და, ეხლაც არსებობს ის ეკლესია, თათრი(ს) შემოსევის დროს როგოოც 

ყოფილა, ისევე არი. თათრიდან თათარზე გადასულა. ეკლესიის ყარა- 

ული იყო. მაგალითად, მე ვიყავი, მერე შვილი და შვილიშვილი და ასე 

შემდეგ თათარი ყარაულომდა, როგორც ღმერთის სახლს. მერე ყარა– 

ულიც დაიჭირეს, მანამდე არავის უშვენდა. თათარი დაიღუპა, თავი 
შესწირა. ღმერთის სახლიაო. არ თმონდა. ემსახურებოდნენ, როგორც 

თავეთ ჯამს. ეხლაც ზარზმანი ისევ ხატით არი დაცული. დღესაც არი, 
ჩახვალთ და ნახამთ. 

სოფ. ოკამი (ქილდა) 

1ჰ. თმოგის ციხის ამბავი 

ხმლით ჩხუბი ყოფილა. თათრის ფაშა ყოფილა ალაგურზი. გაუჩე- 
რებია თავი (ს) ჯარი. რკინი(ს) კარები ქონია ციხეს. დაკეტილი ყოფილა. 

ციხის პატრონი (ს) ცოლს გადაუხედია ბალკონში. დაუნახია, რო თა- 
თრი (ს) ფაშა ფსამს, იარაღი მოსწონებია ამ ქალ და მაწონში ჩაუყრია 

გასაღებები. თათრი (ს) ფაშას გაუღია ციხი (ს) კარები, ღამე დასცემია 

და ხუთასი კაცი დაღუპულა. ერთი ძმა, რომელიც რომა ხელმძღვანელი 
ყოფილა, თითონ გადავარდნილა წყალში თეთრი ცხენით. ვინ არის 

ესა. ეს ჩემზე მთავარი ბიჭია. ამ ქალმა მე ხო მიღალატოსნაო. მაშინ 
ამოუყვანია და ჯორცხენასათვის კუდზე მიუბია და დაუჩლეჩინებია. 
ამიტომ დარქმევია დამკალი და არა დანკალი. იმ ქალ უთქვია: „დამ- 
კალი, რაღას მაწვალამო“. 

სოფ. ქილდა (ოკამი) 

15. თათრიანობა 

შეკავშირებულან სომეხი და ქართველი. როგორ თუ ორივე 

ქრისტიანი თათარმა”ნა დაგვძლიოსო. მაშინ ეცემოდნენ თათრები. მე- 
რე დაეშველა ისევ თათარს სახელმწიფო თათარი, ვინაიდან პატრონი არ 
ჰყანდათ, გაიქცნენ, გადაიხვეწნენ, ასე წვრილშვილ ტიფა შიერია. 
ტყი (ს) კალთებში რო იქნება, ცოცხალი არ დარჩება. ნახევარი ხალხი 

დასწყდა. მე მაშინ ვიყავი ვარშავაში. კოვენსკი (სს, ფრონტზე. ბევრი 

ვიყავი. ბაყაყს გვაჭმევდნენ. მერე ბურაკს, მარკოვკას, ცარელა წყალი 
იყო, შახტებში გვამუშავენდნენ, პურის ფულსაც არ გვაძლევდნენ. 
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ლიგუშკას გვაჭმევდნენ, არაფერი ცხიმიანობა არ ქონდა. ზაოტებძი 
ბევრმა თავი გადაჰკრა (გარდაიცვალა), წავიდა. გაუძელით მხოლოდ 
ახალგაზრდებმა. რუსი ეჯავრებოდათ გერმანიაში, მარტო თავენთ ნა- 
ციას იცვამდნენ. ასე იყო. მერე უღალატა ურიამ. გერმანიაში გ:დ-ვი- 
და. მერე გერმანიამაც გაწყვიტა. ეს ამბავებიც იყვნენ. მოკლეთ. გერ- 
მანია არ არი სახელნწიფო, არ არი ასადგენი სახელნწიფო. ეგ–ეთი 
სახელნწიფო მოსასპობია. შე კაცო, არც პურ აძლევ, არც წყა§. მო- 
სასპობია, ამას 25 არ უნდა. საბჭოთა ხელისუფლებას გაუმარჯოს, ყვე- - 
ლა ნაცია ერთნაირია. 

სოფ. ოკამი (ქილდა) 

1. სხვადასხვა 

+ ა საყვარელ რქმევია გიორგი. ამ ჩემ ქმარ უთხარიო, რო ხე=-ფე- 

გაიქნიოს, არ მოატყას საყვარელსო. კაცო, მამე დირაგი. კაცო, 
ერთი სიხმარი ვნახე წუხელისო. უამბო, კიდევ ვერ გაიგო. გიოოგიმ 

კამფეტი”ნა იყიდოს--შაკალადი კამფეტი. ჰალა, მოდი კოტე ძია, ზოლ–- 

ტა გქონია სანხედრუებისთუნ მიგიყიდია დიშლა სანხედრუებითუ5 

წაურთმევია აიგერ, დია კაცი რო მოდის. გამარჯობა. შენ ერთი 

შეღებული დიშლა გქონია, აპა, კოსტეს დიშლა ვინ მისცა. ეგა ვინ 
გასწავლაო. დადგა, დადგა. კუმურდუელი შეშას ყიდულობს. შეშები 

კოსტანას აქ. ერთი დოხობური მოვიდა. დრასტი ატეც,; დრასტი. ჩომჭ 

დელა? კოხი ესტ. თხა. რა დროს თხა. მეც ბექუაანთ მაქსო(ს) კარებწი 
ვდგავარ, ვიდიშ, ბალშოი დომ. ევო დვე, პარა კოზა ესტ. პრავილნო., 
დოხობური მიბრუნ-მობრუნდა. ატეც, ზაჩტო ტი აბმანუიმ. ნეტ ტა- 
ვარიშ. მერე რო გაიცინა ხალხმა, აღარ წაეიდა. აიმას ჰყამს თხიები 

გასაყიდი. შიო(ს) შვილთან რო გავგზავნე დადეშელი ალექსაი –– აჯილ- 

ღაი, გენახნა. ილიკო ძია, ჩაფი (ს) ტარი ვის აქ? მე უთხარი: შიო(ს) 

შვილ აქ ჩაფი(ს) ტარები, შიო(ს) (შვილი, ადე(ს) შვილი, პასო (ს) თო– 
რუნი, ბაღდუა(ს) გოხი და სხვა). აქ დადეშელი კაცი სად დგას? აი 

ზევით დგას. ამოვიდა, კარზე. იასონაი შენ ხარ, შენ ჩაფი(ს) ტარები 

გქონია. ეგაო ვინ გასწავლაო, შენი დედაც და იმი (ს) დედაცო. დანა 

წამოიძრო. მერე ერთ დოხტურსაც ვასწავლე: დიიჰა იმ კაც აქ, ბატია 

(ს, შვილზე, ბატია(ს) შვილი ჰქვია-მეთქი. მივიდა ეს დოხტური ღა 
რუსულებ ეუბნევა. ტი ბატია(ს) შვილი? ჩვენ სადამერჩოში შევცივ- 

დით. სახელი ეგ იყო, მე რაღა გითხრა. ამ ჩაფხას გემიეგხავნა ანბავი, 

რომ ჩემ ყაინ (ცოლის ძმას) უთხარი: ერთი გოგორა გამამიგზავნოს, 

ვალაო (ბალაო). მეც შეუთვალე, ცოციაანთ ტოფოს ქონია ახალი გოგო–- 
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რა. იმასს გამოართვიო (ცოციანთ ტოფო გრიჟიანი-თიაქარდიანია). 

ეთ1ვა. რო ზათი ეგაო გიჟიაო. ზათი; ვალაო, მეჯავრებოდაო თავიდან, 

ერთხელაც თვრალი მოველი და დავიძახე: შაფხაი სად არის! ვყვირივარ. 
ნიკოპჰ თავეცა შემოიყვანა და იქ დავლიე. შევედი შაფხაანცა, მაფხაი 

დაიმალა. მეორე დილით ადრე რო გამამქარდა, მოვიდა და ხელი ჩა- 

მომართვა, აი ახლა მოგესალმებიო. გუშინ გიჟი იყავიო. ქამალისტი 
რო შემოგვესია, იმ დროს დაარქვეს ქამალაი. აპა, თათარი შენ შემო- 

გინახემდა. ჩემ ხსენებაში სამჯერ –– 1918 წ, 1919 წ. და 1921 წ. -– 

სამჯერ შემოგვესია და სამჯერაც გვახსომს ხალხი არიეს. ქალები წაას- 
ხეს, ხოცეს. თალანი მოვიდოდა, დაგიჭერდა, „შვიო, შვიო“", „გალ ბუ- 

რია“ („მოდი აქ“). რას გერჩი, თალანი თუ გქონდა, გასათხოვარი თუ 

იყო. წაიყვანდა, წაიღებდა ამ სამ შემოსევაში. აქედან გიეწყვიტათ, 
უნდა დიეხოცათ. მაგრათ ხოცეს, მაგრათ სომხები დაწყობიდან, ვინა- 

იდან სომხი(ს) მტერი იყო და ახლაც არი. მეე აქედანა არ იყო ჩემი მერ- 

ჯულე (მდრ. პ. ინგოროყვა). გერმანიის ამხანაკი იყო 1914 წლის ომ- 
შიც. მაგათ, თათრებ, დახოცა, დახჩობა ეკუთვნოდა. რომელი მერჯუ- 
ლეც შემოვიდეს. მე რა გერჩი, დამნაშავე ვინც არი, ისაა. გლეხი(ს) 
კაცი ხელიდან რა გამოდის? წერვა არ ვიცი მე, კითხვა არ ვიცი მე. 
რომელსაც ვცნომდით, დაკლა აი სახლის პატრონმა (მითითებს სახლ–- 
ზე, გვერდზე რომ იდგა), ჯამალამ დაკლა სომხები. აი მაგ ჯამალამ 66 
ბივი ორმოში ჩაყარა კუმურდოს ყასაბი იყო. ეგრე 20 ბიჭ ვცნომდი, 
როგორც შენ ქცნომ. ბევრიც ჩემთან ჯარში, იმ დროს მესამე შემოტე- 
ვახე დაკლა 66 ბიჭი. პოიოღლი ჯამალამ გააკეთა ეს ყველაფერი. ეგენი 
გადაასახლეს სათათრეთში. მაგის გულიდან არ ამოვა ეს არასოდეს. 

შვილიშვილინა დაკლას. თათარს უკლია ქრისტიანი და კიდენა კლას. 
ამისათვის გადაასახლეს, რო ყველა რჯულ კლამდა. მარამი ქრისტია- 
ნი იყო, ყველას კლემდა. ეხლაც ეცდებიან, რო გამოუშვან და მალე 
გაიქცნენ სათათრეთში. თავი მერჯულეში გავიდეს უნდა. ღამე გადი- 
პარება, წავა. იმიტუნ მოდიან აქ. ძველებურ სახლებიდან ვერ გამო–- 

დიოდნენ მურტალი, სიჯდუმეში იყვნენ. აქ საპონიც არ ენახათ მაგათ. 

არ”ნა გაუშვას. ისევ თავი ადგილ'ნა გარეკოს. როცა რო საქართ- 
ველოს გადაუბარია ეს ჩვენი ადგილები, დასცემია ლეკი. · თავკაცათ 

დარჩენილა პრტენა, ჩუნჩხა, სხვები გაქცეულან, მთიელები ისევ აქ 
გადმოასახლა, თავი ადგილას, რადგან ერთ დროს აქედან გაქცეულა. 

· მაგათი წინაპრები. თათრების შემოსევის დროს მოსახლეობა ჩარჩენი- 
ლა თათრის ხელში. რო კითხო თათარ: ჰოკმელი ხარ? გეტყვის –– ჰო- 
ვო. საიდან? პაპა არ ყოფილა შენი ჰოკმელი და პაპის პაპა, საიდან ხარ 

23:



ჰოკმელი? ლორის მელიქოვ უკრია, გაუყვანია თახ ყარაყურღანში. 
მერე მაქარტაღი აიღეს. მერე თათარმა იარა, იარა და კარწახში (სოფე- 
ლი საზღვარზე) მოიტანა გრანიცა. რამთენი მილიონი ხალხი დახოცა. 
თათარი'ნა მიესპო რუსეთს, ახლა ჰოკმიდან რათ გავრბივარ. ეხლა 
რომ შემოესივნენ და თვალები ამამაცალონ, რა შემიძლია 67 წლი(ს) 
კაც, მაგრამ იეხლაც რომ მომცენ იარაღი, თათარ მოვთიბამ, როგორც 
ჭალა, მოუდგამ პულემიოტ და ჩავჩეხამ კიდოვ. ერთიც მოა (მოვა), 
ეს ვინ მოქცა, ღილი რო მიეწონოს, მოგჭრის წაიღენს. საბჭოთა ხელი- 
სუფლებზაში გინდა ოქრო თავზე დაიდე და ასე იარე, შენი ხმი(ს) გამ– 
ცემი არავინ არი. სხვა მერჯულეა, შენ ოჯაღში შემოვა, ქალ მოითხოვს, 
რანაირი კაცი”ნა იყოს, რო სათათრეთი ინატროს, ოქროში რო ჩამსვან. 
არ მინდა. მე იმი(ს) ხელში არ დავრჩები. აი ასეთი ამბავები იყვნენ. 

ეს ამბავი ჩაიდინა 1918 წლის შემოსევის შემდეგ. ქალი-კაცი აღარ გაუ- 

“შვა. მე ვიყავი, ყახაღურ ქამარს ვეტყოდით, ის მეკრა. მანდულის შ.- 

რვალი, ჩერქესკა მქონდა. სუ წიეღოთ. ერთი ქამარი გიეშვათ, დამიწა- 

ხა, მოვიდა თათარი და მითხრა: მამეციო: მერე მეორე თათარი გაუჯავრ- 

და: ის მიცნომდა. უკან მოაცემინა. წადი, ხრამმი დაიმალე, მოკლებე- 

ნო. აი თათრები ამ დღეს გვაწევდნენ. შიშით ქალაქმი ვერ წახვიდო- 

დი, კანტაგანი, შურიანი ხალხი იყო. მიდიხარ გხახე, შეგვხვდა. რაკ 

მიეწონება, წაგართმევს. ეგ ხო ქვეყანა არ არი, ეგ საძაღლეთია. სჯო– 
ბია საძაღლეთი (ს) ქვეყნი ხელში დარჩე, ვიდრე მაგათი. მაგათზე უნი- 

საფო დედამიწი(ს) ზურგზე არ არი. თათრი(ს) კვდრები”ნა ამოყარო 

და გადაყარო. ეს საქართველოა, საქართველო! მაგათ რა უნდა აქ! 

მორჩა და გათავდა! რათ მკლამ, კაცო, საცა თავი მერჯულეა, იქ წავი- 
დეს. რას გერჩის, ღმერთი(ს) გაჩენილი ადამიანია. თავი(ს) მიწახეც ა5 

ასვენამ? აი, თათარი ამას აკეთებდა. თათრი(ს, გაკეთებულია ხერ- 

თვისის ციხე? არა) თათარი გაკეთებულია ადიგვნის რაიონში ეკლესიე- 

ბი? არა! ყველა ქართველის გაკეთებულია. ვარძია არა კაც არ ეკუთვ- 

ნის, არა მერჯულეს. ქართველისაა. ვარძია წინათ კრეპუსტი ყოფილა. 
ნამდვილად ნაშტია საქართველოსი, როცა რო თათართან უჩხუბია, 

მანდ დამალულა ხალხი. ბუნიები გამოუკვეთიათ, როგორც ზიარათი, 

როგორც სალოცავი. ეს ყოფილა საქართველოს კრეპუსტი. თამარ დე- 
დოფალი(ს) დროსაც არი გამოჭრილი მაღაროები. მაგას ჰქვია კრეპუს- 

ტი. თათარმა სამჯერ შემოგვესია და კუმურდოს 66 კაცი დაკლა. ეგრე 
ყოფილა, რომელი ნაცია აკეთენდა მაგისიებ? –– არცერთი. 1914 

წლი(ს) ომი და ამ წლების ომი ერთი ხო არ იყო. ეს ომი და იმ ომს რა 

შედარება აქ. ეხლა ხიშტი არ არი. თვალით ვერ ვინახამ, შტიკზე არ 
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მოდის, რომ მე და იმამ ვიჩხუბოთ. ჩვენ დოოს სხვანაირი იყო ჩხუბი. 

ძველ დროს ხმალი ყოფილა. ვისაც კლავში ძალა ჰქონია, ხალხი უწყვე- 

ტია. ტამალა ხო არ ჰქვია ი სოფელ, დამალა ჰქვია. ჯარი დაუმალია 

ჰერეკლეს. თავი შვილები არ მიმველებიან. ჯერ თათარ დაეკრა ხმალი. 

ცხენი ისევე წაუღია. ტკვარში რამთუნი ჩამხვჩალა. ეს ამბავი გადმო- 

ცემით ვიცით, ჩვენ კი არ გვინა"ამს ჰო, შოთა რუსთაველის ამბავიც, 

ახლა ზოგი ამონს ამ რუსთავიდანაა, ზოგი იმ რუსთავიდანაა. კაცო, 

რათ უნდა ამას აქეთურ-იქითური, 'მოთა აგერ ასპინძის რუსთავიდანაა. 

ჰარღს ეტყვიან. ეგერ ჩახრახი (ს) მთა ჩვენ წინ როა, იმის მამის ყოფი- 

ლა. სუ გრძელი ფიქალია მთახე. (კარქა დაუდეთ ურემი, სუ ჩახრახი 

(ქვიანი, ლოდებიანი ადგილი) გვაქ გზა –– ხიზაბავრა). აგერ ჩაზრაბი 

ჰოკმიდან ჩანს, თურქეთშია. ხო მესხეთიდამ არი, რაღა შურთ? სიდა- 

ურელიაო, სომხები დაობენ, ჩვენიაო. ურიაც ამონს, ხაიმაიაო. დია 

ჩახრახი მთა. გაიგონ სიდაურელია. აპა, იმანაც მიჩვენოს ჩახრახნი -– 

სუ ფიქალი კარკალია. იქ რო მიხვიდე, ხუთი კილომეტრი ფიქალზე ვერ 

დადგები. იეხლაც ხო იყვნენ, ინჯა სუ (წმინდა წყარო) ამ მთიდან მო- 

დიოდა. ინჯა სუდან მოდიოდა რძის მილები და ვარძიას ჩამოდიოდა. 

ინჯა სუდან-მესამე წვერი რო ჩანს, ჩვენკენ დია გრანიცა, დიაჰანა დიდი 

ლიმხი, სუ იმათია ახლა თათალეთი და ქარზამეთი. ორი სოფელია. 

ახლა ნასოფლარია. თათალეთი ჩვენია და ქარზამეთი იმათი. მრაკვალს 

პირდაპირ რო სოფელია, იმას რა ჰქვია? ხო კოტასი, ჭოლითი, გუგვი- 

ბა, ამფური, დწაჰანა ერთი სოფელი, ბაღები როა. აქედამ ორ-სამ სო- 

ფელ ხედამ, გასწვრივ ეკლესიაა. გვიგვიბაა თუ კოტასი ჰეკლესიაა 
თუ რა არი. ეგ გვიგვიბაა, შეიძლება, ჭოლითია. მანდ კიდევ ჯინჭრო– 

ბია, მუოჯაშენი, ქოროღლი(ს) მთა. ბერიკაც ვკითხენდი ხომე ემაგ 

რაიონებ. გუნდი, ვანი, ბუზმარეთი, ცხრაწყარო ისეთი წყალია, კბი- 
ლებ გაგაყრე ვინამს, რო დალიო. მოგვჭამა ჭირი. მერე დანიეთია. 

ქურთები ცხოვრომდნენ სიდაღანაც გადაასახლეს. კიდევ იფნეთია 
ტოლოში ზევიდან. ფიის ტყეა. მაგ თიებხე გადავსულვარ, მინახია, 
მაგ თიებზე დავდიოდით მენშევიკი(ს) დროს. თათრი(ს) დროს "მინიდან 
ვერ გამოვდიოდით. რა გვინდოდა ჭინჭრობში, დარანეთი –– ღრმა 
ხევი ჰქვია, საყჟევარი ––– ყევარ ხარით'ნა აიტანო ხე, იმიტომ ჰქვია 
საყევარი. ყანისი –- მოსისხლე ხევი, გრძელი ჭალა. აქ უხოციათ ხალ– 

ხი. თათრები ხოცემდნენ ქართველებ. ვეღარ დავდიოდით, კვლემდნენ. 
ხალხ ცარცვემდნენ. ჩვენებურებიც ყოფილან. მაგათაც უცარცვიათ. 
9ეთმიე”ნთ სიმონაი გაცარცეეს ჩვენებურებმა, მიეკალათ”ნა, არ მოკ- 
ლეს, გაუშვით მოკლან. მასხარა იყო, ტეშეს, მილახეგში შეხვედრიათ და 
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ერთი კარქა დაურბილებიათ, უმასხარიათ. მერე ეთქვა: ჩეენებურ 
ყაჩაღებმა კინაღამ მამკლესო. ეგიები თქვა. ჯორი მიეპარა, შაქარ აღი(ს) 

ჯორი. გამოუდგა თელი სოფელი, ამოიყვანა იმნაირი ჯორი, რო ცხე- 
სივით იყო. შეჯდა და დაძრა თურმე (არ იჯერამ). თოფები ატაკეს. წა– 

ვიდა ტოლოშ(ში) გაასაჩივრა. მილიციებსაც ეშინიათ, ვინ”ნა წავიდეს. 
ვინ”ნა გამოუდგეს. აპა მაგას მუთაქები. აი კნიახ მუში (მიშა). ამისი 

ეშინიათ, ლაზოსი და ჭინკნესი კი არა. გამოიყვანეს. მილახევში მიიყვა– 

ნეს. რავქნა. საქმე იესეა. აპა ცხვარი წაასხეს. ვინ? ქილდელმა ყაჩა- 

ღებმა. იქაურელი იყო, მარგასტნელი ამხანაკები იყვნენ. ხელით ზი- 

ღებენ ცხვარ. მერე შიატყობინეს. მელიც-მულიცია მოადგებიან, რო 

ფიას ცხვარი ამოვიდა. მაგრა გათენდა, ესენიც გაიქცნენ. შიატყობი- 
ნეს ახალქალაქი(ს) თავს, ამან დაიჭირა თურმე, ამათ ცხვარი რო ჩიე- 

წერა, არ ჩიეწერა. ეს ლაზოი ჩიეწერა ქილდის ყაჩაღად. ეს ლაზო ოჯ:- 

ოუჟაძე დაიჭირეს. მე და ეს ასეი-ტებრაი პულემეტი(ს) კამანდაში 

ვიყავით. ესენი გადარეკეს ახალქალაქ ახალქალაქიდან ახალცისე 
უჩვენეს. ნიკოლოზ ინასარიძე იყო აფიცერი, ღვინიანთ დისწული იყო 
ბრმა სიმონაი რო მოკლეს და წყალ მისცეს, ეს იმი(ს) ინტერესი იყო. 

ესენი”ნა წაასხან, რო დახოცონ. გადააბეს კლავზე ესენი, ამ ბატალიონი 

კამენდერ გაუბერია, რო ესენი დიდი ყაჩაღებია, მარქაფია. ერთი კა- 

ცი მოვიდა, ქრისტიანი იყო. ამათ წამოასხებენ. ჩვენ თბილისიდან მოვ- 

დივართ. მუშტი(ს) ტოლა თოვლებ ისვრის. იეხლაც არი ი შოფერი, 

გრიშაი ჰქვია, ბორჯომელია. ხიდზე ვართ. აკურატ ესენი ჩამოურე- 
კიათ. ხალხი სამსეა ყავებში. ხალხი ყაჰვეებიდან გამოცვივდა. ამ 

ხიდზე ჰაიჰანგამა, წიოკობა. ასეი ცოცხალია, აი ჰკითხე. ამ ბიჭმა 

თქვა: გაგნიძე იყო. ამას'ნა უშველოთ. ამანაც ბიძაშვილია და არ ამონს. 

ამ პეტეს მიეფარა (მოეფარა), და ამ კარ მიადგა. კარებ რო მიაწვა, შიგ- 

ნიდან ჩასაოი უდგია შავ საბლით. ასე სხედან; ანდრია წმინდელი ინა– 

სარიძეა, გაიგედა. პეტე იექეთ გადი. ლევორი ამოვიღე, კარებ ვეტაკე. 
ლევორი პირზე მივადე. ამათ რო დამინახეს დაიღრიალეს. ბიჭო. 
გვხოცებენ, გვიშველე რამეო. მე უთხარი ამ ჩასაოს: შენ რახე კვდები, 

მე ძმა ვარ და თავ ვწირამ, შენ რახე კვდები-მეთქი. მეც გვარდიელი 

ვარ და შენც. ღვინიანთ ქალიშვილი ხიდქვეშ გევკლემდა. ვინ არი? 
აკოფაიც იქ იყო, ზედა ეტაჟაში. აველი, ერთი გაგნიძე იყო. შევე– 

ლი ბატალიონი(ს) კამანდირთან, დაუწქე ხვეწნა, უთხარი: მე მამსახუ- 

რანთ აქ და ძმას მიკლებენ. მობრძანდითო: მითხრა. ის კარებთან ძის, 
მეც ასე ვძივარ. ვინ არი შენი ძმა? აი ესაა-მეთქი. ის ვინავატია ძალიანო. 
თითო-თითოთ ჩამოთვალა დანაშაული. მუალ, მუალ, იგონამ, ქრისტია– 
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ნი კაცია, იესეა საქმე. შენ თუ ამას ვერ დაანტკიცემ, რო ეს ყველაფერი 

ტყვილია, შენ მიგხვრეტამ იემ ახალციხეს დავანტკიცამ. მერე ჩვენ 

ავთოთი (ავტოთი) ამოვედით. ყველა სოფლები დავიარეთ და ხელი მო– 
ვაწერინეთ, რო ეს საქმეები მათი გაკეთებული არაა. მუუტანე ნაჩა- 

ლიკ და გამოუშვა ესენი. იესე იყო. 

სოფ ოკამი (ქილდა) 

17.ხუანსიო 

იყო და არა იყო რა, იყო ეოთი ხუანსიო. ის დარჩა ობლათ. ის იყო 
ძალიან ღარიბი ადამიანი შვილი. ხუანსიო ერთხელ წავიდა სანადიროთ, 

ის იჭერდა სხვადასხვა ფრინველებს და იმით იკვებებოდა. ერთხელ 
წავიდა ზღვის პირას. გამოვიდა ერთი თევხი. ეს ხუანსიო მას ელაპა- 
რაკებოდა და თევზმა უთხოა: თქვენ ამამიღეთ პირიდან მარგალიტიო.- 
თევზმა წუანსიო გადაიყვანა ზღვის იქით. მან იარა, იარა, ბევრი იარა 

თუ ცოტა, ერთ სამშენებლო ადგილას მიადგა, სადაც მუმაობდნე§ 
ოსტატები. ოსტატები ხუანსიოს უთხრეს, რო ეს სამშენებლო ოთახი 

რატო არ შენდებაო. ხუანსიომ უპასუხა: მას თამალში აქვს ოქოო. ამო–- 
აცალეთ და ეგ ოთახი აშენდებაო. ამოაღებინა ხუანსიომ ეს ოქრო და 
წაიღო თავისთვინ. მან იარა და ერთ მებაღეს მიადგა. ამ მებაღემ ამ, 
სუანსიოს უთხრა, რომ ეს ხე რატომ არ მაღლდებაო. ხუანსიომ · უთხრა 
რო მაგას ძიომი აქ აგურიო. ამოაღებინა აგური და გაუდგა გზას, იარა 

ხუანსიომ და ერთ ბატონთან მივიდა. ბატონს უთხრა: თქვენი ქალიშვი– 

ლი მე მომეცით ცოლათო. ბატონმა უთხრა: მამიტანეთ. ოქრო, მარგა– 
ლიტი და აგურები და მოქცემო. ეს მასალა ხუანსიომ მოუტანა ამას. 
ბატონს გიეხაოდა და თავისი ქალიშვილი მისცა ხუანსიოს. წაიყვანა: 
ბატონის ქალიშვილი, სახელათ მარინე. ეს ხუანსიოს ისე უყვარდა 
მარინე, რო მისი სურათი ჯიბით დაჰქონდა. უცბათ ქარი ამოვარდა და 
ქარმა სურათი გამოართვა. ეს სურათი მარინეს მამის ეზოში მიაფრინა 

ქარმა. ბატონმა დაინახა მარინეს სურათი: დაუძახა, დღა წაართვა ხუან- 
სიოს მარინე. როდესაც დაბრუნდა ხუანსიო შინ, ქალი არ დახვდა. 
გიეშურა ბატონის ოჯახში. ბატონი მოკლა. მისი ტანსაცმელი ჩაიცვა» 
ხუანსიომ და მისი ადგილიც დაიკავა შემდეგ -– ცოლ-ქმარი კარგათ 
ცხოვრომდნენ. განაგოძეს ცხოვრება. · 

სოფ. ოკამი (ქილდა 
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18. ჩილდირელი ყაჩაღის ამბავი 

ჩილდირში ერთი განთქმული ყაჩაღი იყო. ერთი მთაში მიღიოდა. 
წინედან ეს კაცი შემიეყარა. დაუძახა: შესდექო: ესროლა ტქვია ამ კაცს 
ამ ყაჩაღმა და ფეხი მოსტეხა. გადმოვარდა ეს კაცი ცხენიდან. რას იზ:მ- 
და, დანებდა ეს კაცი.' ერთი ნახევარი საათი იმან უცადა, ხო არ პოჯვ- 
დაო. რო დაინახა, ინძრეოდა, ამოიღო ხანჯალი და გიექანა ამ კაცესა- 
კენ, ამ ვაჭარმაც ამოიღო ხანჯალი. ყაჩაღმა ხანჯალი ჰკრა და ამ ვაჰ- 

რის ხანჯლის ქარქამში წავიდა. ამოსწია, ვეღარ ამოიღო. არც. კაცი 

კვდებოდა, გაუკვირდა ამ ყაჩაღ: რა მოხდაო. ხანჯალი ვერ ამამილია, 

კაცი კი ცოცხალიაო. ამ ვაჭარმა იფიქრა: რას ვაკეთამ, ჩვენი ხეღ-ით 

ვიკლამ თავსო, ნიუჟელი დედაკაცი ვარ, მე სათ ვარ. მოვიდა პკეახე, 

მისცა ამ ყაჩაღ ქვევიდან ხანჯალი და ისევე ზედ დიეცა ეს ყაჩაღი ამ 
ვაჭარ. მამინ ამ ვაჭარ აზრი გიეხსნა: მკლემდა, თან ფული'ნა ჟიი-ო. 

ამ კვდარ ჰკრა სელი, გადააბრუნა ბალიშივით, შეიხვია ქრილობა დ. 

გაუდგა გზას. შეჯდა ამ ყაჩაღი ცხენზე. რათ მოხველი, რა ამბავიაო ?--- 

უთხრეს ამ ვაჭარ. აპა, ეს ყაჩაღი შემომაკვდაო. არ დაუჯერეს. ”მ55 ი3 

კაც ვერ მოჰკლამდი, ნუ ტრაბახომ, ტყვილაო. აი იმი ხანჯალი, თუ ა“ 

გჯერამთ, ნახეთ ჩემ ქარქაშში, ვიწიე, ვიწიე და ვეღარც მე ამოვი»ეო. 

ეგრე ხო არ არი საქმე. ახლა ისენიც ამათ ეგრე ექცევიან. ისე ჩააჯეს 
ხანჯალი, რო იწევენ და ვერ ამოიღეს. მტერი კი თავზე დამდგარია. 
„წყალი დაიძინამსო და მტერი არ დაიძინამსო“. –– უთქვიათ ჩეენ ძვე– 

ლებსა. 
სოფ. პოტე 5ა 

1ე. თათრის შემოსვლა 

როაცა რომა ეს თათარი აქავრობაში ამოსულა, ქართველები სა;:– 

ღაც ხეობაში ყრილან. გენერალი იყო პასკევიჩი. ამ ტავარნი სტანცია– 
ში დადგა პალატკები. თქვა: დილაზე დავჰკრამთ და ახალციხეს ავიდღენ– 

თო. გათენდა დილაო. წირვახეა ხალხი. ამ ახალციხის გამოღმიდაC 

თათარი იდგაო. ერთი ზარბაზანი გავარდაო და ერთი გენერალი გარ- 

ტანაო. გაიქცნენ წირვაზე, უთხრეს ამ უფროს, რო ზარბაზანი გავარდა 

'და ერთი გენერალი გაიტანაო. ნუ გეშინიათ, დამთავრდეს წირვა-- 

მოიცადეთო. წირვა რო დამთავრდა, უთხრა: აბა, მიემზადენითო და 

„ქურა“ დაიძახეთო. მართლაც დაიძახეს „ვურა# და თათარი გაიქცა. 

შემოვიდა, ახალციხე აიღო. ამ ჯარ უთხრა, რო დაისვენეთო. ქალაქში 

გავიდა, რო ხალხი სულ არ არი შიგ. 
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კაზარმაში შესულან, ერთ ადგილას მოგროვილან, ერთი (იმ ერთ) 

გენერალს უთხრა. რო წადიო. ჯარისკაცები წაიყვანე და უთხარი: გა- 

მოეიდჯნენ, გამოდით და ყველა თქვენ სახლებში წადით; არაფერს გერ- 

ჩითო. ჩვენი მარშალი პასკევიჩი ნებას გაძლევთო. შიგნიდან ერთმა 

აგაზაკმა გაუსწოროა თოფი და ეს მეორე გენერალიც მოუკლა ამ პას– 

კევიზ (ეს გოგო გაილანგა, მიხედეთ). მაშინ გაბრაზდა პასკევიჩი, ეგრე 

არ ფნდაო და უბრძანა: მოიტანეთ ზივთი, გადაასხით და დაწვითო. ასეც 

ქნეს. რო იწოდა, თურმე ერთი ბარი(ს) პირი ერბო წამოვიდა კაზარ- 

მიდან ხალხის ქონი. ეს თათრები სუ ამოწვა და გენერლობაც თითონ 

იკისრა. მერე მიუბრუნდა, გულმოსულმა მანდედან დაჰკრა, მიხვეტა 

ეს თათარი და სულ აიღო, ათასოფიამი შევიდა და დააყენა წირვა. 
ხენწიფების სოვეტებზე ამ პასკევიჩ უთხრეს, რო ვის არ გაუმარჯვია, 

მაგრამ უკან წასულა, თავისი ზარალი აუღიაო. შენი კონტოროიპუცია 

აიღე და ჯარები გაიყვანეო. დაიჭირეს, ეს კაცი გამოიყვანეს, ისოვ გაა- 

ნეფეს თათარი. რამთელი წელიწადი გამოვიდა. კიდევ დაიწყო თათარმა 

ომე. ახლა ლორის მელიქოვი იყო გლავნი კამანდუში. ამანაც შეუტია, 

მიაღგა, ყარსი”ნა აიღოს, მაგრამ გაუჭირდა, ამოიტანა ამ ლორის მე- 

ლექოვმა, ზარბაზანი დადგა. მე თითონ ვნახე. იქ რო გავარდება %ზარ– 

ბახანი, სუ ზანხარი გაჰქონდა. დახედა. რო აო იქნა, მაშინ უთხრა: 

წადით, ერთი კაცი მიშოვნეთ, ამათი გხა და კვალი რო იცოღესო. რო 

ეს ყარსი”ნა ავიღო, რაც არ'ნა დამიჯდესო. მერე წავიდნენ, ერთი 

კაცი შეისყიდეს, დიდი კაცი იყო. თავი წონა ოქრო მისცეს, ალი ფაშა 
„იყო. მოვიდა ეს ალი და უთხრა: ექა დაყარე ნანტვრევი ურმები და 

ჯარი მე მამეციო. წამამყვეს მე. მაშინ იყო ფისტონიანი თოფები და 
ხმალი წაიღო, მაგრე მოუარა ზეიდან, გათენდა და ჩახრახზე ამოვიდა. 
იქაც არი თათარი. ნახეს, რომ ამ თათარი ჩასაო, ღამე მიძინებულია, 
არ ელოდნენ, რო რუსები ზურგიდან მოუვლიდნენ. სუ დაიჭირეს 

ჩასაო. მზე ამოდის. ყარა ტაღიდან ყარსი ძრიენ ახლოა. იქიდან 
რუსმა დაიძახა –- „ვურა“. წამოვიდა იქიდამა და შეუდგა მათი 

ძირხე. ერთი მოხუცებული იყო და თქვა: რუსის ლანჩამა (თუ ღან- 

ჩამა) ისე ცემა, თითქოდე მოგიხნიაო. შემოვიდა, მაშვეთვე ეკლესია- 

ში წირვა დააყენა, 24 საათი დარჩა. იმასაც ეგრე უთხრეს: შე კაცო, 
დამალე, ახლა უკან დაიწიეო, მე სისხლით ამიღია და არ გავალო. სა- 
ტახტო ქალაქიდან გამოვიდა, მაგრამ ახრუმიდან არ გამოსულა. და- 

ხედეს ხენწიფიებმა, ვეღარ”ნა გამოვიყვანთო და ბათუმი, სუ მისცეს. 
აზრუმიდან გამოვიდა და ბათუმიდან კი არა. 

სოფ. პრტენა 
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20, ქალოღლანაი (მამაკაცის სახელია) 

იყო ეოთი ქალი, რომელსაც ერთი კაცი უყვარდა და ეხლა ე ქალი 
თავი საყვარელ აჭმევს ყველაფერ და თავი ქმარ ატყვილამს, რომ შენი. 
დი ცოდვით ყველაფერი ჰქოებაო. წადი და შენი და მოჰკალივო. 

კაცმა თქვა: წავალ და ჩემ დაჰ მოვჰკლანო, ოღონდა მე კარქა ვჰამო 

და ვსვავო. რო მივიდა თავი დათან, უთხრა: მოგკლანაო, რო შენი ცო- 

დვებით ბარაქა გვიქრებაო და ჩემი ცოლი აღარაფერ აღარ მაქმევსო. 

ი ქალიშვილმა უთხრა, რო, ტაიჯან„ რათ'ნა მოკლანა დედაი, წამო- 

უალ და მე მოგიტან ბარაქასავო. ბიძან წამოიყვანა თავი დი შვილი 
ქალოღლანაი, რა ბარაქა”ნა მუუტანოს. რო ჩამოვიდა ი ბიჭი, უჟე მიხ- 

ვდა, საქმე რაშიც იყო. 

დილით რო ჩივთი შიაბეს და წავიდნენ, ქალოღლანამ უთხრა, რო 

ტაიჯან, სახრე დამავიწყდა და მოვიტანო. ქალოღლანაი სახლში რო, 

მივიდა, დაიმალა და ამ დროს ამ ქალიჰ საყვარელი მოვიდა და უთხოა, 

მე იმ სერხე ვიქნები და წამოიღე სადილი, სადაც ჭრელ ხარ დაინახან. 
ქალოღლანამ რო გაიგონა ეჰ, წავიდა იქ, სადაც თავი ტაიაჰ უბია. რო 

ავიდა, ქ+ალოღლანამ თავი პერანგი გახია და წითელ ხარ მუაბა და ხალი 
გაჭრელდა. ქალმა სახლიდან გაიხედა, ჭრელი ხარი დაინახა და სადილი 
თავეთნებთან აიტანა, რო მიიტანა ათაჰ ფორმი სადილი, კაცმა უთხრა, 

რო ეს ამთენი კარაქი რამ გაგაკეთებინაო, ქალო? ქალმა გაიხედა, 
რო შეყვარებული ახლო ხნანს და უთხრა ქმარ, რო, კაცო, კაცო, ი კა– 
ციც დაუძახე, ცოდო არივო. კაცმა დაუძახა, მარა, რას მივიდოდა, 

· იცოდა, რო ქალმა გზა შეშალა. ახლა მეორე დილა რო გათენდა, 
რო კიდევ”ნა წავიდნენ დილით, ქპლოღლანაი, რო ტაია სახლში თა– 
თმანები დამავიწყდნენო. ქალოღლანაი დაბრუნდა და ·ხაიმალა კიდრვ 

სახლში. ან დროჰ საყვარელი მოუვიდა ქალ და უთხრა, რო გხა რათ. 

შეშალეო. რავი, ქმლოღლანას მოუკვდეს თავიო. იეხლა ისრვ საყვა- 

რელმა უთხრა, რო დღეჰ გხახე ვაშლი ნაფცქვენებ დავყრივო. ეს 
რო ქპლოღლანამ გაიგონა, ვაშლი ნაფცქვენები აკრიფა და თავი გზა– 
ზე გადაყარა. ქალმა ისრვ მივიდა თავეთნებთან და მუუტანა შეჭა-. 
მანდი. დღეს უფრო კარქი საჭმელები მუუტანა. ჩუნქი გუშინ ვერ 

აჭამა თავი საყვარელ. ქალმა გაიხედა, რო თავი ახლო ხნანს და კაც 

უთხრა, რო, კაცო, კაც დაუძახე, ი საწყალი კაციავო. საჭმელები 

ბევრი იყო იოღქი. ი კაცი კიდრვ არ მოვიდა. რო არ მოვიდა, ქალ ცე– 
ცხლი წიეკიდა და კაც უთხრა, რო, კაცო, ქალოღლანაი გაგხავნე და 

მოიყვანსო. 
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ქაპლოღლანაი წავიდა და ი კაც. უთხრა, რო ტაიამ თქვა, რო ე ჩივთი 
მაგედამ აგლიჯე და წადივო, თორე მოგკლანო. ის რო დაბრუნ- 

და, უთხრა, არ მოვიდაო. მერე ქალმა თავი ქმარი გაგზავნა, რო 

შენ დაუძახევო. ე კაცი რო წავიდა, იმაჰ ეგონა მამკლანსო და გაიქცა. 

იეზლა ე კაცი უყვირის: მოიცა, სად გარბიხარო, მოდი პური ჭამევო. 

ი1კაცმა იცის, რო სუჩიანი ვარო ღა აღარ დაბრუნდა. 

რო დაღამდა, ხვნა ღაამთავრეს და წამოვიდნენ სახმი. აპ დროპ 

გალოღლანამ უთხოა, რო, ტა92ა, მოდი, ძროსა დავკლათ და, ხორც რო 

ვ1.1, მე დავიყვირამ, რო ტაია, მოკვდივო. მე სიკვდილხე თავ მივცემ 

და მენც იეგრე მოიქეცივო. ბოლოს ორივენი ნითამ მოკვდნენ. ე ქალი 

წ.გიდა და დაუძახა თავი საყვარელ, რო მოდი, ესენი სადმე ჩააძაღლეო. 

ი-ზლა ქალმა ერბოკვერცხი შეწვა და თვითონ გარეთ გავიდა. შეყვა- 
რებულ რო დიეძინა, ადგა ქალოღლანამ და ძინარე კაც პირში ჩაასხა 

აღუღებული ერბო და სული გააყრევინ. ბოლოჰ ორივენი რო 

გაცოცხლდნენ, ქალოღლანამ უთხრა, რო ტაია, ე კაცი იყო, რო დედას 

გაჯ|ქლევინემდაო. მერე ე კაცი დღა ი ქალი გააგდო. სხვა ცოლი მოიყვანა 
და კარქი ცხოვრება შექმნეს. 

სოფ. პრტენა 

951, ჩოლოღაია (იგივე სოლოღა) 

გაგვიგონია აქა, რომა ჩოლოღაი იყო, ამ ციხის პატრონი იყო. ჩო- 
ლოღაი იყო თან მოჯირითავე. ასევე ყოფილა მოგიდავეც. მერე მოჭი- 
დავე ყოფილა, ამ არაბისტანიდან გამოუყვანიათ. ისიც მოჯირითავე 

ყოფილა. იექ მიწა როა თუთები, მანდ უჯირითავიათ. ამ არაბს უთქვია: 

ჩოლოღავ, ჯიოითს გიქებენ განთქ?ულსა გვირჯისტანზედა. 

მე ჯირითისა არა ვიცი რა, ცხენი არა მყავს ჯანზედა, 

ჩოლოღა, ჩაისბეგები მობოძანდნენ ხვანთქრის კარზედა. 

დაჯდნენ და წიგნი დასწერეს, იმაზე მოაწერეს ხელი, რო, ჩღოლოღას 

მოეკლა, პასუხი” არ”ნა ეგო, ხოლო, თუ არაი მოჰკლამდა, შერჩებოდა. 

„გაიმართნენ. 

აპა, გემექე, ჩოლოღა, მოგყვე ულაყის კეალზედა, 
ერთ ჯირითს მეტსა არ გესვრი იმ გამჩენ სამართალზედა, 

არაბმა ჯირითი ესროლა, ქარმა წაიღო განზედა. 

აპა. გემექე, არაბო, ერთ ჯირით მეტ არ გესერი იმ გამჩენ სამართალზედა. 

არაბი ძირს გადმოვარდა 

ჩოლოღამ ჯირითი ესროლა, დიერქკო ბევი ფთახედა. 
ცხენი გარბოდა წყალზელა, 

სოფ. სარო 
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52. საროს ისტორია 

· მანდ ყოფილა ბატონი, იმას შეურთია ქართველი ქალი. იქ. იმათ 

საფლავებია, ნატბეურები ჰქვია. აი აქაც ყოფილა ჩვენი ვენახები წინა2– 

დელი. აიგე ეტყობა ნავენახრები. აქედან წასული ქალი, თათა” 25 

ყოფილა. გახვრეტილი ქვა რო აოი, ვენახი ჩვენი იქ ყოთი“- 

მანდ ყოფილან სამი ძმანი და წყაროს სამკარი ჰქვია, იმიტონ რო ი“ 

მანეთ არ აძლევდნენ წყალსა და „ციხე(ს) ყელთან“ მაგ წყაროს ჰქონ-ვა 

სამი კარი, იემანდაც სოფელი ყოფილა. მაგი პატრონ ალი ქალი აყო- 

ლია ცოლათ. ნიჯგორ გასულა გაღმა, ბავშვე შუძუზედ უვე 

ქალ უთქვია: შვილო, მამისა და მოსწი გვარისა, ბავშვ რო უკბენია 
ამ ქალ წყალში გადაუგდია ბავშვი. 

როიცა ლეკობა იყო, „საწველელა“ (ადგილის სახელია), ხიდი იყო 

ჩვენები დამალული ყოფილან. აქ ჩამოდიოდნენ თათრები, ერთაელ 
დემეტრე პაპამ გაისროლა გაღმიდა§5 და ორი კაცი მოკლა. 

აი აქ (საროში) ყოფილან ოთხი კვამლი. თქვენ, ბერიძეერი იუ” :ან 

ხართ მოსული, ცხეკნელიდან. ლონდარიძე, მჭედლიშვილი აქაურე:ია. 

ამ ადგილ ნიჯგორი არ რქმევია პირველათ. აქ რო მოსულან, გამოუგ– 
ზავნიათ თათრებს იქიდან (ხერთვისიდან). იქ” ყოფილა დიდი ფა?მა. 

ისინი (ქართველები) გათათხე და მიაღებინე ჩვენი რჯულეო. გამოუ:ზავ- 

ნიათ ერთი მოლა. როგორც მოლა ილოცამს, თქვენც ისენა ილო- 

ცოთ, მერე დაუჭერიათ და დათანხმებიან (ოას იზამ, კაცო. როიეა 

თათრი ხელჩი ხარ. ჯამი ხო იცი? მიჩვენებს ეკლესიას გ. ბ.). მერე 

დაუჭერიათ და უთქვიათ დავეთანხმოთო. როიცა რო ლოცულობენ, 

თათრები, პირი (გენასცვა ბიჭო) შებრუნებით აქთ. დაიჭირეს და უთხ- 

რეს, რომა თქვენ”ნა გაათათროთ ქართველები. ამ ჯამში შეიყვანეთ. 

შესულან ამ ჯამში. ეჰ მოლა რო იკუხება, ერთი მასხარა ქართველი 

(სარველი) ყოფილა, საჯდომში სადგისი მიუცია. ამას (ამ ღვდელ) აუღია 

და ჩუსტებით უცემია. ხალხი. ამ მოლას პაპუცებით (ჩუსტებით) კ>-5- 

ქა უცემია ეს ხალხი, რო რატო ჩემ რჯულზე არ ლოცულომთო. მ”-რე 

დაუჭერიათ და უთქვიათ ლოცვა. ამდგარა, ეჰ მოლა გაქცეულა ფამას- 

თან და უთქვია, რო ის ურჯულუები (ჩვენზე, ქართველებზე) ვერ ზო–- 

ვარჯულეო. პაპუცებით ვცემეო და არაფერი გამოვიდაო. უფრო 

ღიდი ფაშა ჰყოლიათ ახალციხეში. მერე დაუჭერიათ, წასულან და 

უთქვიათ იმ ფაშისთჯუნ, რო იესე, იესე საქმე იყოვო. ამ ფამას უთქ- 

ვია იმ ფაშისთუნ, რომ იესე საქმე იყოვო. ამ ფაშას უთქვია. რომ 

ათი წლის ზეით რაც ადამიანია კაცი, გამოგზავნეთ სუ ჩემთანაო. 

მართლაც, შეუგვრიებიათ, ათი წლის ზეით ვინც ყოფილა და ჩაუყვა–- 
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'ნიათ ახალციხეს დიდ ფაშასთან. ამ ხერთვისის ფამასაც უცოდინე- 
ბია, რომ ასე და ასე ურჯულიები ვერ მოვარჯულეო და მან(დ) რო ჩა- 
მოვლენ, დახოცევო. ადგნენ და წავიდნენ, ჩავიდნენ. ამ ფაშამ დააწყო: 
ეს ხალხი და ხმლებით ჩაუყენა თათრები, რო ქართველები სუ დიეხოც- 
ნა. იქ ყოფილან ლაზები, იმათ უთქვიათ, კაცო, შენ, მართალია, ფაშა 

ხარ, მაგრამ ხენწიფიდან ქაღალდი გაქ, რომ ამ ხალხ ხოცანო? ეედა, 

თუ დახოცავო, ჩვენ ხენწიფეს ვაცოდინამთ და გაიგებ შენა შენ 
სეირსო, შენა რა გერჩისო? ესენიც ამოსულან თავი ბალახზე, ხარჯი 
გადაახდევინე წაართვი, რათ ხოცამ? ქართველებია, იყვნენ ქართ- 
ველები, რას გიშლიანო? ეედა, მერე დაუჯერია და ვეღარაფერი ვერ 
გაუბედა, უთქვია, რო, აპა, წახვალთ თქვენ სოფელშიო. მაშინ თითო 

ნიგოზზე ათი ყურუში ყოფილა გადასახადი და დაუწერინებია, 
ასე'ნა გადაიხადოთ. მაშინ აქ სუ ნიგოზი ყოფილა. ამას ვერ შესძლემ- 

დნენ. ეს ისეთი ფული ყოფილა, რო ვერ გადაიხდიდნენ. მერე ხალხმა 
ეს ნახა გამოსავალი, დაიჭიოეს და ეს სუ გაჩეხეს და თითო ნიგოზი 

დაიტოვეს. გაჩეხეს ღამე, რო თათარ არ დაენახა. ახლა ხოლოთ ერთხე 

ახდევინემდნენ. ეედა პირველათ ერქვა ნიგოხა (ნიგოხეთი)., მერე და– 

არქვეს ნიჯგორი. 

გაქცევაზე ჯავახეთი სუ საროს ყოფილა. მაშინ ბევრი დაგვიხოცეს 
ხალხი. ერთი ათი-თხუთმეტი კაცამდე მოგვიკლეს. ოც კაცამდე შერე- 

კეს ტიტველა ქალები მუსხის ჰეკლესიაში. ეედა, ტიტველა ქალებ ათა– 
მაშებენ და უყურებენ ფაშები. ისე ურიგმარიგოთ ხოცამდნენ სუ. 

წინათ ხალხი იქ დგომილან, ხიზაში. იმათ დიეცემოდნენ ლეკები. 
გარეთ ჰქონდათ ჯაჭვის ზაბორი. თურმე ერთ ღამე მოვლენ, ქორწი- 

ლია, ვედა. დედოფალსა და ნეფეს გამოიყვანებენ, წაიყვანებენ ეს 
ლეკები, მან(დ) იყო, ერთი ყოჩაღი კაცი ყოფილა ხიზას, დელი პავლეს 

(მარჯვე პავლეს) ეძახდნენ. დაუძახიათ: პავლე გვიმველე, დედოფალი 

წაგვართვეს ლეკებმაო. რო გაუგონია ამ პავლეს, აი თქვენი დედაო და 
დაუხედნიათ, რო დელი პავლეი მოდისო, დაუნებებიათ ქალისთუნ თავი 

ამ ლეკებ და გაქცეულან. მერე მა ხიზაბავრას რო ტყია, გადმოსულან 

თურმე, ერთი კაცი მოსულა, დამდგარა. მაგ ტყეში სიდაღამაც წა- 

მოსულა, მოსულა კაცი ტყეში. ვიღაცას გაუვლია და უთქვია: 
კაცო, ამ თოვლზე რაღაცა ნაფეხური ეტყობა, მიჰყოლია, მიჰყოლია 

"თოვლს და უნახია, რო ერთ კაც ერთი პატარა ქოხი გაუკეთებია. მო– 

„სულა, ამას უთქვია, რო რა კაცი ხარ, აპა, ჩვენ ხიზაში ვდგავართ, შენ 
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აქ რა გინდაო. არ ვიციო, მოველ და დაედექი, რა ვიცი, რო მანდ სოფე– 
ლიაო. წყალი მოსწონებია, მაგ ხიზხას იქით ხილებია. მოსწონებიათ 
წყალი და დამდგარან ბავრას. მერე ხიზაბავრა გამხდარა, შეერთებუ- 

ან. 
= სოფ. სარო. 

93. ქორწილის წესები 

ქორწილი და ქალის გათხვიებაც იესე იყო, როგორ'ნა ყოფილიყო, 

ერთი შუანდეგი კაცი აუჩენდა, ამომავალი და ამამავალი კაცი შენ 

ქალ გეკიდება. ისიც ეტყოდა: სიდაურია, ვინ არი, ვისი შვილია, რა 

ხელობა აქ და სხვა. ამას ყველას რო გაიგენდა, პასუხ მერე მისცემდა. 
მერე მოვიდოდა, თუ მოუხერხდებოდათ, გაცვლიდნენ ბეის, ეს ნიშანი, 
მერე გადასაწყვეტიო, მერე ქორწილიო. პირველი მოსაკითხი იყო ტაი- 

სამოსი. მერე შიეკითხებოდა, რო როდის მოვიდეო, რო ნიშანი მო– 

გიტანო. რანა წამეეღო, ერთ წყვილ წინდას, მორიგდებიან სამი კაცი, 

მამანთილი, აჩუქემდა. ვინც 5 მანეთს აჩუქემდა, მუუწოვდნენ ბევო 
ხალხსა და დაადგენდნენ, ქორწილი როდის დავნიშნოთ, ესა ვქნათო. 

გადასაწყვეტი როდის დავთქვათ. მუუტანოთ, ეტყოდა ერთი. უნა 
მამიტანო”ნა ბათმანი, თუნგი ამდენ-ამდენი, ცოტათი მოხვალ, ცოტას 

მამიტან, ცოტას წაიღებ, მერე ქორწილი იყო, იქიდანაც გამოა- 

ტანამდნენ, რასაც გამოიმეტამდნენ ერთხელ ლოგინ, ქვაბსო, ტაფასო 
და სხვა. მიიყვანდნენ პატარძალ თავი ოჯახში. რო მიიყვანდნენ, ქვაბ 
დაუდგამდნენ, რო ხეირი არიო. მერე პატარძალი ქვას გაისროდა. კიდე 
იყო წესი, რო ცხვარ შეაგებემდნენ გზაში. თუ პატარძალი ცხენდაცხენ 
ცხვარ ასწევდა. აჩუქენდნენ ცხვაოსა, მეცხვარე გადააგებენდა ცხვარ- 
სა, პატარძალიც, თუ შესძლენდა, თარქზე შემოიგდემდა ცხვარსა. იეხ- 

ლა, როიცა რომა ნიკოლოზი გადმოაგდეს, ჯარი გამოიქცა, გზაში ჩაუ- 
დგნენ თათრები და ებნეოდნენ: ეგა ჩვენი პაპის სილაიაო. ართმევდნენ,. 

ინტერესობა დაუწყეს იმათა. აქ ქართველები ცოტა იყვნენ. მესხეთ- 
ჯავახეთში ისინი (თათრები) გვჯაბნიდნენ. 1918 წელში„ იეხლა 

არ იყო ეგ, ავდექით და გავიქეცით. სომეხი, ქართველი, ფრანგი (ქა- 
თოლიკე ქართველი იგულისხმება) სუ გავლაგდით. სხვადასხვა ალა- 

გებ დაიფანტნენ. მერე ისევ დაგვაბრუნეს, ქრისტიშობი თვეში ზოგი 

მოვიდა, ზოგი ბაკურიანში დაწყდა, მე კი შვიდობით დავბრუნდი. ტი- 
კან–-ბღავანაც არ მამკდომიან. ზოგ-ხოგი ძიენ გავერნებული იყო. 

მოველით, თათრებ შუაზე ენთოთ დარბაზში ცეცხლი და იეხლა იმაზე 
გამურულია დარბაზი, საწინააღმდეგოს დაუწყემდით, რა გავხდებო– 

დღით? დავიწყენდით პოლიტიკით, ჭკუით, მცნებით, არამთუ ძალით. 
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ამ დროსა ქამალისტი იყო აქ მოსული ოსმანეთის ძალით. მერე ჩვენ 

უთხარით თათრებ, რო წრევანდელე მოსავალი რაც მოვა, ნაწილობა 

დაგიდოთ, რა გინდათ მეტი. თითო-ოროლა კოდი პური მივეცით ყვე- 
ლა ოჯახმა. მერე კიდევ თებერვალი იყო, აირივნენ ეს თათღოები და 

კიდევ თელი სოფლები, ერი სიტყვითა, სუ გაანადგურეს, სუ წაართვეს, 

დაატიტვლეს, თებერვალის 25-ში იმათაც შეჰკრეს თავეთი ჯარები, 
მაშინ დაგვეხმარა დასავლეთ საქართველო, აღმოსავლეთ საქართვე- 

ლოც და გარეკეს თათრები და შვიდობიანობა დამყარდა, ხალხი იმითიც 

და ჩვენიც აღარ ჩხუბონდა. მერე მენშეიკობა იყო. მერე ბალშეიკები 

იყო. მერე ბალშეიკები შემოვიდნენ, მაშინა ვარევანში სვინათი (საჩუქა– 
რი) გაუგზავნეთ. მასკუან დაიჭირეს ჩვენი რჯული, მასკუან ზოგი ისი- 

ნიც მოინათლა. აბაშიძე იყო თოკელი. მერე ისევ გადაბრუნდა თათლი 

ოჯულხე. ეხლა ნიჯგორზე, მანდ ნიჯგოოში ყველაფერი მამაპაპულია. 

ძველათ, როიცა რო დელიბაშობა იყო, მოდიოდნენ და ხალხ ებოძოდ- 

ნენ, რო დათათროდითო. ფაშამ მანდ ქართველბ ჯამი გაუკეთა, პირვე- 
ლათ ნიგოეთი ერქვა. მერე ჯამი რო გააკეთეს, ქართველები შერეკეს 
და უნდა ელოცათ ქართველებ. ქართველებ არ უნდოდათ ლოცვა. 
მოლა გაჯავოდა: მევო ვლოცულომ და თქვენ რაღაცეებ ამონთო. ქართ- 

ველებმა უთხრეს: ჩვენ არ გვესმის შენი ლოცვაო. მოაკუნტები და 
თავ ცემ მიწაზე, რავი, რას ამონო. ქართველებმა არ გათათრდნენ. 
თითო-ოროლა გათათრებულა მხოლოთ. მერე რო არ გათათრებულან, 
მუუტაციათ ქალები ცოლათ. ამათ ჩამამავალი ხო თათარი იქნებაო. 
უფიქრიათ თათრებ. აქედან ეოთი ქალი მუუტაციათ ნასოფლარი» 

ჩიხორიში„ იქითგან ქალი რო ავათ განხდარა, უთქვია. ერთი 

ჩიხორიში (ს) წყალი მომიტანეთო. იქიდან კაცი გამოუგზავნიათ წყალი 

მოსატანათ. ამ კაც წყალი აუნსია ჩიხორიშ (შ) ი და წამოსულა, 
გზაში მოსწყურებია, დაულევია ცოტა და მერე ხვილიშაში რო მოსუე- 

ლა, იმი(ს) წყლიდან შეუნსია. მიუტანია ამ ავანტყოფ ქართველ ქალ- 

თან. ამ ქალ რო დაულევია, უთქვია: „რა კარგი ხარ ჩიხორიშო, არ 

გერიოს ხვილიშაო“, ! 

რო ვეღარ მუუვიდნენ თათოები ამ ქართველებ თავსა. უაჯიღეს 
(უჯიბრეს) ამ დემეტრესთან იქნებიან, აჰა, მეც ას”'ნა მივატანო. დე–- 
ლიბაშებმა ორი კაცი: მათიენთ სტეფანეს მამის პაპა, იველაანთ ლუკას 
მამის მამა –– ისინი იქნებიან ეხლა სამას-სამასი წლისა. ამ კაცებ უთხ- 
რეს, რო თუ თქვენ არ დათათრდებით, ამათ წავასხამთო. წავიდნენ 

ესენი ფასიმში (ქალაქია, ახლა თურქეთის ტერიტორიას ეკუთვნის), 

ხილიანი ადგილია. წაიყვანეს იქ ფაშას მსახურებათ. იქა მუდამ ტი- 
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როდნენ თურმე ესენი. უთქვია ფაშას: რათ ტირიხართო.? ჟგპასუხიათ: 

იმას ვტირივართ, რომ ჩვენ სამშობლო გვყამს, ძმიები გქყამს, 

არ გვაჭმევენ დაგვამწყვევენ და მერე გვამუშავებენო. ამ ფაშას 
უთქვია: მე თქვენ საშუალებას მოგცემთ, რო თითო კვირით იმათთან 
საზღვარზე გამოგიყვანებენ. მართლა გამოიყვანა და ესენიც გამოიპარ- 

ნენ გადმოვიდნენ საზღვარზე. ცოლები შვიდობით დაუხედნენ. 

იტყოდნენ ხოლმე. ადამიანსა ისინი რაგორ გადაუწყვეტდნენ სასჯე–- 

სა: ზოგსა ორ როხგს არტყამდნენ, ვინც დიდი მუჩის (სუჩი) პატრონი 

იყო, თან სცემდნენ, თან დაამწყვევდნენ, დაჭირიანდებოდა და მოკვდე- 

ბოდა. გაივლიდა ეს თათარი და არხეინათ წავიდოდა. 

იეხლა, ვარძიას უძახით ჩვენა, მანდა საქართველოს ციხეები როცა 

გავერანებულია, ოსმანეთი დიეპატრონენ, შევიდნენ შიგ ვარძიის მა- 

ღარიებში, ძროხა შერეკეს თათრებმა, ცხვარი დააყენეს. ამ დროს სა- 

ბერძნეთიდან ერთი ბერი წამოვიდა, გამიგონია. სახელად კალესტრა- 

ტე ერქვა. ამოვიდა თბილისში. თბილისიდან წამოვიდა ახალციბეს, იქ 

ეთქვათ: ადი და ისინი გასწავლიან ვარძიასო. ახალციხეს სომხები იმ- 
დენათ არ იყვნენ. მერე შემოვიდნენ. იეხლა ეგა ახალი გაშეჩებაა. იქ 

ერთი ფრანგი ყოფილა. იმას უთქვია: რა მოქცეთ, რო ვარძიას წამი- 

ყვანოთ. რა”ნა მომცეთო: იქ იმნაირი ხალხია, რო ადამიან სჭამეჩო. 
წამოუყვანიათ და ამოსულან ხერთვისში. რო ამოვიდნენ, ხერთვის უთ- 
ხრეს: არ შეიძლება, რო ვარძიას აგვიყვანოთო? როგორ არაო. აიყვა– 
ნეს. ეს ყოფილა კომურაძე. აიყვანეს ეს ბერი. ამ ქურთებმა ეს ბერი დაი– 
ნახეს, ნახეს, რო ჯვარი აქ და ზოგი გაიქცა, ზოგი დარჩა. იმათაც უთხრა 

ამ ბერმა: გალაგდით აქედანაო. ეს წმინდა ალაგი არისო. ამ ქურთებ- 

მა ფარი უთხრეს, არ გამაბოროტოთ -– ეთქვა ბერ, თორე ინანებთო. 

ქეებს აუგორამს და ახლო ჩაეცემა. მერე გალაგდნენ, გავიდნენ, თავეთ 
კაც ელაპარაკებოდნენ: ერთ კაც ჭაშაზედაო რაღაც აქო. იმი მერე 
ღგდელი დაბინავდა და იმან გააბრწყინვა მონასტერი. მას მერვე, ერთი 

ჰაჯიას უძახდნენ, ისაც საბერძნეთიდან იყო, ის იყო. იმან ვერ გასძლო 

ისაც წავიდა. მერე მოვიდა სიმონ ბერი. ერთი ათი თხე (დღე) ტიბანის 

ეკლესიაში იყო. მერე მოვიდა'ერთი გოგაშნელი (მ) თავრათ იყო, ფცო- 
ლო იყო. ბოლოს ისიც –– ბევრი ცხოვრება ჰქონდა, თხოვნა უყვარდა, 

ისიც ასწიეს და გადააგდეს ისევ, ისევ თავეთ ხალხმა. ამონდნენ, რო 

“თითონ. გადავარდაო. იმას დიდი ცხოვრება ჰქონდა. ზოგმა თქვა თვრა- 
“ლი იყო, ზოგმა თქვა ფული ბევრი ჰქონდაო და მოკლესო. რა ვიცი, 

დაბოლოვდა; ეგ არი. მაგი გაკეთებაც ასეა: თამარ დედოფალმა გააკე- 
თა, ნეფემ. თათრი ნეფეს”ნა წაეყვანა თამარი, თამარმა უარი შეუთვა- 
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ლა: გინდა მოვ#კვდეო, შენ არ გამოგყვებიო. ამ თათრი ხენწიფეს ეთქვა: 
კვდარ მაინც გიხმარო. მერე ვერაფერი უყო. თამარ დედოფალი თავი 

აჯლით მოკვდა. თამა“მა ანდერძი დატოვა, რო თათრებმა დამარხონო, 

დაანდო, რომა, რო მოვლენ ეს თათრებიო, თავები მოსჭერითო. იმაზე 

დაახოცინა ის თათრები, რო არ გიეგოთ, სად მარხია თამარი. იეხლა 

ამბობენ, ამომავალ ალაგას მარხიაო, მაგრამ არ იციან თითონ ქართვე– 
ლებმაც. დღესაც ეძებენ იმი სამარეს. წინათ უგუნური ხალხი იყო. 

სარო იმიტუნ დაურქმევიათ, რო ადრე აქ შემოსულან დელიბა– 

შები და თათრებ შემოუკრიათ გარშემო ეს სოფელი და დაუძახიათ: 
სარუზ, არავინ გაგვეპაროსო. „სარუხზ“ -- თურქელია და ქართულათ 

შემოკრას, ალყის დარტყმას ნიშნავს. ეს სოფელი მამა-პაპეულია. 

ძველ დროსა ამრაინათ იყო, რომა დიდ მარხვა რო დადგებოდა, 

თებერვალში, ყვერიელ ვეძახდით, თუ გვქონდა რამე –- სასმელ-საქ– 

მელი, ყვერიელში'ნა გვეჭამა რო დაბოლოვდებოდა ეს ყვერი- 

ელი და აღებღამეს დავიჭერდით, დააბემდნენ ფერხულ სიმღერით: 
მამლი მუხასა შენ, ბიქო, მამლი მუხასაო, 

მუხა წონწილემს, წონწილების,წაიქცევა, მამლი მუხასაო. 

რითა და რითა შენ, ბიჭო, მამლი მუხასაო, 

. მოსეს ბადითაო, 

მამლი მუხასა შენ, ბივო, მამლი მუხასაო, 

იმასაც რო დავერა უნდა, მამლი მუხასაო, 

იმასაც ხო დაჭერა უნდა მოსეს ბადითაო, 

იმასაც ხო მოხარშა უნდა, მამლი მუხასაო, 

რითა და რითა შენ, ბიჭო, მოსეს ტაფითაო, 

იმასაც ხო დაწლა უნდა მამლი მუხასაო. 
იმასაც ხო მოხარშა უნდა, მამლი მუხასაო. 

იმასაც ხო ღვინო უნდა, მამლი მუხასაო, 

· მერე დამავიწყდა (მთქმელი). 

ტრედმა თავი სიარლითა, ერისალიმ კოშკი დადგა. 

ზედ საყდარი ააშენა, ქვეშ მირონი (ს) გუბე იდგა. 

იქ რომ წირვა-ლოცვა იყო, იმის მადლი გწყალომთ თქვენცა. 

სოფ. სარო 

24. სამი ციხე 

აქა სამი ციხია. ციხუბანში თითო-თითო ბატონი ყოფილა, ამ ცი–- 

ხიებში ბატონები ყოფილა. სამ ალაგას წყალი გაუყვანიათ ციხის თავებ– 

ზე სამი მილით ჩამოტანული. ბებერაჩემი იტყოდა, თურმე ერთი ძა- 

ლიან ქურდი, ეშმაკი კაცი ყოფილა, იმას რქმევია პასა. ამ პასამ თქვა, 
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როზ ერთხელ თათრებმა მითხრეს, რო გრურ მოდი ეჰ ხიდი'ხა დაანგ- 
რიო. იემ სისხო იყო კეტი, მიიტანა და ეგ დაანგრევინა, სუ ჩემეეცალათ 
მანდა. 

მამაჩემისა კი არა, პაპაჩემის დროსაც შიშიანობა, დელიმბაშობა 

ყოფილა. მაშინ ძარცავდნენ ხალ-ხს დღა ისინიც მაღაროში ადიოდნენ. 
დემეტრე პაპაი 110 წლისა იყო. მაშინ მე ვიყავი 7--8 წლისა, ამონდა, 
ჩვენ მოვშალეთ და ვწვენდითო ისევ იყო ხიღიო, მერე, მერე ჩამოანგ- 
რიეს, მასკუან იმდელჯერ ვყოფილვარ შიგაო, “რო... ხერთვის ერთი 
კაცი დაჭერილი ჰყოლიათ. ეს გადმოვიდოდა. აპა, ამაღამ დელიბაშე– 
ი”'ნა დეგესხმნენო. ჩვენ სილაის (იარაღი) ვინ მოგვცემდა, სი- 

ლაი არ გვჟონდა. იველაანთ პავლემ და ღვინიაანთ ნიკამ ერთი დელი- 

ბაში მოკლეს. ხელი სატაცი ქვიები წაიღეთ. იმითი ვირჩენდით თავსაო, 
–- ხიდი რატო ჰქონდ:თ? -– ადიოდნენ თავალას და თავ აფარანდნენ 
დელიბაშებს. იქ რო ხიდი ყოფილა, ხიები ისევ ეტყობა „საწველელაზე“ 

წყარო ისე გამოდის კლდიდან, როგორც რძე საქონლის ძუძუებიდან. 
ამიტომ დაურქმევიათ „საწველელა“. მათეენთ ორი მარანი დახურ-ს 

ი ხიდით, რო გადმოყარეს ხიები. 

სოფ. საღო 

95. ჭონაობა 

ძველათა, როიცა პატარა ბავშვები ვიყავით, ჭონას ვეტყოდით, წა– 

ვიდოდით, ჩამოვივლიდით და ვმღერონდით. 

გონა, ვონა ვარდის კონა, 

ალანთასLსა, ბალანთაLა ღმერთი მოქცემთ ბარაჟასა,. 

ადგა ქალი, დაძრა ტანი, მუშკი ცრა და ალეა ზილა, 
აცხო მისი ქადა-პური, თითო კეერცხი ჩეენც ჩაგვიდეთ, 

ღმერთი მოგცემთ ბარაქასა, 

და მერე ჩაგვიდემდენ ხოლმე კვერცხსა. : 
ერთი თათრი(ს) უჩიტელი” გეყანდა, სახელათ ერქვა ასლან მურა–- 

დო გი, გვეტყოდა, ქართული სულ ცოტა”იცოდა, ისწავლეთო. რუსუ- 
ლათ გვასწავლიდა. მასკუან მოგვიტანდა ნახატს. მოგვცა გაკვეთილათ 

ძერა. ჩვენ ვერ გავიგეთ და მერე მოგვიტანა სურათი. მერე გვეტყოდა. 

ძერას არიოლ ჰქვიაო. თან მოჰქონდა ძერის კარტიჩკა. სამი თვე ერთი 
მისწავლია, ორი თვე –– ერთი. ეს არაფერია. ერთხელ გეგიძესთან 

ღვდელი იყო, გვასწავლიდა ასე: პირველ დღეს ღმერთმა შექმნა ფრინ– 

ველები, მეექვსე დღეს მოიტანა წითელი მიწა, დახილა, დახილა უსხე– 
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ულო და უხილავი სული ჩაუდგა და დაარქვა ამ აოსებას ადამი. ადამი 

დადიოდა მარტოკანა სამოთხი (ს) ბაღშია. მერე ღმერთმა დაუძახა: 

ადამ, ადამ სად ხარო! აქ ვარო, უთხრა ადამმა. ღმერთი მოვიდა და 
მარცხენა გვერდიდან გამოუჭრა ევა და უთხრა: აი შენი თანაშემწე 
იქნებაო. ეს ადამი გაკვირდა და იმას გიეხარდა თან. მოკლეთ წავიდეთ, 

მერე უთხრა ღმერთმა: ყველა ხეხილი ჭამეთო, იემ ხი(ს) ნაყოფ არ 

ჭამოთ, მამნებლობას მოგცემთო, სხვანაირი ხის ხეხილიაო. გაიარა 
ადამმა ბაღშია. იმასთან მივიდა ეშმაკი. ეშმაკმა უთხრა გველს, რო 

მიდი, უთხარი ადამს, რო ი ვაშლი ჭამოს და ქვეყნიერებას დაინახამს, 

თვალი აეხილებაო. მართლაც მივიდა ეს გველი. მოდი, აქაო-უთხრა 

ადამს გველმა: იე ვამლი ჭამე და თვალები აგეხილებაო. ამ ადამმაც 
შეჭამა ვაშლი, ეეხილა თვალები და დაინახა ტიტველი ტანი. შერცხვა 
და ფოთლით დაიფარა. მასკუან გამოიარა ევამ. ევას კიდევ გველმა: 
მოდი იე ხილი შეჭამე და თვალები აგეხილებაო, ქვეყნიერებაში ჩახ- 
ვარდებიო. ამ ევამაც შეჭამა ეს ვაშლი და. შერცხვათ და დაიმალნენ. 
სიტიტვლი(ს) დასაფარავათ ლეღვი ფურცლები აიფარეს სიტიტვლე–- 

ზე. ცოტა ხნი მერე კიდევ ჩამოიარა და დაუძახა: ადამ, ადამ, მოდი 
"აქაო! ვერ მოვალ, მცხვენიაო, დაუძახა ბუჩქებიდან ადამმა. შენ აკი 

გითხარი, იმ ხის ნაყოფი არ ჭამო-მეთქი, გაუბრუნდა ცოლი, რათ აც- 
დინეო. ცოლმა უთხრა: გველმა მაცდინაო. მაშინ ასე დასწყევლა ღმერ- 

თმა სამივე: ადამი, ევა და გველი. ადამს უთხრა: ოფლითა შენითა 

ჯამე პური შენიო. ევას უთხრა: მწუხარებითა შობდე შვილსა შენსაო. 
გველი კი დასწყევლა: ჩამოვარდებოდე ძირსო, ხოხემდე მიწასაო და 
ადამიანი შვილი შენ გემტერებოდესო. , 

მერე ამათ გაუჩნდათ ერთი შვილი, დაარქვეს კაინი, მეორე გაუჩნ- 

დათ აბელი, მერე გაუჩნდა სემი. დედ-მამას აბელი ძალიან უყვარდა. 
ქამი სძულდათ. ამან დაიჭირა და მოკლა ძმა, ამ დროსა ღმერთი გემიე– 
ცხადა, უთხრა: აი შენ რქა. მასკუან სემიდან გაუჩნდა შვილები, რად- 

განაც ყველგან ცარიელი იყო და ქვეყანა გამრავლებული არ იყო. ესეც. 
დაბოლოვდა. · 

სოფ. სარო 

26. ყვავილების ყელისა 

ყვავილების ყელისა, 
მგავსო, ჩემი მწველისა, 

ნეტა როდის მეღირსება, 

გული რასაც ელისა.” 
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მ 

ჩემ დიებსა შლიაპა, 

დედაჩემსა ჩინტა-კოპი, 

მამაჩემსა თავზე ქექ”თ 
თჩხილი აღარ აქო, 

· 

მლავარჟამიერ (მრავალჟამიერ), 

თამარ დედოფალი ვიკაქ, 
/ სახელი დიდი დაჭიგდე, 

ხღვაში სამნიები ჩა:ყარე, 

ხმელეთი ჩემკენ მოვიდე, 
ისპაჰანს ხარკი დავადე. 

ქაჯეთის ციხე ავიღე, 

ამდენი საქმის მომქმედმა, 

ცხრა ადლი ტილო წავიღე. 
L 

„ჩემ ცოლ ნურა მოუა4. „მივიდევეთ და ვერა ვპოვეთ, 

„ერთი ახალგაზრდა ქალი თავს მოიწონამს", 

სოფ. სარო 

97. ქვიჩვიგ ყარამანი (პატარა ყარამანი) 

' (ფრაზები ზღაპრიდან) ჩაწერილია ვ. ინასარიძის მიერ. 

„ყარამანი გახდა სამოცი წყდა მაჯა“. „იმისი თორუნი ვარ“, „გველა– 

შაპი დაინახეს“. „გააპარა ყარამანმა და შეხვდა მარტოქა ექვსფეხა#. 
„რაში იყო“. „ორ კვირანდის ჰყავდა დაბმული ეს რაში“. „ყოველდღე 

სცენდა“. » გადავიდნენ შაჰფერის ქვეყანაში, იახმის მთაზე“. „ხოლოდ 

ხალხი წამოსული იყო საძენნელად“. „მოგკლანო“, 

„ზოგი მოხკლა, ზოგი დააწიოკა“. „ხალხი არ ჰყამდა“ „ჰეი, ყმა– 

წვილო, ცხადად განახევიო“, „იძრო მერდი (ყუმბარა) ყარამანმა“. 

„თქვენ საძებნელათ მოვედი“. „ცოლათ მიჰყვესო. „ზორაბ დევის. 

სიდიდე ასოც წყდას უდრის“. „ზორბა დევმა გამოუძახა ხუთი კარგი 

დევი“. „წადით, ის კაცი მოხკალით და ქალი ცოლათ მომიყვანეთო“. 

„ამან ხუთი დევები დაიჭირა“. „მოსჭრა ზოგს ყური, ზოგს ენა და 

უკან გარეკა“. „ორივე კაცურებ არი. ჩაცმული“. „მეც იქ მოვჰკიდე“. 

„მაშინ რაღაი გულიჯანი არ დათანხმდა, გაიხადა ტაისამოსი#“, „ორი–- 

თანა არ დატვიეს, რო ამბავი წეეღოთ“. 
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„მაშინ კიდროვ უთხრა: „ქალი მამიყვანეთო“. „დედამიწა გასქდა#“. 

„დადგა მტვერი-დგვირი“. „გულიჯან შეშინდა, რო ვეღარ დაინახა“, 

„ზორბა დევსაც ეგონა, უჟე მოვხკალიო“. –– „ოღონდ ნუ მომკლა- 

ნო –– უთხრა ზორბა დევმა“. 

სოფ. სარო 

98. ხორხოტოლა 

„ამდენი ქონება მპქვსო, წავალ და სულ მოვიგენო“. „ყველა ნატ- 

რავდა ამ ქალიშვილს. მოვიდა სახში, ნახა დედამისი. მე ვსტირივარ“. 

შენ „სტირიხარო“, „დამინახანსო“, წაართვა ეს ბოვში გელ. დაუყ- 

ვავა, მოეფერა. „მოგცენსო საქუჩარს „შენ რო კხორხოტოლათი 

გყა5ს, ის მომეციო“. „მომცენ, მომეცი, მეფეს ეწყინა ამ ცხენის მო–- 

თხოვნა“. ამას რო არ წავერთმევიზნე (ამბობს ცხენი) გულისთუნ, ეხლა 

მე ცოცხალი არ ვიქნებოდი“, სანიძლაო დასდეს, „ყამჩი დამკარი“. 

„დაჰკრა ყამჩი“ და ორმოც მეტრხე კი არა ოთხმოც მეტრზე გადახტა 

ცხენი. ეს ბიჭათ ჩაცმული გოგო შეიყეანეს სახში. ერთი კვირა ქორწი- 

ლი გადაუხადა ჯვარდაწერილებს. „ქალს არ შეეხო“. ქალმა დასწერა 

განაცხადი, „ეს ჩემი ქმარი ჩემთან ზო ცხოვრონსო და მე ამასთან ვერ 

ვიცხოვრენო/. ლალა-ვეზირმა გაიგო ეს ამბავი: ”შეიძლება.ის ვაჟი 
დაღალული იყო“. „მეორე დღეს კიდევ განაცხადა, დასწერა გოგონ. 
„მამაჩემო! ბოუმისთვის მიგეცი, კოჭლისთუნ მიგეცი და ასეთი კაცის– 

თუნ არ მიგეციო“. დაფიქრდა: მერე როგორ ხკადროს, რომ” ჩემ 

შვილს აღარ მოგცენო“. მეფენ გამოუძახა ეს თავისი სიძე. „შმესაძლე– 
ბელია, შევასრულენო (შევასრულებო)., „მეც როგორც დავიჭიხვინან“ 

მე იმას დავამონავენო" (დავამონავებო“). „როგო“ უთხრა“. „ეგრე 
არ გეთქვა, ნახამდი შენ სეირსო“. ცოლი და ქმარი შევიდნენ კიდევ 
თავენთ ოთახში. ახლა ეს ბიჭად ჩაცმულია. რაღაი ხელმწიფე კარგა 
გახდა, ხელმწიფის ქალსაც წადილი შეუსრულდა. „ეს კაცად ნაქცევი 
გოგო ყველაზე ძალიან ქეიფონდა. „ერთი კარქი ქალიშვილი ხყოლიათ 

და დახკარგვიათ, ამისათვის დაიწყეს (მ) გლოვრობა#“. წადი, ჩემ მშობ– 

„ლებ მიახარობე#+. „შენი შვილი მოდისო და თანაც ქალი მოხყამსო“. 

ბოლოს იფიქრეს დედა-მამან, ჩვენმა ქალიშვილმა კაცი შეირთო და 

მოხყამსო. 

სოფ. სარო 
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ბ). პირველი გაქცევა, 19183 წლის თებერვალი 

პირველად გავიქეცით 1918 წლის თებერვალში. გაზაფხულით ისეე 

მოვედით, მაისის თვეში. ახალი წელი იქ გავითენეთ. (თქვენ აქ იყა- 
ვით აპა, აქ ვიყავით სირამდინ) 1919 წლის იანვარი მოსულიყო. კამა– 

თობენ თითონ) ამოვედით აქ, აწყვერ ზეით, თათარი იყო. მოველით, 
სამი დღე შევჩერდით, ჩვენ სახლებში რო მოვედით, სამი დღე ვიყავით 

თავისუფლად. შვიდასმა კაცმა, რაც მოანგვრიეს ქართველები, ჩვენი 
სოფელი სუ ქართველები იყო, რო მიანგვრიეს ქართველები, მოვიდ- 

ნენ ჩვენ კარებზე. მოვიდნენ ეს თათრები და მოიყვანეს თამარაძე პავ– 

ლე. დარბაზი (ს) ბანიდან მოიყვანეს. ჩვენი ოჯახიც, ყველა შინ ვართ. 

ეს პავლეი ჩამოეგდოთ”ნა, ჩამოვარდნილიყო'ნა ბანიდან, მაგრამ ბანის 
გვირგვინი რკინებისაგან იყო შეკრული და არ ჩემიეტია. რახან არ იშ- 

ლითო, ამ თათრებმა არ ჩაუშვეს, დანარჩენ თათრებმა კარის ნგრევა 

დაიწყეს. ჩაგვბარდებით თუ არაო? იარაღი ჩაგვაბარეთო. ბიძაჩემმა –– 

–– ლეკიშვილ პავლემ უპასუხა: მანამ ცოცხალი ვარ, იარაღს არ ჩაგა– 
ბოით. ამ სიტყვის. საპასუხოთ მოუვიდათ თათრებ გული. გაბრაზდნენ 

და- თქვეს: აქ სამი-ოთხი ქართველია და იმან'ნა შეგვაშინოსო. 

რაგორ”ნა შეგვაშინონ ამ გიაურებმა? ერთი უყუდე ამ გაურებსო, 
ერთი უყურე. ეს გიაურები არ გვბარდებიან. დაიწყეს შემდეგ თათ- 

რებმა კარების ნგრევა. ამ დროს ლეკიშვილ პავლეს მოუვიდა გული 

და უთხრა თავი შვილ: წადი, შეილო, იარაღი გამოიტანეო. გულმოსელ 

კაც შვილმა არ გაუგონა. აჰა, ნეტა რას უზამდა. ხელდახელ 4 იაშიკი 

' ვაზნა და ოთხი შაშხანა გვქონდა. სულ ეს იყო ჩვენი იარაღი და საომა– 

რი ტყვიაწამალი. პავლემ მაინც გამოიტანა, თავისი გაიტანა, არ შეუ- 

შინდა თათრებს. ურჩი კაცი იყო ძიენ. არაფრისა ეშინოდა. ეს ოთხი 

იაშიკი ტყვია-წამალი, ოთხი შაშხანა რო გამოიტანეს, მოსაზღვრე ძმა– 

"ნის კედელი გაარღვიეს და იმათ ცოლ-შვილი იქით გაიყვანეს, რო არა– 

ფერი მოსვლოდათ. გამოიყვანეს თავიანთ ოჯახში. თვრამეტნი ვიყავით. 

რო გადმოიყვანეს, დააბინავეს იმათი ცოლ–შვილი. ამ მოსახღვოე ძმას 
ივანეი ერქვა. მივიდნენ ისევ მესამე კარებთან, დერეფანში გავიდნენ 
ახლა. საბრძოლველათ მიემზადნენ ახლა. 

რო გამოვიდნენ ესენი დერეფნი(ს) კარებში, მერვე დადგა ოთხი 

კაცი მიგნიდა შაშხანებით და ორი კაცი კიდრვ ქოშასთან (კედლის 

კუთხე (ქვისა). თათრებმა კიდევ უთხრეს: გვბარდები თუ არა, ლეკი- 

შვილი პავლეო. ამ ლეკიშვილმა პავლემ უპასუხა ვაშკაცურათ, დაგ- 

ვანებეთ თავი, მოგვშორდით აქედანაო. ამ თათრებმა მაინც არ დაი- 

253



შალეს თავისი. კიდე ანგრევდნენ გარე კარებ. რო დახედა ამ ლეკიშვილ- 

მა პავლემ, თათრები აღარ ხუმრობენ, თავისას არ იშლიანო, მევრე 

გასცა ბრძანება: ძმებსა, ბიძაშვილებსა და ძმისწულებსა. აპა, ცეცხლი 

მაგათო, ცეცხლი გააჩინეთო. ესროლეთ! ისროლეს შიგნიდან, ჩვენც 

იქ ვიყავით პატარები. ასე ვიქნებოდით 7-––8 წლისა, მიყუჟული ერთ 

კეღლის კუთხეში. რო ესროლეს ამ ჩვენებმა, არ აუცდენიათ. დახუ- 

რულ კარებიდან ორი მოკლეს და ერთი თათარი დასგრეს. ამ თათრებმა 

დახედეს, რო არაფერი გამოუვიდათ, დაგვანებეს თავი. დახედეს, რო 

თითონ მეტი ზარალი მოუვიდათ, ჩვენ კი სულ არ არაფერი არ მოგეს- 
ვლია. როგორც იქნა, შიეშინდათ ამ თათრებ, დაგვანებეს თავი, წა- 

ვიდნენ, მაგრამ ეს დამავიწყდა. სროლის გაჩაღების მემდეგ ამ თამა- 

რაძე პავლეს (აიგერ მაგ ბიჭის, გრიშას პაპა იყო –– თამარაძე პავლეი), 

იქვე მოსჭრეს თავი თათრებმა (იმათი ტყვე იყო, რას იზმოდა), ლეკი– 

შვილ პავლეს კარებ თათრები ვეღარ ეკარებოდნენ. მეოთხე ღამე რო 

დადგა, ერთმა ქურთმა, სოფელ ყუმრუსში (ტაბაწყურში) მცხოვრე- 

ბელმა ქურთმა მოვიდა, უთხრა ლეკიშვილ პავლეს, რო კარი გამიღე– 

თო, მე გაგაპარამთო –– ამ ქურთს ერქვა ალიაი. იქიდან უთხრეს ჩვე– 

ნებმა,,რო რაგოონა გაგიღოთ, არ გენდობითო. ამ ქურთმა დაიფიცა-–- 

იცნობდა ჩვენებს –- უპასუხა, რომ ნუ გეშინიათ, მე გადაგაპართო 

ბაკურიანის პერევალზეო. ზამთარიც იყო, ქარი უბერამს, ბუქს, 
იცი? ეს ქურთი, როგორც იქნა, შემოიყვანეს. კარი გაუღეს –– სახლ- . 

ში შემოიყვანეს. ლეკიშვილმა პავლემ უთხრა. რო ჩვენ თქვენ რო გენ–- 
დოთ, ჯერ ჩვენ ქართულ-პურ-მარილზენა დაიფიცოვო. ამ ქურთმა 

უთხრა: მოიტანეთ პურ-მარილი, დავიფიცებიო, რას მაშინამთო, თქვენ 

საშველათ ვარ მოსული. 

მართლაც, მოუტანეს ამ ქურთ პურ-მარილი. ამ ქურთმა დაიფიცა: 
მე თუ თქვენ გიღალატოთო, ამ პურ-მარილმა მე მიღალატოს, თვალები 
დამიბრუმავოსო, ეს იყო და ეს. აღდგნენ ეს ჩვენები,, შეუდგნენ სამ– 

ზადის. დაიწყეს მზადება გასამ გხავრებლათ, თან ძრიენ ცივა. თებერ– 
ვალია. წასასვლელათ გიემზადნენ ლეკიშვილი ივანე –– ლეკიშვი– 

ლე პავლეს ძმა, ლეკიშვილი მაქსო –– პავლეს ბიძაშვილი, ლეკიშვილი 

მაქსოს და მარუსა, ლეკიშვილი მაქსოს ბიძაშვილი შუშანა და ძმის 
ცოლი –– მარინე. სულ ხუთი ადამიანი გაუდგნენ გზას ბაკურია- 

ნის პერევალისაკენ ამ ქარბუქში. გაუდგნენ გხას, მაგრამ მარტო 

ორი თოფი წაიღეს. ეს ქურთი წინ იმძღოლეს და თითონ კი 

იარაღით უკან მიჰყვნენ. ძრიენ ცივოდა, სიარული სჭირდა, მაგრამ 

იარეს, იარეს, 0მ ღამეს გადავიდნენ ბაკუ რიანის პერევლის თავზე. გხა– 
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ზე (ის დამავიწყდა) 'მიშისაგან ერთ ქალ –- ამ მაქსოს დას –– შუშანას 
– გელი წაუვიდა. ვეღარ მოდიოდა. მაქსომ დააპირა მისი მოკვლა, 

იმასაც შიეშინა, აქ რო დავტოვო, თათრები აწვალებენო და უფრო ცო- 
დო იქნებაო. 

გადავიდნენ ისინი ბაკურიანში. ქურთი ალიაი პერევლიდან უკან 
დაბრუნდა ორი ღამის შემდეგ, მესამე ღამეს ლეკიშვილი პავლე, ლეკი– 

შვილი სოლომონი, მარკოზი და სერგო გიემგზავრნენ ქუთრთან ერ- 
თათ ისინიც წავიდნენ თავისით. ამათ ამ ჩონჩქალში სამგზავრო პური 
დაავიწყდათ სახლში. იგივე ღამეს ბიძაშეილები –– ლეკიმშვილები ღა 

თარხნიშვილი ბაგრატი გაიყოლეს თათრებმა და ვარევნის ღელეში 

მოტყვილებით დახოცეს. 

მაშინ მე ვიყავი შვიდი წლისა, როიცა ეს ამბავი მოხდა. გარეთ რო 

გამოვიდოდი, თათრები ტყვიას მესროდნენ. ნადირომდნენ ჩვენზე. შე- 

მოანგრიეს კარები და შემოვიდნენ 40 ცხენოსანი თათარი ჩვენსა. თათ– 

რებმა საქონელი და ცხვარი––ყველაფერი დაკლეს. როიცჯა ჩვენ ცხვრი- 

ებ კლამდნენ, ცოცხალი ბატნკები ამოდიოდათ მუცლიდან. რაც სა- 

ქონელი გვყამდა, გაინაწილეს, თათრებმა წაასხეს. ჩვენ ვპასუხონ- 

დით, რომ თქვენ საქონელი რაღათ გინდათ, რო ხოცამთო, საქონელი 
რაღათ გინდათო, გვეუბნეოდნენ, დღეს, ხვალ თქვენც' დაგხოცამთო. 

გავიდა თვენახევარი მას შემდეგ ძალუა ჩემი პელაგია დადიოდა 
სოფელში სათხოვნელათ„ ამ დროს შემოეყარა ერთი თათარი. 

თათარ ეგონა, რო ეს თათრი(ს) ქალიაო (თათარი იყო აწყურიდან წა- 

მოს-ლი. ვერ იცნომდა პელაგიას და სალამი მისცა თათრულათ) 
პელაგიამ სალამი მიიღო თათრულათ. პელაგია შიეკითხა თათრულათ: 

საიდან ხარ, ასე დაღლილი საით მიდიხარო? უპასუხა თათარმა: მენშე- 

ვიკების თავრობა მოვიდა, აწყვერი აიღო და მე ძლივ გამოვასწარიო. 

სამი ოჯაღი ცეცხლ მისცა, გადაწვავო. თათარი წავიდა თავის ნათესა– 

ვებისაკენ –– შარიმან აბაშიძის ოჯახში ლეკიშვილი პელაგია დაბ- 

რუნდა საჩქაროთ ამბავის მოსატანათ. მოვიდა საჩქაროთ, ამბავი მუ– 
უტანა და. გაბრუნდა შარიმან აბაშიძეების ოჯახში. რაც სოფელში მა–- 

ცხოვრებელი იყო თათარი, სუ იქ მოეყარათ თავი და დაღვრემილი 
არიან, ეს პელაგია შიეკითხა: რატო ხართ დაღვრემილიო? უპასუხეს 

იმათ, რო არაფერიო, წამოდგა აბაშიძის ცოლი გვილჩინაი და უთხრა: 

ქართველი აწყურში ამოსულა, რაღას მალამთო. არ გასტანა ხუთი დღე. 

მენშევიკების თავრობა ამოვიდა. მოჰყვა მათ გენერალი მაკაევი. ლეკი– 
შვილი მაქსოს თან ახლდა. ამ გენერალმა მისცა ქაღალდი, რო არდა– 
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განამდი(ს ) გადადი და თქვენი ცხვარ-ძროხა, თათოებისაგან წართმე- 
ული, გადმორეკეო. ეს ლეკიშვილი მაქსოიც წავიდა და სულ გადმორეკა 
ჩვენი ცხვარ-ძროხა. 

სოფ. თოკი 

მეორეთ გაქცევა (19251 წლის მაისში) 

1921 წელს გახაფხულის თვეში საჩქაროთი ეს თათრები აქავრობა- 
ში დიეპატრონენ. ამოვიდნენ. ამ ქართველებმა ადგნენ და პუო-მარი- 
ლი გადააგებეს თათრებს. ორმოცი ცხენოსანი იყო. ამათ პურ-მარილი 

მიიღეს. მერე ხერთვისიდან გეემგზავრნენ. კაცი ამოვიდა, საჩქაროთ 
წამოდითო უკანო. ეს გამართული პურ-მარილი იქ დარჩათ და გადა- 

ცვივდნენ და წავიდნენ.” ვინ”ნა შიაკეთოს ისინი. ის კარი დღესაც.ინა– 

ხება და ცხოვრონს ლეკიშვილი კირილე. 

სოფ. თოკი 

30. ორი კაცის ამბავი 

„ჰალა მოდი, ცოტა საქმე მაქ, წავიდენო“. ვთხოვევი · და გადამიყ- 

ვანა. „მერე, ჩემო ბატონო, დამსმინდა“. ლადოი აჯობამდა. თაქარლა– 

მა სიტყვას გეტყოდა, რო გახეთქამდა. პტენას ქალიშვილი გავაოხვიე, 

დაგვპატიჟეს მაგათ ოჯახმი. ჩამოსხდა იმი(ს) შვილი, სამსონაიც ამ 
ბოძთან ზის. ამ ზარიძე ვასოს უთხრა: საზი მამეციო, ვასო, ორი კაცი 

მოდისო, შეხვდი შენაო, ჩხუბობენო, რა”'ნა ქნაო მაშინაო? ამან პა– 

სუხი ვერ გასცა. ამონს: რა ვიციო. ერთი დაიჭირო, მეორე სცემსო. 

ოაგორ”ნა ქმნაო. ახლა მამივიდა გული. ვთხოვე ამ ხალხსა: კაცებო 

მეთქი, მეჯლისო, მამეცით ნება ერთი-ორი სიტყვა ვთქვა-მეთქი. თქვიო 

–– გენაცვალე, თქვიო. კაცოვო, ეგაო დათუაანთგან იქნებაო. მაგამო 

რამე არ მითხრასო. 

ახლა უთხარი: იცი-მეთქი რა არი. დროების ერთსა! ორი ყაჩაღი" 

იყო. ერთი ყოჩაღი, ერთი ნაჩარი . ახლა მივიდნენ, ერთ კაცსა და 

ხარი მოჰპარეს –– ახლა ერთი უჯავრდება: ორივე საქონელი ხართო. 

ოპო ჰო –– მეორე უჯავრდება, რომა ოჰო –– ებნევა თაზე რო ავალთ, 

იქ გამოჩნდებაო. ჰო, ავიდნენ თახე. ყოჩაღმა ნაჩარ ერთი ორი უთუთ- 

ქა და ხარი წაართვა. თათრულებ არი ნათქვამი, ქოფიტურებ(?) ილა- 

პარაკე, ეგ აგრე მეტი არ არი. ადგა ესა და ეს ყარაგვეზაი, დასტოვა 

მეჯლისი და წავიდა. 

დროების ერთსა ახრუმშია ორი მოლები იყვნენ. დადგნენ · და. პუო- 
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სა სჭამენ. მაწონი დაისხეს ერთ დიდ ჯამში, მაწონი რო დაისხეს დიდ 

ჯამში, აიღეს და პური ჩაყარეს ორთავენმა. ამ ერთმა უთხრა, რომა 
ოვეო, კაცო, აპა, უყურე, რომაო შავ ზღვაში გემები იღუპებიანო. 
მეორემ უთხრა, რომა შე კაი კაცო, შენა შენი ჩაყრილი პური ქამევიო, 
იქ რა გინდაო. როგორ ვჭამო ჩემი ჩაყრილი პურიო, თუ აქედან იქ 
იციო, შენი ჩაყრილი პური არ იციო. განა ვერ გაგირჩევიაო, რამო- 
ტელა ფარისევლობა და რამოტელა მეტიჩარა ხარო, აქედან შავ ზღვაში 
გადახტიო, იქ გაიგევი, გემები იღუპებიანო და აქ შენ ჯამში ჩაყრილი 
პური ვერ გაარჩიევო. ამით დამთავრღა“. 

სოფ. კოთელია 

31. ოთხი ძმანი 

ესენი ყოფილან ოთხი ძმანი: ჩახატაურში ხარივით შეუბიათ კალო- 

ში და ცემით კაცი მოუკლამთ. მანდ რო მოსულან, ეგრეთი წესი ყოფი– 
ლა. ·ქალი რომ შეგერთო, პირველათ ბატონ'ნა წაეყვანა. ჰქონიათ 3ა– 

ლა, ეგ ჭალა უთიბიათ, ში(გ) რეულა. ამ ბიქი საცოლეც. ბატონ უთქ- 

ვია, ხო გიყვარს ქალიო, მოდი სიმართლე მითხარიო. ამ ბიჭ უთქვია: 
რო«ცა შენ ნინას ნახამ, მაშინ დაიკვენეო. ეს ბატონი გემოემშვიდობება, 
წამომხტარა ეს ბიჭი. ხმალი”ნა მიაწოდოს, ტოტზეა ჩამოკიდებული. მე- 
რე ადგნენ და ბიჭმა უთხრა: ბატონო, რა შესაფერი ხმალი გაქო, შე- 

მოუქნია და თავი გავარდა ამ ბატონ. ადგა, წამოიყვანა ქალი და გამო–- 

ვარდა. დრო ის დრო არ არი, ბატონი თავი შევჭამე. აჰა, წამოვო-უთ– 

ქვია ამ ბიჭ გოგოსთვინ. მაშინ აქ სუ ტყე ყოფილა, ბარალეთი თლათ 
ტყეში ყოფილა. ეს სახლი 125 წლისაა. ეგ ხე (ამ სახლისა) სუ საყარა.უ– 

ლოხეა მოჭრილი. პირველათ დაუნახიათ, რო რაღაცხა კვამლი ამოდის 

ამ ტყეში. ამ წყალ (ბარალეთის წყალს) დაჰყვება ეს კაცი. უნახია ეკლე- 
სია: ვითა ეკლესია აშენდა, ოდეს მეფობდა ლაშა გიორგი. მაღლა, მაღ– 

ლა პატარა აკოშკა რო არი, მანდ მისულა, მერე ჩამოსულა და უნახია 

"ყაჩაღები. უთქვია: თონეთიდან ვარო. ესე, ესე მოხდა. ჭუჭულაანთ 

უძახიან (ზეგინიძიებია), გადასცენს ბაბუაჩემი, მერე ეგენი დადგებიან” 

სხვიები, მხალაძიებიც არიან, მურჯიკნელი (ძველი მაგათი გვარი ბალ–- 

ბიძეა) მანდიდან შევრჩით ჩვენა. იქიდან წრიოხი რო არი, სუ გოგოლა- 

ძიებია. მეოთხე ძმა (ხარაგაულის რაიონში დარჩენილა), მეორე ძმა 

წასულა კახეთში. იეხლა მაგის ჩამამავლობა გამართული ოჯახია, თე- 

ლავში იყო ჩემი ბიძაშვილი –– შტაბკაპიტანი. მე მიშოვნა ტყეში. აქ 
რას აკეთებო? იქ ვიცხოვრევით. 18-ში, 19-ში უკან წამოვედით ტოლ- 

ვილები. მერე მანდ რო ჩაველით, გვკითხა: კაბალი, კაბალიო ვაკეა და 
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დაბალიო, მანდა არის ოქროს მადანი. ხუთ წელიწად წისქვილები ჰქონ- 

და, რეზინის წისქვილებ ამუშავენდა. ეზიდებოდნენ, ვერ ლევდნენ, 

ძალიან მდიდარი იყო. ერთი ბიჭი ჰყამდა. რეზინი ფაიტონზე დაიჯვენ- 

და გვერდით და სოფლის გარშემო გულაომდა. მერე მასწავლებელი გახ– 
და და აგერ 25 წელიწადია ინჟინერნია. ახლა ასტავკაში გამოვიდა. მა– 
მაჩვენები ოთხი ძმანი იყვნენ, სუ პატარა მარკოზაი იყო. 

2 

აი ემას ამონ, იხტილის ქოხი როა. გელახის ქვა, სახდელი (ზეთ- 

სახდელი) დიდი ქვა არის. ის ტრიალებს და ლეწამს იმ სელსა. ერთი 
კამეჩი ატრიალემს. აქედან რო მიაწვება, ი გორგოლა ტრიალემს და 

ნაყამს სელსა. დიდი ხიდებია აბრუნამენ, აბრუნამენ სალები, აქ სა–- 

ლათები იყო, ბოშები რო ქსოვენ ვიცი ჩვენი ეკლესიის წარწერა, მე- 
რენიამი ვანქ უძახდნენ სომხები, ხელოვნური იემას რო. ამონ, ეგ იყო. 

მაიცა წმინდა თევდორე ჰქვია: სომხებ წაუხოციათ. ლიპარიტები ყო- 

ფილან თმოგში. ცოლ-ქმარნი წამოსულან, დაუვლიათ, იქვე წამოუ- 

დით წყლები, ჭალები, სათიბი, ტყე შიგაა. მოსწონებია ცოლს და 

უთქვია: ჩემს ხარჯზე ეკლესია” ნა ავაგოვო. გააკეთანს და წააწერანს ზედ 

თავი სახელსა. თავი სახელხე აუგია. ვითა ეს აამენა მეუღლემ ლიპარ– 

ტია თმოგველმა –– ასულმა ორბელიანებისამა. ეგ აგრე ნახევარი მო– 

ტეხილა. ვითა ეს ეკლესია აშენდა, ოდეს იყო უდაბური ტყე, ღმერთმა 

შეუნდოს ივანე ჭორვანიძესა, მეორეები არ ვიცი, ამ გიორგი მურჯიკ- 

ნელსა დამიძახამდა ხომე. ეგენი იმისგან დავისწავლე და ვიცი. მეც 

ხალისი მქონდა მაგრაინ რამეზე. 

სოფ. ბარალეთი 

ვა. სოფლების გალექსვა 

ბარალეთი ვაკიაო, 

დიდი ფური ბევრს იწეელის, 
დეკეული მაკიაო. 

ჰოკმის (ქილდის) შესახებ 

ილდის ი ბოუდია, ლდ უდ უდ 
ფერხელი მშეენიერია. 

მუცელი ცარიელია,



კრკოროზი ხალხია, 

თავმომწონე და მეცელცარიელი, 

ენკენი (L) თეეში . ყვაოდნენ 

საპიტნო ახჩიის ყანები, 

იმათი მთიბავნი ტიროდნე?, 

დაგვეწენენ თითის წვერები, 

(ახლა თიბავენ იქ აი სწორეთ). 

სოფ. ბარალეთი 

ვვ. შავნაბადა 

. „ შავნაბადას უ წოდამენ, მანდ იყო შავნაბადიანი კაცი და ამიტომ შავ- 
'”ნაბადას უწოდამენ, მანდ ბინადრომდა შავნაბადა. შავ ნაბადამი იყვ- 

ნენ ჰარამბაშები (ყაჩაღები). ამ ვარძიაში მიდიოდა მანგლისიდან სა– 

ლოცავად. რო მივიდნენ, მანდ დიაკვანმა დაინახა, ი სერხე მოჰკიდა 

თვალი, რო შეამჩნია ყაჩაღი იყო. ეს გზაურები შეჩერდნენ. და ქი- 

ლით მაწონი ჰქონდა ამ ყაჩაღს, ქვაზე გადააქცია და თითონ წამოწვა 

ბგვერდხე. მერე იმათ თქვეს: ბიჭო, ბიჭო, ყორანი იყო, გადმოაწკინ- 

ტლაო ქვაზე. განაგრეს გზა. როიცა მივიდნენ პირდაპირ წავიდა. 

წინ დაუდგა ეს ყაჩაღი, უთხრა: შეჩერდითო. შევნიშნეთ და იმიტომ 
შევჩერდითო. დიაკვანას უთხრა: როგორ შეატყეო. შენ ჭრე თვალი 
გაქსო? მე ბოვშვობიდან ფეხშველა არ გამივლია, მიტომ ჭრე თვალი 
მაქო. გაახდევინა ფეხები და კაჟიანი ქვა იყო, ყაჩაღი შეჯდა დიაკვან– 

ძზე და ამ კაჟიან ქვაში ატარა ფეხშველა. აღმართ-აღმართი სუ სისხლით 
იყო. ახლა გაიხედე. შეატყომ თუ არაო. თვალებიდან სუ სისხლი მო- 

უვიდა, ვეღარაფერი შიატყო. მერე მივიდა და ხურჯინები გასინჯა: ღვი- 

ნო, ხაჭაპურები, ნახუქები, ღორის ვიჩინა, ინდოვილები. თათარს თვალი 
"წაუვიდა, უნდოდა ვიჩინა ეჭამა, მაგრამ რელიგია, თვით სულთანი აო აძ- 

ლევდა ნებას. მერე ამოიღო ხმალი, დიაკვანს მისცა, უთხრა: მითხარიო: 

ჭამე, ძაღლო, თორემ გაგაგდებინებო. მითომ ძალათ მაჭამეს, ღმერ- 
“თო, არ მიწყინოვო.. (ეხლა იყიდევით ეგა). დიაკვანმა ხელში ხმალი 

აიღო. ერთი ორჯერ უთხრა: ჭამე, ძაღლო, თორემ თავ გაგაგდებინე– 

ბო. მერე დიაკვანმა იფიქრა: რა ვაჟკაცობაა ჩემი, ხმალი ხელში მე– 

ჭიროს და ამტენი ტანჯვა გამატარა, ფეხები დამისისხლიანა ზედ შემჯ- 

„და. წამოუსვა, ამას თავი გააგდებინა. იმათ განაგრძეს თავით გხა, 

მლოცველებმა, კვდარი დარჩა იქა, ყაჩაღი. ი ყაჩაღი ჰყვარომდა აგა- 
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ნაში (სამი კილომეტოზე შავნაბდას მხარეზე) ერთ ქალსა და გაიგო, რა. 

საყვარელი მოუკლიათ, უპატრონოთ არი, ლექსი გამოუთქვა: „მავნა– 

ბადაო, გიყვარდა ტაფაში ნამწვავი ხავიწი, შენ რო მარხილით მიჰ- 
ყამდი, მე კი სირცხვილით დავიწვი“. 

! 
სოფ. ბარალეთი 

84. ჩუნჩხა 

არის ჯავახეთს სოფელი, 

ჩემი სულისთქმა ჩენჩხა, 

მოყვრისთვის კარგის მყოფელი, 

მტერთათვის ავი კრუნჩხვა. 

მშენებელი და ქვითხურო, 

მშვილდად რომ ქიმავს წარსულს. 

თან გამუდმებით კითხულობს 

შვილებს სოფლიდან წასელს. 

წასულან, გული ვით უთმენო, 

გადვიდნენ, გასცდნენ ზეკარს. 

სხვა განთიადებს ვინც უთევს, 
კი გრძნობს ხელ-ფეხის შეკვრას. _ 

დაუდევრობა ქართველებს 
დასაბამიდ გან მო გგდგაძმს, 

ამიტომ ბევრჯერ გათელეს 

ჩვენი ამაყი მოდგმა. 

მიკვირს ჯავახი ქართველი 

რად სტოვებს ეზო-კარებს, 

თვალში აკლდება ნათელა 
ძვირფას მშობლიურ მხარეს. 

ზეცამ ვერასდროს დაგლახკროს 

და ცეცხლს ვერ მიგცეს მწვაჟეს, 
ბრძენო ნაქედო ჯავახო, 

გაშოროს ბედი მწაოე. 

აქ მოხუცობას ეღირსე, 

შვილო მოგეცეს ბევრი, 
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დე დიადობდეს მესხის მზე, 

მისი სახლი და მრევლი! 

უცოცხლოს კუბოს გამტანექა, 

გვერდში ჰყოლოდეს მუდამ, 
ფანდი გაუგოს სატანას, 

დაუნდობელს და მურდალს. 

სოფელო, ჩემთვის არწივო 

შენი მთა-ველის დამთმობს 

ბნედამ ჰკრას, მუხლმა გასწიროს, 

და უღალატოს სატრფომ. - 

მელის ჯავახეთს მართლაც და, 

სიყრმის აკვანი –– ჩუნჩხა, 

შვილებს რომ მხრებში გემაროაედა, . 

მტრებს რომ უვლიდა კრუნჩხვად,.. 

„შენი ვარ, შენთვის მოვკვდები“ – 

მხურვალედ ვისაც უთხრეს, 

სიმღერაც შენ და ოდებიც, 

ჩემო ლამაზო კუთხევ. 

თუმც ბეწვზე ბევრჯერ ვეკიდე, 
მაინც გიყვავებ რტოებს, 

სამ უძვირფასეს მემკეიდრეს 

შენს სასიცოცხლოდ ვტოვებ. 

მაქვს სამუდამო წყურვილი: 

ჩემი დიადი ჩუ§ჩხა. 

გულს მისგან სწვავდეს სურვილი, 
ჩვენს მტრებს –– მარადი კრუნჩხვა. 

სოფ. ჩ უნჩხა 

'
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